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Этот учебник представляет собой вводный курс древнееврейского языка и 
рассчитан на один год обучения. Грамматический материал и лексика по- 

добраны так, чтобы подвести учащегося к самостоятельному чтению библей- 
ской прозы. Я старался включить в книгу лишь то, что, по моему мнению, не- 
обходимо для осмысленного чтения выбранных мною текстов. Опытные пре- 
подаватели могут, если хотят, расширить или сократить изложение какой-ли- 
60 темы в зависимости от их собственных предпочтений и особенностей ауди- 
тории. Описание грамматики я старался сделать простым и понятным, чтобы 
учебник мог использоваться также и в качестве самоучителя.

Хотя в целом учебник построен вполне традиционно, у него есть некоторые 
особенности, нуждающиеся в пояснении.

Прежде всего, это постоянное использование транслитерации. Таким обра- 
30м достигаются три цели: во-первых, помочь учащемуся с первых шагов вое- 
принимать древнееврейский язык как язык, а не как упражнение по дешиф- 
ровке; во-вторых, избежать абсурдной ситуации, когда студенту нужно усво- 
ить множество довольно абстрактных фонетических и орфографических пра- 
вил прежде, чем он увидит своими глазами хоть одно предложение по-древне- 
еврейски; в-третьих, сделать более наглядными парадигмы (и тем самым об- 
легчить их заучивание).

Я постарался изложить глагольную морфологию в такой последова- 
тельности, чтобы в наибольшей степени использовать общие (т. е. не зави- 
сящие от фонетического класса) закономерности образования глагольных 
форм. Это дало возможность, во-первых, достаточно рано познакомить 
учащегося с наиболее употребительными глаголами, во-вторых, при рас- 
смотрении производных пород не ограничиваться примерами одних толь- 
ко «правильных» глаголов.

Большое значение я придавал систематическому описанию морфоло- 
гии существительных, а также присоединения местоименных суффиксов 
к глаголам. Слишком многие учебники трактуют эти две темы упрощен- 
но, оказывая учащемуся медвежью услугу. Перейдя от учебника к под- 
линным, неадаптированным текстам, студент на первой же странице стал- 
кивается с явлениями, которые ему следовало бы раньше изучить систе- 
матически, — и с которыми теперь ему придется знакомиться беспорядоч- 
но, урывками и преодолевая немалые трудности.



Наконец, особое внимание было уделено последовательному изложе- 
нию синтаксиса древнееврейской прозы.

На первом этапе подготовки этого учебника мне очень помог при отборе 
лексики «Словарь древнееврейского языка для учащихся» Дж. М. Ландеса 
(G. М. Landes. A Student's Vocabulary of Biblical Hebrew. New York, 1961). Я 
выражаю свою признательность автору, который дал мне возможность озна- 
комиться с его работой еще до ее выхода в свет. Около десяти лет прошло с 
той поры; за это время мои студенты и коллеги, работая с разными наброска- 
ми моей книги, предложили мне бесчисленное множество советов и исправ- 
лений, которые оказали мне неоценимую помощь и значительно улучшили 
учебник. Но особенно признателен я д-ру Ави Гурвицу, сейчас работающему 
в Еврейском университете (Иерусалим), за то, что он любезно согласился 
прочесть один из самых ранних вариантов учебника и предложил ряд ценней- 
ших исправлений. За те ошибки, которые все-таки остались в тексте, конечно, 
отвечаю я один.

Напечатать древнееврейский текст с огласовкой и с особым значком, отме- 
чающим ударение, — сложная задача, даже в наш век технических чудес. Мне 
хочется поблагодарить издателя и наборщиков, не пожалевших сил на то, что- 
бы обеспечить правильность печати.

Томас О. Ламбдин
Кембридж, Массачусетс. 
Май 1971



а время, прошедшее с момента выхода в свет «Учебника древнееврейского язы-
ка» Т.О. Ламбдина, эта книга стала стандартным учебным пособием в большин- 

стве англоязычных университетов мира. Хорошо продуманная последовательность 
подачи материала, краткость и компактность уроков, обилие упражнений — все это 
выделяет учебник Ламбдина из множества других. Описание синтаксиса у Ламбди- 
на выходит далеко за рамки вводного курса — и это опять-таки выгодно отличает 
его учебник от многих других, подробно разбирающих морфологию имени и глаго- 
ла, но оставляющих студента беспомощным перед синтаксическими трудностями 
древнееврейского повествования.

Неудивительно, что когда Российское Библейское Общество приняло ре- 
шение о подготовке и издании учебника древнееврейского языка, практиче- 
ски не было споров о том, какой из существующих на Западе курсов должен 
быть положен в основу такого учебника. Перевод книги Ламбдина, набор и 
макетирование еврейского текста заняли несколько лет, но еще прежде, чем 
перевод учебника был закончен и подготовлен к печати, его ранние версии 
стали использоваться при преподавании древнееврейского языка в ряде учеб- 
ных заведений Москвы. Этот опыт оказался очень важен для нас и, в частно- 
сти, убедительно продемонстрировал, что студентам требуется не дословный 
перевод английского текста на русский язык, а его переработка и адаптация.

Коренной переработке подвергся вводный раздел учебника («Фонетика и 
письмо»). С одной стороны, это связано с тем, что объяснение древнееврейской 
фонетики, рассчитанное на англоговорящего читателя, не могло быть автоматиче- 
ски перенесено в учебник, предназначенный для русской аудитории. С другой 
стороны, в английском оригинале учебника знакомство с древнееврейской систе- 
мой письма предполагалось лишь после изучения фонетической системы и фоне- 
тических законов языка. Студент, согласно этой методике, должен впервые позна- 
комиться с еврейским алфавитом лишь в §7. До этого — при изложении таких 
языковых явлений, как особенности гортанных согласных, чередование смычных 
согласных со щелевыми или редукция гласных, — в английском оригинале ис- 
пользуется исключительно транслитерация. Как показал наш опыт, такой поря- 
док изложения материала порождает серьезные трудности при преподавании, и в 
окончательной версии учебника было решено перенести материал «орфографиче- 
ских» §§7-11 в начало раздела, распределив этот материал между «фонетически- 
ми» §§1-6. Таким образом, в нашем учебнике, в отличие от его английского ори- 
гинала, изложение фонетики и орфографии происходит параллельно.



Вопрос о том, как соотнести друг с другом вводный курс (фонетика, пись- 
мо) и основной курс (грамматика), должен, вероятно, решаться самими нре- 
подавателями. Можно (более традиционный вариант) сперва изучить систе- 
му письма, а затем уже переходить к граммагическому курсу. Можно посту- 
пить и по-другому (по всей видимости, именно такой путь казался более 
предпочтительным самому Ламбдину): после первого и самого общего зиа- 
комства с фонетикой, транслитерацией и системой письма прямо приступить 
к уроку 1. Постоянное использование в учебнике транслитерации делает это 
вполне возможным; алфавит и значки для гласных заучиваются в таком слу- 
чае постепенно, «по ходу дела». В любом случае нам показалось полезным 
дать в конце вводного раздела упражнения на овладение системой письма и 
на различение внешне похожих букв.

Два изменения были внесены нами в принятую в учебнике систему транс- 
литерации: вместо torah мы пишем torn, а вместо dabaraw — dabara(y)w. То, 
что Ламбдин сохраняет h в транслитерации таких слов, как torah (где ה  явля- 
ется mater lectionis), объясняется, по-видимому, желанием сблизить трансли- 
терацию с традиционными для английского языка написаниями Sarah, torah и 
т. д. Для русского студента включение в транслитерацию непроизносимых 
букв (причем без скобок) порождает лишь дополнительные трудности — не 
говоря уже о том, что при этом приходится одинаково транслитерировать Л 
как mater lectionis и ה  произносимое (с маппиком).

Мы сочли также необходимым дополнить таблицу алфавита образцами ев- 
рейской скороииси. Воспроизводить замысловатые очертания печатных ев- 
рейских буквы от руки — нелегкая задача для человека без особых рисова- 
тельных навыков. Поэтому, хотя освоение скорописи (довольно сильно от- 
личающейся от печатного шрифта) требует дополнительных усилий на пер- 
вом этапе изучения языка, эти усилия с лихвой окупаются впоследствии.

Серьезной переработке подверглось описание тех областей синтаксиса, где 
русский язык принципиально отличается от английского (артикль, употребле- 
ние видовременных форм глагола), а потому при обращении к русскому читате- 
лю требуется иной порядок изложения, иная расстановка акцентов. При работе 
над параграфами, посвященными функционированию древнееврейских гла- 
гольных форм в повествовании, были использованы новейшие публикации, по- 
священные этому вопросу, а также материалы докладов и дискуссий на Семи- 
наре по лингвистике библейского текста при Институте восточных культур 
Российского государственного гуманитарного университета.

Отдельное изменения были внесены и в некоторые другие разделы учебника.



Время, протекшее с момента публикации английского оригинала, застави- 
ло нас переработать данную в приложении библиографию; для удобства сту- 
дента упоминаемые в ней работы были снабжены краткими аннотациями.

Имена собственные и географические названия, как правило, передаются 
на русский язык в соответствии с Синодальным переводом. В некоторых слу- 
чаях мы даем два варианта передачи имени собственного на русский: более 
близкий к еврейскому произношению и «синодальный» (в скобках).

Цитируя Ветхий Завет, мы указываем название книги, номер главы и стиха 
по еврейскому тексту. Если читатель пожелает свериться с русским Сино- 
дальным переводом, ему следует помнить, что:

— книги 1-2 Царств в еврейской и западной традициях носят название 1-2 
Самуила (у нас обозначены как 1-2 Сам), а 3-4 Царств называются 1-2 Царей;

— номера псалмов в Синодальном переводе и в еврейской Библии, как пра- 
вило, различаются на единицу;

— нумерация стихов по Синодальному переводу и еврейской Библии в ря- 
де случаев не совпадает.

При переводе упражнений были использованы материалы, подготовлен- 
ные С. Э. Твердовским. На завершающей стадии работы рукопись была про- 
смотрена преподавателями древнееврейского языка ряда московских учеб- 
ных заведений: С. В. Лёзовым, А. С. Десницким, Л. В. Маневичем, О. В. Тито- 
вой, А. И. Шмаиной-Великановой, Л. Е. Коганом. Замечания и советы коллег 
помогли нам исправить немало недочетов. Особую благодарность хотелось 
бы выразить С. В. Лёзову, который подробно и критически изучил рукопись 
учебника, предложив множество ценных поправок, а также К. К. Андрееву, 
Л. В. Маневичу, В. В. Рынкевичу и О. В. Титовой, согласившимся взять на се- 
бя неблагодарную работу корректоров. Разумеется, всю ответственность за те 
упущения, неточности и ошибки, которые могли возникнуть при переводе и 
переработке учебника, делят между собой переводчик и редактор.

Яков Эйделькинд 
Михаил Селезнев

Москва, июнь 1998





Введение

Д ревнееврейским принято называть язык, на котором написана еврейская 
Библия (Ветхий Завет христианской Библии). В последнее время наря- 

ду с термином древнееврейский язык все чаще употребляется термин библей- 
ский иврит. Еврейская Библия — единственный памятник этого языка, если 
не считать очень скудного эпиграфического материала и дошедших до нас 
фрагментов книги Бен-Сиры (Иисуса, сына Сирахова).

Конечно, за столетия, в течение которых создавался Ветхий Завет1, разго- 
ворный язык должен был очень серьезно измениться. Между тем ветхозавет- 
ные тексты отражают эти изменения лишь косвенно и в смягченной форме. 
Это и неудивительно — ведь перед нами не запись устной речи, а особый 
письменный диалект, некогда сложившийся, конечно, на основе разговорного 
языка, но затем застывший и воспринимавшийся последующими поколения- 
ми в качестве незыблемой литературной нормы.

В послепленную эпоху (начиная с VI в. до н. э.) древнееврейский язык ис- 
пытывал сильное влияние других языков — прежде всего арамейского. Ара- 
мейский, на котором говорили в то время почти во всей Передней Азии, прак- 
тически вытесняет древнееврейский из устного употребления (возможно, это 
произошло уже к концу I тыс. до н. э.). По-арамейски написаны некоторые 
главы двух поздних библейских книг — Эзры (1-я книга Ездры по Синодаль- 
ному переводу) и Даниила.

Еврейский язык начала н. э. уже сильно отличается от древнееврейского 
языка Ветхого Завета. Его обычно называют послебиблейским или мишнаит- 
ским. (Мишна — собрание нормативных текстов иудаизма, древнейшая часть 
Талмуда; сложилась к 200 г. н. э.)

В первые два века н. э., после ряда восстаний против римского господства, 
большинство евреев было выселено или бежало из Палестины и рассеялось

1 Т. О. Ламбдин относит создание текстов, входящих в Ветхий Завет, к 1200- 
200 гг. до н. э. Но это не единственная точка зрения, бытующая в совре- 
менной библеистике. В литературе можно встретить датировку древней- 
ших текстов Ветхого Завета и эпохой израильской монархии, и даже пер- 
сидской эпохой. Наиболее поздним из ветхозаветных текстов обычно счи- 
тается книга Даниила (завершена, скорее всего, в 60-е гг. II в. до н. э.). —• 
Прим. ред.



по разным странам. В странах диаспоры (рассеяния) евреи переходили на 
язык местного населения. Еврейский язык продолжал существовать в качест- 
ве языка культа и письменности (т. е. выполнял у евреев ту же функцию, что 
и латынь у христианских народов Запада).

Когда в XVI в., под влиянием гуманизма и Реформации, среди ученых хри- 
стианской Европы пробудился интерес к древнееврейскому языку, им при- 
шлось столкнуться с серьезной проблемой. Оказалось, что в разбросанных по 
всему миру еврейских общинах сложились непохожие друг на друга тради- 
ции чтения священных текстов. Прежде всего различия касались произноше- 
ния гласных звуков. В поле зрения тогдашних европейских ученых могли по- 
пасть две таких традиции: ашкеназская и сефардская. (Ашкеназами называ- 
ются евреи Северной Франции, Германии и славянских стран, а также их 
потомки в других странах; сефардами — живущие главным образом в Среди- 
земноморье потомки испанских и португальских евреев, бежавших от пресле- 
дований инквизиции.) Так случилось, что выбор европейских ученых пал на 
сефардскую традицию. Обычно это решение связывают с именем великого 
немецкого филолога Иоганна Рейхлина (1455-1522), положившего начало 
систематическому изучению древнееврейского языка в христианском мире. 
Основанное на сефардской традиции произношение древнееврейских звуков 
(Рейхлиново чтение) стало общепринятым в европейских университетах.

В XX веке на основе библейского, мишнаитского и средневекового литера- 
турных диалектов был заново создан живой разговорный язык, на котором 
говорят сейчас в Израиле. Его называют ивритом (или, чтобы отличить от его 
предшественников, современным ивритом). В основу фонетики возрожденно- 
го иврита было положено рейхлиново произношение. Естественно, после то- 
го, как иврит вновь стал живым языком, его лексика, синтаксис и фонетика 
подвергаются постоянным изменениям.

Древнееврейский язык относится к семитской группе языков, которая 
включает:

1. северо-восточную ветвь: аккадский (иначе — ассиро-вавилонский) язык;
2. северо-западную ветвь:

а. эблаитский язык,
б. угаритский язык,
в. ханаанейские языки (древнееврейский, моавитский, финикийскии),
г. арамейский язык;



3. юго-западную ветвь: классический арабский язык и множество современных 
арабских диалектов;

4. южносемитскую ветвь: древний южноаравийский язык, а также геэз (язык 
средневековой литературы Эфиопии, сейчас — культовый язык эфиопской 
церкви) и близкие к нему современные языки Южной Аравии и Эфиопии.

До конца I в. н. э., как показывают свитки Мертвого моря, разные рукописи 
Библии сильно отличались друг от друга. С конца I в. н. э. все еврейские об- 
щины, где бы они ни находились, стали пользоваться списками Библии, поч- 
ти тождественными друг другу, — по крайней мере в том, что касается соглас- 
ных букв. В силу особенностей еврейского письма гласные в библейском тек- 
сте обозначались непоследовательно и неоднозначно (подробнее см. §§1- 
2 ниже). Поэтому навык правильного чтения библейских текстов в течение 
многих поколений передавался изустно.

С середины I тыс. н. э. еврейские ученые (масорёты — от еврейского слова 
 -масора «предание») стали обозначать гласные с помощью особых ди מסורה
акритических значков, проставленных в библейском тексте. Общепринятой 
стала тивериадская система обозначения гласных, получившая свое имя от 
города Тиверии на берегу Генисаретского озера, где жили наиболее известные 
масореты X в. — династия Бен-Ашеров. Нам известны по рукописным фраг- 
ментам еще две аналогичные системы (палестинская и вавилонская), более 
ранние, чем тивериадская, и очень скоро полностью вытесненные ею из упот- 
ребления.

Масореты внесли в текст Библии, помимо диакритических значков для 
гласных, также и т. н. акцентные знаки (см. §152); кроме того, они составили 
своего рода критический аппарат к библейскому тексту. Наиболее важный 
элемент масоретского аппарата — примечания о чтении отдельных слов. Ча- 
ще всего это исправления мелких орфографических и грамматических оши- 
бок и устаревших написаний; реже масореты предлагают целиком заменить 
одно слово другим (например, казавшиеся им непристойными слова заменя- 
ются эвфемизмами). Предлагаемые исправления снабжены в масоретских 
примечаниях пометой р  (сокращение арамейского слова רי ק  «читай»). Руко- 
писное чтение, исправляемое масоретами, называют, вслед за средневековы- 
ми еврейскими грамматиками, термином ב תי כ  (по-арамейски: «написано»).

Об изданиях еврейской Библии см. Приложение D.



Фонетика и письмо

Этот очерк, содержащей последовательное описание древнееврейской фоне- 
тики и письма, предпослан урокам учебника одновременно и в качестве введе- 
ния, и в качестве справочника. После того, как вы ознакомитесь с §§1-3, т. е. 
с основами фонетики и письма, вы можете приступить к уроку 1. Перед тем, 
как перейти к уроку 2, прочтите §§4-6, где описываются важнейшие правила 
чередования звуков. Необязательно сразу учить эти правша наизусть (по- 
началу они неизбежно звучат несколько абстрактно и плохо запоминаются). 
Рекомендуем постепенно осваивать материал §§4-6 по ходу изучения основ- 
ного курса.

§1. Алфавит и система согласных звуков 
древнееврейского языка 

1.1. Характер еврейского письма

Еврейский алфавит представляет собой одну из разновидностей первого на 
земле алфавита, которым пользовались семитские народы Восточного Среди- 
земноморья уже с середины Н-го тысячелетия до н. э.

Впрочем, «алфавитом» эту древнюю систему письма можно назвать лишь с 
известной долей условности, поскольку звуки здесь обозначались не все — 
только согласные. Например, русское слово «дом», записанное еврейским или 
финикийским писцом, выглядело бы так: ДМ. И точно теми же двумя буква- 
ми наш писец записал бы форму множественного числа — «дома», а также 
слова «дам», «дума» и т. д.! Конечно, кое-какие способы «намекнуть» на то, 
какой следует подставить гласный, чтобы правильно прочесть слово, были 
придуманы довольно скоро (мы познакомимся с ними ниже). Но специаль- 
ные буквы для обозначения гласных звуков ввели в алфавит только греки, за- 
имствовавшие письмо у финикийцев. (От греческого алфавита произошли 
впоследствии латинский алфавит и кириллица.) А в еврейском письме глас- 
ные звуки в большинстве случаев так и оставались необозначенными. Лишь в 
эпоху раннего средневековья еврейские ученые — масореты — внесли в текст 
Библии дополнительные значки для обозначения всех гласных, а также неко- 
торых нюансов в произношении согласных.



Итак, древнееврейский алфавит состоит из 22 букв, обозначающих соглас- 
ные звуки. Направление письма — справа налево.

Таблицу с алфавитом см. на следующей странице.

Конечно, внешняя форма письма с древнейших времен сильно изменилась. 
Самым радикальным изменением был переход от местной традиционной ма- 
неры начертания букв (т. н. староеврейского письма) к заимствованному в 
эпоху Плена (VI в. до н. э.) арамейскому квадратному письму. Правда, долгое 
время староеврейское письмо продолжало существовать рядом с квадратным, 
постепенно выходя из употребления (последний раз оно появляется на моне- 
тах во время восстания Бар-Кохбы — 132-135 гг. н. э.). Лишь секта самарян 
продолжает, в несколько измененном виде, использовать староеврейский ал- 
фавит до наших дней.

Квадратным письмом написаны средневековые манускрипты. Сейчас оно 
используется в печатных изданиях Библии, в словарях и грамматиках древне- 
еврейского языка. На нем же основана письменность современного языка ив- 
рит.

В средние века из квадратного письма развилось несколько видов скоропи- 
си. Сейчас наиболее принят один из них — ашкеназский.

При описании древнееврейской грамматики обычно используют трансли- 
терацию — запись еврейского текста латинскими буквами. Это позволяет 
начинающему, пока он еще не очень хорошо владеет еврейским письмом, 
легче понимать звуковую систему и грамматику языка. (Наряду с принятой в 
нашем учебнике, существует и несколько других систем транслитерации.)

Образец размещения букв на строке:
פ ע ס ן נ ם מ ל ך ב י ט ח ז ו ה ד ג ב רא ק ץ צ תף ש ש

ח  в  'в ר р  f  3  f  a d o j j  d m  /
Буквы скорописи, как и печатные, не соединяются между собой: 

р?/с Адам, ?/? Давид



1.2. Еврейский алфавит

Название
буквы

Начертание 
(квадратное письмо)

Трансли-
терация

Современное
произношение

Скорописное
начертание

ף ל א алеф א 9 - /с
ת בי бет ב b б

ב b в а
ל מ גי гймел פ 8 г д

ג 8 г
ת ל v тד далет ד d д ?

ד d д ?
הי хе ה h как англ. h ק
Тוו вав ו w в /

זין зайин ז Z 3 5
ת חי хет ח h X ח
ת טי тет ט t т 6
ד ו י йод י У й $

ף כ каф 3 >זי( к к (?)
כ >ך( к X כ )?(

ד מ V тל ламед ל I л /
מים мем מ >ם( m м м (P)
כין нун נ1) > n н

סמזי самех ם s с о

ן עי айин ע t - б

פי пе S P п &
פ )ף( P ф д  i f )

י ד ..צ  т цаде צ >ץ( s Ц 3 ( f )
קיף коф ק Q к р
ש די реш ר r р 7
שין син ש s с ё
שין шин ש s ш ё
תו

Т
тав ת t т f>

ת t т р



1.3. Отличия древнего произношения согласных 
от современного

Принятое сейчас в научной среде произношение основано на средневековой 
традиции (см. «Введение»). Как произносились звуки древнееврейского язы- 
ка в библейскую эпоху, мы в точности не знаем, но некоторые отличия древ- 
него произношения от современного могут быть реконструированы на основе 
сравнения с другими семитскими языками.

1. Согласные р q и ט / в древности отличались от Э к и ת t более напряженной 
(т.н. эмфатической) артикуляцией. (Несвойственная европейским языкам, 
но характерная для семитских языков, эмфатическая артикуляция соответст- 
вующих согласных сохранилась в арабском.) Таким же напряженным был и 
согласный צ  s. В современном произношении напряженная артикуляция этих 
звуков утеряна.

2. Утеряно также и различие, существовавшее некогда между В? s и О s ; его фо- 
нетическая природа до конца не ясна.

3. Особняком в системе согласных звуков древнееврейского языка стояли гор- 
тайные א  ’ Л h ע ,  ' ,ПЛ. Как правило, א  ’и ע  ‘сейчас не произносят, а Л Л и 
П h заменяют в произношении на звуки, более привычные для европейских 
языков. Забегая вперед, заметим, что наличие гортанного согласного в корне 
слова оказывает значительное влияние на образование его грамматических 
форм.

4. Согласный ו w (английское w) был близок к гласному [и] и в определенных 
условиях мог чередоваться с ним. В современном произношении ו w и ב  b 
совпали.

5. О существовавшем в древности различии между согласными 3 g и ג g, Т( /иЛ
d, Гии П / см. ниже, 1.4.4.

1.4. Примечания к алфавиту

1.4.1. Не существует противопоставлениястрочных и заглавных букв:

ם אד  Адам 
ד ו ד  Давид

1.4.2. Конечные буквы. Пять букв имеют по два начертания, одно из которых 
употребляется в начале и середине слова, а другое — на конце.



На конце:

ד
ם

ן
ף
ץ

В начале и 
в середине:

כ
מ
נ
פ
צ

1.4.3. Син и шин. Буква ש, в зависимости от положения точки над левым или 
правым зубчиком, обозначает два разных звука:

Ё? (син) — [с], в транслитерации s ,
.в транслитерации 5 ,[ш] — (шин) ש

В словарях древнееврейского языка син и шин обычно рассматриваются 
как две различных буквы: сначала приводятся слова на син, потом — на шин.

1.4.4. Буквы Л, 5, ד ,כ פ,  и ת , в зависимости от положения в слове (после глас- 
ного, после согласного, в начале слова — подробнее см. §4), произносились в 
масоретскую эпоху двумя способами — смычным или щелевым. В современ- 
ном произношении сохраняется различие только между Э [б] и ב  [в], כ  [к] и 
כ  [х], פ  [п] и פ  [ф]. Щелевые ד  (когда-то произносилось как английское th в 
слове this), ת (произносилось как th в слове thick) и ג (вероятно, это был звук 
наподобие украинского [г]) теперь произносятся так же, как и соответствую- 
щие смычные.

Для различения смычного и щелевого произношения этих букв масореты 
ввели особый значок — дагеш (точка внутри буквы), которым отмечали 
смычный согласный. Этот дагеш называется «слабым» (в отличие от «силь- 
ного», который выглядит точно так же, но используется с другой целью — 
см. 1.4.5). В транслитерации щелевое произношение обозначают чертой под 
или над буквой:

ъ ь ?£|י כ  к Bp t ת

ב6 ~\d כ к >/פ m

1.4.5. Удвоение согласных. Для древнееврейского языка характерно частое 
употребление удвоенных согласных (bb, dd, уу и т. д.). При этом, однако, ни- 
когда не удваиваются гортанные согласные, щелевые b, g, d, к, р, t и соглас- 
ный г.



Удвоенные согласные обозначаются одной буквой, внутри которой стоит 
точка — так называемый сильный дагеш.

ך ל מ ה  hammelek этот царь 
ת בי ה  habbayit этот дом

Заметим, что в последнем примере точка внутри буквы ב  одновременно 
выполняет функцию и сильного, и слабого дагеша. Как же понять, встретив в 
тексте букву ב  с точкой, что именно она означает: b или bb? Надо помнить, 
что удвоенные согласные встречаются только после гласного (обычно после 
краткого, в исключительных случаях — после долгого, никогда — после сверх- 
краткого). Напротив, одиночные смычные согласные b, g, d, к, р, t могут 
встречаться только либо в начале слова, либо после другого согласного. 
(Почему так получается, станет ясно из §4.)

§2. Гласные звуки и их обозначение на письме 

2.1. Два способа обозначения гласных

Поначалу гласные в еврейском письме не обозначались вовсе. В древнейших 
еврейских и финикийских надписях (X в. до н. э.) слова melek «царь», molek 
«царствующий», malak «царствует» и т. д. писались одинаково: ך ל מ . Затем, 
еще в допленную эпоху, сложился обычай отмечать некоторые гласные с по- 
мощью букв י  и ו , а на конце слова — также с помощью буквы ה .

Буквы י , ו  и ה  в этом значении получили у средневековых еврейских уче- 
ных название ת ה אמו א רי ק ה  ’immot haqqari’a («матери чтения»); в европей- 
ских грамматиках обычно используется дословный перевод этого термина на 
латынь — matres lectionis (в ед. ч. — mater lectionis).

Употребление matres lectionis на конце слова было достаточно регулярным; 
в середине же — скорее тенденцией, чем правилом. Часто на одной странице 
еврейской Библии можно встретить одно и то же слово, написанное различно: 
с использованием matres lectionis (т. н. полное написание) и без их использо- 
вания (т. н. неполное написание).

Система последовательного обозначения всех гласных была создана лишь 
в середине — второй половине I-го тысячелетия н. э. Эта система постепенно 
разрабатывалась многими поколениями масоретов нескольких школ и была 
закончена в X в. масоретами из города Тиверии (отсюда ее название — тиве- 
риадская).



Тивериадские масореты обозначили все гласные с помощью специальных 
значков, которые помещались под или над строчкой. Не желая изменить ни 
одной буквы в священных текстах, они ставили свои значки так, чтобы те до- 
полняли, но не вытесняли старые знаки для гласных — matres lectionis. В ре- 
зультате в некоторых случаях гласный звук оказался обозначенным в тексте 
Библии дважды: и с помощью mater lectionis, и с помощью масоретского 
значка.

2.2. Система гласных древнееврейского языка

Система гласных звуков древнееврейского языка впервые была описана ев- 
рейскими учеными-грамматиками X-XIII вв. н.э. Их классификация, не- 
смотря на отдельные имеющиеся в ней неточности, до сих пор обычно ис- 
пользуется при описании фонетики древнееврейского языка.

Согласно этой условной классификации, гласные древнееврейского языка 
могли быть долгими, краткими и сверхкраткими (это деление в целом соот- 
ветствует тому, как современные ученые реконструируют систему древнеев- 
рейского языка конца I тыс. до н. э.). Сейчас и долгие, и краткие, и сверхкрат■* 
кие гласные принято произносить одинаково.

В транслитерации краткость не обозначается никаким специальным зна- 
ком, сверхкраткость обозначается значком ״ , а долгота — значками ־ или '. 
Разница между значками “ и " такова: если долгий гласный обозначен в ев- 
рейском тексте посредством matres lectionis Т или י , то в транслитерации ис- 
пользуется значок '  , а если нет — значок ~. (Что касается обозначения крат- 
ких гласных посредством matres lectionis, то это для еврейской Библии явля- 
ется аномалией; сверхкраткие гласные никогда не обозначаются посредством 
matres lectionis.)



Вот как схематически можно изобразить систему гласных звуков древнеев- 
рейского языка:

Полные (долгие и краткие) гласные 

i,i(i) и, и (й)

е, ё  (ё) о, б (о)

а, а

Впрочем, в произношении тивериадских масоретов противопоставление 
гласных по долготе-краткости, скорее всего, было утрачено. Однако е и ё, 
оно различались, хотя не по признаку долготы-краткости, а по признаку 
открытости-закрытости: е и о в тивериадском произношении звучали откры- 
то, а ё но — закрыто. (Различение открытых и закрытых гласных свойствен- 
но и ряду современных языков: английскому, французскому, немецкому.) 
Гласные аи а в тивериадском произношении тоже различались, поскольку а 
стал огубленным и, по-видимому, совпал с о.

Сверхкраткие (редуцированные) гласные

ё э б

а

Неопределенный сверхкраткий гласный э произносился, по-видимому, ана- 
логично звуку э в английском языке (примерно как е в русском слове цело- 
вать). Сейчас его обычно произносят просто как [е].

Три других сверхкратких гласных (о, ё и б) встречаются, как правило, 
только после гортанных (напротив, э после гортанных никогда не встречает- 
ся). При этом а встречается значительно чаще, чем ей б.



2.3. Тивериадская система обозначения гласных 

Полные (долгие и краткие) гласные

Примеры простановки, транслитерация и современное произношение
Знак Название без matres lectionis с mater lectionis

י ו ה
חיו־ק
хйрек

ב  bi/bi (би) בי  ы  (би)

רי צ
цёре

ב  Ьё (бе) בי  be (бе) ה ב  ы  (бе)

סגל
сегол

ב  be (бе) Ц ?י]  (бе)] ה ב  be (бе)

- ח ת פ
патах

ב  ba (ба)

т
камец

ב  ba/bo (ба/бо) ה ב  Ьа (ба)

ם חל
холем

ב  bo (60) בו  ьд (60) bo (60) ביה

ץ קבי
киббуц

ב  bu/ba (бу) בו  Ьй (бу)

Сверхкраткие (редуцированные) гласные

: тשוא
шва

ב  Ьэ/b  (бе/б)

ל חטף סג
хатёф-сегол

Ьё ב (бе)

ח חטף ת פ
хатёф-патах

ba ב (ба)

т: ף ט ח
хатёф-камец

ב  boт: (60)



2.4. Замечания к таблице 

О matres lectionis
1. Как видно из таблицы, буква י  используется как mater lectionis только для 

гласных переднего ряда (/, ё, £), а буква ו — только для гласных заднего ряда 
(«, о). Буква Л используется как mater lectionis только для гласных ё, е, а, о и 
только на конце слова.

2. На конце слова могут встречаться только долгие гласные и гласный е 
(который в этой позиции, по-видимому, тоже был долог, хотя в нашей услов- 
ной транслитерации эта долгота не отмечается).

Употребление matres lectionis на конце слова обязательно (за исключением 
нескольких суффиксов, например, ל[ -ка).

Выбор между написаниями типа ЛЗ Ьё и בי  be, ה ב  bo и בו  bo на конце 
слова обусловлен этимологией слова или грамматической формы.

בו  bo в нем
ה מ של  salomo Соломон 
רי ח א  ’ahiare (предлог) за 
ה רי א  ’агуё лев

3. Выбор между написаниями בי  Ье и ב  Ьё, בו  Ьд и ב  Ьд в середине слова тоже 
обусловлен этимологией слова или грамматической формы; так, для слов 
צידה  $edah (пища) и ל קו  qol (голос) стандартным является написание с 
mater lectionis (т. н. полное написание), а для слов פר ger (чужак) и ב ד  dob 
(медведь) — написание без mater lectionis (т. н. неполное написание).

Впрочем, в тех словах и формах, для которых полное написание является 
стандартным, matres lectionis нередко опускаются: ה ד צ  $ёddh, ל ק  qol. Значи- 
тельно реже встречается обратное явление: 3ר י  ger, ב דו  dob в полном написа- 
нии. Подобные отклонения от стандартного написания связаны, видимо, с 
индивидуальной манерой писца.

4. Написания ב  в значении to" и ב  в значении Ьй (т. е. без matres lectionis) 
встречаются редко (и лишь в середине слова), причем их появление опять- 
таки связано не с этимологией слова, а с манерой писца. Исключением явля- 
ется слово ד ו ד  dawid (Давид), для которого неполное написание является нор- 
мой.

5. Перед некоторыми окончаниями и суффиксами гласный ё под ударением 
звучал в произношении тивериадских масоретов более открыто; поэтому он



обозначен не через י  ., а через י .. . (Как уже было сказано, __ е й  ё  в про- 
нзношенни масоретов различались не по долготе-краткости, а по открытости- 
закрытости.)

В транслитерации принято передавать эту особенность масоретского чте- 
ния простановкой под ё значка открытости (£).

םיןז סו  susfka твоя лошадь
6. В тех случаях, когда гласный й уже был обозначен через mater lectionis 1, 

масореты не использовали значок киббуц ( ), а отмечали букву 1 точкой, 
называемой רק שו  шурек:

בו  = ьа.
7. Как узнать, выполняют ли в данном случае буквы י , ו  и ה  функции matres 

lectionis, или они обозначают согласный {у, w или /г)?

а) Если буква ה  на конце слова обозначала согласный h, то масореты помеща- 
ли внутрь Л точку (так называемый маппик): ה כ ל מ  malkah ее царь. Маппик 
нельзя спутать с сильным дагешем, поскольку согласный А никогда не удваи- 
вается.

б) Начертания ו и ו имеют по два значения:

;ww или й = ו
.wo или о = ו

Однако двусмысленности в тексте не возникает, поскольку в тех случаях, ко- 
гда буква ו употреблена в значении mater lectionis, предшествующая буква не 
может иметь при себе никакого другого значка для гласного. (Ср. ות  מצ
miswot «заповеди» и ת צו מ  ma$$ot «пресные лепешки».) В начале слова ו чи- 
тается как й.

в) Буква י в начертаниях типа בי  bt, בי  Ье и בי  be всегда представляет собой 
mater lectionis, за исключением лишь тех случаев, когда эта буква имеет да- 
геш.

סי סו  susi моя лошадь 
ן ו צי  ?iyydn Сион



О значках, имеющих двоякое чтение
8. Значок т (לןמץ камец) соответствует одновременно и долгому а, и краткому

Это объясняется тем, что, как мы уже говорили, в произношении тивериад- 
ских масоретов о и о совпали. Однако в сефардской традиции, на которой ос- 
новано наше произношение, такого совпадения не произошло, и поэтому мы 
обязаны различать камец и камец хатуф при чтении текстов. Как это делать, 
мы скажем в §3.5.1.

9. Значок ( א שו  шва) внутри слова мог передавать либо сверхкраткий звук э 
(«произносимое шва»), либо отсутствие гласного звука между двумя соглас- 
ными («немое шва»).

בו ת כ  кШэЬй они написали

Подробные правила о различении «немого» и «произносимого» шва будут да- 
ны в §3.5.2.

«Немое» шва иногда ставится также на конце слова — а именно, в следую- 
щих двух случаях:
а) на конце слов, оканчивающихся двумя произносимыми согласными:

10. Во многих рукописях и печатных изданиях значок [о] сливается с точками 
над буквами шин и син:

א ש שא либо נ (’)паю נ  поднимать,

: 1т

י כ ל מ  malki мой царь

;wayyebk и он заплакал ויבןך

б) на конце слов, оканчивающихся на ך  (с

тебе (ж. р.).

bos он стыдился בש либо בש



11. В скорописи знаки для гласных выглядят точно так же, как в печатном тексте:
 bi= <א
?׳
а  =Ье
И т. д.

§3. Структура слога и ударение 

3.1. Типы слогов

В древнееврейском языке возможны только два типа слогов: открытые слоги, 
имеющие структуру «согласный + гласный» (Ьд, Ы, Ьэ и т. п.), и закрытые ело- 
ги, имеющие структуру «согласный + гласный + согласный» (bar, bar и т. п.). 
Иначе говоря, слог (а значит, и слово) не может:

— начинаться с гласного (единственное исключение: союз ל Wd «и» иногда 
имеет форму Ч й);

— начинаться с двух и более согласных (исключение — формы женского 
рода числительного «два»:שתךם stdyim,5 י ;(е две/שת

— заканчиваться на два и более согласных (существует ряд исключений). 
Таким образом, если два согласных непосредственно следуют друг за дру-

гом в середине слова, то слогораздел всегда проходит между ними: yil-kod «он 
поймает». Этому правилу подчиняются и удвоенные согласные: они разбива- 
ются слогоразделом надвое: dib-ber «он говорит». Стечение более чем двух со- 
гласных (или сочетание удвоенного согласного с другим согласным) являет- 
ся, по изложенным выше правилам, невозможным.

3.2. Ударение

Ударение всегда падает либо на последний слог слова, либо (гораздо реже) на 
предпоследний. В этой книге ударение будет регулярно отмечаться лишь то- 
гда, когда оно падает на предпоследний слог: ך ל מ  melek царь ( — условный 
значок ударения, принятый во многих словарях и грамматиках древнееврей- 
ского языка). Отсутствие значка ударения говорит о том, что ударение падает 
на последний слог.

Суффиксы и окончания, присоединяясь к слову, обычно перетягивают уда- 
рение на себя.



3.3. Связь долготы гласного со структурой слога

3.3.1. Для безударных слогов тип слога и количество (степень долготы) гласно- 
го были взаимосвязаны:
— в безударном закрытом слоге встречаются только краткие гласные;
— в безударном открытом слоге встречаются только долгие и сверхкраткие 
гласные.

Это правило нарушается только перед гортанными и лишь в двух случаях: 
при т. н. скрытом удвоении (§6.1) и при вставке сверхкраткого гласного в 
сочетаниях гортанный согласный + другой согласный (§6.2):

ב ר ח ה  hahereb этот меч 
ק חז י  yehezaq он станет сильнее

Возможно, однако, что это лишь кажущиеся исключения, связанные с тем, 
что наша условная транслитерация не вполне адекватно отражает реальное 
произношенеие масоретов (подробнее см. §§6.1, 6.4).

3.3.2. Существуют также известные ограничения на расположение в слове ело- 
гов со сверхкраткими гласными.

а) Два смежных слога не могут содержать сверхкраткий гласный.
б) Сверхкраткий гласный не может находиться на конце слова.

3.4. Метег

Открытые безударные слоги, за которыми следует с л о е  с о  сверхкратким э, 
помечаются в еврейской Библии значком метег. Метег — это короткая верти- 
кальная черточка под буквой (при наличии значка для гласного — обычно 
слева от него)1.

כני ך ב ך  уэЬагэкёт он благословит меня 
ה ל כ א  ’акэ1а она съела

т : IT ־

В последних двух примерах метег указывает на открытость слога и тем са- 
мым — на долготу гласного, обозначенного значком камец.

1 Иногда (впрочем, довольно непоследовательно) метег может использовать- 
ся в Библии и в других значениях (например, отмечать второстепенное 
ударение, указывать место, где исчезло удвоение согласного и т. д.).



Отсутствие метега в подобных случаях указывает на закрытость слога 
и тем самым — на краткость гласного, обозначенного значком камец.:

ה ל כ א  ’окШеда.

Метег при других значках (кроме камеца) никак не влияет на их чтение и по- 
этому в текстах нашего учебника воспроизводиться не будет.

3.5. Структура слога и правила чтения

Приведенные выше правила помогают, в частности, различать при чтении ка- 
мец и камец-хатуф, а также произносимое и немое шва.

3.5.1. Правила чтения значка камец
Для правильного чтения камеца нужно помнить, что краткий гласный о 
встречается только в двух случаях1.

а) В безударном закрытом слоге:
 wayyaqom и он встал ריקם

ה ל כ א  ’okla еда

(Поскольку долгий о, напротив, не может находиться в безударном закрытом 
слоге, то спутать камец и камец-хатуф в этой ситуации невозможно. Обратите 
внимание — в последнем примере именно отсутствие метега заставляет нас 
читать камец как краткий о.)

б) Перед сочетаниями «гортанный согласный + гласный о» и «гортанный со- 
гласный + гласный «?»: י אנ ב  bo’oniна флоте, ו ד מ ע י  yo'omdu они будут по- 
ставлены. Правда, долгий о тоже возможен в этом положении: אני ב  ba ’oni на 
[этом] флоте.

3.5.2. Правила чтения значка шва
Значок шва читается как сверхкраткий гласный э в следующих четырех случа- 
ях:

а) Если значок шва стоит под первой буквой слова:

ו ד בי  bayddo в его руке.

1 Есть еще два слова-исключения: הןךשים qodasim святыни и ם שי שר  
sorasim корни.



(Исключение — формы женского рода числительного «два»: שתךם stdyim, 
(.две שתי

б) Если значок шва стоит под буквой с сильным дагешем:

ר דבר  dibbam они говорили

в) Если гласный предшествующего слога — долгий и безударный:

מו ק הו  huqamu они были поставлены 
Ьбгэкй они были благословлены בירכו

г) Если предшествующая буква тоже имеет под собой значок шва:

yismarii они будут соблюдать ךשמרו

(Первое шва в подобных случаях всегда будет немым, как в только что приве- 
денном примере.)

Но надо помнить, что никогда не читается значок шва на конце слова:

בןי וי  wayyebk и он заплакал

Как легко может убедиться читатель, все четыре правила вытекают из од- 
ного-единственного общего постулата: слог не может ни начинаться, ни за- 
канчиваться на два согласных (или удвоенный согласный) — см. выше, §3.1.

Во всех остальных случаях значок шва не читается1.

§4. Чередование смычных и щелевых согласных

4.1. Щелевые согласные b, g, d, к, р, t происходят из соответствующих смыч- 
ных: в какой-то момент развития языка смычные b, g, d, k,p , t  в позиции по- 
еле гласного стали произноситься как щелевые. Таким образом возникли 
чередования b/b, g/g, d/d, к/к, р/р, 0 .

ת בי  bayit дом ת בי כ  kabayit как дом
ב ל כ  keleb собака ב ל כ ו  wakeleb и собака 
ת ל ד  delet дверь ת ל ד ל  fadelet к двери

4.2. Удвоенные bb, gg, dd, kk, pp, tt всегда, даже после гласных, сохраняли 
смычное произношение.

Принято также читать значок шва, если он разделяет две одинаковые буквы 
(даже когда предшествующий гласный краток):ו דלל  halalu хвалите.



ת הבי  habbayit этот дом 
ב ל כ ה  hakkeleb эта собака 
ת ל ד ה  haddelet эта дверь

Более того, в тех грамматических формах, где щелевые согласные b, g, d, к, р, t 
претерпевали удвоение, восстанавливалось смычное произношение соглас- 
ных.

ר ב ד  dabar СЛОВО ך*בר dibber говорить 
ש ש qodes святыня קד qiddas освящать קד

4.3. Смычное произношение согласных восстанавливается и тогда, когда ще- 
левые b, g, d, к, р, t оказываются в начале слова или после согласного.

ga‘ коснись גע naga‘ он коснулся נגע
ל פ נ  napal он упал ל פ נ ל  linpol чтобы упасть 
ד כ ל  lakad он поймал ד כ ל י  yilkod он поймает

В эпоху масоретов правило 4.3. соблюдалось уже не так строго, в тексте Вет- 
хого Завета встречается довольно много исключений из него (ם כ ר ב ד  
dabarkem ваше слово, ל פ בנ  binpol во время падения). Правила 4.1 и 4.2 по- 
прежнему соблюдались неукоснительно. Больше того, нередко правило 4.1 
действовало не только внутри слов, но и внутри словосочетаний, если эти 
словосочетания произносились «на одном дыхании» (ср. liaison во француз- 
ском языке):

ת בי  bayit дом בךת בנר  Ьапй bayit они построили дом

§5. Чередования гласных

При изменении слова открытые слоги нередко становятся закрытыми, закры- 
тые — открытыми, ударение тоже может передвигаться. В соответствии с пра- 
вилами, изложенными в §3, это вызывает изменение количества (а иногда и 
качества) гласных1. Ниже приводятся важнейшие, наиболее регулярные зако- 
номерности чередования гласных.

1 Подобные позиционные чередования гласных важно отличать от чрезвычай- 
но характерной для древнееврейского и других семитских языков внутрен- 
ней флексии (katab писал — kotSb пишущий и т. п.). Позиционные чередо- 
вания происходят автоматически, по фонетическим причинам, а внутрен­



5.1. Сокращение долгих гласных в безударных закрытых слогах

Долгие гласные а, ё, б в безударных закрытых слогах становятся краткими. 

й> а: ר ב ד  dabar слово ם כ ר ב ד  ddbarkem ваше слово
Т Т ־  V : — : ־  “

б> о: ב ס ב yasob он повернется י ס וי  wayydsob и он повернулся 
ё> е. ב ס י  yaseb он повернет ב ס וי  wayydseb и он повернул

Перед удвоенными согласными гласные о и ё не только сокращаются, но и 
меняют качество: о переходит в и, ё — в г.

0>и: ב ד  dob медведь ם בי ד  dubbim медведи
е> /: ץ ח  he§ стрела ם צי ח  hi$$im стрелы

5.2. Редукция гласных в безударных открытых слогах

Под редукцией в грамматиках древнееврейского языка понимается переход 
долгих и кратких гласных в э (после гортанных — в а) при передвижении уда- 
рения. Редукции подвержены только долгие а,ё,0 и краткий а. (Однако глас- 
ные а, ё, 6, ставшие долгими в результате заместительного удлинения перед 
гортанным или ר , редукции не подвержены — см. §§6.1,6.4.)

Различаются два вида редукции: в предударном слоге и в предпредударном 
слоге. Предударным называется слог, который либо находится непосредст- 
венно перед ударным, либо отделен от него «полуслогом» со сверхкратким 
гласным. Предпредударным называется слог, отделенный от ударного хотя бы 
одним слогом с гласным полного образования (т. е. не-сверхкратким). В ело- 
гах, следующих за ударным, редукции не бывает.

5.2.1. В предударном слоге подвергается редукции гласный ё  (в личных формах 
глагола также о и а):

ב אי  ,оуёЬ враг אייבים ’буэЬт враги
ר פ ס  sipper он рассказал ספרר sipparu они рассказали 

yiktabu они напишут ךכתבר yiktob он напишет יכתיב
они писалиב ת כ  katab он писал כתבר katabu

“ т * “  : IT ־ ־־

няя флексия — это грамматическое средство языка, такое же, как суффик- 
сы или префиксы.



5.2.2. В предпредударном слоге, кроме перечисленных выше, подвергается ре- 
дукции гласный а.

ב ת כ  katab он писал ם ת ב ת כ  katabtem выписали
ר ב ד  dabar слово ם רי ב ד  dabarim словат  т • ־־  т  :

Примечания:

1. В двусложных словах с огласовкой а-ё (типа |рТ zaqen старик, ד ב כ  kabed 
тяжелый и т. п.) и ё-й (ב ב ל  lebab сердце, עכב  ‘ёпаЬ виноград, ע ל צ  $ёШ‘ 
ребро,ר ע ש  se'ar волос) гласный ё сохраняется в предударном слоге, но реду- 
цируется в предпредударном:

ם קני קני zsqenim старики ז ז  ziqne старики (сопр. ф.)
ב ב ל  lebab сердце ת בו ב ל  lababot сердца

2. В односложных словах ё, как правило, не редуцируется:

ם met мертвый מת תי מ  metim мертвые

Лишь в некоторых односложных словах (בן  Ьёп сын, שם Мт имя, ץ ע  ‘ё§ де- 
рево, ם עי מ  тёЧт внутренности) гласный ё  в части форм редуцируется 
(подробнее см. Справочную таблицу изменения существительных и прилага- 
тельных, Приложение А).

3. Гласный ё в формах типа ם תי  zetim маслины (где ё происходит из слияния זי
дифтонга ау — ср. ךת£ zayit маслина) и в заимствованном из аккадского 
слове ל כ הי  hekal (дворец, мн.ם לי כ הי  hekalim) не редуцируется.

4. Помимо перечисленных в пп. 1-3, в тексте Ветхого Завета встречается еще 
небольшое число форм, в которых о и ё  не редуцированы (например, ת שבעו  
sabCi ‘ot недели, ת צו ע מו  то ‘ё$0( советы и т. д.).

5.3. Прояснение сверхкратких гласных

Как мы уже говорили (§3.3.2), слоги со сверхкраткими гласными не могут на- 
ходиться рядом. Если (например, в результате процессов редукции) два слога 
со сверхкраткими гласными должны оказаться рядом, первый из этих глас- 
ных всегда проясняется (переходит в краткий), второй же либо выпадает 
(если это а), либо остается неизменным (если это а, б или е).



При прояснении гласный э переходит в краткий г, а гласные а, 6 и ё — в 
краткие гласные того же качества:

э> i, 
а>а,
0>0, 
ё> е.

Таким образом, возможны следующие случаи.

5.3.1. Рядом оказываются два слога с гласными э. В первом а > /, во втором э вы- 
падает. Например:

ל  к + ם אי ם <= пророки נבי אי בי לנ  к пророкам 
/а + пэЫЧт => linbilm

5.3.2. Первый слог — с гласным а, б или ё, второй — с гласным э. В первом слоге 
сверхкраткий становится кратким того же качества (о > а, б > о, ё > е), во 
втором э выпадает. Например:

ם + ли ה ת תב כ  вы написали => ם ת תב הכ  Написали ли вы? 
ha + kdtabtem => haktabtem

Обратите внимание: щелевой согласный после выпавшего сверхкраткого 
обычно сохраняется, в нарушение правила §4.2!

5.3.3. Первый слог — с гласным а, второй — с гласным а, б или ё. В первом слоге 
а переходит в краткий а, о или е соответственно:

ל  к + חכמים мудрецы => ם מי חכ ל  к мудрецам 
13 +  hakamim = >  lahakamim

§6. Особенности гортанных согласных
( א ,ע, ה  л,ח л) и согласного ר г

Обратите внимание: в 6.1 речь пойдет о гортанных согласнъис и о 1 г, но в 6.2, 
6.3 и 6.4 — только о гортанньис!

6.1. Отсутствие удвоения и его компенсация

В определенную эпоху истории древнееврейского языка гортанные и г поте- 
ряли возможность удваиваться. Потеря удвоения чаще всего компенсирова- 
лась тем, что предшествующий краткий гласный становился долгим (так на­



зываемое заместительное удлинение). Но иногда тивериадская огласовка не 
показывает нам ни удвоения гортанного согласного, ни удлинения предшест- 
вующего гласного. В этом случае принято говорить о виртуальном, или скры- 
том, удвоении гортанного (подлинная фонетическая природа этого явления 
не вполне ясна).

Например, древнееврейский определенный артикль имеет, как правило, 
форму ha-, причем следующий согласный удваивается:

ר ב ד  dabar слово => ר ב ד ה  haddabar
Т Т “  Т Т -

Но ср.:

עב < ra‘ab голод ר־עב הו־  hara'ab (<*harra‘ab)
ב ר ח  hereb меч > ב ר ח ה  hahereb (<*hahhereb)

В первом примере потеря удвоения компенсирована заместительным удлине- 
нием а > а, во втором — мы имеем случай скрытого удвоения.

При заместительном удлинении гласные и и /' изменяют качество:

и > д: מביךך тэЬогак (<*тэЬиггак) благословенный 
מאן :#</  тё’ёп (<*mi”en) он отказался

(Замегьте, что это правило симметрично правилу о переходе о > и, ё> i перед 
удвоенными согласными в §5.1.)

Гласные, ставшие долгими в результате заместительного удлинения, не под- 
вержены редукции:

ר ב ד  dabar слово — ם רי ב ד  dabarim слова, т:
т т  ! т  *

ש ר פ  paras<*parras всадник — פו־שים parasim<*parrasim всадники 

(сохраняется а. в предпредударном открытом слоге).

6.2. Сверхкраткие гласные после гортанных

6.2.1. Если в слове должна произойти, согласно правилам §5.2, редукция глас- 
ного, а перед этим гласным находится гортанный, то вместо э появляется а 
(крайне редко ё)\

ם כ ח  hakam мудрец ם מי כ ח  hakamim мудрецы
ק ע צ  so‘iq  кричащий ם קי ע צ  $o‘aqim кричащие



6.2.2. В масоретском произношении существовала тенденция избегать сочета- 
ний гортанный согласный + другой согласный. Между гортанным и следую- 
щим за ним согласным часто вставлялся сверхкраткий гласный а, ё или 6. 
Ср.:

ב ת כ י  уШоЬ он напишет 
ד מ ל י  yilmad он изучит 

но:
ד מ ע י  уа ‘amod он встанет 
ק חז уе(1ё1ад он станет сильнее י

(На первый взгляд, в этом случае краткий гласный оказывается в открытом 
безударном слоге. Но возможно, что сочетания типа уа ,а, уе/гё воспринима- 
лись в масоретскую эпоху как один слог.)

Тенденция разбивать сверхкратким гласным сочетания гортанный соглас- 
ный + другой согласный так и не стала жестким правилом. В тексте Ветхого 
Завет нередко встречаются написания типа:

.уаШЬ он подумает יחשב

6.3. Долгие гласные перед гортанными на конце слова

Если слово заканчивается на гортанный и перед ним находится долгий ё (ё), б 
(о), й (й) или i (i), то гласный получает призвук а и становится дифтонгом — 
ёа, 0й и г. д.

 k6“h сила כיח
ח רו  ruah ветер 
убйёа< знающий ייז־ע

(Это правило не распространяется на א , который на конце слова не произно- 
сится — см. §6.4.)

На письме призвук а обозначается знаком «патах», как и обычный краткий
а. (Такой патах принято называть «беглым патахом», или patah furtivum'.) 
«Беглый патах» ставится под гортанной буквой, но читается не после нее, а 
перед ней:

1 По-латыни furtivum означает «краденый». Это буквальный перевод термина 
еврейских грамматиков — ה ב .ПГ1Е) patah ganuba גנו



שמע  samo“‘ слушать 
שמח  sam€ah радостный

В некоторых рукописях и печатных изданиях «беглый патах» пишется сдви- 
нутым чуть вправо:ע מ .ש

Примечание.
В личных формах глагола и инфинитиве гласные ё  и о перед конечным гор- 
танным переходят не в дифтонги ё°, 0°, а просто в краткий а:

ב ת כ י  yiktob он напишет — ךשלח yislah
ר ב ד י  yadabber он будет говорить — ח ל ש yasallah י

Ср., однако, причастия этих глаголов:

ב3 ת  koteb пишущий — ח ל ש  soleah
ר ב ד מ  madabber говорящий — ח של מ  тдЪа11ёаУ1

6.4. Немой א

Звук ’ на конце слова и перед согласным перестал произноситься уже в древ- 
ности (хотя букву א  продолжали писать). В транслитерации выпавший («не- 
мой») ' принято заключать в скобки. Непроизносимая буква א  не огласуется 
значком шва:

ש .ro(’)s голова רא

В словах типа א ר וי  wayyar() «и он увидел», которые до выпадения алефа кон- 
чались на два согласных, принято под первым согласным писать немое шва.

Выпадение ' компенсируется заместительным удлинением предшествую- 
щего гласного:

א צ מ  masa(') <* та?а ’ он нашел.

он пошлет 
он выгонит

он пошлет 
он выгонит



Упражнения для начинающих

1. Не путайте буквы:

ר и ד
ד ב ע  работать — ר ב ע  переходить

ש חד  новый — ש חר  кузнец
ד ר מ  восставать — ר ר מ  быть горьким

ס и ם
убегать כס — дремать נם

ם ר ח  заклятие — ס ר ח  солнце
ס — Хам חם ח  жалеть

т  т

מ и ס
ר ט ע  увенчивать — ר מ ע  вязать снопы

поспешит ךמהר — очистит ךטד!ר

ג и נ
ר — свеча כר чужак ג

блуждать שכה — год שכה

ז и ר
стрижка (овец) גז — спина ו3

ה דו  утолить жажду — ה רז  стать тощим

ו  и י
ה חו  Ева — ה חי  зверь

долина פי — спина גו

ח и ת
שתה  пить — שחה  наклонитьсят  т  т  т

ת פ  краюха хлеба — ח פ  ловушка



ח
חי י  пусть живет 

ה ר ח  гневатьсят т

ל ל ח  осквернять

ם רי צ  враги 
 пища צד־ה
скала צרר

ה
 пусть будет ךך!י

ה ר ה  забеременеть 
ל ל ה  восхвалять

צ и ע
ם רי ע  города 
ה ד ע  собрание 
пробудись ערר

опьянеть ר כ ש
т ־ ־

честный כן 
прочный !כי נ

разбить שבר 
сын בן 
мудрый !כבי

2. Приведенный ниже список содержит общеизвестные имена собственные и 
географические названия, взятые из Ветхого Завета. Прочтите их, транслите- 
рируйте и постарайтесь определить русские соответствия:

ם אד
т т

ד ו ד
Т ־

ען נ כ שכם
ל ח ר

*• т קיו ל ב ב
v  т

ט ר ר א
:־*־Т ־־

בן ל ב ק ע י אל מו ש ה יונ
Т

חם שו ׳ тע •
אב מו

Т
י נ סי

тשרה т שאול
Т

ה נו ני ר או
רון ה א שלמה ן דו צי тעמירה ־  :

ה א тל  *• ייסף סדים גז־־עון
הו לי тא  ♦

ה ד הו тי  :
ל לי ג

• Т ןןיב?לכ
ם ה ר ב א

т  т ־׳־ : 
משה נח דן ר י

ל א רי ב ג ת רו שמעון לבכיו
ב א ח тא  1 ”

הו מי ר י
т  : : ■

ק ד צ כי ל מ ם תי ש פל
ה רי כ ז

т  : “  :
ת לי ג

т : Т
חו לרי ון צי

ל א י נ .ד . .  т ר ת ס א רון ב ח ק ש מ ד



ם ךשעיהו ח ת־ל  בי
אשדר ישו־אל

ם ךצחק  אפרי
איוב רבכןה

3. Вспомните из предыдущего упражнения и напишите по-древнееврейски 
следующие имена собственные и географические названия:

Иаков, Сихем, Исав, Ханаан, Гоморра, Вавилон, Самуил, Соломон, Моисей, 
Ной, Иеремия, Мелхиседек, Иуда, Иордан, Израиль, Голиаф, Ефрем, Исайя, 
Ахав, Вифлеем, Симеон, Илия, Гавриил, Даниил, Сион.

’araraf, qayin, rahel, ’adam, mo’ab, sa’ul, ninawe, sinay, sadom,’ur,’aharon, 
yariho, sara, palistim, binyamin.

4. Переведите транслитерацию в еврейскую графику:



УРОК1
Прочтите §§1-3 раздела «Фонетика и письмо»

§12. Имя существительное. Род

В древнееврейском языке различаются два грамматических рода: мужской и 
женский.

Существительные мужского рода не имеют окончания:

 zaqen старик זקן
ר שי  sir песня

Существительные женского рода имеют окончания -а или -t. (Как прави- 
ло, перед окончанием -/вставляется гласный е или а.)

ה ב ל מ  malka царица 
ה כ ר ב  Ьэгака благословениет  т  : “

ת ר א פ ת  tip’eret красота 
ת ע ד  da‘at знание 

bat дочь בת
Отметьте, одиако, что к мужскому роду относится существительное ת בי  
bayit (дом), где ת является не окончанием, а частью корня.

К женскому роду относится также небольшое число существительных без 
окончания, а именно:

— слова, обозначающие лиц или существа женского пола, нанример:

 em мать’ אם
rahel овца ו־חל

— слова ר עי  ‘ir (город) и ץ ר א  ’ere$ (земля, страна), а вследствие этого все 
названия городов и стран, например:

ל ב ב  babel Вавилон־.־ т ־־
— названия парных частей тела, например:

ד י  yad рука 
רן ק  qe'ren рог



— некоторые другие существительные, например:

т  ’ёЬеп камень 
 ё§ огонь’ אש

ruah ветер, дыхание, дух רדח

Когда вы будете встречать в этом учебнике, в словариках в конце уроков, 
существительные, оканчивающиеся на -а или -t, их следует относить к жен- 
скому роду, а все остальные существительные — к мужскому. В тех случаях, 
где это простейшее правило нарушается, мы будем указывать род существи- 
тельного в скобках после русского перевода:

ץ ר א  ’ere? земля (ж. р.)
derek путь (м. или ж. р.) ךך״ך

 issa женщина אשה
ר ב ד  dabar слово

Последнее примечание означает, что существительное ך ר ד  derek может 
быть как мужского, так и женского рода; таких слов очень мало.

§13. Число

Различаются три числа: единственное, двойственное и множественное:

мн. ч. 
;דרת  yadot 
ם מי  yamim י
ם3 banim ני

• т

ת בנו  banot

дв. ч.
ם די י  yadayim 

ם מי yomayim יו

ед. ч.
ד י  yad рука

ם удт день יו
בן  ben сын

ת ב  bat дочь

Двойственное число употребляется очень ограниченно, в основном со ело- 
вами, обозначающими парные части тела и предметы:

 yadayim руки יללם
ם לי ע נ  na'aldyim сандалии

а также с названиями мер и чисел, например:

 ma(’)tdyim двести מאתלם
ם פעמל  pa ‘amayim два раза 
samtayim два года שנתלם

Пддобн!« см. ниже, {



Множественное число образуется при помощи окончаний -im и -ot ( о/). 
Выбор окончания обычно определяется родом существительного: -im исполь- 
зуется в основном для существительных мужского рода, -ot (-of) — для суще- 
ствительных женского рода:

sirim שירים :.sir песнь мн. ч שיר
ה כ ר ב  Ьэгйка благословение ת כו ר ב  barakot

т  т ־ ;   т  : ” ־ 

Впрочем, есть немало исключений, например:

אב  'ab отец мн. ч.: ת אבו  ’abot
Т т

שה nasim נשים issa женщина’ א

Довольно часто при образовании множественного числа изменяется и ос- 
нова слова:

ך ל מ  melek царь мн.ч.: ם מלכי  malakim
־־: anasim• т’ אנשים s человекאיש 7
yamim ימים уот день יום

Правила, по которым происходят эти изменения, мы рассмотрим в ближай- 
ших уроках. Формы множественного числа некоторых слов будут даваться в 
словарике в конце урока. Желательно заучивать их сразу. Это наиболее упот- 
ребительные слова, и, как часто бывает в языке, они-то и обнаруживают наи- 
большую неправильность в образовании форм.

§14. Определенный артикль Г! ha-

В древнееврейском языке есть определенный артикль (неопределенного ар- 
тикля нет). Важнейшие функции определенного артикля такие же, как, ска- 
жем, в современных европейских языках: индивидуализация и обобщение.

1) Индивидуализация

Определенный артикль ставится перед существительным, если:

а) назван предмет, единственный в своем роде:

 hassamayim небо השמים
hassemes солнце השמש



б) предмет уже упоминался раньше:

ha ,is этот человек (о котором идет речь) האיש

в) из ситуации или контекста ясно, какой предмет имеется в виду:

 ,hassulhan этот стол (который стоит в этой комнате השלחן
на который я показываю рукой)

г) существительное однозначно определено прилагательным (например, 
прилагательным со значением превосходной степени):

הפןטין הבן  habben haqqaton младший сын

Если существительное определено другим существительным, то в древне- 
еврейском языке артикль не ставится, см. §72.

2) Обобщение

Определенный артикль ставится перед существительным, когда оно называет 
целый класс предметов:

האדם  ha’dddm человек (вообще), человечество

Обычно определенный артикль на русский язык не переводится. Однако в 
упражнениях и, когда необходимо, в примерах мы будем переводить опреде- 
ленный артикль словом «этот», заключенным в квадратные скобки.

Как правило, артикль имеет форму ה  ha-] первый согласный слова при его 
присоединении удваивается. Артикль пишется слитно со словом, к которому 
относится:

ת בי bayit ДОМ הבלת habbayit
ר ע נ na'ar юноша ער הנ hanna'ar

?לד melek царь ך ל פ ה hammelek

В отличие от новоевропейских языков, существительное с определенным 
артиклем может использоваться в обращениях:

ך מל ה  hammelek О царь!



§15. Предлоги

В древнееврейском языке отсутствует склонение: существительные не изме- 
няются по падежам. Как и во многих европейских языках, где нет склонения, 
падежные значения по большей части выражаю ся с помощью предлогов. Все 
предлоги можно разделить на три группы:

а) Предлоги, которые пишутся слитно со следующим словом. Это три предлога: 
ל Ьэ- (в, передает также значение творительного падежа), 13 ב - (передает

При наличии определенного артикля эти предлоги сливаются с ним в один 
слог: начальный ה  h поглощается, гласный артикля переходит к предлогу, на- 
пример:

б) Предлоги, которые обычно присоединяются к слову через маккеф — корот-

Маккеф указывает на то, что эти предлоги безударны и произносятся вме- 
сте со следующим словом (такие безударные слова, примыкающие к следую- 
щему за ним ударному, принято называть проклитиками).

в) Третья и самая большая группа состоит из предлогов, которые пишутся от 
дельно, например:

значение дательного падежа) и כ  кэ- (как).

ך ל מ  melek царь 
ך ל מ ל  temelek царю 
ך ל מ ב  Ьэтё1ек царем

1гаттё1ек [этот] царь
lamme'lek [этому] царю
bamme'lek [этим] царем
kammelek как [этот] царь

кую черточку в верхней части строки. Сюда относятся: -ל א  ’el— (к, по на- 
правлению к), -ל ע  ‘al- (на) и -מן  min- (из, от)’:

ת בי ה ־ ל ע  ‘al-habbayit на доме 
ת בי ה ל־ א  ’el-habbayit к дому 
ת ך ב ה ך מ  min-habbayit из дома

Подробнее о присоединении ־ |D  min -  см. §30.



ל צ ת א בי ה  ,esel habbdyit рядом с домом 
ד ג ם נ ע ה  negedhd‘dm перед народом 

י נ פ ך ל ל מ ה  lipne hammelek в присутствии царя

Иногда предлоги этой группы могут присоединяться к слову при помощи 
маккефа, т. е. становиться проклитиками. Это зависит от довольно сложных 
правил фразового ударения и интонации, которые мы здесь не будем рассмат- 
ривать. Мы предлагаем читателю руководствоваться стандартным вариантом 
написания, который дан в словарике.

§16. Место сказуемого в предложении. 
Наречие или существительное с предлогом в роли сказуемого

Сказуемое чаще всего стоит либо на первом, либо на втором месте в предло- 
жении. Если сказуемое выражено наречием или существительным с предло- 
гом, то, как правило, оно стоит на втором месте в предложении (после подле- 
жащего).

ר ע ת הנ בי ב  hanna ‘ar babbayit Юноша в доме.

Однако вопросительное наречие, например ה אי  'аууё(где?), всегда стоит в 
предложении на первом месте:

ה ר אי ע הנ  ’аууё hanna‘ar Где юноша?

Обратите внимание: как и в русском языке, вспомогательного глагола- 
связки при именном сказуемом не требуется.

§17. Словарь 1

С У Щ Е СТВИТЕЛЬ II ы I•::
נער na‘ar юноша, мальчик; слуга

И zaqin старик; старейшина
בלת bayit дом (м. р.)
т тנהר nahar река
v тשדה sade поле

ך ד ל derek дорога, путь (м. или ж. р.)
II Р Е д л о г и:

על־ ‘al- на, над; против; о; из-за; через



(см. §15а) в; передает значение творительного падежа 
(при существительном, означающем орудие или способ со- 
вершения действия) 
около, возле, рядом с

Н А Р Е Ч И Я :

там 
где?

союз:
и, а, но (пишется слитно со следующим словом, например: 
ר ע הנ ו  W3hanna‘arw юноша)

Упражнения:

а) Разделите каждое слово на слоги:

עני מ ש  §эта‘ёт  • *־ т : •
רו ב ך ך   . waydabbaru ו

  biqqastika בפןשתיןד
  уШэпёМ ךתנהו

י נ כ ר ב  Ьйгакём  
   higgadtdni הפז־תני

ת מ וי  wayydmot   
בי כ כו מ  mikkokabe   

ו י ך ב ך  d3bara(y)w  
שים שלו  §э№т  

מדו ש   yosmagu י
ם כ תי שדו  sadotekem   

ו ד מ ע י  ya'amdH   
ם ה קני   ziqnehem ז

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. дом, [этот] дом, в [этом] доме, рядом с [этим] домом
2. поле, в поле, в [этом] поле
3. дорога, на дороге, на [этой] Дороге
4. Где мальчик? — старик? — дом?

ב  Ьэ-

ל צ א  Ъе1

samт שם

איה  ’аууё

w3 ו



5. Мальчик (старик, дом) там.
6. Старик и мальчик; дом и поле.

в) Переведите:

1. ’аууё hanna‘ar? hanna ‘ar babbdyit.
ער. איה ר הנ ע ת. הנ בבי

2. ’аууё hazzaqen? hazzdqen sam.
קן הזקן. איה שם. הז

3. ’аууё habbayit? habbayit ’e?el hannahar.
ת. אלה ל הבלת הבי צ הר. א הנ

4. hassade ’esel hannahar.
. ל השדה צ ר א ה тהנ  т  -  v т ־.־ ••   -

5. hannd‘arw3hazxAqen bassade.
ר ע קן הנ הז בשדה. ו

6. ’аууёhazzaqen? hazzaqen ‘al-hadderek.
קן הזקן. אלה על־הךרך■ הז

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Дом и поле рядом с рекой.
2. Юноша на дороге.
3. Где старик и мальчик?
4. Мальчик в поле.
5. Река рядом с домом.



у р о к  2
Прочтите §§4-6 раздела «Фонетика и письмо»

§18. Определенный артикль (продолжение)

Поскольку гортанные согласные ( א ה  h, ח  h, ע  “)и  согласный ר  г не могут 
удваиваться (§6.1), то при присоединении артикля к словам, начинающимся 
на эти звуки, происходит:

— либо заместительное удлинение ha>  ha;
— либо скрытое удвоение согласного (у слов с долгим а в первом слоге при 

этом может изменяться и гласный артикля: ha > he).
11равило о форме артикля перед гортанными и г  проще всего изложить в 

виде таблички.

+ ударный 
гласный а

+ безударный глас- 
ный а

+ другие гласные

Перед ר  г
Перед א  ' ה  ha

т

Перед V ‘
Перед П h ה  he ГТ ha
Перед ח  h

ר  г: 

ש אי JAVIS

Примеры:

человек ש האי
• т

ha ,is
ב ע ר ra'ab голод ב ע ר ה hara‘ab

т Т т т т

ר י ע Чг город ר עי ה
• т

ha‘1r
ם רי ע

• Т
‘arim города ם רי ע ה

• т  v
he ‘arim

ב ע
Т

‘ab туча ב ע ה
т т

ha‘ab

ל כ י ה
Т

hikal дворец ל כ י ה ה
т ־־ “

hahekal

.перед (6 ע

в) перед ה h:



ם רי ה  harm  горы ם רי ה ה  heharim
г) перед ח  h:

ב ר ח  hereb меч ב ר ח ה  hahereb
ם כ ח  hakam мудрец ם כ ח ה  hehakam

Как было отмечено в §15а, предлоги ב  Ьэ-, 13 ל - и Э кэ- поглощают опреде- 
ленный артикль, причем гласный артикля переходит к предлогу. Это, естест- 
венно, распространяется и на рассмотренные выше случаи присоединения ар- 
тикля к словам, начинающимся на гортанный согласный:

ש האי  ha 7s человек ש אי ל  la *is человеку 
ם רי ה ה  heharim горы ם רי ה ב  beharim в горах

§19. Множественное число существительных: 
редукция гласных основы; сеголатные существительные

1) При образовании множественного числа существительных ударение перехо- 
дит с основы на окончание. Часто это приводит к редукции одного из глас- 
ных основы (см. §5.2).

Согласно правилу 5.2.2, долгие о и с, оказавшись в предпредударном слоге 
(т. е. за один слог до ударения), редуцируются:

ר ב ד  dabar слово мн.ч.: ם י ר ב ד  ddbarim
т  т  .  т  .  -

קן ז  zaqen старик ם קני ז  zaqenim
ם מקו  maqom место ת מו קו מ  maqomot
ב ב ל  lebab сердце ת ו ב ב ל  fobabdt

В слове ל כ י ה  hekal гласный ё  не редуцируется (обратите внимание также 
на то, что это слово всегда пишется с mater lectionis):

ל כ י ה  hekal дворец ם י ל כ הי  hekalim

После гортанных вместо 3 появляется а (см. §6.2.1):

ר צ ח  haser двор ת רו צ ח  ha&rot
ב נ ע  ‘ёпйЬ виноград ם בי ענ  ,йпаЬт

Редукция ё в предударном слоге (правило 5.2.1) будет рассмотрена в §25.



2) У так называемых «сеголатных» существительных при образовании множе- 
ственного числа изменяются оба гласных основы, причем эти чередования 
уже невозможно свести к правилам, данным в разделе «Фонетики и письма». 
К сеголатным относятся двусложные существительные с ударением на пер-

tвом слоге:

ם כי ל מ  malakim
* т  :

ם חי ב ז  zsbahim
т ־  :

ם י ר פ ס  saparim 
ם רי ע נ  пэ'апт

‘ т :

ם י ד ב ע  ‘abadim

мн. ч ך:. ל מ  melek царь
ח ב ז  zebah жертва

6 ר פ  seper книга
ר ע נ  nd‘ar юноша

ד ב ע  ‘ebed раб

Основа множественного числа у них всегда содержит в первом слоге а (по- 
еле гортанного — а, §6.2.1), а во втором — а.

§20. Словарь 2

С У Щ Е С Т В И Т Е Л  Ь Н Ы  Е :

איש ,is (мн. неправ.:ם שי אנ  ’anasim) человек, мужчина, муж
שה א

т  • ’issa (мн. неправ:.שים nasim) женщина, жена נ
ם תי т •ב

batirn дома (неправ, мн. от ת י ב  bayit дом)
ד ל י yeled (мн. -im) мальчик, ребенок

ל כ י тה  ••
hekal (мн. -ot, -im) дворец, храм

ך ל מ тё1ек, (мн. -im) царь, правитель
ר פ ס seper (мн. -im) книга, свиток, письмо
ד ב ע ‘ebed (мн. -im) раб, слуга
הן כ kohen (мн. -im) жрец (в Синодальном переводе обычно

«священник»)
ר י ע ‘ir (мн. неправ.:ם י ר ע  ‘arim) город (ж. р.)

М Е С Т О И М Е Н И Я :

הרא hu(’) он
א הי hi(’) она

Сеголатными эти сущестолильиые принято называй, потому, что обычно в одном из слогов или в 
обоих у них содержится гласный е (сегол); подробный разбор этого типа существительных см. в 
§§99 и 104.
Обратите внимание на смычный t после гласного.



НАРЕЧИЯ:
ה פ  рб здесь

ה ёрб где? (синоним’ איפה אי  ’аууе)

Упражнения:

а) Присоедините предлог 1 ל э-, передающий значение дательного падежа, к еле- 
дующим существительным (см. §4.1!):

הן כ kohen жрец
ל ב V тב babel Вавилон
ם ר ב ke'rem виноградник
ר בו bor яма

ב ל כ keleb собака

י1?? baqar крупный рогатый скот
ה ר תו

Т
torn наставление

ש ר פ
ТТ

paras всадник
ל ס פ pe'sel идол

ק ש מ ד dammeseq Дамаск

ד י ד de'rek путь
ר דו dor поколение

ל ר גו
Т

goral жребий
ר ג פ peger труп
ך י פ ptka твой рот

б) Образуйте формы множественного числа существительных, руководствуясь 
правилами §§5-6, и используя данные в скобках окончания:

ע?ז ‘апап (-im) облако
ר ה тנ  т nahar (-ot) река

א ב т тצ ?aba(’) ( -m войско

ש?] saken (-im) сосед
ל ה т 1тק qahal (-im) собрание
ר צ т *•ח ha$er (-00 двор



в) Присоедините артикль к следующим существительным:

ר ד ה  hadar честь, великолепие 
земля, почва 
прах 
молоко
люди (собир.), человек (обобщ.), Адам 
мудрость 
спор 
дворец

ה מ ד א  ’adama
т т ־:

ר פ ע  ‘араг

ב ל ח  halab
т т “

ם ד א  ’adamт т ־־־ 

ה מ כ ח  hokmaт : т • —

ב י ר  nb
ל כ י ה  hekal

г) Образуйте формы множественного числа существительных, используя .дан- 
ные в скобках окончания:

ר ג פ peger (-im) труп
ד ב ע ‘ebed ( im )
קל ש seqel (-im) сикль (мера веса)

ו ל $ тё1ек ( im )
qeber ( im ) могила

ר ב ד
Т Т

dabar (-im)

ד ל י yeled ( im )

קז ז zaqen ( im )
ם צ ע ‘e$em (-6$ кость

ו5 ד derek ( im )

W ,eben ( im ) камень
ש נפ mpes (-60 душа
ר ע נ na'ar ( im )
ר ד ח heder (-im) комната
ר ה נ

Т Т
nahar (-60

ב ר ח ftereb (-60 меч

д) Устно переведите на древнееврейский:

1. мужчина, мужчины, [этот] мужчина, [эти] мужчины
2. женщина, женщины, [эта] женщина, [эти] женщины
3. царь, цари, на [этих] царей



4. старейшина, старейшины, на [этих] старейшин
5. дом, дома, рядом с [этими] домами
6. книга, книги, в [этих] книгах
7. город, города, в [этих] городах

е) Переведите:

1. ha’andsim bd ‘ir.
ם שי אנ ר. ה עי ב т  т ־ T *

2. hannasim babbdyit
ם שי ת. הנ בל ב

3. hammelek waha‘abddim bahekal.
ך ל מ ם ה ךי ב ע ה ל. ך כ הי ב

4. hassaparim babbdyit.
ם רי פ ס בבי־ת. ה

5. ’аууё hanna ‘arim? hanna ‘arim bassade.
ה ם. אי רי ע ם הנ רי ע ה. הנ ד ש ב : ־־•* ־ т־  : — • т • ־ V т

.6. ’ёрб habbatim? habbatim ba'ir
ה פ ם. אי תי ב ם ה תי ב . ה ר י ע ב ־ T • T - ־ T ־

.7. ’ёрб hanmhardt? hannahardtsam
ה פ ת. אי רו ה ת הנ רו ה נ שם. ה “ : T T : ־־  T

.8. he ‘arim sam wahadderekрб
ם רי ע ך שם ה ר ד ה פיה. ו

ж) Напишите по-древнееврейски:

1. [Эти] люди в городе.
2. Царь во дворце.
3. [Эти] женщины здесь.
4. Где [зти] юноши и рабы?
5. [Эти] книги в доме.
6. [Эти] города рядом с рекой.



ן
у р о к З

§21. Определенный артикль (окончание)
Если слово начинается со слога ך уа- или D та-, определенный артикль, как 
правило, имеет форму П ha-, причем первый согласный слова не удваивается, 
звук а выпадает:

ם ךי ל ך  yaladim дети ם ךי ל ך ה  hayladim
ר או ך  у э ’бг Нил ר או ך ה  hay’or

ם לי ג ר מ  maraggalim разведчики ם לי ג ר מ ה  hamraggalim

Исключение составляют слова, второй слог которых начинается на ע  ‘или 
ה  Л:

ם הוז־י hayyahudim евреи, иудеи היהוז־־ים yahudim י

Некоторые слова, принимая артикль, меняют огласовку основы. Вот самые 
употребительные из них:

ץ ר א ’ёге$ ץ י א ה ha’dres земля, страна

ר ה har ר ה тה  т
hahar гора

ם ע ‘am ם ע тה  т Ы ‘йт народ

gan גן ס?ז haggan сад

ר פ par ר פ — тה happar вол

חג hag חג ה
т v

hehag праздник

רין א ’aron ן רו א ה ha’aron ящик (в тп. ч.

§22. Имя прилагательное
Прилагательное согласуется с определяемым существительным в роде и чис- 
ле. Если у существительных род не всегда можно определить по окончанию 
(в частности, как мы видели, к женскому роду могут относиться существи- 
тельные без окончания; во множественном числе окончание -im не всегда ука 
зывает на мужской, a -ot — на женский род), то у прилагательных род всегда 
однозначно выражается окончанием:

ед. ч. мн. ч.
м. р. ב טו  tob хороший ם בי טו  tobim
ж. р. ה ב טו  toba ת בו טו  tdbot



В двусложных прилагательных с гласным а в первом слоге этот гласный 
редуцируется, когда ударение передвигается на окончание (см. §5.2.2):

ל ו ד ג  gadol большой ם לי דו ג  gadolim 
ה ל ו ד ? gadoid ת לו דו ג  gadolot

После гортанных вместо э  появляется а (см. §6.2.1):

ם כ ח  hakam мудрый ם מי כ ח  hakamim 
ה מ כ ח  hakama ת מו כ ח  hakamotт  т ־  : т ־  : * ~

У прилагательного טן ק  qafan (маленький) при присоединении окончаний 
удваивается конечный п. Долгий а переходит в краткий, оказавшись в без- 
ударном закрытом слоге (см. §5.1 «Фонетики и письма»):

№  qatan маленький ם טני ק  qafannan 
ה טנ ק  qafanna ת טנו ק  qafannot

[Параллельно существует образованное от того же корня прилагательное 
 qaton, с тем же значением. От него, однако же, употребительна только רןטין
форма мужского рода единственного числа.]

В группе односложных прилагательных с кратким гласным а в основе по- 
следний согласный тоже удваивается:

ב ר rab многочисленный ם בי ר rabbim
ה ב ר

т ־ 
rabba ת בו ר rabbot

עז ‘az могучий, свирепый עז-ים ‘azzim
עז-ה

т *־  ‘azza ת עזו ‘azzot

חי hay живой ם חיי hayyim
ה חי

т ־־ 
hayya ת חיו hayyot

ל ד dal бедный ם לי ד dallim
ה ל ד

Т ־ dalla ת לו ד dallot

[воения гортанных и ר  происходит заместительное 
§6.1):



ר מ  таг горький ם רי מ  marim 
ה ר מ  тага ת רו מ  marot

ם עי ר  ra ‘m
т

ת עו ר  ra ‘6t
злойע ר  т ‘ 

ה ע ר  га ‘а

Прилагательные, оканчивающиеся на -е, изменяются следующим образом:

ה פ י  уаре красивый ם פי י  yapim 
ה פ י  уара ת פו י  yapot

ם שי ק  qasim 
ת שו ק  д а т

ה ש ק  gase трудный 
ה ש ק  gasa

§23. Употребление прилагательных

В предложении прилагательное может быть определением или сказуемым.
Прилагательное-определение согласуется в роде и числе с определяемым 

существительным. Кроме того, оно согласуется с существительным и по кате- 
гории определенности — т. е. если перед существительным стоит артикль, он 
ставится и перед прилагательным. Определение, выраженное прилагатель- 
ным, всегда стоит после определяемого существительного:

ש ב אי טו  Tstob 
ש אי ב ה טו ה  ha’ishattob

хорошии человек

хорошие люди

хорошая женщина

хорошие женщины

большой город

שים ם אנ בי טו  ’anasimtobm־ т~ : ״ * 

ם שי אנ ם ה בי טו ה  ha’anasim hattobim
—  • T т :־־

שה ה א ב טו  ’irn tobaт т ״ ־ • 

ה ש א ה ה ב טו ה  ha’im hattobaТ — т * г —

שים ת נ בו טו  nasimtobot
• Т ■

ם שי ת הנ בו טו ה  hannasim hattdbdt— . т — • *

ר י ה ע ל דו ג  ‘irgadoia 
ר עי ה ה ל דו ג ה  ha‘irhaggsdola



ם רי ת ע לו דו ג  ‘arimgddolot большие города
ם רי ע ת ה לו דו ג ה  he ‘arm  haggadolot

Обратите внимание: согласование в роде не означает, что прилагательное и 
существительное непременно имеют одинаковые окончания (ср. выше приме- 
ры שים ת נ טובו  nasim tobdt, ר י ה ע ל ו ד ג  ‘ir gadola, ם רי ת ע לו דו ג  ‘arim

Если прилагательное выполняет синтаксическую функцию сказуемого, то ар- 
такль перед ним не ставится. Прилагательное-сказуемое может стоять как до, 
так и после существительного-подлежащего:

ב ש טו אי ה  tob ha ’is Этот человек хорош.
ש אי ב ה טו  h a ’istdb 
ה ב ה טו ש א ה  fobaha’issa Эта женщина хороша.

ה ש א ה ה ב טו  ha’issatoba
т т * т

ם בי ם טו שי אנ ה  tobim ha’anasim Эти люди хороши.

Если существительное не имеет артикля, то может возникнуть некоторая 
двусмысленность:

ה מ כ טובה ח  hokmatoba хорошая мудрость или мудрость хороша

Однако такие случаи редки, и вопрос обычно легко решить исходя из кон- 
текста.

В некоторых случаях прилагательное (обычно с артиклем) выполняет син- 
таксические функции, более свойственные существительным — функции 
подлежащего и прямого или косвенного дополнения. Это может происходить, 
когда прилагательное обозначает:

1) носителя определенного качества:

ם כ ח ה  hetiakam тот, кто мудр;

2) абстрактное понятие:

ע ר ה  hara ‘ то, что плохо.



§24. Словарь 3

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

слово; предмет, вещь, дело (мн. -ini) 
голод
(мн. -00 страна, земля (ж. р.)
гора
народ
сад

П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н Ы Е :

хороший, добрый 
большой, великий
маленький, младший; незначительный

ר ב ד  dabar
т  т ־־

ב ע ר  m ‘ab
т т

ץ ר א  ’em  
ר ה  har 
ם ע  ‘am 

gan גן

ב טו  tob
ל ו ד ג  gaddl
טן ק  qatan

(qaton קטין)
ה פ י  yape
ע ר  га ‘

красивыи, привлекательный 
плохой

НАРЕЧИЯ:
ד א מ  ma'od очень (ставится после прилагательного, напри- 

мер, ב ד טו א מ  tob тэ ’od очень хороший)

Упражнения:

а) Образуйте все четыре формы (мужской и женский род единственного и мно- 
жественного числа) от следующих прилагательных:

ש דו ק  qadds священный 
ד ב כ  kabed тяжелый

— т •־

ק חו ר  rahoq далекий
א מ צ  $атё(’)  жаждущий

ב רו ק  qawb близкий
ם של  Salem целый

т *־

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. [этот] хороший человек, [этот] маленький человек, [этот] злой человек
2. [этот] большой город, [этот] маленький город, [этот] злой город



3. [эта] красивая женщина, [эта] маленькая женщина, [эта] хорошая женщина
4. хороший мальчик, большой город, маленькое поле, большой дом
5. в [этом] городе, в [этом] большом городе, рядом с [этим] большим городом
6. в [этом] великом дворце, рядом с [этой] большой рекой
7. города, [эти] города, в [этих] городах, в [этих] больших городах
8. люди, [эти] люди, [эти] злые люди, [этими] злыми людьми
9. женщины, [эти] женщины, об [этих] злых женщинах

10. страна, [эта] страна, [эта] большая страна

в) Переведите:

1. ha’issa га ‘а тэ ’od.
. שה א ה ה ע מאיד ר

: т  т  т т ־ 

2. hu(’)yape.
א ה. הו פ י

*.* т

3. ha 7s w h a  ’issayapim тэ ’od.
. ש ה האי ש א ה ם ו פי מאיד י

: * т  Т ־ т  : • т

4. ’аууёha’anasimhaftdbim.
ה ם אי שי אנ ם. ה בי טו ה

ha ’dnasim hattdbim ba ‘ir haqqatanna.
. ם שי אנ ם ה בי טו ר ה י ע ה ב טנ ק ה

т ־1: ־ ־  т • ־  • т —: т

5. ’epo hanna ‘ar hara‘?
ה פ ר אי ע נ ע. ה ר ה т ~ ־־*

.hu(’)  babbdyit haggadol
א ת הו י ב ל. ב דו הג

־ *-------- T ־

?6. ’аууёhammelek
ה ך. אי ל מ ה

hu(’)  bahikdl haggadol.
א ל הו כ י ה ל. ב דו הג

т *■ ־־  ~ т

?7. mi fob
ב. מי טו

toba ha’issa hayyapa.
ה ב שה טו א ה. ה פ Тהי Т  — Т * Т т

8. haddabar tob тэ ’od.
ר ב ד ב ה ד. טו או מ



9. gadol hara ‘ab ba ‘ir.
ל דו ב ג ע ר ר. ה עי т т ТТ т •ב

10. ha‘abadim ra ‘im тэ ’od.
ם די ב ע ם ה עי ד. ר א מ

T *־: T • т * :
.11 .haz&qinim ’e?el habbayit

ל הז-קנים צ ת. א בי ה
12. he‘arim haqqatannot ’e$el hannahar haggadol.

. ם רי ע ת ה טנו ק ל ה צ ר א ה ל הנ דו ג ה
T -  т T ־  v *• ־  I: ־  • TV

г) Напишите по-древнееврейски:

1. [Эти] женщины очень красивы.
2. Город очень велик.
3. Дом [стоит] возле дороги.
4. [Эти ] мужчины и женщины в поле.
5. Большие дома — в городе.
6. [Эти] женщины злы.
7. [Это] дело нетрудно (букв.: «мало»),
8. [Этот] маленький сад около дома.



§25. Множественное число существительных: 
редукция гласных основы

Если в единственном числе гласный ё  был ударным, то во множественном 
числе он теряет ударение и редуцируется (см. §5.2.1). Примеры:

ב אי  ’буёЬ враг мн. ч.: ם בי אי  ’буэЬт
ן ה כ  kohen жрец ם י הנ ב  kohanim

ח ב מז  mizbeah жертвенник ת חו ב מז  mizbahot

Важнейшие исключения:
1) односложные слова, например,ץ ח  hes и ץ ע  ‘es (см. §34);
2) двусложные слова с огласовкой а-ё, например,קן .zaqen (см. §19) ז

У слов с удвоенным вторым согласным за редукцией гласного обычно следу- 
ет упрощение сочетания «удвоенный согласный + шва»: * ‘iwwerim > 
* ‘iwwdrim > *‘iwarim > ‘iwrim

ר עו  ‘iwwer слепой ם רי עו  ‘iwrim
א ס כ  kisse(’)  трон ת או ס כ  kis ’ot

Заметьте: гласный а, в отличие от гласного ё, в предударном слоге не реду- 
цируется:

שפט מ  mispat суд ם טי פ ש מ  mispatim
ך א ל מ  mal’ak вестник ם כי א ל מ  mal’akim
ב כ ו כ  кдкаЬ звезда ם י ב כ ו כ  кокаЫт
ל כ י ה  hekal дворец ם י ל כ י ה  hekalim

§26. Глагол: активное причастие
Корень слова в древнееврейском языке состоит из одних согласных; напри- 
мер: Ьгк «благословлять», «благословение». Обычно этих согласных три, ре- 
же — два, четыре или пять. Стоящие между ними гласные (так называемая ог- 
ласовка) не входят в  состав корня, поскольку при словообразовании и слово- 
изменении набор их меняется:

ך ברו  Ьагйк благословенный

1 Это общая тенденция ;ужтэдгкйалгг׳ языка, ср. §§ 21,118 и 149.



ך ר ב מ  таЬагёк благословляющий
ך ר ב  Ьбгак он получил благословение
ך ר ב  Ьёгак он бла ословил

ה ב ר ב  Ьэгйка благословениет  т  : -

Конечно, состоящий из одних согласных корень — это грамматическая аб־ 
стракция, так как он не существует самостоятельно, отдельно от слов.

Во многих случаях огласовка однозначно соотносится с определенным грам- 
матическим значением. Так, огласовка б-ё регулярно служит для образования 
активных причастий:

Окончания мн. ч. у причастий — те же, что и у существительных и прилага- 
тельных. Как и у существительных (см. предыдущий параграф) гласный ё, те-

Форма ед. ч. ж. р. образуется с помощью окончания -t. Поскольку основа 
заканчивается на согласный, перед -/ вставляется вспомогательный гласный
е. При этом в основе причастия ё  заменяется на е. Формы с окончанием -й

Причастие выполняет в предложении ту же функцию, что и прилагатель-

ב ת כ  koteb пишущий 
идущий 

ב ש yoseb сидящий י

мн. ч. 
ם בי ש у6Ш י т  
ת בו ש yosabot י

ד ר י  yored спускающийся 

Причастия изменяются по родам и числам: 

ед. ч
м. р. שב у6щ י  сидящий ם י ;
ж. р. ת ב ש ת yoMbet сидящая י :ו

ряя ударение, переходит в а.

ה) ב ש .у6$эЬ3) встречаются, но реже י

ное (см. предыдущий урок). Оно может быть определением:

ש אי ב ה ת כ ה  ha’is hakkoteb пишущий человек (человек, который пишет) 

или сказуемым:

ש אי ב ה ת כ  ha’is koteb Человек пишет (букв:. «Человек — пишущий»)



В функции определения причастие не имеет ни временного, ни видового зна- 
чения (например, ש אי ב ה ת כ ה  ha Is hakkoteb может переводиться: «пишу- 
щий человек», «писавший человек», «написавший человек», «человек, кото- 
рый напишет»), а в функции сказуемого, как правило, обозначает длящееся 
действие в настоящем, прошедшем или будущем времени, в зависимости от 
контекста. В прямой речи причастие может также обозначать ближайшее бу- 
дущее или намерение.

При переводе упражнений следует предполагать контекст настоящего вре- 
мени:

ש אי תן ה ם נ ח ה ל ל ד ל  ha’is notin lehem laddalla 
Человек дает (или собирается дать) хлеб нищей.

Подобно прилагательному, причастие может быть субстантивировано:

ט שפ  sopet судящий = судья 
שב yoseb живущий = житель י

Причастие без существительного и даже без определенного артикля часто 
означает: «тот, кто...»; «всякий, кто...»; «кто бы ни...»:

ך ל ת ה מ א ב  holek be ’emet 
тот, кто (или всякий, кто) ходит в истине (т. е. поступает по истине)

§27. Предлог прямого дополнения "ГЖ ’et—

Если прямое дополнение при глаголе является определенным (определенны- 
ми считаются, во-первых, имена собственные, во-вторых, существительные с 
определенным артиклем1), то после глагола обычно ставится предлог -ת א  ’et 
(или, без маккефа,ת א  ’et):

ש אי את־התוו־ה שמר ה  ha is somer ’et-hattora Человек соблюдает Закон. 
ם ע ב ה ה ד א דו ת־ א  ha‘am ’oheb ’et-dawid  Народ любит Давида.

Перед неопределенным дополнением предлог -ת א  не ставится:

ש אי ב ה ת ר כ ב ד  ha ד$ koteb dabar Человек пишет (некое) слово.

Если прямых дополнений у глагола несколько, את״ ’et- может повторяться 
перед каждым из них:

’ Прямое дополнение является определенным также в некоторых других случаях - см. §§72 и 85.



ם שי אנ ם ה די מ ת־־התורה ש ו־ארדהמצוית א
ha’anasim somanm ’et-hattora wa’e t- hammiswot 

Люди соблюдают Закон и заповеди.

§28. Словарь 4

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

(мн. -im) судья (этим словом часто называются также воениш 
вожди израильских племен до установления монархии — отсюк 
название книги Судей)
(мн. -im) вестник, ангел
(мн. неправ. ת או ס כ  kis ’ot) кресло, трон (царя, верховного жре 
ца или иного высокопоставленного лица)

П Р И Ч А С Т И Я :

пишущий
едящий
дающий; ставящий, помещающий 

идущий
сидящий, обитающий, живущий

П Р Е Д Л О Г И :

ט שפ  sopet

ך א ל מ  mal’ak 
א ס כ  kisse(’)

предлог прямого дополнения}
дапередает значение дательного падежа; к, 

передает также значение принадлежности: ה ש א ל  ГР1 
habbayit la ’issa [этот] дом принадлежит [этой] женщине 
к, в (обозначает направление движения; синоним ל  la-) 

в глазах, по мнению

ב ת כ koteb
ל כ א ’okel

ניין noten

ך ל ה holek

и j yoseb

ת א ’et
ת ­א ’et-

ל la-

־ ל א ,el
י נ י ע ב  ЬэЧпё

Упражнения:

а) Образуйте формы множественного числа существительных:

ר פ ס  soper (-Ш) писец
ב3 נ  gannab (-im) вор

ד ע מו  т о й срок (מ״-) 
חן ל ש  sultan (-ot) стол



שכן מ  miskan (-im) жилище; скиния 
ש ד ק מ  miqdas (-im) святилище

б) Устно переведите на древнееврейский:

5. Вестник идет.
6. Мужчина сидит.
7. Раб ест.
8. Женщина идет.

1. Судья сидит.
2. Царь пишет.
3. Мальчик идет.
4. Женщина ест.

в) Полученные предложения перестройте таким образом, чтобы подлежащее и 
сказуемое находились во множественном числе. Например: «Судьи сидят» 
и т. д.

г) Перестройте эти предложения в словосочетания существительное + опреде- 
ление; например, «сидящий судья» и т. д.

1. hassopet noten ’et-hassiperla’is.
ר כתן השיפט פ ס ה ־ ת ש. א אי ל

2. ha ’issa yosebet wa ’oke'let babbdyit.
ה ש א ת ה ב ש ת י ל כ א ת. ו י ב ב

: V V т  * т

3 . ha ’anasim holakim ’el- hahekal haggadol.
. ם שי אנ ם ה י כ ל ל ה כ י ה ה ־ ל ל א ו ד ג ה

T ־־ т ־ *•   v ־ : י ד  — : т

4. hammelek yoseb wakoteb basseper.
ך ל מ שב ה . ךכיתב י ר פ ס ב

5. hammal’akim holakim ’el-hahekal.
ם כי א ל מ ם ה י כ ל ל. ה כ י ה ה ־ ל א

6 .r a ‘ haddabar ba ‘ёпё ha ‘am.
. ע ר ר ב ד י ה נ י ע ם ב ע . -ך Tה . . . .  т т_ -

7. hanna‘arim holakim ’el-hannahar.
. ם רי ע ם הנ י כ ל ר ה ה הנ ־ ל א

т  т  -  V ־ : ־  т  :  -

8. hamme'lek уоЪёЬ ‘а1-Ьакк188ё(’)  bahekal.
ך ל מ א יישב ה ס כ ה ־ ל ל ע כ י ה .ב

9 . ha‘am уб$ёЬ ba’ares haggadola.
ם ע שב ה ץ י ר א ה ב ל דו ג .ה

т  т ־* I v  т  т ־ : т

д) Переведите:



10. ha ’is wdha ’issayosahim ba ,ir hara ‘a.
ש ה האי ש א ה ם ו בי ש ר י י ע ה ב ע ר .ה

т  т т  * т  • : т  • т  : * т

11. hassopatim holakim ’el-hannahar.
ם טי פ ש ם ה י כ ל ר ה ה פ ה ־ ל ■ א

12. hayladim yosabim ’esel hannahar haqqaton.
ם ךי ל ך ם ה בי ש ל י צ ר א ה פ ■ הקטין ה

13. hH() koteb ’et-haddabarim ‘al-hassiper.
א ב הו ת ם כ רי ב ד ה ־ ת ר א פ ס ה ־ ל .ע

14. ’ёрбyosabot hannasim?
ה פ ת אי בו ש ם. י שי הפ

15. tobim ha ‘abadim ba ‘ёпё hammelek.
ם בי ם טו י ד ב ע י ה נ עי ד ב ל פ ■ ה

е) Напишите по-древнееврейски:

1. Мальчики идут в город.
2. Рабы сидят рядом с маленькими домами.
3. Мальчик отдает книгу [этому] человеку.
4. Мужчина и женщина живут в саду.
5. [Эти] люди отдают маленькое поле и сад царю.
6. [Эти] люди живут в хорошей стране.



§29. Предлоги ב  Ьэ-, ל  /э- и Э кэ-

В своей обычной (словарной) форме эти предлоги содержат гласный э. Но, в 
зависимости от того, на какой слог начинается следующее слово, э может за- 
меняться другими гласными:

а) Если за первым согласным слова (но не י ) следует гласный э, то предлоги ב  
Ьд-,ל  /а- и 3  &э-приобретают форму ב  Ы-, 3  , ל ־//  ki- ( §5.3.1):

אל מו ש  §этй’ё1 Самуил
ל א מו ש ב  bismCi ’ё1 в Самуиле
ל א מו ש ל  lismu ’ё1 к Самуилу
ל א מו ש כ  kismCi ’el как Самуил

Гласный э в первом слоге существительного выпадает: bis-тй- ’el, а не bi-sa- 
тй-eL Однако, если второй согласный слова — פ ת כ , ד , ,ב ,ג , , то его щелевое 
произношение сохраняется:ם י ר פ ס כ  kis-pa-nm.

б) Если слово начинается на слог ך уэ, то сочетания Ьэ+уэ, 1э+уэ и кэ+уэ преоб- 
разуются в בי  bi, י 11 ל  и י כ  ki::

ם ל ש רו י  y3msdldyim Иерусалим
ם ל ש רו בי  birusalayim в Иерусалиме
ם ל ש רו לי  limsalayim к Иерусалиму
ם ל ש רו כי  kirusalayim как Иерусалим

в) Если слово начинается на гортанный согласный со сверхкратким гласным а, ё  
или б, то предлог содержит краткий гласный того же качества (соответствен- 
но — о, 6 или о, §5.3.3):

ם לו ח halom сон
ם לו ח ב bahalom во сне
ם לו ח ל lahalom ко сну
ם לו ח כ kahalom как сон

ת מ א ’emet истина
ת מ א ב Ье’ёте( в истине
ת מ א ל le’emet к истине



ת מ א כ  ke’imet как истина 
ה י אנ  ’oniyya корабль 

ה כי א ב  bo’oniyya в корабле, и т. д.

г) Если первый слог слова — ударный, то гласный предлога может заменяться 
долгим а. Поскольку это происходит нерегулярно, все случаи такого рода бу- 
дут в дальнейшем особо оговариваться.

д) Выше уже говорилось, что предлоги כ  Ьэ-, ל  /а- и כ  кэ- сливаются с опреде- 
ленным артиклем, причем в артикле ה  h выпадает. В этом случае к предлогу 
переходит гласный артикля.

ת י ב ל  labbayit к дому

е) Во всех остальных случаях предлоги выступают в своей обычной форме: 
ב  Ьэ-, ל  /а- и כ  кэ-, например:

ר י ע ב  ЬэЧг в городе 
ך ל מ כ  kamelek как царь 
ש 1 אי ל эЧ$ человеку.

§30. Предлог מן  min (из, от)

а) Как правило, этот предлог имеет форму מ mi- и пишется слитно. При этом 
первый согласный слова удваивается:

ך ל מ  melek царь ך ל מ מ  mimmelek от царя

б) Перед гортанным согласным или ר  г предлог обычно имеет форму 10 те- и 
пишется слитно:

ר י ע  ‘ir город "י עי מ  me'ir из города
ש א ר  r6(’)s  голова ש א ר מ  mero(’)$ с головы

в) В неслитной форме (она же считается словарной) предлог מן  min, как прави- 
ло, встречается только перед артиклем. В этом случае он обычно присоединя- 
ется к последующему слову через маккеф. Но даже и перед артиклем возмож- 
на слитная форма מ те-:

от царя}
ך ל מ ה ־ מן  min-hamme'lek 

ך ל מ ה מ  mehammelek



г) Если слово начинается на ך уа, то сочетание *miyya- обычно преобразуется в mi-: 

ה ך הו מי  mihuda (вместо *miyyahuda) из Иудеи1

§31. Сравнительная и превосходная степень прилагательного
В древнееврейском языке прилагательное не образует форм сравнительной и 
превосходной степени. Значение сравнительной степени передается с помо- 
щью предлога מן min■.

ש אי ם ה כ ר ח ע פ ה מ  ha ’is hakam mehanna ‘ar
T *־  T - « T ־ 

[Этот] мужчина мудрее [этого] мальчика.

Вполне возможен и другой порядок слов:

ה פ ה י ש א ה ה ר ע פ ה מ  yapa ha’issa mehanna‘ara
T_ . -  т  ■ т  T T r

[Эта] женщина красивей [этой] девочки.

Однако та же самая конструкция может означать слишком ... для:

ה ש ה ק ד בי ע ש ה אי ה מ  qdsaha‘aboda meha’is• т  •• T T T IT -  -
[Эта] работа слишком тяжела для [этого] человека.

При переводе на русский язык выбор между сравнительной степенью при- 
лагательного и конструкцией слишком ... для зависит от контекста.

Что касается превосходной степени, ее значение передается с помощью оп- 
ределенного артикля; после прилагательного может ставиться предлог ב  Ь»:

ן ב ה?ןטן ה  habben haqqaton младший сын 
ה פ בפשים הי  hayyapa bannasim красивейшая из женщин

ר .32§ ש א  ’aser

Если существительное с предлогом выполняет функцию определения, то оно 
чаще всего вводится словом ר ש א  ’aser ( которы й ).

ר ע פ ר ה ש ם א ל ש רו מי  hanna'ar ’aser mirusalayim 
мальчик из Иерусалима (букв.: «который из Иерусалима»)

ש אי ר ה ש ר א י ע ב  ha’is ’aser ЪаЧг

1 Исходная форма этого предлога - מן   min, хотя осядаииетсм она только перед артиклем. Появле- 
ние форм D mi- и מ  те- вызвано фснетачеиим ф одвдм ассимиляции конечного п: сочега- 
ние «п + первый согласный следующего слова» заменяется этого согласного. Перед
гортанными и ר  г  имеет место зчлститильиие удлинение гласного (см. §6.1).



человек, [находящийся] в городе (букв.: «который в городе»)
ם ע ר ה ש ץ א ר א ב  ha‘am ’aser ba’are? 

народ, [живущий] в [этой] стране (букв.: «который в стране»)

Как видим, в этих случаях слово ר ש א  ’aser в русском переводе либо просто 
пропускается, либо заменяется, смотря по контексту, словами «живущий», 
«находящийся» и т. п.

שר א  ’aser не изменяется по родам и числам:

ר ה ר ה ש ל א צ ך א ר ד ה  hahar ’aser ’e$el hadderek 
гора у дороги (букв.: «которая у дороги»)

ם שי אנ ר ה ש ל א כ י ה ב  ha’anasim ’aserbahekal 
люди, [находящиеся] в Храме (букв.: «которые в храме»)

§33. Словарь 5

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

золото 
мудрость 
серебро, деньги 
работа, служба, рабство 
(ср. ד ב ע  ‘ebed раб, слуга) 
замысел, план, совет

ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ:
драгоценный 
прямой, справедливый
справедливый, праведный, невиновный; (как сущ.) пр! 
ведник
трудный, тяжелый, суровый
злой, преступный, нечестивый; как сущ. — преступим 
нечестивец,злодей

И М Е Н А  С О Б С Т В Е Н Н Ы Е :

Давид
Самуил
Иерусалим (Обратите внимание на то, что в древнее1■ 
реиском написании слова ם ל ש רו י  после ל  отсутвует 6־

zahab
hokma
kesep
‘aboda

‘ё$а

yaqar
yasar
§addiq

qase

ב ה ז
T T

ה מ כ r : rח

ה ד ב Tע

ה צ тע  •*

ר ק י
Itt

שר י
T T

ק י ד צ

ה ש ק
ע ש ר

ד ו ד  dawid. т
אל מו ש  fomu’ei 

ם ל ש רו י  уэгйШау'т



ква י  Такая орфография, возможно, указывает на древ- 
ний диалектный вариант: yarusalem. Гласный значок, ко- 
торый должен был бы стоять под буквой י  пишется у  
правого нижнего угла буквы О.)

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

]D min (предлог) из, от
שר aser который (-ая, -ые)’ א

Упражнения:

а) Присоедините предлог 3 Ьэ- к следующим словам, сначала без артикля, затем 
с артиклем. Например: kesep, bskesep, bakkesep.

ם בי ל T J *מ malakim
ם י ד ל : т •י yaladim

ם די ב T *ע ‘abadim
ם י כ ר : т •ד darakim

ם רי T *ע ‘arim
ם רי ע : т •נ пэ‘апт
ם רי ד .~T .ח hadanm (комнаты)
ה מ ד :“т tא ’adama (земля, почва)
ה י :t ״ rאנ ’oniyya (корабль)

б) Устно переведите на древнееврейский (прилагательное ставьте в форме муж- 
ского рода единственного числа).

1. лучше, чем [этот] мальчик 5. хуже, чем [эти] люди
2. больше, чем [этот] дом 6. драгоценнее, чем золото
3. больше, чем [эта] река 7. справедливее, чем [этот] царь 
!меньше, чем [это] поле

в) Устно переведите на древнееврейский. Затем перестройте эти предложения, 
используя שר א  ’aser. Образец:

Город — в [этой] стране => город, который [находится] в [этой] стране 
ר י ע ץ ה ר א ב  ha ‘ir ba ,tfre? ר י ע ר ה ש ץ א ר א >=־ ב  ha ‘ir ,aser ba ’dre?



1. Мальчик — на большом поле.
2. [Эти] слова — в книге.
3. [Эта] женщина — на дороге.
4. Золото — в храме.
5. Серебро — в [этом] доме.

г) Переведите:

1. ysqara hokma mizzahab.
. ה ר ק ה י מ כ ב ח ה гמז  г т ־   : T TIT :

2. qasa ha ‘aboda meha ’anasim.
. ה ש ה ק ד בי ע ם ה שי אנ ה т ■מ ־ : т ״   т т :־־   т  1т

3. уэЫпт ha'abadim тёИаттэШкт.
. ם רי ש ם י די ב ע ם ה כי ל מ ה מ

т ־ ־ *־ ־ :   т ־  : Т ־ т  :

h.yasar dawid Ьэ'ёпё ha‘am.
. שר ד י ו י ד נ י ע ם ב ע ה

T T ״ ״ : ־  т  т  т

5. hu()  noten hokma lammelek hayyoseb ‘al hakkisse(’).
א ה ניתן הו מ כ ך ח ל מ א היישב ל ס כ ה ־ ל .ע

6. ra‘im haddabcinm ’aserbasseper.
ם עי ם ר י ך ב ך ר ה ש ר א פ ס .ב

7. toba hokma mikkesep.
ה ב ה טו מ כ ף. ח ס כ מ

8. ysMrim ha’anasim.
. ם רי ש ם י שי אנ T ־ה - :  т т ־   :

9. dawidwsha’anasimyossbim birusaiayim.
. ד ו ם ד שי אנ ה ם ו בי ש ם י ל ש רו בי

т ־־־ T * : ־ •  т :■־  : • T

10. mifaddiq misssmH ’el?
ל. צד־יק מי א מו ש מ

11 .h a  ‘esa га ‘а тэ ’od.
ה צ ע ה ה ע מאיד. ר T T T *• T

12. ’аууё haysarim w3hassaddiqim?
ם אלה שרי ם. הל י ק י ד צ ה ו



д) Напишите по-древнееврейски:

1. Царь дает золото и серебро людям, которые [находятся] во дворце.
2. Мудрость драгоценнее серебра.
3. Вестники, [находящиеся] в Иерусалиме, нечестивы.
4. Самуил и Давид справедливы и праведны.
5. [Эта] работа слишком тяжела для [этого] мальчика.
6. [Это] поле больше, чем сад рядом с домом.
7. Цари хуже судей.



§34. Множественное число односложных существительных
Односложные существительные можно разделить на две основных группы: у 
одних множественное число образуется без изменений в основе, у других уд- 
ваивается последний согласный:

а) שיר sir песня ם רי שי sirim
ס סו sus лошадь ם םי םו susim
ת או ’ot знак ת תו או ’otot
ם Тד dam кровь ם מי т *ד damtm

עץ ‘es дерево ם צי ע ‘ё?1т

ם 6) ע ‘am народ ם מי ע ‘ammim
ץ ח he:s стрела ם צי ח hissim

חיק hoq закон ם קי ח huqqim

Замечания:

1) Все существительные, имеющие в основе гласные й, /, о, относятся к первой 
группе: у них основа не изменяется. Сюда же относится и большинство суще- 
ствительных, имеющих в основе долгий а.

2) Существительные, имеющие в основе гласный ё, входят в обе группы:

а) без изменений: ץ ע  ‘es — □צי ע  ‘esim,
б) с удвоением последнего согласного — при этом гласный сменяется на i (§5.1):

ץ ח  hes — □צי ח  hisfim.

3) Существительные, имеющие в основе краткий а, относятся ко второй группе:

ם ע  ‘am - ם  מי ע  ‘ammim.

Но если последний согласный — гортанный или ר  г, удвоение согласного 
заменяется удлинением гласного а (см. §6.1):

ר ה  har- ם  רי ה  harm.־ * т



4) Существительные, имеющие в основе гласный о (не б — т. е. долгий, но не 
обозначаемый через ו), относятся ко второй группе:

рП hoq — □קי ח  huqqim

(о переходе б  в и см. §5.1 «Фонетики и письма»).
Некоторые односложные существительные образуют форму множествен- 

ного числа неправильно. Например:

ש א ר  гб(’)$ голова мн.ч.: □שי א ר  га(’)Sim
ם удт день יו□ מי yamim י
בן  Ьёп сын ?םיב  banim

ר י ע  ‘ir город ם רי ע  ‘arim
ם s человекאישו 7 שי אנ  ’anasim. т~.

Неправильные формы множественного числа приводятся в словариках в 
конце урока.

§35. Причастия от глаголов с гортанными согласными в корне

Если второй согласный корня — гортанный ( א ’, ע  ‘ ПА или П А), то в 
формах множественного числа причастия гласный э будет заменяться на а 
(см. §6.2.1):

ед. ч. мн. ч.
м. р. ק ע צ  so ‘eq кричащий ם קי ע צ  so ‘dqim
ж.р. ת ק ע צ  so ‘eqet ת קו ע צ  s6 ‘aqot

Если третий согласный — ע  ‘ или П /г, то в единственном числе мужского 
рода появляется беглый патах (patah furtivum — см. §6.3), а в единственном 
числе женского рода в двух последних слогах гласный е будет заменяться на а:

ח ר ב  b6r€°h бегущий בירחים  ЬогэМт 

ת ח ר ב  borahat ת חו ך ב  borahot

Если третий согласный — א  ' (непроизносимый в конце слова и перед со- 
гласным — см. §6.4), то окончание ж. р. ед. ч. -t не получает вспомогательного 
гласного е (он не нужен, поскольку основа после выпадения ' заканчивается 
на гласный, а не на согласный). При этом в основе остается ё, как в мужском
роде:



א ר ק  доге(’)  зовущий ם אי ר ק  qord’im 
ת א ר ק  qore(’) t ת  או ר ק  дога’оt

Причастия от глаголов с первым гортанным образуются по общим прави- 
лам.

§36. Словарь 6

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

ל ו ק gol (мн. -of) голос, звук, шум;
ל ו ק ל ב ו ד ג  bagolgadol— громко, во весь голос

ץ ע ‘ё? (мн. ם צי ע  ‘ё?1т) дерево
ם ר כ кёгет (мн. -im) виноградник

П Р И Ч А С Т И Я :

ק ע צ $о‘ёд кричащий, зовущий на помощь

ח ל ש s6le°h посылающий, отправляющий
ניטע пб(ё°‘ сажающий (дерево)
א צ י У 0 ? ё ( ’) выходящий

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

ת ח ת tdhat (предлог) под; вместо
י כ ki (союз) потому что; что; когда; если
ב ר rab (прилагательное) многочисленный (формы даны в §22)

Упражнения:

а) Устно переведите на древнееврейский:

1. Старик выходит.
2. Женщина сажает (дерево).
3. Судья посылает (письмо).
4. Народ кричит.
5. Раб выходит.

б) Полученные предложения перестройте таким образом, чтобы подлежащее и 
сказуемое находились во множественном числе.



в) Переведите:

1. ha’anasim nofa'im ‘ё^т rabbim ‘al-hahar.
. ם שי אנ ם ה עי ט ם נ צי ם ע י ב ר ר ה ה ־ ל ע

Т Т  “  * * ־־־ :  * т ~ :  т

2. hanna‘ar yoseb tdhat ha‘e? ’dserbaggan.
ר ע פ שב ה ת י ח ץ ת ע ר ה ש . א ן ג ב

3. gadolim ha'etfm ’aserbeharim meha'esim ’aser’ё?е1 hannahar.
. ם י ל דו ם ג צי ע ר ה ש ם א רי ה ם ב צי ע ה ר מ ש ל א צ ר א ה הנ

т 1 v  •* v ־  : * •* т  ** * т  v  v т * :־־  : ־ 

4. ‘ammim rabbim yosabim ba ’ares k i ha ’are? (oba тэ ’od.
. ם מי ם ע י ב ץ יישבים ר ר א י ב ץ כ ר א ה ה ב מאיד טו

: т  I v  т  т  I ־.* т  т ־ • : *   ■ —

5. ha ‘am ?6 ‘aqim baqdlgadol k i qasa тэ ’od ha ‘aboda.
. ם ע ל ציעקים ה ו ק ל ב ו ד י ג ה כ ש ה מאיד ק ד בי ע ה

т ־  : т  : t i t  • т  I I* ־׳: т  т

6. miyo§e(’)  m in-ha‘ir hard‘а?
ר ייצא מי עי ה ד־ ה. מ ע ר • Т ТТ * Т 1ה

7. ra ‘im haddsbarim Ьэ‘ёпёhammelekhayyasar.
ם עי ם ר י ר ב ד י ה נ י ע ך ב ל מ .היישר ה

т • ־: т * : ** *־ ־ т  т  -  I v  v

.8. ha ’issa ydse( ) t  mehabbayit
. ה ש א ת ייצאת ה בי ה מ

* т * ־ ------------------  ♦ т

9. ha ‘abadim nofa ‘im кёгет gafon ’ё$е1 hassade.
ם ךי ב ע ם ניטעים ה ר ל קטין כ צ ה. א ד ש ה

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Царь посылает вестников к судье, который [находится] в городе.
2. Люди выходят из Иерусалима, потому что голод очень велик.
3. Кто кричит в доме?
4. Виноградник и сад — рядом с домом.
5. Он сидит под большим деревом.
6. [Эти] люди хорошие, а [эти] рабы плохие.
7. [Эти] рабы лучше, чем [эти] вестники.



у р о к  7

§37. Слова КР yes и ןדא  ’ёп

Значение наличия (существования) выражается в древнееврейском языке 
словом КГ yes «есть, имеется». Слово ЕР yes не изменяется по лицам, родам и 
числам:

ה ש פ אי  КР yes po ,is Здесь есть мужчина.
שה שם א  ЕР yes sSm ’issa Там есть женщина.

ם שי ךת3ב אנ  EP yes ’anasim babbdyit В доме есть люди.

Значение отсутствия (не-существования) выражается словом אין ’ёп «нет, 
не имеется», также неизменяемым:

ה אין ש פ אי  ’ёп po ’is Здесь нет мужчины.
שה שם אין א  ’ёп sam ’issa Там нет женщины.
ם אין שי ת אנ י ב ב  ’ёп ’anasim babbdyit В доме нет людей.

Слова ЕР yes и אין ’ёп часто сочетаются с предлогом 1 ל э-, выражающим 
принадлежность:

ש יש ה אי ש א ל  yes ’is la ’issa У [этой] женщины есть муж.
ש אין אי ף ל ס כ  ’ёп la ’is kesep У [этого] человека нет денег.

ср. ף ס כ ש ה אי ל  hakkdsep la ’is [Эти] деньги — [этого] человека,
т. е. принадлежат этому человеку.

§38. Предаош-21 Ьэ- , ל 1- э- и ~ת א  'е/смилиименными суффиюями

Личные местоимения в древнееврейском языке бывают двух видов:

1) Самостоятельные, по употреблению соответствующие русским личным ме- 
стоимениям в именительном падеже (см. §81).

2) Слитные, соответствующие русским личным местоимениям в косвенных па- 
дежах. Слитные местоимения присоединяются к предшествующему слову на- 
подобие суффиксов и потому обычно называются местоименными суффикса- 
ми. В зависимости от того, к какому слову они присоединяются, меняется их 
форма.

Знакомство с личными местоимениями мы начнем с местоименных суф- 
фиксов, присоединяемых к предлогу 13 ל -:



י ל  It мне ו נ ל
т

U m нам
ך 1 ל дка тебе (м. p.) ם כ ל

v  т lakem вам (м. p.)
ך ל  lak тебе (ж. p.) ן 1] כ ל акеп\' вам (ж. р.)

ו 16 ל ему ם ה ל  lahem
V т

им (м. р.)
ה ל  lahт ей *ז ? lahen им (ж. р.)

Как видим, личные местоимения второго и третьего лица различаются по 
родам (это касается как слитных форм, так и самостоятельных). Таким обра- 
30м, в древнееврейском языке существует по два местоимения, соответствую- 
щих русским «ты», «вы» и «они».

Формы местоименных суффиксов для предлога ב  Ьэ- ничем не отличаются 
от вышеприведенных, кроме одного: вместо ם ה ב  bahem иногда встречается 
вариант ם ב  bam.

Русским личным местоимениям в винительном падеже соответствуют со- 
четания предлога ТЖ ’etc  местоименными суффиксами:

תי א  ’oti меня ו תנ א  ’otam  нас
Т

otaka тебя (ж’ איתןז  р.) ם כ ת א  ’etkem вас (ж  p.)
ך ת א  ’otak тебя (ж. p.) [ן כ ת א  ’etken вас (ж. p.)]
תו א  ’oto его ם ת א  ’otam их (м. p.)

ה ת א  ’otah ее תן א  ’otan их (ж. p.)

Варианты для 3-го лица множественного числа:ם ה ת א  ’ethem и הן ת א  ’ethen. 

Примеры употребления предлогов с местоименными суффиксами:

ש תן האי ו נ נ ם ל ח ל  ha ,is noten Idnu Idhem [Этот] человек да-
етнам хлеб.

??ף לי אין  ’ёп li kesep У меня нет денег.
ם ה ך ל ל מ  ЕР yes lahem melek У них есть царь.

ך ל מ ם שולח ה ת אל־העיר א  hammelek soleah ’otam ’el-ha ‘ir Царь посылает их в
город.

1 Ьэдрлные скобки означают, что данная форма ни разу не зждщетельспмжяиа в Библии и рекон- 
струируется - по аналогии или по данным послебиблейсхих еврейских текстов.



§39. Словарь 7

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

ן א צ ?б()п (ж. p., собират., не имеет мн. ч.) мелкий рогатый скот:
овцы и козы

ר ק IT тב bdqar (собират., не имеет мн. ч.) крупный рогатый скот: бы-
ки, волы и коровы

ל מ тג  т gamal (мн. неправ:.□ י ל מ ג  gamallim)  верблюд

ם ח ל lehem хлеб; пища
П Р И Ч А С Т И Е :

ד ר י yored спускающийся
11 Р И Л А Г A T Е Л Ы1  Ы Е :

ר י ש Т ־ע ‘asir богатый
ל ד dal бедный
ש י yes есть, имеется

איו ,ёп нет, не имеется

Упражнения:

а) Устно переведите на древнееврейский:

1. У меня нет........... (дома, сада, поля, виноградника)
2. У нее нет............(мужа, рабов, денег, книг)
3. У нас нет.............(царя, судьи, города, верблюдов)
4. У [этого] человека нет жены.
5. У них (м. р.) есть............ (мелкий скот, верблюды, золото, серебро)
6. На [этой] горе нет деревьев.
7. В [этом] городе много домов.
8. Здесь есть много вестников.
9. Он посылает нас.

10. Он пишет нам.
11. Он дает нам хлеб.
12. Он живет там.
13. Она посылает их.
14. Она сажает его для них.



б) Переведите:
1. ’ёп 7s yoseb ‘al-hakkisse(’).

ש אין ב אי ש א י ס כ ה ־ ל .ע

2. yes sipersam.
ר יש פ ם. ס ש

3. ’ёп Sopefyasar ba ‘ir.
ט אין ר שפ ש ר י י ע .ב

4. hammal ’akim yoradim mehahar ki ’ёп lahem lehem sam.
ם כי א ל מ ם ה י ד ר ר י ה ה י מ ם אין כ ה ם ל ח .שם ל

-------т : * : ♦ ־* т  т ־ •• T V V V т  I

.5. hd'asinm notanim le'hem laddallim hayyoSabim sam
. ם רי שי ע ם ניתנים ה ח ם ל י ל ד ם ל בי ש שם הי

т ־ : ■  ־ ־־־ • ־ * v  v  • :  * * - :  т

6. ha ’anasim уб$э Тт min-Ий ‘ir wahdlakim ’el-hahar.
. ם שי אנ ר ייצאים ה עי ה ד־ ם מ י כ ל ה ר ו ה ה ־ ל א

т  т  v  * :  : * т  I ־ ■ :  • т - j  т

7. hannasim yd$a ’ot meha ‘ir waydradot ’el-hannahar.
ם שי ר ייצאות הנ עי ה ת מ דו ר י ר ו ה הנ ־ ל .א

т  т  -  v  : : • т  •• :  ■ т  ”

8. yes Idnu bayit gadol wagan qafon.
ו יש נ ת ל י ל ב ו ד .קטין ןנן ג

9. mi ha’anasim haholakim ’el-ha‘i/9
. ם מי שי אנ ם ה י כ ל ה ר ה עי ה ־ ל א

• т  v ־ : *   • т ־ : т

10. hayladim yosabim wa’okalim bakke'rem.
ם ךי ל ך ם יישבים ה לי ב א ם ו ר כ .ב

11. hu( ’)  ‘asir ma ’od. yes lo kesep wszahab.
א ר הו שי ד ע א ש . מ ו י ף ל ס הב כ .ךז

в) Напишите по-древнееврейски:

1. У царя нет ни страны, ни города (букв.: «У царя нет страны, и нет у него го- 
рода»).

2. Где сидят и едят [эти] юноши?
3. У богатых есть хлеб, а у бедных хлеба нету.
4. Бедные кричат, потому что у них нет пищи.
5. Судьи посылают книги царю, потому что в них есть много хорошего (букв.: 

«хороших вещей»).
6. Царь посылает меня к судье, потому что у него трудная проблема (букв.: 

«вещь»).
7. Здесь есть много верблюдов.



§40. Указательные местоимения

ед. ч. мн. ч. 1
м. р. 

ж. р.

ה  ze ז

ת א zo ז (’) t

этот 1 

эта J
ה ל א  ’elle эти

м. р. 

ж. р

א הו  hu(’)  

א הי  hi(’)

этот, тот же 

(вышеупомянутый) 
эта, та же
(вышеупомянутая)

ם ה  him 

ה3ה  hennaT *־

эти, те же 1 

(вышеупомянутые) 
эти, те же 
(вышеупомянутые)

В русском языке различаются местоимения «этот» (указывают на ближай- 
ший предмет) и «тот» (указывают на дальний предмет). В древнееврейском 
языке такого различия нет: ה ת ,ze ז א (’)zo ז t  и ה ל א  ’Hie могут использо-
ваться в обоих случаях:

ה ב ז ה טו ע וז ר  ze tob waze га ‘ Этот [человек] добр, а тот зол.

Указательные местоимения א הו  кй(’), א הי  hi(’), הם  hem и ה הנ  henna ис- 
пользуются обычно для отсылки к людям и предметам, о которых перед этим 
только что говорилось:

ש א האי הו ה  ha’ishahu(’)  этот человек (о котором мы говорили)

Отметьте: при присоединении определенного артикля к местоимениям 
hem и ה3ה  hinna артикль, вопреки общему правилу, имеет форму ה  ha:

ם ה ה  hahim, הבה ה  hahinna
т ״״  т т *־ 

В предложении указательное местоимение может выполнять функцию оп- 
ределения. Тогда оно ведет себя подобно прилагательному: ставится после 
определяемого слова и согласуется с ним в роде и числе. Обычно существи- 
тельное, к которому относится указательное местоимение, имеет определен- 
ный артикль; в таком случае определенный артикль повторяется и перед ме- 
стоимением:



Л;ТГ1 ש אי ה  ha’is hazze этот человек (мужчина)
ה ש א ת ה א הז  ha’issa hazzo(’) t  эта женщина

ם שי אנ אלה ה ה  ha’anasim ha’ille  эти люди (мужчины)
ם שי ה הנ אל ה  hannasim ha’Hie эти женщины

v т •־   • г  -

ש אי א ה ההו  h a’is hahU(’)  этот (вышеупомянутый) человек
ה ש א א ה הי ה  ha’issa hahi(’)  эта (вышеупомянутая) женщина

ם שי אנ ההם ה  ha’anasim hahim эти (вышеупомянутые) люди
שים ההפה הנ  hannasim hahinna эти (вышеупомянутые) женщины

Если существительное имеет при себе одно или несколько определений, 
выраженных прилагательными, то указательное местоимение ставится после 
них:

ש אי ב ה טו ה ה הז  ha’ishattobhazze этот хороший человек
ה ש א ה ה פ ת הי א הז  ha’issa hayyQpa эта красивая женщина

hazzo(’) t

ם תי ב ם ה לי דו ג ם ה בי טו ה ם ו ה ־־ т • ~ : * : ־־ т •־ה
habbQtim haggadolim wahattobim hahim 

эти большие хорошие дома

Кроме того, указательное местоимение (без артикля) может использоваться 
для простой отсылки к присутствующему лицу или предмету (соответствует 
русским словам «это», «вот»):

ה ש ז אי ה  ze ha ,is Это — [тот самый] человек.
ת א שה ז א ה  zo (’) th a ’issa Это —[тасамая] женщина.

ה ל ם א רי ב ד ה  ’ille haddabanm Это — [те самые] слова.

Заметьте, что и здесь местоимение согласуется в роде и числе с существи- 
тельным (в отличие от русского языка, где в подобных случаях всегда ставит- 
ся форма среднего рода «это»).



§41. Причастия (продолжение)

ед. ч. мн. ч.

м-р■ ה נ ב  bone строящий ם י בנ  bonim

( ה  נ ב  bona ת ו בנ  bonot
ж. p. J

l ה  י בנ  boniyya

В корне этого глагола недостает третьего согласного (буква ה  на конце 
слова ה נ ב  bone представляет собой mater lectionis и не относится к корню) 
В некоторых формах место недостающего третьего согласного занимает י у 
(ср. ה י נ ב  boniyya). Такой י  >> принято называть слабым, а глаголы подоб- 
ного рода — «глаголами с третьим слабым» (III-сл.).

Обратите внимание: причастия этих глаголов образуют форму женского 
рода единственного числа двумя способами: с י  и без него. Впрочем, образо- 
вания с י , вроде ה י נ ב  boniyya, встречаются довольно редко.

§42. Словарь 8

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

ה כ тבי bina понимание, разум
edeq§ צז־־ק правда, справедливость, праведность (ср. ק י ד צ  saddiq)

אש ’es (мн. нет) огонь (ж. р.)
א בי т .נ nabi(’) (мн. -im) пророк

П Р И Ч А С Т И Я :

בינה bone строящий
עילה ‘ole поднимающийся
ל פ נ  nopei падающий

Упражнения:

а) Устно переведите на древнееврейский:

1. этот голод
2. эти дома
3. этот (вышеупомянутый) город
4. эти деньги



5. эта (вышеупомянутая) работа
6. этот совет
7. эти города
8. эти горы
9. эти (вышеупомянутые) народы

б) Преобразуйте словосочетания упражнения (а) в предложения по образцу:

этот голод => Это — голод.

в) Переведите:

1. dal hannabi(’)  hazze wa’en lo lehem.
ל א ד בי ה הנ ו ךאין הז ם. ל ח ל

2. h a’anasim ha’ille ‘olim ’el-heharim.
. ם שי אנ ה ה ל א ם ה י ל ם ע ההרי־ V *• т ־ V V V ־אל־  * т  —: Т

3. hannabi ,im haysarim holakim basedeq.
ם אי בי ם הנ רי ש ם הי י כ ל . ה ק ד צ ב

4. bind wahokma tobot mizzahab.
ה נ ה בי מ כ ח ת ו בו ב טו ה .מז

т  т  * т  : т  : т

5. ha’es nopelet ‘al-habbayit ’aser ’isel hahekal.
ש ת הא ל פ ת נ י ב ה ־ ל ר ע ש ל א צ . א ל כ י ה ה

6. ha’anasim bonim bayitgadol ba'irhahi(’).
. ם שי אנ ם ה י ת בנ י ל ב ו ד ר ג י ע א ב הי ה

т ־  т ־ * ־ ־ד  ־ —: т

7. ra ‘im ha‘am ki ’ёп lahem bind.
. ם עי ם ר ע י ה ם אין כ ה ה ל נ בי

т  * v  т  I *־ * т  т  т

8. M (’)sol€°h 1йпй nabi(’)  saddiq.
א ח הו ל ו ש נ א ל י ב ק נ י ך .צ

9. ’en melek birusalayim.
ך אין ל ם. מ ל ש רו בי

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Эти верблюды — мои, а эти верблюды — твои.
2. У тебя нет разума.
3. Он поднимается к скоту, который [находится] в горах.
4. Она падает.
5. Мальчики строят маленький дом рядом с садом.



6. [Эти] люди живут в этой стране, потому что она велика и хороша.
7. Он насылает (букв.: «дает, помещает») огонь на этот (вышеупомянутый) 

злой город.



у р о к  9

§43. Перфект правильных глаголов
Две основные спрягаемые формы древнееврейского глагола (говоря условно, 
два «времени») принято называть латинскими терминами перфект и гшпер- 
фект. Они образуются от двух различных основ, имеющих один и тот же 
трехсогласный корень, но разную огласовку. При этом в перфекте при спря- 
жении меняются окончания, например:

ב ת כ  katab он писал“ т ~ “
י ת ב ת כ  katabti я писал־ : -  т ־ ־־

В имперфекте меняются префиксы и окончания:

ב ת כ ך  yiktob он напишет 
ה נ ב ת כ ת  tiktSbna они (ж. р. мн. ч.) напишут

Мы начнем изучение глагольных времен с перфекта. В качестве примера 
рассмотрим спряжение глагола ב ת כ  katab:

лицо род ед. Ч. мн. ч.

3-е м. р. ב ת “כ  т katab он писал 1 ו ב ת т• :כ katabu они писали
ж. р. ה ב ת т : 1тכ katdba она писала J

2-е м. р. ת ב ת - ; Тכ  т katabta ты писал ם ת ב ת כ katabtem вы писали
ж. р. ת2 ב ת ־כ  : : т katabt ты писала ן ת ב ת כ  katabten вы писали

е־1 י ת ב ת т • : ־־כ katabti я писал, писала ו נ ב ת T : ־־כ katabnu мы писали

Замечания:

1) Форма 3-го лица ед. ч. м. р., не имеющая окончаний, считается исходной 
(словарной). Именно эта форма (а не инфинитив) в словарях древнееврей- 
ского языка приводится в заголовках словарных статей. В результате словари 
древнееврейского языка выглядят, на первый взгляд, несколько странно:

1 Сразу подчеркнем, что эти названия мало отражают реалыюе значение обеих форм. Во всяком слу-
чае, ассоциации с латинским или греческим перфектом и имперфектом, а также с аналогичными 
временами современных европейских языков могут только ввести в заблуждение.

2
Обратите внимание: это один из немногих случаев, когда нарушается правило §3.1 о том, что слог 
не может заканчиваться на два согласных.



древнееврейские глаголы даются в форме 3-го лица ед. ч. перфекта, а их пере 
воды — в инфинитиве, например:

ב ת כ  katab писать.
_  Т “

Таблицы спряжения древнееврейских глаголов принято давать в «перевер 
нутом» виде: от 3-го лица к 1־му, чтобы словарная форма стояла в начале.

2) В древнееврейском глаголе различие между мужским и женским родом су• 
ществует только во 2-м и 3-м лицах. В перфекте совпадают формы 3-го лица 
множественного числа мужского и женского рода.

3) При спряжении меняются не только окончания, но и огласовка основы. Из- 
менения в основе зависят от того, к какому классу спряжения относится глага 
(см. следующий пункт), однако набор окончаний одинаков для всех глаголов.

4) Глаголы, корни которых содержат гортанный согласный или отличаются 
другими фонетическими особенностями (например, ה בכ  bone), отклоняются 
от приведенного выше образца. Их спряжение мы рассмотрим в следуют!■! 
уроках. Глаголы типа ב ת כ  katab, не имеющие фонетических особенностей, 
образуют класс правильных. Изменения в их основе регулируются следую• 
щими законами:

а) Окончания -ta, -ti, -пй и, конечно же, -/безударны. Поскольку ударение оста 
ется на месте, сохраняется огласовка исходной формы (а  — а).

б) Окончания -а и -й ударны. Краткий а, оказавшись в открытом предударном 
слоге, редуцируется в а (см. §5.2.1): ה ב ת כ  kataba, ו ב ת כ  katdbu.

в) Окончания tem и -ten ударны. Краткий а в закрытом безударном слоге сохра• 
няется; долгий а, оказавшись в предпредударном открытом слоге, редуциру• 
ется в а (см. §5.2.2): □ת ב ת כ  katabtem, ן ת ב ת כ  katabten.

5) Если последний согласный корня совпадает с первым согласным оконча• 
ния, то на письме они изображаются одной буквой с сильным дагешем:

ת ר כ  karat он отрубил — י ת ר כ  karatti я отрубил 
שכן  sakan он поселился — שכפו  sakannu мы поселились

6) 2-е лицо мужского рода единственного числа иногда пишется с mater 

lectionis :ה
ה ת ב ת כ  katabta.т : ־ т ־ ־



§44. Значение перфекта
Сформированные в европейской грамматической традиции, на основе изуче- 
ния европейских языков, категории времени, вида, наклонения не вполне 
подходят для описания глагольных форм древнееврейского языка. По-на- 
стоящему понять значение древнееврейских глагольных форм мы можем 
только изучая устройство связных текстов. Разумеется, в первых уроках учеб- 
ника ставить перед собой такую задачу слишком рано. Пока что нашим мате- 
риалом будут оставаться не связные тексты, а упражнения, состоящие из ли- 
шенных контекста, отчасти искусственных фраз. Поэтому и значение гла- 
гольных форм мы будем определять условно, в первом приближении.

Итак, в учебных фразах последующих уроков формы перфекта следует пере- 
водить:

1) обычно прошедшим временем совершенного или несовершенного вида:

י ת ב ת כ  katabti я писал, я написал;

2) в случае глаголов чувственного восприятия и эмоционального состоя- 
ния — прошедшим или настоящим, в зависимости от контекста:

תי ב ה א  ’ahabti я люблю (или я любил, я полюбил)
תי ע ד ל  yada‘ti я знаю (или я знал, я узнал);

3) в случае непереходных глаголов, обозначающих физическое или душев- 
ное состояние субъекта, перфект можно перевести краткой формой прилага- 
тельного:

תי קנ ז  zagantiя стар (или был стар, состарился)

§45. Предложение с глагольным сказуемым
Глагольное сказуемое, как и именное, обычно стоит либо на первом, либо на 
втором месте в предложении (ср. §§16, 23).

ר כ ש ז אי ם ה רי ב ד ה ־ ת א zakar h a ’is ’ethaddabarim
. т  ; - ־ T ־   T ~ ~ ־־ 

[Этот] человек запомнил [эти] слова.
ש אי ב ה ת ר כ ב ד ה ־ ת ר א פ ס ב  ha’is katab ’ethaddabar basseper

V *• -  T T ~  “  T ־ T _ _ _  _ tr

[Этот] человек записал [это] слово в книгу.

В повествовательной прозе (в речи рассказчика) возможны лишь следую- 
щие варианты построения предложения с глагольным сказуемым:
1) Сказуемое — Подлежащее — Второстепенные члены
2) Подлежащее — Сказуемое — Второстепенные члены



3) Дополнение или обстоятельство — Сказуемое — Подлежащее — Остальные 
второстепенные члены

Вариант 1) —нейтральный; варианты 2) и 3) возможны только в строго оп- 
ределенных случаях (см §132).

В прямой речи порядок слов более гибок. В поэзии варьирование порядка 
слов — одно из средств построения поэтического текста.

Глагол согласуется с подлежащим в лице, числе и роде. В тех случаях, когда 
по-русски подлежащим должно быть личное местоимение, в древнееврейском 
оно, как правило, опускается:

ר כ ם ז י ך ב ך ה ־ ת א  zakar ’,et-haddabarim Он вспомнил [эти] слова. 
ה ר כ ם ז רי ב ד ה ־ ת א  zakara ’et-haddabarim Она вспомнила [эти] слова

* т  : -  V Т : IT ~ ־  L J

י ת ר כ ם ז רי ב ד ה ־ ת א  zakarti ’et-haddabarim Я вспомнил [эти] слова.

Перед определенными прямыми дополнениями используется предлог 
ת־ א  ’e t-  (см. выше §27).

В отрицательных предложениях перед формой перфекта ставится отрица- 
тельная частица 16 ליא( ’)  «не»:

א 16 י ל ת ר כ ר ז ב ד ה ־ ת א ( ’)  zakarti ’et-haddabar Я не вспомнил [это] слою. 

Прямое дополнение обычно ставится перед косвенным:

תן ה נ ת י א ה ל ש א ל  natan ’otah 16 la’issa Он дал ее ему в жены.
תן ה נ ש א ה ת־ ש א אי ל  natan ’et-ha ’issa la ’is Он дал [эту] женщину [это-

му] мужчине.

Но если косвенное дополнение выражено предлогом ל  /а с местоименным 
суффиксом, а прямое — существительным, то это существительное, как пра- 
вило, отступает на второе место:

תן ו נ ה ל ש א ה ת־ א  natan lo ’et-ha ’issa Он дал ему [эту] женщину.



§46. Формы союза ו  w a (и)

Подобно предлогам ב  Ьэ, 3/ ל  и כ  кэ, этот союз в своей обычной (словарной) 
форме содержит гласный э. Однако в зависимости от того, на какой звук или 
слог начинается следующее слово, союз изменяет свою форму:

а) Перед губными согласными ב פ ,  и מ  союз принимает форму ר и:

בי־ת bayit дом ת בך ו ubdyit и дом
ה פ PO здесь ופיה йрб и здесь

מלם mayim вода ומלם umdyim и вода

б) Если за первым согласным слова (но не י ) следует гласный э, то союз прини- 
мает форму ר й:

אל מו ש  Sdtnu ’el Самуил אל מו ש йЪтй ’el и Самуил ו

в) Если слово начинается на слог י  уэ, то сочетание wd+уэ преобразуется в *ף  wv.

ה yahuda Иуда יהודיה ד הו י ו  wihuda и Иуда
ם ת ע ד י  ydda'tem вызнаете ם ת ע ך ךי  wida'tem и вы знаете

г) Если слово начинается на гортанный согласный со сверхкратким гласным а, ё  
или о, то союз содержит краткий гласный того же качества (соответственно — 
\wa, ]we и ו wo):

ת צו ר א  ’ardfot страны ת צו ר א ו  wa ’ardsot и страны 
ם ד א  ’edom Эдом ם דו א ו  we’edom и Эдом 
י אנ  ’oni флот י אנ ו  wo’oni и флот

д)Если первый слог слова — ударный, то гласный союза может заменяться дол- 
гим а:

הו הו ת ב ו  tohu wabohu пустота и пустыня (первозданный хаос) 

Последнее правило действует нерегулярно.

' Превращение союза W3 в й -  это единственный случай, когда нарушается правило §21.0 том, что 
слог не может начинаться с гласного.



§47. Словарь 9

с у щ е с т в и т к л ь н  ы  е 

ם ום;день (yamitri ימיים:.мн. неправ) уот יו י ה  hayyom сегодня 
ה ל ל ל  Idyla (мн. ת ו ל י ל /е/0/) ночь

(обратите внимание на ударение; м. р.)
ם קו מ  таддт (мн. -00 место
שמים  samayim (всегда во мн. ч.) небо, небеса (обратите внимание на то, ч 

гласный в окончании im краткий и безударный) 
глаголы•  

рожать 
собирать
помнить, вспоминать

Ч И С Л И Т Е Л Ь Н О Е :

один (ж. р. неправ.:ת ח א  ’aha0 \
ד ח מן א  ’ehdd min один из
ПРЕДЛОГИ-

между («между А и В» — «Ьёп А йЬёп В» или «Ьёп A ws В») 
среди, внутри 
из, изнутри 
середина]
тоже, также, даже, и
(ставится непосредственно перед словом, которое нужно ей 
лить, например:
ך ל מ ה ם־ ג  gam-hammelek царь также, даже царь, и царь) 
не, нет

Упражнения:

а) Устно проспрягайте в перфекте следующие глаголы:

ד ר י  yarad 
שב  yasab י
ר ב ז  zakar

“  т

б) Напишите по-древнееврейски следующие словосочетания (не забывайте ста- 
вить союз «и» в нужной форме):

ד ל י  yalad 
ץ ב ק  qdbas 
ד ב ז  zakar

ד ח א  ’chadrv ־־

ן בי  Ьёп
ך תו ב  batok
ך תו מ  mittok
ך] תו  tawek

gam גם

א 10(’) ל



1. золото и серебро
2. мудрость и разум
3. замысел и работа
4. мелкий скот и крупный скот
5. рабы и верблюды; верблюды и рабы
6. великая и богатая женщина
7. бедный и незначительный человек
8. один мужчина и одна женщина

в) Переведите:

1. yasab Ий 7s Ьёп hannahar йЬёп hassade.
שב ש י אי ן ה ר בי ה פ ץ ה ה רב ד ש .ה

2.qabashannObi(’)  ’e t-h a ‘am ’esel hahekal haggadol.
. ץ ב א ק בי פ ם ה ע ה ־ ת ל א צ ל ההי־בל א ו ד ג ־ тה  т ־־ -  v  •• т  т %* ־ т  - It ־־ 1 

3. bayyom hahu(’)  napsla ’es min-hassamayim.
. ם ו א בי הו ה ה ל פ ש כ שמים א מד־ה

• -  T  -  I ־ •* T  : IT ־־ “

4. hahku ha ‘am ’el-hassopet hayyasarwslo(’)  hahku 
’e ih annabi{’)  harasa‘.

ר ב ל ם ה ע ט ה פ ש ה ־ ל ר א ש א הי ל ו ו ב ל הרשע. אל־הפבי־א ה
V T  T  : IT ־־ - T TT ' T “  V : *T : T T

?5. mi hannabi7m hahohkim ’el ha ‘ir
ר ההילבי־ם הפבי־אים מי־ עי־ ה .אל־

6. ballayla hahu(’)  уагэйй ha ’anasim meheharim.
ה א בלי־ל הו ם י־רדו ה שי מההרי־ם. האכ

-------т : ־־ т  :i t ־■־:т ־ **T V*

) ( .7.yasabnu bstokha‘ir ш1б(’)  halaknu min hammaqom hahu
שבכו ך י תו א העי־ר ב ל כו ו ב ל ם ה קו מ ה ך א. מ הו ה

8. уй1д(1й ha’issa у sladim rabbim wsyapim.
. ה ד ל ה י ש א ם ה י ד ל ם י י ב ם ר פי י ו

' T :  • ~  ‘ т :  т ־ т  т : 1т

9. bm i qabasta ’et-hakkesep wa’et hazzahab?
מי ף הןבצת ל ס ב ה ־ ת ב א ה הז ־ ת א ■ ו

10.16( ’)  napal ’ehad mehanna ‘arim.
. ל ליא פ ד כ ח ם א רי ע פ ה т .מ v •ך — :  т ־־ 

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Он дал мудрость и разум пророкам.



2. Они послали золото и серебро людям, [находящимся] в храме.
3. Эта работа очень тяжела, потому что у нас нет разума.
4. Сегодня люди строят в городе дом.
5. Где они написали эти слова?
6. Я помню, что он дал мне эту книгу.
7. У него есть виноградник в этом месте.
8. Одна из женщин покидает город.
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§48. Перфект глаголов с гортанными согласными в корне
Присутствие в корне гортанных согласных влияет на огласовку глагола 
(ср. §35). Впрочем, изменения здесь невелики и вполне предсказуемы. 
Особняком стоят глаголы, у которых третий корневой согласный — א  
(далее мы будем называть их просто «глаголы 111-א »); они будут рассмат- 
риваться отдельно (§52).

3 м. ед. ד מ ע  ‘amad— т  “ ר ח ב  ьниаг־־ т
מע ש  sama‘־־ т

3 ж. ед. ה ׳ ד מ ע amadaТ : IT ־־־־ ה ר ח ב  bahara
т * 1 т־:

ה ע מ ש  sama ‘a
T : IT

2 м. ед. ת ד מ ע  'amddtaт : ־ Т ת ר ח ב  baharta
т т ־ : 

ת ע מ ש  samd‘ta
T : ־  T

2 ж. ед. ת ד מ ע  'amadt ת ר ח ב  bahart ת ע מ ש  sama'at
1 ед. תי ד מ ע  ‘amadti: ־  T “ י ת ר ח ב  baharti

:  — т
תי ע מ ש  sama'ti• : —' T

Змн. דו מ ע  ‘amadCi
• IT ־־

ו ר ח ב  ьамгй
т :־־־

עו מ ש  sama ‘й
: i t

2 м. мн. amadtem‘ עמז־־תם ם ת ר ח ב  bahartem ם ת ע מ ש  sama ‘tem
2 ж. мн. amadten‘ עםך־תן ן ת ר ח ב  baharten תן ע מ ש  Sama‘ten
1 мн. כו ך מ ע  ‘amadnu ו נ ר ח ב  bahamii

т ־־ :  * ענו מ ש  Sama'nu
: ~  т

Единственная особеннность глаголов I-горт. (т. е. глаголов, у которых пер- 
вый корневой — гортанный) — замена гласного а на а  в формах 2-го лица мно- 
жественного числа (см. §6.2.1). Такая же замена происходит у глаголов 
П-горт. в формах 3-го лица: בחרה bahara и בחרו baharu.

В спряжении глагола שמע  sama ‘ (III-горт.) требует объяснения только фор- 
ма שמעת sama'at. Возможно, масореты прибегли к такой огласовке для того, 
чтобы показать возможность двух вариантов чтения: нам предлагается читать 
либо שמעת  Sama'at (со вспомогательным а, не принимая во внимание да- 
геш), либо ת מע ש  Sama 't (не обращая внимания на второй а).

§49. Перфект глагола תן נ  natan

Спряжение этого глагола отличается одной особенностью: конечный п осно- 
вы всегда ассимилируется с начальным согласным окончания: n+t =>ttu'.

natan он дал 1 נתן
1 т > כתבו natanu они дали

ה תנ natana она дала J :|Т נ

׳ Ассимиляция согласного п вообще характерна для языка: ср. §§30,118,141.



ת ם natatta ты дал כת ת ת כ  natattem вы (м. р.) дали
nstatten вы (ж. p.) дали מ£תן natatt ты дала כתת

תי ת כ  natatti я дал (дала) ו3כת  natannu мы дали

§50. Множественное число существительных (продолжение)

1) Сеголатные существительные, у которых второй корневой согласный — י у 
(такие, как זךת zdyit, עלן  ‘ayin, 3ךת bayit), всегда имеют огласовку a-i. Они 
образуют формы множественного числа несколькими способами:

а) по общему правилу для сеголатных существительных (§19):

ל י ח  hayil сила; войско мн. ч.: ם י ל חי  hdyalim

עין  ‘ayin глаз; родник ת כו עי  ‘ayanotי
־1עך  ‘dyir осленок ם רי עי  ‘ayarim

ם tayis козел תךש שי תי  tayasim

б) со стяжением: ay — в ё  (безударный гласный i в форме ед. ч. вторичен, он 
вставлен для устранения двусогласного окончания и после стяжения ау ока- 
зывается не нужен):

ת זי  zdyit олива, маслина ם תי זי  zetim
ל י א  ,dyil баран ם לי אי  ’Him

в) особым образом:

ם bayit дом ךת3 תי ב  batim

Форма ם תי ב  batim фонетически представляет собой исключение: обратите 
внимание на смычный / после гласного!

2) Существительные, оканчивающиеся на -е в единственном числе, во множе- 
ственном числе теряют это -е:

ה ד ש  sade поле мн. ч.: ת דו ש  sddot
v  т  ~  т  ~  '

מחכה  mahane стан, лагерь ת מחכו  mahanot

' Эта форма употребляется только в значении «родники»; в значении же «глаза» всегда употребляется 
Форма л№йстимкги числа ם ך עינ .



Сюда же относятся субстантивированные причастия глаголов класса Ш-сл.:

ם עי ר  го Чтмн. ч.:пастухה ע ר  т ‘е

Мы уже рассмотрели образование множественного числа у следующих типов 
существительных:

-  у существительных с гласными а и ё в  основе (§§19 и 25),
-  у сеголатных (§§19 и 50),
-  односложных (§34),
-  оканчивающихся на -е (§50).
В дальнейшем (§§53 и 62) мы рассмотрим еще существительные с оконча- 

ниями женского рода.
Наконец, есть ряд слов, множественное число которых обладает индивиду- 

альными особенностями (например, 4 ש ם - sאי שי אנ  ,anasim).
Остальные существительные образуют множественное число без измене- 

ний в огласовке основы. Примеры:

ביון א ’ebyon бедняк мн. ч.: ם י נ ו בי א ’ebyonim
ר בו ג  gibbor воин ם רי בו ג gibborim

ק די צ  saddiq праведник ם קי די צ saddiqim
ד מו ע ‘ammud колонна ם ךי מו ע ‘ammudim
ר בו ב Ьэкдг первенец ם רי בו ב Ьэкопт
ם לו ח halom сон ת מו לו ח hdlomot

§51. Словарь 10

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ:
(мн. -im) могучий воин, витязь 
холм
вода (как и ם שמי  samayim, всегда во мн. ч.; гласный в оком- 
чании im краток и безударен)
(мн. -ot) стан, лагерь 
битва, война
плоды (собират., не имеет мн. ч.) 

глагол ы
выбирать (перед существительным ставится предлог ב  Ьэ, 
хотя возможно и прямое дополнение: ר ח י ב ב  bahar bi или 

ר ח תי ב א  bahar ’oti он выбрал меня)

gibbor גבור
 gib'd גבעה

mayim מים

 mahane מחנה
milhama מלחמה

т  т  : *

רי פ  рэп

ר ח ב  bahar



убивать 
знать 
брать 
стоять

ПРЕДЛОГ:
перед (в пространственном и временном значении), в пр 
сутствии

Упражнения:

а) Проспрягайте в перфекте глаголы:

ע ט ח,נ ל ק,ש ע ל,צ כ ך,א ל ה

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Они посадили много деревьев.
2. Она стояла рядом с домами.
3. Ты выбрал меня.
4. Они не выбрали тебя.
5. Я взял [эти] деньги.
6. Они убили [этого] юношу.
7. Ты взяла воду.
8. Вы (м. р.) съели хлеб.
9. Мы послали вестников к судье.

в) Переведите:

1. пЩэ ‘й ha ,anasim кёгет gaddl ‘al haggib ‘а.
. ם כטעד שי אנ ם ה ר ל כ ו ד ה ג ע ב ג ה ־ ל ע

т  : • “ т ־־   v  v  * г * т :־  : IT

2. ld ()y d d d ‘tik ih u ()  harag ,et-hannabi(’).
. א י ל ת ע ד י י רג הרא כ א ה בי פ ה ת־ א

• т “ *.♦ ־־   т  • • : -  т

3. ‘amadu ha ‘abadim harasa ‘im lipne hammelek.
דו מ ם ע י ד ב ע ם ה עי ש ר י ה נ פ . ל ך ל מ ה

т  т  : IT ־ T :1T * • - . ן ״ .

.4. bahdrtiЬэка 1этё1ек ‘a l-h a ‘am haggadolhazz.e
י ת ר ח ך ב ך ב ל מ ם ל ע ה ־ ל ל ע ו ד ג ה.;הז ה

5. парэШgibbonm rabbim bammilhamdhahi().
ו ל פ ם נ רי בו ם ג י ב ה ר מ ח ל מ א. ב י ה ה т т ; . -  . . : ,т

ג ר ה  harag 
ע ד י  yada' 
ח ק ל  laqah 
ד מ ע  ‘amad־* т

י נ פ ל  lipne



6. yesmahane ben-hanmhar йЬёп-heharim.
. ה חכ ר מ ה הפ ובי־ךההךי־ם בי־ך  вг

7.misalah ’otaka ’el-hammaqom hazze?
ח מי־ ל ך ש ת ם א קו מ ה ל־ ה. א ז ה

8. mi harag ’e t-h a ’anasim ha’ille?
. ג מי־ ר שי־ם ה ה את־האנ ל א V ** тה  • т ־ : Т V — т

9. laqaha ha’issd mehappan wmatana ’oto la Vs.
. ה ח ק ה ל ש א ה מהפרי־ ה נ ת נ תו ו לאי־ש א

• т т : i t ־ ״ : • :   т  * т  т  I: i t

10. ЬаИагйha'dm ’et-dawidlahem lamelek.
ו ר ח ם ב ע ם את־־דוה ה ה ך ל ל מ .ל I v  v  : v  т  * т v  т  т  - : г

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Он посадил дерево посреди этого сада.
2. Они кричали громким голосом из-за этой тяжелой работы.
3. Они выбрали себе страну и стали там жить.
4. [Эти] люди взяли золото и серебро из храма. Они убили даже пророков, ко- 

торые [находились] там.
5. Она знала, что эти (вышеупомянутые) слова очень дурны.
6. Один из юношей пал в той (вышеупомянутой) битве.
7. Они дали мне хлеба и воды, но я не дал им [этих] денег.



§52. Перфект глаголов 111- א צ :א מ  masa(’)

они нашли

вы (м. р.) наш! 
вы (ж. р.) наш,11 
мы нашли

או צ מ  masa’u
: IT

ם ת א צ מ  mssa(’)tem  
תן א צ מ  masa(’)ten 
אנו צ מ  masd(’)nu

}
א צ מ  masa(’)  он нашел 

ה א צ מ  mass’а она нашла
т  : IT

ת א צ מ  masd(’)ta  ты нашел
ת א צ מ  masa(’) t  ты нашла

תי א צ מ  mdsa(’) t i  я нашел (нашла)

Главная особенность этого класса глаголов — выпадение א  почти во всех 
формах перфекта. א  произносится только перед гласным: ה א צ מ  masa ’а, 
או צ מ  masa’u. В остальных случаях (т. е. на конце слова или перед согласным) 
он пишется, но не произносится (ср. §6.4).

Выпадение א  вызывает заместительное удлинение предшествующего глас- 
ного: вместо ожидаемого краткого а во втором слоге — долгий а. Кроме того, 
ת  в суффиксах теряет слабый дагеш, поскольку теперь ему предшествует 
гласный, а не согласный.

§53. Множественное число существительных: существительные 
женского рода с окончанием -а

Большинство существительных женского рода с окончанием -а образует мно- 
жественное число без изменений в основе:

ת רו תו  tordt 
ת מו א  ’ammot

ת ו כ ר ב  ЬэгаШт ־־ ־־ : 

ת מו ה ב  bahemot 
ת או בו ת  tabu ot
ת לו פ ת  щ и щ  

ת חו פ ש מ  mispahot

наставление
локоть (мера длины)
благословение
животное
урожай
молитва
семья

torn ה ר тתו

атта’ ה מ т “א

Ьэгакй ה כ ר ב т : ־־  т

ЬэИёта ה מ ה т *־ :ב

tabu ,а ה א בו ת “ : т

tspilla ה ל פ  ת
mispaha ה ח פ ש מ

Но существительные женского рода с основой типа «согласный + гласный 
+ два согласных» (например, ה כ ל מ  malka «царица»), подобно сеголатным, 
образуют множественное число с огласовкой э — а:



ה כ ל מ  malka царица мн. ч. ת כו ל מ  malcikot י 
ה ע ב ג  gib‘а холм ת עו ב ג  g3ba‘ot
ה פ ר ח  herpa позор ת חר־פו  harapot

Отметьте, однако:

ה צו מ  miswd заповедь мн. ч ת צו מ  miswot,

так как מ т является здесь префиксом, а не частью корня.

§54. Вопросительная частица ה  ha- (ли )
Эта частица ставится перед тем членом предложения, к которому относится 
вопрос. Обычно она имеет форму ה  ha-:

ח ל ש ש ה האי  hdsdlah ha’is... Послал ли [этот] человек...?
ה ב טו ץ ה ר א ה  hatoba ha’ares Хороша ли [эта] страна?

Если за первым согласным слова следует гласный э, то возможен один из 
двух вариантов:

1) а выпадает; частица имеет форму Г7 ha- (§5.3.2):

ת□ ב ת כ ה  haktabtem Написали ли вы?

2) первый согласный слова удваивается (как при присоединении артикля), и 
тогда, естественно, э  не выпадает:

ת□ ב ת כ ה  hakkatabtem Написали ли вы?

Перед гортанными согласными частица ה  ha- обычно принимает форму 
:-ho ה

ד מ ע ש ה אי ה  ha ‘omed ha ’is Стоит ли [этот] человек?

Если после гортанного идет гласный а или о, частица принимает форму ה  
he- (ср. аналогичное явление при присоединении артикля, §18):

ת ל כ א ה  he’akalta Поел ли ты?Т : — Т V ~

1 Ср. ם כי ל מ  malakim от מלך־  melek, §19.



§55. Еще о слове ר ש א  ’aser

Выше мы видели (§32), что определение, если оно выражено существитель- 
ным с предлогом, вводится словом אשר ’aser. Так же вводится и определи- 
тельное придаточное предложение:

תב אשר הכהן את־־הדבר כ  hakkdhen ’aser katab ’et-hadddbar
жрец, который написал [это] слово 

מלך שלח אשר המלאך ה  hammal’ak ’asersalah hammelek 
вестник, которого послал царь

В отличие от русского слова «который», еврейское אשר не изменяется по 
родам и числам.

§56. Словарь 11

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

שמש semes солнце
ח ר т•■ ־־י

yare°h луна
ב כ כו

т
кокйЬ (мн. -im) звезда

ענן ‘anon (мн. -im) облако
ה רכ ב

т  т  : Ьэгака (мн. -ot) благословение
שנה

т  т
sana (мн. -im) год

тתורה tora наставление, указание, инструкция; Закон (Моисеев)
ГЛАГОЛЫ:

מצא
т  т

та?й(’) находить
ברא

т т
bara(’) творить, создавать

קרא
т 1т

qara(’) кричать,взывать (к кому-либо: + אל );
звать, призывать (кого-либо: + ל );
провозглашать; читать (вслух)■, называть

אמר
т ־־

’amar сказать, говорить
союз:

לאמיר 1ё (’)тог вводит прямую речь; обычно не переводится:
ר הןךא ... מ א ל  дйга(’)  1ё(’)тог... он провозгласил: «...



Упражнения:

а) Образуйте формы:множественного числа существительных (см. §53);

ה ר צ
Т Т

sara (-ot) беда
ה ל עו

т
‘ola (-of) жертва всесожжения

ה ח מנ
т  : ■

minha (-of) дар, приношение
ה ל ג т : Vע

‘egla (-ot) телка
ה ל ל ק

т  т 1: qalala (-of) проклятие
ה ל תו ב

т  :
bdtula (-ot) девушка, девственница

ה ל ס מ
т  * :

masilla (-60 главная («столбовая») дорога
ה כ ל מ מ

т  т  : -
mamlaka. (-60 царство

ה צ ע
т  *• ‘esa (-60 замысел, совет

ה ק ח huqqa (-60 закон
ה מל ש

т  : •
simla (-ot) плащ

ה ב ר т тע ~ : ‘araba (-60 пустыня, степь
ה ל מג

т  • :
magilla (-of) свиток

б) Устно переведите на древнееврейский. Затем сделайте предложения вопро- 
сительными, присоединяя частицу Л ha- в нужной форме:

1. Он стоял перед царем.
2. Они убили [этих] воинов в бою.
3. Вы (м. р.) знали, что тот город — на холме.
4. Я взял [эти] плоды.
5. Ты выбрал нас.
6. У нас нет воды.
7. У [этого] богача есть крупный скот и верблюды.
8. Ты спустилась к реке.
9. Ты съел хлеб.

в) Переведите:

ה 1 ל ם א י ך ב ך ר ה ש ב א ת א כ בי ר הנ פ ס א ב הו  .ה
ו2 כ ל ר ה עי ה ר אל־־ ל הי ־ ת א " או צ מ ״ א ל הקטין. ו

T v  : IT ־ : v  V “ V : I T ־־ I IT

ש3 מ ש ם ה מי ש ח ב ר הי ם־ ם השמש שם ךג ח ביו ר הי ה ו  • בללל
ה4 ל י ל ם יש ב בי כ כו ר כ ם ג י ב ם. ר י פ י ו

--------: T *• ־ T : * “  * T ־



ה 5 שנ א ב הי ו ה ל פ ם נ רי בו ם. ג י ב ר ~ Т Т — ך, ־- . . . - .

ח6 ל ן ש ל ענ ו ד ר ג ש ד א מ י ע נ פ ם. ל ע ה т *־ т  v  т It t - * : ־־ т  т

ר 7 מ ו א ך ל ל מ ת לאמיר ה ח ל ש ש ה אי ה ת־ ר א ה ה ־ ל .א т ־־ — I V V *־־ ־: T ־׳ : т  т  V ■ т  v  т

א מי 8 ר ץ ב ר א ה ־ ת מי א א ו ר ם. ב מי ש ה ת־ א I V T T V TT ־ T “  v  TT “ '

ה9 ב ו ה ט ר תו ם ה בי טו ם ו י ר ב ד ר ה ש ה. א ב T ־־ т  : -  • : T ־־ ־: T v

א 10 צ ל י ו ך ק תו . מ ן נ ע  ה
ם11 ת א צ י ר ה עי ה ה. מ ע ר ה — : V т *־ T ־ T TT

א 12 ר א ק בי ם הנ ע ה ־ ל ל א ו ק ל ב ו ד לאמיר ג T1T ־־ т ־ т  I ; т  т V

ם עי ם מאיד ך י ר ב ד ר ה ש ם. א ת ר מ א

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Он сотворил солнце, луну и звезды.
2. Нашел ли ты [эту] книгу дома?
3. Сказал ли он им, что (י כ  ki) Закон справедлив?
4. Это благословение для нас и для тех, кто живет среди этого народа.
5. Облако стояло над землей.
6. Где он нашел [этих] овец и коз (букв.: «мелкий скот»)?
7. Царь призвал пророка, но пророк не пошел во дворец.
8. Вспомнили ли вы (м. р.) этот закон и слова, которые я написал в нем 

для вас?



§57 bana ה נ . Перфект глаголов III-сл:. ב

בכה bana ОН построил ן
: тבכתה 1т banata она построила J Ьапйт בכר они построили

т ־ тבכית banita ты построил banitem בניתם вы (м. р.) построили
בכית

* т banit ты построила תן baniten בני вы (ж. р.) построили
בכיתי

т ־
bantti я построил (-а) בנינו  baninu־ т мы построили

Напомним, что в корне глаголов этого класса недостает третьего согласно- 
го; буква ה  на конце формы 3-го лица м. р. ед. ч. не относится к корню 
(см. §41).

Обратите внимание:
— форма 3-го лица м. р. ед. ч. заканчивается на долгий а;
— в 3-м лице ж. р. ед. ч. место недостающего третьего согласного занимает 
ת בנתה(  banata — как бы от корня ת בכ );
— в 1 -м и 2-м лице основа заканчивается на 1.
Как и у глаголов 111- ,א ת  в суффиксах теряет слабый дагеш, поскольку те- 

перь ему предшествует гласный, а не согласный.

Если глагол относится одновременно к классам III-сл. и I-горт., то во 2-м ли- 
це множественного числа в первом слоге основы гласный а будет, по общим 
правилам, заменен гласным а :

ת□ לי ע  ‘alitem вы (м. р.) поднялись 
ן ת י ל ע  ‘aliten вы (ж. р.) поднялись

Но обратите внимание на глагол ה הי  haya быть: в формах 2-го лица мно- 
жественного числа он имеет в первом слоге ё:

ם ת היי  heyitem вы (м. р. мн. ч.) были.

§58. Направительный суффикс -а

От ряда существительных (имен собственных и нарицательных) можно обра- 
зовать с помощью безударного суффикса -а особую форму, обозначающую 
направление движения. Таких слов немного; ниже приводятся важнейшие из 
них. Лучше всего сразу выучить их направительные формы, обращая внима- 
ние на изменения в основе слова. Заметим, что направительный суффикс все-



гда легко отличить от окончания женского рода -а, потому что он не прини- 
мает ударения.

ץ ר א ’eres страна, ה צ ר א
т ־־ : 

’dr$a в страну; к земле
земля землю

ת בי bayit дом ה ת בי — — : Тה

ה ת тבי ־ : 

habbdyta,
bayta'

в дом, домой

ר ה har гора ה ר ה ה
т т  т

ה ר ה
t v

hahard,
herd

на гору, в горы

ר ב ד тמ ־ :  midbar пустыня ה ר ב ד тמ т ־ :  midbara в пустыню
ר עי ‘ir город ה ר י ע ה

Т ׳ т ha‘fra в город
ם מי ־ ־־ש  Т

samdyim небо ה מ מי ש ה
т  : “  Т “ haSsamdyma на небо

ם רי צ מ misrayim Египет ה מ ך ר צ מ misrayma в Египет
ם ל ש רו : т ~ ־י yarusdlayim Иерусалим ה מ ל ש רו :Тי ~ т  :

yarusdldymd в Иерусалим2

כגב negeb Негев (юг בה כג
т  : v negbd в Негев;

Палестины)׳,
юг

на юг

שאיל S B ’61 преисподняя שאילה
т

s3’6ld в преисподнюю

на север 
на восток 
на юг
к морю, на запад

север ה נ ו פ צ  sapSna
восток ךמה כן  qedma
юг ה מנ תי  temana

т  т

море, запад ה מ י  уатта

наречия:

(ср. ה אי  ’аууё где?) 
туда (ср. שם sam там)
сюда (ср. ה פ  ро  здесь)

Названия частей света:

ן פו צ  sapon
qedem לןדם
מן תי  timan

ם yam י

С суффиксом -а образуются также

אבה  ’ana куда?
ה מ ש  sammaт  т

ה הנ  henna

Обратите внимание на щолетхз произношение (отсутствие слабого дагеша) у последнего согласно- 
го в формах ה ת בי ה  habbdyta, ה  ת בי  bayta.

1 Написание ה מ ל ש רו ך  указывает на произношение ה מ ך ל ש רו ך  , однако י  не пишется (см. 
§33).



§59. Словарь 12 

Экскурс: имена Бога в Ветхом Завете

Чаще всего Бог в Ветхом Завете называется именами ם הי ל א  ,elohim и ГПП1*’' 
YHWH.

1. Слово ם הי ל א  ’elohim по форме представляет- собой множественное число от 
существительного ה לי א  ’eloah бог, Бог (форма единственного числа встреча- 
ется редко, в основном в поэзии). Хотя слово ם הי אלי  ’elohim иногда и в самом 
деле встречается в Библии в значении множественного числа — «боги», на- 
много чаще эта форма множественного числа употребляется в значении един- 
ственного': «Бог» (т. е. Яхве, Бог Израиля).

Глагол и прилагательное при □י ה ל א  обычно ставятся в этом случае в 
единственном числе (согласование по смыслу). Слово □ ל הי א  в значении 
«Бог» может употребляться как с артиклем, так и без артикля.

ר מ ם א הי אלי  ’amar ’elohim Бог сказал 
□ ר מ י א ה ל א ה  ’am arha’dlohim Бог сказалv: т т ־־ 

2. т т  YHWH — собственное имя Бога. Первоначально оно произносилось 
скорее всего как yahwe. Затем, из благочестивых (или суеверных) побужде- 
ний, его перестали произносить, заменяя при чтении вслух на י נ ד א  
’adonay (Господь)2. Этот обычай, возникший уже за несколько веков до н. э., 
и отразили в своей пунктуации масореты, перенеся огласовку слова י נ ד א  
’adonay на стоящие в библейском тексте буквы הרה  -с естественной заме) י
ной а на э). Так родилось «гибридное» написание ה ר ה  -не отражавшее ни ,י
какого реального произношения. Позже условное масоретское написание 
было прочитано европейскими учеными буквально — отсюда неправильная, 
не отвечающая ни древнему, ни позднейшему традиционному чтению фор- 
ма «Иегова».

Но встречается в библейском тексте и само слово י נ ד א  ’adonay (Господь); 
нередко оно стоит рядом с הרה י в словосочетании י נ ד הרה א י  ’adonay YHWH 
(Господь Яхве). Поскольку в этом словосочетании подстановка י נ ד א  ’adonay

 Обычно это объясняют как т.н. pluralis majestatis - «множественное величия». Подобным же образом׳
вместо ן י אי  ’adon «господин, хозяин» часто встречается форма множественного числа -
ם דני א  ’adonim (букв, «господа, хозяева»), хотя речь идет об одном человеке.

г :
Букв.: «мои господа» (pluralis majestatis).



вместо ה הו  привела бы к тавтологии: ’а4бпйу ’adonay, в данном случае ГПГР י
принято было заменять при чтении не на ’а4дпау, а на ,elohim (в масоретской 
пунктуации это выглядит соответственно как ГПГР י נ ד א ).

Присоединение предлогов 3, ל  и כ  к именам ם הי ל א  Elohim и אדני  
'ddonay имеет одну особенность: начальный א  ’ в произношении утрачивает- 
ся вместе со следующим за ним гласным:

3 ם הי ל א  be(’)l6hm י  נ ד א ב  ba(’)donay
הים י le(’)lohim לאלי נ ד א ל  la (’)donay
ם הי ל א פ  кё()Шит י נ ד א ב  ka(’)donay

А поскольку имя ה הו י читается как י דנ א , то получаем написания:

ה הו בי  ba(’)46nay 
ה 1 הו לי а (’)46пау 
ka(’)donay בידזוה

Тем, кто желает читать יהרה как yahwe, восстанавливая исконное произно- 
шение этого имени, следует помнить, что в этом случае предлоги нужно про- 
износить с гласным ar. bayahwe, layahwe и т. д.

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

ת3 י ך b m l договор, союз (в Синод, перев. часто —
«завет») (ж. р.)

חן hen привлекательность, изящество; благосклон-
ность

ה ע שו : тי yaiu'G (ли. -of) спасение, победа
ה ח מ • : тש simha (ли. -of) радость

Г Л А Г О Л Ы .

ה ש т тע ‘asa делать
ה א т тר

ra ’a видеть, смотреть
т э־ т karat отрезать;

ת ר ת3 כ רי  karat barit заключить договор
ע ס т ״־נ nasa‘ отправляться в путь, путешествовать

П Р Е Д Л О Г И .

ם ע 1im с, вместе с
3 кэ как, подобно, в соответствии с



ת א ד, או  ’et, ’et -  с, вместе с (синоним ם ע )
(обратите внимание: этот предлог совпадает 
по форме с предлогом прямого дополнения; раз- 
линия появляются лишь при присоединении ме- 
стоименньис суффиксов)

ИДИОМА:
עיני3 חן מצא  masa(’)  понравиться, снискать чье-либо расположе- 

hen Ьэ ‘ёпё ние (традиционный переем-калька: найти ми- 
лость/благоволение в очах)

Например:

א צ ד מ ו י חן ד נ י ע ה?זלך ב  m asa() dawid hen Ьэ‘ёпё hammelek 
Давид понравился царю.

Упражнения:

а) Устно переведите на древнееврейский:

1. В тот день он заключил с царем договор.
2. Мальчик понравился пророку.
3. К небесам поднялся великий шум.
4. Они поднялись к городу (направительный суффикс)  вместе с народом.
5. На том (вышеупомянутом) месте они построили дом.
6. Кто совершил это злое дело?
7. Поступил ли («сделал ли») ты в соответствии с теми словами?
8. Женщина упала на землю (направительный суффикс).
9. Они отправились из города в горы (направительный суффикс).

10. Те люди тоже не помнили.

б) Переведите:

ה 1 ש ר ע בו ה הג ע שו ה י ל ו ד ם ג ע .ל
Т Т ״ * : Т Т Т : Т

ה איך 2 ע שו ם י הי לי א ש ב אי . ל ע ר ה
־־ Т ־ Т • Т : I ־־

ת3 י ש' ע ר ה ב ד ה ־ ת . א ה ז ה
V Т * Т V ־־ Т Т ־ V

ם 4 ת ר כ ת הז רי ב ה ־ ת ר א ש ת א ר ה כ הו ם. י ע ה ־ ת א
ש5 ה י ח מ ה ש ל ו ד ם ג ל ש רו י בי ם. יהיוה כ ש ד ־ :* : т  • т • т т : ־ -

ה6 ל ו ד ר ג י ע ר ה ש נו א ץ בכי ר א ת. ב א הז
: т  т * ־־: т  Т • Т V . . | -



. 7 תי  אי ־ ש ו ת א ד ר ם י מי ש ה ת מ ל פ נ ה ו צ ר א  
ע 8 ס ה הז-קן נ ר י ע ה  .т  * т ״11  т ־ ־ т

. 9 ה  ש ם ע הי ל ם א מי ש ה ת־ ץ א ר א ה ־ ת א I vו  т  т  v  : • -  т ־   v  • V: т  т

. 1 0 ה  ת ל ה ע ש א ה ה מ ל ש רו י י ט שם כ פ ש т ־ т —ה : — т  : т т ־   т : 1т

. 1 1 א ת ל' ר כ ת ז רי ב ה ־ ת ר א ש ו א נ ת ר ם כ ע ה ר כ ע
т  г  • :  -  Т  V ־ ־ : ־  :  V  Т  : -  Т

в) Напишите по-древнееврейски:

1. Кто сказал тебе, что стан рядом с рекой?
2. Видел ли ты луну и звезды?
3. Бог не нашел в злом городе праведника.
4. Это слова, которые мы видели в Законе.
5. Велика и хороша земля, которую сотворил Яхве.
6. В тот год [этот] народ вышел из той земли.
7. [Эта] женщина понравилась царю.



§60. П редложения со сказуемым-существительным

В древнееврейском языке, как и в русском, сказуемое может быть выражено 
существительным без глагола-связки:

ד ו ך ד ל ב מ טו  dawid melek fob (1) Давид — хороший царь.
Но для того, чтобы лучше выявить логическую связь подлежащего и ска- 

зуемого, в предложениях этого типа часто используются указательные место- 
имения א הו  hu(’), א הי  hi(’), ם ה  hem и דזנה hinna:

ד ו א ד ך הו ל ב מ טו  dawid hu(’)  melek fob (2) 
ד ו ך ד ל ב מ א טו הו  dawid melek fob hu(’)  (3)

Возможно, что положение указательного местоимения зависело от того, на 
какой член предложения (подлежащее или сказуемое) падало логическое уда- 
рение.

§61. Глагол ה י ה  haya (быть )

В предыдущих уроках мы рассмотрели четыре типа предложений с именным 
сказуемым:

1) предложения со сказуемым-прилагательным:

ב ש טו אי ה  tob ha’is

2) предложения, в которых сказуемое выражено наречием или существитель- 
ным с предлогом:

ש אי ת ה ך ב|  ha’is babbdyit

3) предложения, в которых сказуемое выражено словами ЕР yes и ץ א  ’err.

ש ף לו י ס כ  уё$ 16 kesep

4) предложения, в которых сказуемое выражено существительным без предлога:

ד ו ך ד ל ב מ טו  dawid melek fob

Когда состояние, описываемое такими предложениями, относится к моменту 
речи, то именное сказуемое не требует глагола-связки. Когда же описываемое 
состояние относится к прошлому, то часто (но необязательно, в отличие от 
русского языка) появляется глагол-связка ה הי  haya (в форме перфекта):



ש אי ה ה ב הי טי  ha’is haya fob [Этот] человек был добр.
ש אי ה ה ת הי בי ב  ha ’is haya babbdyit [Этот] человек был в [этом] доме

ה ף3 לו הי ם  haya IS kesep У него были деньги.
ד ו ה ד ד ך ד ל ב מ טו  dawid haya melek tob Давид был хорошим царем.

В качестве отрицательной частицы в таких предложениях используется
)ליא 16 ’).

При наличии глагола-связки ה הי  haya, слова ЕР yes и אין  ’ёп становятся 
излишними и опускаются (пример 3).

В сочетании с предлогом ל  глагол ה י ה  haya означает «становиться кем-ли- 
60 или чем-либо»:

ה י ד ה ו ך ד ל מ ב ל טו  haya dawid lamdiek tob 
Давид стал хорошим царем.

ה ת ה הי ר ם ש ה ר ב א ה ל ש א ל  hayatasam b  ,abraham ь  ч шт т : ־   т :  -  : т т  т  : 1 т *׳  “ ~

Сарра стала женой Авраама.

Но не надо путать такие фразы с фразами, где ל  выражает принадлежность:
ה אן הי לאבו־־הם צ  haya so()n  13 ’abraham У Авраама был скот.

В сочетании с предлогом פ  глагол ה הי  haya означает «служить чем-либо или 
кем-либо, замещать кого-либо (что-либо), не являясь им в действительности»:

ה י ש ה אי ר ה ע פ ב ל א פ  haya ha ’is lanna ‘ar кэ ’abт  :   т  т  т ־־ 

[Этот] мужчина был [этому] юноше вместо отца.

§62. Множественное число существительных: существительные 
женского рода с окончанием -t

В этой группе трудно установить какие-либо общие правила для образования 
множественного числа: почти каждое слово имеет свои индивидуальные осо- 
бенности, и его формы приходится заучивать. Вот ряд примеров:

ת ב bat дочь мн. ч.: ת тבכו banot

ת ע ‘et время ם תי ע ‘ittim
ת ל ד delet дверь ת תו ל ד

т  : dalatot
ת ר מ ש מ mismeret должность, служба 

(жрецов)
ת רו מ ש тמ  ; * mismarot

ת א ט ח
т *־ hatta(’) t грех ת או ט ח

т ־  hafta’ot
ת חני hanit копье ם תי חכי hdnitim

ת פו ל מ malkut царство ת מלבויי malkuyot

( 1)
(2)
(3)
(4)



§63. Словарь 13

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

(мн. ת או ט ח  haffa ’00 грех (ж. р.) 
(мн. -00 сон
(мн. ת בנו  Ьап60 дочь
ужас
(мн. -00 служанка, рабыня
(мн. неправ.: ת הו מ א  ’amaho0 служанка, рабыня 
(синоним ה ח פ ש  Sipha)

г  л  а  г о л  ы :

быть; появляться, возникать, становиться (+ ל ); слу- 
чаться, происходить 
грешить ( ם הי ל א ך ,ל ל מ ל )
видеть сны
захватывать, брать в плен 

Упражнения:

h חטאת a m O t
Miom חלום

bat בת
ётй’ אימה

т ״־ 

sipha שפחה
атй’ אמה

ה חי  haya

 ()hata חטא
halam חלם

־  т

ד כ ל  lakad

а) Устно переведите на древнееврейский следующие предложения:

1. Самуил — справедливый судья.
2. Иерусалим — великий город.
3. Этот раб — праведник.
4. Солнце и луна на небе.
5. Хорошо благословение, которое он произнес.
6. [Это] облако очень велико.
7. На небе много звезд.
8. У него много дочерей.
9. Воины в стане.

б) Превратите эти предложения в сообщения о прошлом, вставляя нужную фор-
му глагола ה הי  haya.

в) Переведите:

ו 1 ד כ ם ל רי ע ה ת־ שר א ץ א ר א א ב הי  ה
ר ךגם־את־העם # הן $ .ב



ה 2 ל ך ל ם חלמתי־ ב לו ה ח ז ם ו לו ח ר ה ש  .חלמתי־ א
ה3 ח ל ה ש ש א ה ה ח פ ש ה ת־ א. א בי נ ה ־ ל א

v  т * т  т  :  i t *־ * ; т  -  v  т *

ה 4 ל פ ה נ מ ה אי ל ו ד ם ג ע ה ־ ל או כי־ ע ט ה. ח הו לי־ т  : т  ■* т : 1 т ־־ i t  • т т: ־־ т

ש 5 י י ת ל ו ת בנ בו ת ר פו י .ו т ־ ; т

ו ליא 6 נ י ם הי י ע י ר נ י ע א ב בי נ .ה
т ־ т ד­ — ״ ״ : ־­

ה ד מ ת אי ל פ ץ נ ר א ה ־ ל י ע ו כ נ ד כ ם ל רי ע ה ־ ת .א
•* v  v  т 1 ־־ v  т  т ־ t v  v  :  “  т*

ת 8 בו ת ר או ט ח ר ה ש ת א א ט ם ח הי לי א .ל
T  T T v  T ------- -

ב 9 ת ר כ פ ס ם ב רי ב ד ה ־ ת ר א ש ם ר־אה א לו ח ר ב ש ם א ל .ח

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Мы не заключали договора с этими людьми.
2. [Этот] человек — справедливый судья.
3. В тот день в городе не было радости.
4. Мы не понравились пророку.
5. Где они нашли вас?
6. Эти слова — великое благословение для народа.
7. [Этот] царь — справедливый и праведный человек.



§64. Перфект пустых глаголов

Глаголы הןם дат (вставать), א ב  ba (’)  (приходить), שם sam (ставить, 
класть) относятся к классу т. н. «пустых» глаголов. В сущности, их корни 
состоят только из двух согласных; но поскольку в части форм (в качестве 
matres lectionis) одни из них содержат букву Т w, а другие — י  у, традицион- 
нал грамматика рассматривает эти корни как трехсогласные со вторым со- 
гласным ו или י  (сокращенное обозначение II-T и 11-י ). Поэтому в словарях 
глаголы הןם дат и א ב  b a ()  нужно искать соответственно [1а ם קו  и ,א ו ב  
»׳да שם - н а ם  שי .

т

Различие между глаголами 11ו־ и 11-י  в перфекте не проявляется. За обра- 
зец можно взять спряжение глагола ם ק  дат:

Dp дат он встал 1
, מו  ן ק  датй они встали

дата она встала J |т קמה

ם qdmta ты встал קמת ת מ ק  qamtem вы (л. р.) встали
ת[ qamt ты встала קמת מ ק  gamten вы (ж. р.) встали

« , А  < л
ו gamti я встал (встала) קמתי מנ ק  датпи мы встали

Обратите внимание на две особенности в спряжении перфекта пустых 
глаголов:

1)в 1-м и 2-м лице гласный основы краток, но в 3-м — долог;

2) ударение в формах 3-го лица всегда остается на основе.

Глагол א ב  b a ()  сочетает особенности пустого глагола и глагола 111-א .

בא
т

באה
т  т

ba()
ba’a

он пришел 1 
она пришла J

או ב
т

Ъа’й они пришли

באת
т т

ba()ta ты пришел ם ת א ב
т

ba()tem вы (м. р.) пришли
באת

т
ba()t ты пришла איזן ב ba()ten вы (ж. р.) пришли

באתי
'  т

bd()ti я пришел (пришла) ו אנ ב
т

Ъй()пй мы пришли



Основа причастия пустых глаголов совпадает с основой перфекта:

ед. ч. мн. ч.
м. p. Dj5 qam ם qamim כןמי
ж. p. כןמה qama 1כןמור qamot

Ударение в причастиях, как обычно, переходит на окончание. Таким обра- 
зом, причастие ж. р. ед. ч. отличается от формы перфекта 3-го лица ж. р. ед. ч, 
только ударением: ל[מה qama «она встала», но ר[מה qama «встающая». А со- 
ответствующие формы м. р. ед. ч. полностью омонимичны, и различить их 
можно только исходя из контекста. Так, например, предложение:

ש אי כןם ה  h a’is qam

можно перевести либо «[этот] человек встал» (перфект), либо «[этот] че■ 
ловек встает» (причастие).

§65. Предлоги ן מ  min и З к э с  местоименными суффиксами

от нас 
от вас (м.) 
от вас (ж.) 
от них (м.)

от них (ж.)}

 тттёппй ממכר
ם כ מ  mikkem 

?ן מ  mikken 
ם ה מ  mehem 
הן מ  mehen 

ה הנ מ  mehinm

от меня 
от тебя (м.) 
от тебя (ж.) 
от него

מני מ  тттёпт
ך מ מ  mimmaka
ך מ מ  mimmek
тттёппй ממכר

ממפה  тттёппа от нее

как мы 
как вы (м.) 
как вы (ж.) 
как они (м.) 
как они (ж.)

ו נ מו כ  катбпй
т

ם ב כ  какет
V т

какеп 
ם ה כ  kahem

v т

ן ה כ  kahen

как я
как ты (м.) 
как ты (ж.) 
как он 
как она

י נ מו כ  катбтт

ך מו כ  катвка
ך מו ב  каток

הו מו כ  катбш
т

ה מו כ  катбш
т т

Формы ני מו כ  катбт и т. д. мо1уг употребляться в предложениях типа:

ן הו אי מו ץ כ ר א ב  ’ёп кат бм ba’ares 
Нет в этой стране никого, кто был бы подобен (равен) ему; нет в этой стран! 

такого, как он. (По-русски при переводе таких конструкций приходится 
вставлять местоимение: «никого», «такого».)



т כיל .66§
Слово כיל kol означает «каждый», «любой»; «весь», «целый», в зависимости 
от контекста (см. примеры).

Слово ל כ  kol не изменяется по родам и числам. Оно всегда ставится перед 
существительным, к которому относится, часто присоединяясь к нему с помо- 
щью маккефа: -ל כ  kol- (обратите внимание на сокращение гласного о).

kol-yom כל־י־ום  каждый день
ם ו הי ־ ל כ  kol-hayyom  весь день, целый день

ם מי הי ־ ל כ  kol-hayyamim все дни
ר עי ־ ל כ  kol-  ‘ir каждый город, любой город

ר עי ה ־ ל כ  kol-ha ‘ir весь город, целый город
ם רי ע ה ־ ל כ  kol—he ‘arim все города

Слово ל כ  kol может употребляться также независимо, в значении «всё» (в 
этом случае иногда перед ним ставится артикль). Заметьте, что когда ל כ  kol в 
значении «всё» играет роль прямого дополнения к глаголу, оно требует пред- 
лога ארד ’et-.

תי ת ם כ כ ת ל ל א כ  natdtti Шкет ’et kol Я отдал вам все.

После כיל kol может стоять относительное придаточное, вводимое словом 
.aser’ אשר

ר לו כתן ^ א ־ ל כ ־ ת יןכה א  natan 16 ’et kol ,aserqana 
Он отдал ему все, что приобрел.

§67. Словарь 14

с У 1Ц К С Т В И Т Е Л Ы 1  Ы Е

יל ?  kali (мн. неправ.: ם לי כ  кёПт) орудие, сосуд (может означать ору- 
жие, музыкальные инструменты, посуду, украшения, культовую 
утварь, упряжь — т. е. любой предмет, сделанный человеком и 
используемый с определенной целью)

 ereb вечер‘ ערב
sulhan (мн. -ot) стол שלחן
boqer утро בקר



Г Л А Г О Л Ы :

вставать
класть, ставить, помещать
приходить, входить (может управлять существительным к 
предлога: א ת ב בי ה  он вошел в дом) 
поститься
жить где-либо в качестве метека1 (человека иноземного проис- 
хождения, не являющегося членом местной общины и не имев 
щего полных гражданских прав), быть чужаком 
пить

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

(предлог) до
весь, целый; любой, каждый 

Упражнения:

а) Устно переведите на древнееврейский:

1. Он лучше, чем я.
2. Нет нам равных.
3. Он взял у нас деньги.
4. Видели ли вы женщину, подобную ей (букв.: «как она»)?
5. во всей стране, которая перед лицом народа
6. всякая радость и всякое спасение, которые я дал вам
7. все грехи, которыми вы согрешили
8. каждый договор, который я заключил с народом
9. все золото и все серебро

10. все, что у меня есть

б) Переведите:

ל 1 פ ך כ ל מ ה ה צ ר א א ל ם ו ם ק ו הי ־ ל א כ הי ב ה ר ע ה ־ ד .ע
T ־־ ־ т  I t  : T  : “  IV V ־־ ־־ ־ V V т

ם שימבו 2 לי כ ה ־ ת חן א ל ש ה ־ ל  ע
א ל ם ה ת א צ ם מ ת ם. א : т т тש

3 ו ש ם ע לי כ ה ־ ת ב א ה ף מז ס כ מ ו
I V  V т ־   т . ־  . .  -  .. т

I״От греч. Ц6Т01К0?.

 дат כןם

 sam שם
א ב  Ьй(’)

ם צ  $am 
ר3  gar

ה ת ש  sata
т  т

ד ע  ‘ad 
ל כ  kol



י ם כ ל היד ה כ י ה ל ל ו ד ג ר ה ש ם. א ל ש רו בי г - т - г ־: т * v ־־‘
ם באד 4 ע ה ה ר י ע ה ה ח מ ש ה ב ל ו ד т тג : • :  т  • т  т т  7

י ם כ ה ה ל ת ה הי ע שו ה י מ ח ל מ .ב т т  : • -  т : т  :!т v  т

ו 5 מנ ם צ ו הי ־ ל ו ךל'א כ נ ל כ ם א ח א ל ל ו ו נ תי ם ש .מי
ה 6 ל ם א שי אנ ם ה רי ך הג תו ם ב ע ה ה ז .ה V ־ * T :־־ T V *״ -  т т I : •T

ה 7 פ רי שימת אי פ ה ־ ת ר א ש ץ. להןך?ת א ע ה מ
ם באד 8 רי בו ג ה ־ ל ה כ י הנ ו כ ע ד י י ך פיה כ ל מ .ה IT т  •* • -  T T: ־ ־l v  V

תו9 ם ש שי אנ ם ה לו מי כ א ד ב ג ם. ו ח ל T- :  т т * ־ ■ : it :

ה 10 ש ז אי ר ה ש ם א ת ר ח ם ב ? ך ל ל מ .ל

в) Напишите по-древнееврейски:

1. Она не видела людей, которые шли по дороге к городу.
2. Праведники постятся день и ночь.
3. Бог дал нам сегодня великую победу.
4. Вечером он пустился в путь в Иерусалим.
5. Яхве есть Бог, и нет подобного ему («как он») на земле и на небесах.
6. Они поставили перед царем большой стол.
7. Они сидели там всю ночь до утра.
8. Многочисленны и велики грехи, которые мы совершили.



§68. Перфект удвоенных глаголов
Удвоенными называют глаголы, у которых второй и третий согласные корня 
одинаковы. Вот образец их спряжения в перфекте:

ו ב ב ס  sababu они окружили

ם סברת  sabbotem вы (м.) окружив
סברתן  sabboten вы (ж.) окружил
ו נ בו ס  sabbtnu мы окружили

}
ב ב ס  sabab он окружил 

она окружила 
ת בו ס  sabbdta ты окружил

ה ב ב ס  sdbaba
Т : IT — -

ты окружила 
я окружил(-а)

ת בו ס  sabbot 
תי בו ס  sabbSti

Примечания:

1) В 1-ми 2־м лице основа оканчивается на удвоенный согласный (sabb-), за 
ним следует соединительный гласный -0-.

2) В 3-м лице некоторых удвоенных глаголов вместо 9 неожиданно появляется 
гласный а (хотя согласный — не гортанный): ו ל ל ג  galalu они откатили.

Если второй и третий согласные корня — гортанные или ר  г, то вместо уд- 
воения согласного происходит заместительное удлинение гласного.

ר ר א  ’arm
они проклялиагэт, ו ר ר א

:1Т}
ardtem вы (м.) проклял’ ם ת רו  א
ardten вы (ж.) проклял’ ן ס רי  א
агбпй мы прокляли, ו נ רו א

он проклял
агэга она прокляла’ הךיא
агбш ты проклял’ ת רו א
arot ты прокляла’ ת רו א

(агбй я проклял (прокляла, תי רו א

Следует заметить, что иногда встречаются формы удвоенных глаголов, о 
разованные по правильному типу спряжения:

תי מ מ ז  zamamtfя замыслил.■ : — т

§69. Предлоги □17 Чти ת א  ’et с местоименными суффиксами

снамиמנו ע  Чттапйсо мной
מי ע  ‘immi

י ד מ ע  ‘immadi• т ־ * 

ך מ ע  Чттэка с тобой (м.) ם כ מ ע  Чттакет с вами (м.)
}



עמך Чттак с тобой (ж.)
ם מ ע

Чттакеп
Чттат

с вами (ж.)
ו

עמו Чтто с ним т *
ם ה מ * v тע 4mmahem

ן  с ними (м.)

עמה
т  *

‘immah с ней ?ן ע Чттйп с ними (ж.)

אתי ’itti со мной * тאתכו ’ittdm с нами
אתך ’ittdka с тобой (м.) ם כ ת א ’Шэкет с вами (л.)
אתןי[ ’ittak с тобой (ж.)] כן ת א ’ittaken с вами (ж.)
אתו ’titd с ним ם ת • тא ’ittam с ними (м.)

אתה
Т ־

’ittah с ней הן א ’titan с ними (ж.)

Обратите внимание: ם כ מ ע  Чттакет — с гласным а, но ם כ ת א  ’Шэкет — 
с гласным э\

§70. Определительные придаточные предложения 
Заключительные замечания о слове ר ש א  ’aser

Выше (в §55) мы познакомились с определительными придаточными предло- 
жениями, вводимыми с помощью ר ש א  ’aser. Теперь нам следует подробнее 
остановиться на структуре этих придаточных.

Вспомним, что в русском языке определительные придаточные вводятся с 
помощью союзного слова «который». Это слово выполняет у нас сразу две 
функции: отмечает переход от главного предложения к придаточному — и в 
то же время само является членом придаточного предложения (напр., подле- 
жащим, дополнением или обстоятельством). Вот этой двойственности функ- 
ций лишено древнееврейское ר ש א  ’aser. Оно не является членом придаточно- 
го предложения, а только отмечает переход от главного предложения к прида- 
точному.

Поэтому функцию дополнения или обстоятельства в древнееврейском 
придаточном определительном берет на себя личное местоимение:

ש אי ר ה ש תי א ת ן כ ף ל ס כ ה ת־ א  ha 4s 'asernatdtti 10 ’et-hakke'sep 
человек, которому я отдал деньги 

(букв.: «человек, который — я отдал ему деньги»)

ר י ע ר ה ש אי א צ ה י מנ מ  h a‘ir ’aserya$3’u mimmenna 
город, из которого они вышли (букв.: «город, который — они вышли из него»)



ש אי ר ה ש תו ישבר א א  h ats ’аМгуаЪШ ’itto 
человек, с которым они жили {букв.: «человек, который — они жили с ним»)

Функцию обстоятельства могут брать на себя также наречия שם sam там, 
שמה  sdmma туда:

ר י ע ר ה ש ב א ש שם י  h a‘ir ’aseryasab samт — т v  * т ־־

город, в котором он жил {букв.: «город, который — он жил там»)

ר י ע ר ה ש ך א ל מה ה ש  h a‘ir ’aser halak sdmma
т  т  I ־־ т v ־  : * т ־ 

город, в который он пошел {букв.: «город, который — он пошел туда»)

Итак, мы видим, что русскому союзному слову «который» в древнееврей- 
ском придаточном определительном обычно соответствует два слова: שר א  на 
границе главного и придаточного предложений и личное местоимение (или 
наречие) в самом придаточном.

Русск. «которому» = евр. ר ש ו ... א ל  ’aser... 16,
Русск. «с которым» “  евр. ר ש תו ... א א  ,aser... ’itto,
Русск. «в котором» = евр. ר ש שם ... א  ’aser... sam и т. д.

Замечания:

1) Как мы видели в §55, личное местоимение в роли подлежащего обычно опус- 
кается. Поэтому русскому «который» (им. п.) соответствует в еврейском не 
два слова, а только одно .ר ש א

ן ה כ ר ה ש ב א ת ר כ ב ד ה ־ ת א  hakkohen ’aserkatab ’et-haddabar 
жрец, который написал это слово

2) Личное местоимение в роли прямого дополнения тоже может опускаться:

ש אי ר ה ש תי א ח ל תו ש א  ha ’is ’asersalahti ’oto человек, которого я послал
но чаще:

ש אי ר ה ש תי א ח ל ש  ш ч$ ,asersalahti
: ־ ־ ־ т ־.־“: ־  t

3) Заметим, что возможно и бессоюзное (т. е. без ר ש א ) подчинение определи- 
тельного придаточного. Это встречается в основном в поэзии:

ץ ר א ר ב ב ע א־ ה לי ש ב אי  Ьэ ’ere? 10( ’) -  ‘abar bah 4$ 
в земле, по (которой) не проходил ни один человек (Иер 2:6)

בן סו א א ם מ י בנ ה ה ת ש הי א ר ה ל נ тפ т : ־   : т ־ ־   : т  I v  v
’ёЬеп m a’asu habboram hayata laro(’)spinna 

Камень, (которым) пренебрегли строители, стал краеугольным (Пс 118:22).



4) Иногда в главном предложении нет определяемого слова, к которому бы от- 
носилось ר ש א . В подобных случаях ר ש א  переводится на русский язык соче- 
таниями: «тот, кто», «то, что» и т. п.

י ת ע ד שר י א ר ר ת א שי ע  yadd‘ti ’e t-  ’aser ‘asfta я знаю, что ты сделал 
י =) ת ע ד ר י ב ד ה ־ ת ר א ש עשיית א  y a d d i t ’et-haddabar’a ser‘osita)

Из сочетания ר ש א  в значении «то, что» и предлогов רי כ ח א ען , י ,  возникли 
сложные союзы:

ן ע ר י ש א  y d ‘an ’aser из-за того, что 
רי ח ר א ש א  ’ahare ’aser после того, как 

ר ש א כ  ка ’aser как, когда

5) Изредка שר א  'osier выполняет функцию союза со значением следствия («так 
что»), причины («поскольку») и др.

§71. Словарь 15

С У 1Ц Е С Т В И Т Е Л Ь II Ы Е

מצוה
т ־ : 

miswa (mh. -of) приказ, заповедь
אור ’or (ми. im) свет

חשך hosek тьма

אלב ’буёЬ (ми. -im) враг
г л л г о л ы:

Т *־־סבב
sabab поворачиваться; окружать, обходить вокруг

ארר
־  Т

’arar проклинать
ב עז

־  Т
‘azab покидать

עבר
־  Т

‘abar переходить, проходить; преступать (заповедь)
ירש

־ Т
yaras наследовать, получать во владение

שכח
־  Т

sakah забывать
с о К) 3 .

כאשר ka ’aser как, когда

Упражнения:

а) Устно переведите на древнееврейский:

1. сосуд, в котором вода



2. человек, которого призвал царь
3. дом, в котором мы нашли стол
4. вечер, в который мы ели и пили
5. народ, с которым он живет как чужак (на правах метека)
6. день, в который мы постились
7. облако, из которого вышел огонь
8. год, в который многие пали в бою
9. Закон, в котором благословения и мудрость

10. небеса, в которых он сотворил солнце, луну и звезды
б) Переведите:

רנו ב ע ת ו צו מ ה ת־ ר א ש א שם א בי פ כי ה פ ם. ל ע ה Т ־־: V — • : ־־: т  т  * • т  — T V

ת2 ב ? ע ם איתי ה ע ה ־ ת א ר ו ש . א תי א
т  т  v  : • т  : - Т  v ־ : v

ץ ז'את3 ר א ר ה ש ו א שנ ר ר י ש א ר כ מ ו א נ ם. ל הי לי ^  ה
ה4 ל לי א ב הו תי ה מ ל ם ח לו בו ח תי ו אי ם ר בי ב כו ה ־ ת ם. א מי ש ב

— : Т » -  т ־ • : ־ : V * Т ־ т ־ Т ־ •

ם5 ע ם ה כי ל ך ה ש ח י ב ן כ ר. לזהם אי  או
א6 ך ם ין הי ך אלי ש ח ה ל ל ך ר ל או ל ם. כןךא ך ו  י
ם7 בי ו הא'י ב ב ן איתי ס אי י ו ה ל ע שו ה י הו י מי תי כ א ט ח I *• : : IT * : T ״ : т  Т  * т  :•• т

ת או ט ת ח בו ה ר ו ה י א ל הו ר ו ר ם איתי א ע ה ־ ת א ר ו ש מי א .ע
т ־ ־ т ־  т  v  : “  т  : т ־ : V

דנו 8 מ ה ע ע ב ג ה ־ ל שם ע ו ומ נ אי י ר ו כ ב ב ם ס בי איי ר ה עי ה ־ ת א
т ־ : - - * : T : I T  * • т  т  • т : ־ T V

הרגו ם. ו ע ה ־ ל כ ־ ת א
т  т  т  v  :it :

דו9 כ ר ל עי ה ־ ת חו א ק ל ר ב ג ם ו לי כ ה ־ ל כ ־ ת . א ל כ י ה ה מ т  v) . 1 ״т -  . . T ;ן  . _ T v-----------т 

ר 10 ק ב ר ב ב ר ע ה הנ ־ ת א א ם הו ע ה ־ ל כ תו ו א
- *т  к ־ т  т  T : T T -  v

ה צו מ ר כ ש ר א מ ם א הי ם. אלי ה ל

в) Напишите по-древнееврейски:

1. Свет лучше, чем тьма.
2. Разве ты забыл слова, которые я написал для тебя в книге?
3. Я преступил все законы и все заповеди, которые ты дал мне.
4. Яхве проклял злой город и всех нечестивцев, которые в нем были.
5. В этой стране нет врагов.
6. Старик дал мне хороший совет, потому что он знал, что я не делал этих 

злых дел.



§72. Сопряженное сочетание

В древнееврейском языке нет склонения, и падежные значения в основном, 
как мы уже видели, выражаются с помощью предлогов. Однако значение ро- 
дательного падежа выражается при помощи особой конструкции, называемой 
«сопряженным сочетанием»:

ת ך בי ל מ ה  bet hamme'lek дом царя 
ר ב א ד בי פ ה  dabar hannabi() слово пророка

Как показывают эти примеры, в сопряженном сочетании изменяется фор- 
ма первого (определяемого) слова:

ת בי  bet вместо ת בי  bayit, 
ר ב ד  dabar вместо ר ב ד  dabar— : т  т —

Форма второго слова (определения) остается неизменной. (В русском язы- 
ке ситуация противоположная: второе существительное ставится в родитель- 
ном падеже, а первое остается в именительном.) Формы ת בי  bet, ר ב ך  dabar 
называются сопряженными формами слов ת בי  bayit, ר ב ד  dabar.

Сопряженная форма существительного иногда совпадает с исходной (т. н. абсо- 
лютной). В частности, это является правилом для сеголатных существительных 
(кроме тех, у которых второй корневой согласный — י  у  или ו н:(׳

ך ל ץ מ ר א ה  melekha’dres царь страны

Существительное в сопряженной форме частично или полностью теряет 
свое ударение. Если оно теряет ударение полностью (как слово בן  ben сын в 
приведенном ниже примере), после него ставится маккеф:

ך ל מ ה ־ בן  ben-hammelek сын царя, царский сын

Однако чаще сопряженная форма теряет ударение лишь частично (т. е. со- 
храняет второстепенное ударение, передавая главное ударение второму члену 
сопряженного сочетания):

ך ל ץ מ ר א ה  melek ha’Ares царь страны

Потеря ударения (как полная, так и частичная) ведет к сокращению или 
редукции гласных (ר ב ד  dabar дает ר ב ך  dabar, בן  Ьёп дает -בן  ben). Об этом 
подробнее будет сказано в следующем параграфе.



Замечания:

1. Перед сопряженной формой не ставится артикль. Если второй член сочета- 
ния имеет артикль или является именем собственным, то и существительное 
в сопряженной форме тоже считается определенным:

ל א קו בי נ ה  qol hannabi(’)  [этот] голос [этого] пророка
ל שמראל קו  qolsdmu’el [этот] голос Самуила 

но:
ל א קו בי נ  qoinabi() [некий] голос [какого-то] пророка

Таким образом, в сопряженном сочетании либо оба члена — определенные, 
либо оба — неопределенные. Если нужно, чтобы одно существительное было 
определенным, а другое — нет, то приходится прибегать к другой конструк- 
ции — с предлогом ל  /э (перед предлогом обычно ставится ר ש א  ’aser -  
см. §32):

ר ב ר ד ש ך א ל מ ל  dabar ’aser lamme'lek [некое] слово [этого] царя 
ר מו ד מז ו ד ל  mizrnor ladawld [некий] псалом Давида

2. Как первый, так и второй член сопряженного сочетания могут стоять во мно- 
жественном числе:

ר ב ם ד אי בי הנ  dabar hannabiЧт слово пророков 
י ר ב א ד בי נ ה  dibre hannabi(’)  слова пророка 
י ר ב ם ד אי בי נ ה  dibre hannabi Чт слова пророков

י) ר ב ד  dibre — сопряженная форма от ם רי ב ד  dabarim; подробнее образова- 
ние сопряженной формы множественного числа мы рассмотрим в Уроке 18.)

3. Любой из членов сопряженного сочетания может иметь при себе определе- 
ние-прилагательное. Оно всегда ставится после сопряженного сочетания. В 
результате может возникнуть двусмысленность:

ר ב א ד בי נ ע ה ר ה  dabar hannabi(’)  hara‘ 
слово злого пророка, или: злое слово пророка

Впрочем, по согласованию в числе и роде или по общему контексту обычно 
можно понять, к какому из двух существительных относится прилагательное:



י ר ב א ד בי הרעים הנ  dibre hannabi(’)  hara‘im злые слова пророка
ר ב ם ד אי בי הרעים הנ  dabar hannabi 7m hara ‘im слово злых пророков
ת ש ש א אי הטוב ה  ’iset ha ,is hattob жена доброго человека
ת ש ש א אי הטובה ה  ’iset ha 7s hattoba добрая жена этого человека

ש כשי אי ת ה היפו  nase ha 7s hayyapot красивые жены этого человека
שי ם נ שי היפים האנ  naseha’anasim hayyapim жены красивых мужчин

שי iset и’ אשת) - nase נ  сопряженные формы от ה ש א  ’iSsa и ם שי (.nasim נ

Если после сопряженного сочетания стоят два прилагательных, оба они от- 
носятся к одному и тому же существительному.

י ר ב ך ד ל מ ב ה טו ר ה ש הי ו  dibre hammelek hattob wahayyasar 
слова доброго и справедливого царя 

י ר ב ך ך ל מ ם ה בי טו ם ה שרי והי  dibre hamme'lek hattobim wahaysanm 
добрые и справедливые слова царя

4. В принципе возможно нанизывание сопряженных сочетаний друг на друга:

ת ש א א בי הנ ־ בן  ’iset ben-hannabi(’)  жена сына пророка

но цепочки более чем из трех членов встречаются очень редко. На каждое из 
сопряженных сочетаний такой цепочки распространяются все правила, сфор- 
мулированные для отдельного сопряженного сочетания.

5. Изредка (как правило, в устойчивых оборотах) первым или вторым членом 
сопряженного сочетания служат не одно, а два существительных:

ך ל ם מ שמי והארץ ה  melek hassamayim waha’dres царь неба и земли 
י ר ב שי ך ע מ המלך ו  dibre uma'ase hammelek слова и дела царя

6. В поэзии допускается более широкое употребление сопряженных форм — на- 
пример, перед существительным с предлогом:

ת ח מ ר ש צי בפן  simhat baqqasir радость во время жатвы

7. Первым членом сопряженного сочетания может быть причастие. Сравните:

את־התורה שמר ה  hassomer ’et-hattom  исполняющий Закон (тот, кто
сейчас его исполняет)

ר מ ה ש ר תו ה  somerhattora исполнитель Закона (тот, кто во-
обще его исполняет)



В первом случае причастие управляет прямым дополнением (глагольная 
конструкция), во втором — входит в сопряженное сочетание (именная конст- 
рукция). Как показывает перевод, эти две конструкции иногда различаются 
смысловым оттенком: в глагольной конструкции больше связи с конкретным 
действием, в именной — больше обобщения.

8. Относительно перевода сопряженного сочетания на русский язык следует за- 
метить, что нередко второй член сопряженного сочетания приходится переда- 
вать прилагательным или существительным с предлогом:

ח ו ן ל ב א  lu°h ’ёЬеп каменная табличка 
ר ש ה ד ק  harqddes святая гора 

י ל ם כ מי  ksli mdyim сосуд для воды 

§73. Сопряженная ф орм а существительного 
в единственном числе: основные правила образования

Как уже было сказано, частичная потеря ударения в сопряженном сочетании 
приводит к сокращению или редукции гласных.

1) Долгие ё  и а в открытом предударном слоге редуцируются. Ослабленное уда- 
рение приводит к тому, что гласные ведут себя так, как если бы это был не 
предударный, а предпредударный слог (ср. §5.2.2).

2) Долгий а в последнем закрытом слоге в результате ослабления ударения пе- 
реходит в краткий а.

3) Долгий ё  переходит в краткий а в словах типа zaqen (двусложных, с долгим а 
в первом слоге).

Этих правил достаточно, чтобы образовать сопряженную форму большинства 
существительных. Заметим, что сеголатные существительные (кроме тех, у 
которых второй корневой согласный — י  у  или ו и׳) при образовании сопря- 
женной формы не изменяются.

Абсолютная форма Сопряженная форма Правило
ד י

т
yad рука ד י  yad 2

ם קו מ maqom место ם קו מ  maqom 1
א בי נ

• т
nabi(’) пророк א בי נ  пэЫ(’) 1

ב כ ו כ
т

kokab звезда ב כ ו כ  kokab 2



ל כ тהי  •• hekal храм ל כ הי hekal 2
שפט * : тמ mispaf справедливость ט פ ש מ mispaf 2

ב тגנ ־ gannab вор ב גנ gannab 2
ר ב ד

т  т
dabar слово ר ב ד ddbar 1 и 2

קן ז zaqen старик קן ז Z3qan 1 и 3
שפט sopef судья ט פ ש sopef -
ב ב тל ״  libab сердце ב ב ל hbab 1 и2

?׳לד melek царь ד ל § melek -
ר פ ס siper книга ר פ ס siper -
ר ע נ na‘ar юноша ר ע נ na‘ar -

§74. Словарь 16

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

m ’eben (мн. -im) камень (ж. p.)
тדג dag (мн. -im) рыба (ж. p. ה ג ד  daga используется как соби-

рательное существительное)
צי ח ha?i (мн. нет) половина

тים yam (мн.ם מי י  yammim) море, запад;
ה מ י  ydmma к морю, на запад

ח לו lu°h (мн. -ot) табличка, доска, скрижаль
מלאכה

Т Т :
m3la(’)ka занятие, работа, род деятельности

ף עו ,op (собир., мн. отсутствует) птицы

עשב ‘iseb (собир.) трава
צלם selem (мн. -im) изображение, образ

Г Л А Г О Л Ы :

т _שבר sabar разбивать, ломать
שמע sama‘ слышать; слушать, прислушиваться (+ ל א  или ל ); слу-

шаться (+ ל קו ל  или ל קו ב )
Т ־־שבת sabat прекращаться; прекращать работу, отдыхать

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

למה lamma почему? (перед гортанными א ' ע  ‘и ה  h обычно при-
нимает форму ה מ ל  lama)



Упражнения:

а) Образуйте для следующих существительных сопряженную форму единствен- 
ного числа:

גן בקר
ר ב ד

т  Т ד י ו
ב ה ז

т  Т в
ם יו לד י

ב כ ו כ ם נר

ך א ל מ ך1? ל
ר פ ס נביא

• Т

ץ ע עם
אן צ צלק

ט שפ רעב
ש אי

т  Т

7. серебро [этого] человека
8. голос [этого] раба
9. звездный свет

10. хлеб [этого] ребенка 
И. река той страны

ל (7) א קו בי נ ה
ה (8) ב ך ע ל מ ב ה טו ה
ש (9) ר אי י ע ר ה שי ע ה

* T V  * T . v /

ב (10) ע ם ר י ל ד ה

ב אי ל מ ג
ר בו ג ל כ י ה

Т

ר ה חן
ם לו ח א ס כ
ף ס כ י ל כ
ם ח ל ם קו מ
כהר

Т Т
ד ב ע

ר י ע ן נ ע
ב ר ע י ל פ
ל קו חן ל ש
ר או ץ ר א

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. серебряный сосуд
2. гора Яхве
3. верблюд [этого] человека
4. сад [этой] женщины
5. городской храм
6. сон мальчика

в) Переведите:

י (1) ר ץ פ ע ה
ץ (2) ן ע הג
ש גן (3) אי  הפןטין ה
ש (4> ה אי ש א ע ה ר ה

-  т  Т * Т . V /

ש (5) ה אי ש א ה ה ע ר ה
Т ТТ  Т * т  • '  '

ט (6) פ ם ש ע ר ה ש הי
Т Т -  Т Т  ’* х '

г) Переведите:

ן (11) נ ם ע מי ש ל ה ו ד ג ה
ב (12) ה ל ז כ י ה ר ה ק הי

א (1) עו ל מ ם ש ע ל ה קו א ל בי נ י ה ו כ ם הי עי .מאיר ר /т т  . , т  V . | •ך-- Т Т * :

ר (2) ב א ש בי נ ח ה לו ־ ת בן א א א ה ל תו כתן ו ם א ע .ל



ה (3) מ ם ל ת ב ה. ש כ א ל מ ה מ
т  т ־ . ־ ־־ т : ־ - :  т

ר (4) י ע ה ב ע ר כו ה אי ם ר ל ל צ ו ד א ג ל ו ו כ ע ד א מי י .הו : ~ т  : т  v  V * т  т  т т  * т

ם5) ת ל כ א ה ם ( גי ד ה ־ ת ר א ש ם כתפו א כ .ל
ף (6) ו ם ע מי ש ה ה פ ד י א .מ
א(7) צ י י צ ה ח כ ח מ ה. ה מ ח ל מ ל

Т Т *־------------------* :־ . ־־ Т Т : ־ “ :

אכו (8) ה ב ר י ע א ה ל אכו ו צ א שם מ בי כ ת־ ם א הי לי א .ה
V: т  • : v  т  т  т  : т  * т  т

הן שם (9) כ ר ה פ ס ־ ת ה א ר תו . ה חן ל ש ה ־ ל ע
תי10) מ כן ר ( ק ב א ב ל י ו ת ר כ ם ז ל צ ה ־ ת  א

ר ש תי א אי ם ר לו ח ר ב ש תי א מ ל .ח
ה (11) ך ז ל מ ר ה ש ם שם א ע . ה א ס כ ה ־ ל ע
ה (12) א ה ב ש א כי ה פ ך ל ל מ ך ה ל מ ה א ו ע ל מ ל ש קו ־ ל ה א ש א .ה
ה (13) ל י ל ר ב או ב ם ו ו ם הי ע ם ה עי מ ל ש קו ־ ל ם א הי ל א  ה

ם כי ל ה ך ו ר ד ה ב הו ה י צו מ ר כ ש ם כתן א ה • ל

д) Напишите по-древнееврейски:

1. Он перешел городскую дорогу.
2. Почему вы оставили меня врагам?
3. Кто разбил этот сосуд?
4. Он проклял нас, потому что мы забыли слово Закона.
5. Злой царь взял в плен народ Иерусалима.
6. Он покинул меня, потому что я согрешил против него и не послушался его.
7. Они не отдыхали до вечера.



§75. Сопряженная форма существительных 
в единственном числе: дополнительные правила

а) В сопряженной форме существительных ב א  ’ab (отец) и ח א  ’ah (брат) по- 
является -/ на конце слова:

י ב א  Ш  
י ח א  ш

(гласный а переходит в й — см. 1-е правило §73).

б) В сопряженной форме сеголатных существительных, у которых второй кор- 
невой согласный — י  у ת) w ו или (bayit בךת)  מו  mdwet), происходит стяже- 
ние: ау — в ё, aw — в о (безударные гласные i, е в абсолютной форме этих 
слов вторичны, они вставлены для устранения двусогласного окончания и по- 
еле стяжения ау и aw оказываются не нужны)’.

ת בי  bayit сопр.ф.: ת בי  bet дом 
ת מו  mdwet ת מו  mot смерть

в) Сопряженная форма существительного בן  Ьёп (сын), как правило, теряет 
ударение и присоединяется к следующему слову через маккеф: ך ב  ben (ё 
при этом переходит в е). Сопряженная форма слова שם sem обычно совпадает 
с абсолютной, но иногда встречается форма -שם sem-, аналогичная "בן  ben-.

г) Несколько существительных образуют сопряженную форму с сеголатной ог- 
ласовкой:

ף ״ ?  katep сопр. ф.: ף ת כ  ketep плечо 
ך ר י  уагёк ך ר י  уёгек бедро
ע 8 ל צ ё1а‘ ע ל צ  ф а ‘ ребро

д) Существительные, которые оканчиваются на -е в абсолютной форме, в сопря- 
женной форме оканчиваются на -ё  :

ח ך ש  sade сопр. ф.: ה ד ש  S3de(с переходом й в э )
חכה מ  mahane ה חכ מ  maham

.Ср. nffro «!ние мн.ч. у этих существительных (§506)׳



Есть еще небольшое количество слов, обладающих индивидуальными осо- 
бенностями в образовании сопряженной формы. Для них эта форма будет 
специально отмечаться в словариках в конце уроков.

§76. Сопряженная форма существительных женского рода 
на -а в единственном числе

1

Окончание -а в сопряженной форме существительных женского рода заменя- 
ется на -at Потеря ударения вызывает редукцию долгих гласных а и ё

Сопряженная формаАбсолютная форма
sanat
1a$at
malkat
tabu ’at
tapillat
nidbat
niblat

שכת
עצת

*

מלכת
ואת תב

*

• •תפלת
9

נדבת
— •

נבלת

год
план, совет 
царица 
урожай 
молитва
добровольная жертва 
труп

Sana שכה
т  т

ё$а עצה
т  ••

malka מלכה
т  : “

tabu ’a תבואה
т  :

tspuia תפלה
T : ־

- :naddbaт т כדבה  -

nabela כבלה

Обратим внимание на последние два примера: редукция а и е должна при- 
вести к появлению форм *nabalat *nadabat. Согласно §5.3 они превращаются 
в niblat י nidbat. При этом в формах типа nidbat , несмотря на выпадение а, 
щелевое произношение согласного сохраняется.

Исключением является слово ברכה baraka благословение:
т  т  ;

Ьэгака ברכהbirkat ברכת
т  т

Замечания:

1) В некоторых словах ожидаемой редукции долгих гласных ё  и а не происхо- 
дит. В частности, это бывает в тех случаях, когда долгий гласный появился в 
результате заместительного удлинения (§6.1) — как в приведенном ниже ело- 
ве צרה sara.

т т  *

Ьагё/cat ברכת :.Ьагёка пруд сопр. ф ברכה
т « • •־ 

горе -sarat צרת  тצרה sara
т т

2) Большинство трехсложных существительных на -а, начинающихся на закры- 
тый слог, образует сопряженную форму с окончанием t и ударением на пред- 
последнем слоге. При этом гласный предпоследнего слога переходит в е , ме-



жду основой и окончанием также вставляется вспомогательный гласный е. 
(Ср. образование формы ж. р. ед. ч. причастий, §26.)

ה מ ח מל  milhama война сопр. ф.: ת מ ח ל מ  milhemet
т  Т s • V V •

Если последний согласный основы — гортанный, то в соседстве с ним глас- 
ный е заменяется на а.

שפחה מ  mispa/ta семья ת שפח מ  mispdhat
Y Т щ 0

3) От слова שה .iset* אשת .issd женщина сопр. ф’ א

4) У существительных женского рода с окончанием t сопряженная форма, как 
правило, совпадает с абсолютной.

§77.  Словарь 17
г

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

ע קי ­ור ­ т raqiо‘ небесный свод (твердыйי по представлениям древних)
ה ש — т тיב yabbasa суша

ב тא ’ab (мн. -6t) отец
ח тא п (мн. неправ.: □חי א  ’ahim) брат

?ן ben (мн. н е п р а в ם בני  banim) сын
ה ב ל - : тמ malka (мн. -of) царица

שם
• •

Sem (мн. -of) имя
Ч И С Л И Т Е Л Ь Н Ы Е ;

שון רא ri(’)sdn первый (ж:, р. ה שונ א ר  n (’)sona)
שני

• • ־
sent второй (ж. р. שנית  senit)

שי שלי
* *
•

salisi третий (ж. р. ת שי שלי  salisif)
•

עי בי ר
* • * 
•

rdbVi четвертый (ж. р. ת עי בי ר  rabVit)
9

שי חמי
* * * • • 

*

hamiSi
9

пятый (ж. р. ת שי חמי  hamisif)
•

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

על־־פכי
• • •

‘al-рэпё (предлог) на поверхности, над

כן ken (наречие) так, таким образом (указывает на «старую иф
мацию», т. е. на то, о чем уже говорилось)

Упражнения:

а ) Переведите.



ת(1 בי א  ץהנבי • » /  •• ••

ת(2 צ ע המלןי 
ה שנת (3 מ ח ל מ ה ה ל דו הג
ת (4 כ ר ת ב אבו ה

'  Т Т “ ־ : 

ת (5 כ ל /השמים מ  • -  т ־ ־  : -

ת (6 ר •ך —י■*האליהים תו ■ ••• • /* • ■

ם שמחת (7 ע ה ה ל דו /הג  т  . -  т  т  - ״ : 

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. поле [этого] богатого человека
2. отец [этого] царя י
3. третья битва [этого] года
4. младший брат [этого] пророка
5. пятое слово [этого] Закона
6. благословение Яхве
7. мудрость царя
8. первый дом [этого] города 
9 свод небес

10. Божий образ

в) Текст

Сотворение мира

[NB: В повествовательных частях Ветхого Завета постоянно употребляет- 
ся глагольная форма, которую мы изучим только в §98. Без этой формы, однакоי 
невозможно, по нормам древнееврейского синтаксиса, построить связный рас- 
сказ. Поэтому тексты для чтения, входящие в состав уроков 17 — 25, представ- 
ляют собой, по сути, набор отдельньис предложений, связанньис между собою те- 
маттески, но не синтаксически.]

ן ביום ים ברא הראשו . את־השמים אלה ואת־הארץ v ■ v: т т I • т ־י г *־ ״ : I v т т v

א ר ר. אליהים ב או ה ת־ Т V * V: ТТא

א ר ר ק או ם ל ך יו ש ח ל א ו ר ה. ק ל י ל т т1т : ־־ т tIt I v

שה כן ם אליהים ע שון ביו א הר •• v: т т I ־ I • т

ם שני ביו שה ה ם ע הי ל ע א קי ך ר תו ם. ב מי ה
- • • т  т •.־. • I* т ן : ־--------------

ת (8 ד ב ש ע שה האי הק
'  т  I t ־ ״  т  - :־־ 

שועת (9 ם י רי בו הג
ת (10 ע ב ץ ג ר א א ה הי 'ה  * -  I V т т ־ : ־

בן־השיפט (11
ת (12 ש ב ל האי ד ה
ץ שם (13 ר א ' *־הז-יאת ה  I V т т

14) נה ים מח ב י /הא  •  a *W- •  •  *  •• ■ •
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השמים תחת אשר המים בין עמד והרקיע
־ - ־ד - ~ ־־־  v ו יי *   ~ т ־   I* т т  •

. •• I * :־־ т _ ~ v _ .על־השמים אשר המיס ובין

. יע קרא שמים לרק
. -  т I т ־־  т  т 1т

. שה כן ם ע השבי ביו •ך -ך | ״  — — .

ים קבץ השלישי ביום את־המים אלה
-  %* * ו  i t  . . .  -

. אחד אל־־מקום השמים תחת אשר
T V  I t  v  • ~  т ־     V

. ים קרא ליבשה - ־ימים קרא ולמים ארץ אלה  -ПТ * : 1 V V * v: т1т T T  

. ואת־כל־עץ הארץ גבדאת־כל־עשב ברא השלישי ביום
I ■* т  v  : I v  т  т  v т ־•   v т ־־  т “ : ־ 

Примечание к тексту:

הו תהד * ב ו  tohH wabohu обозначает первозданный хаос; слово הד1ר  tohu ветре-
т

чается также отдельно, в значениях «пустыня»; «запустение»; «пустяк», 
«ничтожество».

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Каменный дом не упал.
2. Радость народа — в Законе Яхве.
3. Половина юношей пала в битве в тот день.
4. Я пил воду из каменного сосуда и ел пищу, которая была на деревянном 

столе.
5. Я много лет жил чужаком (как метек) с народом той земли.

6. Утром он пустился в путь на запад.
7. Имя этого царя — Давид.



§78. Образование сопряженной формы от существительных 
во множественном числе с окончанием -im

Окончание -im в сопряженной форме заменяется на -ё. Кроме того, здесь то- 
же происходит редукция долгих гласных а нё. Как и в сопр. ф. ед. ч., преду- 
дарный слог приравнивается к предпредударному.

Абсолютная форма Сопряженная форма
т ■ימים yamim * • * •ימי уатё
т •בנים bdnim * • •בני •

Ьапё
в •חצים hi$$im • • ■חצי кщ ё
עמים ‘ammim • • *עמי ‘аттё

•סוסים susim • •סוסי suse
* «*זיתים A ■Azetim • # ••זיתי

А л Лzete
• тבכורים bakorim • • •בכורי Ьэкдгё
גבולים

я  •
gabulim • • • •גבולי

gabule
• ״ •גמלים •

gamallim ■ • •גמלי
•

gamalli
: т •דברים dabarim ••» • •דברי dibre
:-Т ■אנשים ’anasim • • *אנשי • ’anSe
•*ו :זקנים zaqenim זקני Ziqne
• ■ •כלים кёПт • * •כלי « kale

т ■כוכבים kokabim • י »כוכבי kokabe
Т ■היכלים hikalim

•
•* ■ • •היכלי hekale

• : т •משפטים mispatim • •משפטי miSpafe
כיהנים kohanim • 1 •״כהני kohane

В некоторых словах ожидаемой редукции долгих гласных ё  и а не проис- 
ходит. Чаще всего это бывает в тех случаях, когда долгий гласный появился в 
результате заместительного удлинения (§§6.1, 6.4) — как в приведенных ни- 
же словах ראשים и הרים.т ■ т

га(’)s ראשי ra(’)sim ראשים i 
т ״* hare• т הרי harm הרים

т ״• are• т‘ ערי arim‘ ערים



•same שמי  •

מימי те или מי  тёте.

Сопр. ф. слова שמים samayim — 

слова מים  mayim

Сеголатные существительные необходимо рассмотреть отдельно (как мы 
помним, к сеголатным относятся двусложные существительные с ударением 
на первом слоге). Первоначально их основа была односложной и заканчива- 
лась на два согласных: древняя основа слова ך ל מ  melek — *malk, слова ספר 
seper — *sipr. Чтобы не допустить стечения двух согласных на конце слова, 
между вторым и третьим согласным основы появился вспомогательный без- 
ударный гласный.

Абсолютная форма мн. числа образуется у всех сеголатных существитель- 
ных с огласовкой а а. Но в сопряженной форме мн. ч. восстанавливается 
древняя односложная основа. При этом:
если первый гласный сеголатной основы — е, то в односложной основе будет а, 
если первый гласный сеголатной основы — ё, то н односложной основе будет /, 
если первый гласный сеголатной основы — 0, то в односложной основе будет а

1) Тип ך ל מ  *
• *

ך ל מ
1 .־ .־

ם כי ל . Тמ כי ל מ malke цари
ד ב • •* •ע

ם די ב ע
: Т ־

די ב * • •ע ‘abde слуги
ם ר כ ם מי ר כ

: т ־
מי ר * • ■כ •

кагтё виноградники
ד ל י ם די ל : т •י

די ל י
т Я т •

yalde мальчики
ך ר v 1ד  v

ם כי ר • т •ד
י כ ר я • •ד • יי— 

dar/сё пути
בן v 1א ־.־  ם בני — Тא בני א

Ш •  Я •י»•
1abne камни

ם ל  ■ • • •צ
в »

)0:
* Ш

ם מי ; Т ־צל
מי ל • • •צ •

salme* статуи

ר פ •• * • •ס
ם רי פ : т ־ס £ ך*ר0

»» • я  •
sipre книги

** • • •שבט
: т ־שבטים • • * •שבטי •

sibte племена
ר ל ע

•
ם רי ד :-T *ע רי ד • • • ■ •ע ■ •

‘edre стада

2) Тип ר פ ס :* * щ * к

3) Тип :שרש

שרש שרשים  (sorasim!) שרשי sorse корни
т י т  . т  г



Примечания:

1. Если последний согласный основы — ב ,ג ,ד ,כ פ,  или ת , то при восстанов- 
лении односложной основы в сопр. ф. мн. ч. он сохраняет щелевое произно־ 
шение (слабый дагеш не ставится) — несмотря на то, что щелевой согласный 
оказывается непосредственно после другого согласного (ср. §4):מלכי malke.

<
1 Существительные типа ר ע נ  (с гортанным согласным в середине и огласовкой 

а — а) образуют формы мн. ч. по 1־му типу:

כעד כערים כערי  па 1йгё юноши■— •— 9 9 • * • • י■י * ך

(Обратите внимание на а после ע в форме כערי.)
<

3. Существительные типа ר ר ע  (с гортанным в начале и гласным е в первом 
слоге) относятся ко 2-му типу. Но в первом слоге односложной основы из-за 
соседства с гортанным вместо / появляется е :

עדר עדרים עדרי  ‘edre стада• » * « 99 • •• י ■ 9י׳״**ך * *
4. У небольшого числа слов, имеющих гласный е в первом слоге, в односложной 

основе появляется /, а не а :

קבר קבךים קברי  qibre могилы
*• I*. ־ т  I: : 1• л  —

§79. Образование сопряженной формы от существительных 
во множественном числе с окончанием -ot

Окончание -ot в сопряженной форме сохраняется. Правила изменения глас- 
ных те же, что и для множественного числа на -im (включая правила о сего 
латных).

# •שם sem ■ •שמות semot שמות samot
לב leb ות לב libbot ות לב libbot

- • ■נפש nepes נפשות
т  :

napdsot נפשות napsot сеголатн. (1)
9 •* *חרב hereb9 ות חרב

­ו­ ;־־
harabot ות ••חרב harbot сеголатн. (1)

?יץ ,eres• ות ארצ
т - :

,arasot • — ות •ארצ 1arsot сеголатн. (1)
ארח 1drah • ות ארח

т т :
’orahot* — ות ארח

: T
,orhot9 -יי сеголатн. (3)

מקום maqom מקומות maqomot מקומות maqomot
ברכה

Т Т :
Ьэгака ות ברכ

т  ■
barakot ות Щ 9 Шברכ birkot

שדה
V т

sade שדות
T

sac/dt שדות saddt



ם ד א  ’adam
T T ־ 

У существительных женского рода типа ה ע ב ג  gib ‘а и ה כ ל מ  malka (§53)
т  9 Т •

в первом слоге сопр. ф. мн. ч. восстанавливается гласный основы единствен- 
ного числа*

ה פ ל מ  malka ת כו ל מ  т эш ш ת  כו ל מ  maikotт : ־  т :  -  » -  : -  - ־ ' 

ה ע ב ג  gib ‘a ת עו ב ג  gaba‘6t ת עו ב ג  gib ‘ot
T i  * T * •

§80. Словарь 18
С У Щ Е С Т В Й Т Е Л Ь Н Ы Р •

1) имя собств. Адам;
2) собират. (мн. нет) человеческий род, человечество, человек 
вообще
ך□] א  ,adam означает человека в противоположность всему ос 
тальному (живой и неживой природе, Богу), тогда как 15 איש 
означает конкретного индивида, а также мужчину в против 
положность женщине илиребенку\
земля (почва); земельный надел
(слово ץ ר א  имеет другой смысл: либо «страна», либо «земля1 

вообще — напр. , ץ ר רשמים א  земля и небо)
ТГ ■ ® • •

(сопр. ф. ת מ ה ב  ЬеИётар, мн. of) животное (обычно домашнее)
• • •

(собират., мн. нет) мелкая живность 
мужской пол; мужчина; самец 
женский пол; женщина; самка 
(мн.: ת שבתו  sabbatof) суббота (м. или ж. р.)

Ч И С Л И Т Е Л Ь Н Ы Е :

шестой (ж. р  (sissif ששית .
седьмой (ж. р . ת עי שבי  sabVif)

П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н Ы Е :

другой (ж. р. ת ר ח א  ’ahe'ret, мн. м. р. ם רי ח א  ’aherim, мн ж.,!ן 
ת רו ח א  ’aherdt)

ה מ ד א  ’adama
T T —

ה מ ה ב  bahemaт *• :

ש • •» *« re'mes רמ

ר כ ז  zakar
T T ־

ה ב ק נ  nsqeba 
שבת  sabbat

т ״־

 sisst ששי
עי שבי  ш ч

-י ■ * •
■

ר 1 ח א aher

Г Л А Г О Л Ы :

лепить, ваять 
Не путайте:
(прилагательное, формы см. в §22) живой

ר צ уа$аг י

חי  hay



-ftayyd (существительное, мн. -of) животное (обычно дикое, в противо חיה
«

положность ה מ ה ב  bahema)т : •־

Itayyim (существительное, только во мн.ч., но со значением ед.ч.) חיים
жизнь

Упражнения:

а) Переведите следующие словосочетания. Объясните, как (по каким правилам) 
образованы сопряженные формы.

לי (21) מ ר נ שי ע ^ה  t• «• ™ I \  /

רי (22) בו ם ג ע ' • •• т тה  7

י (23) קנ ר ז עי ה  
ת (24) מו לו ר ח ע הנ

י (25) ד ל שים י /הנ  \  —- ״ •• • ־  ^  •

(26) מי ם ך כי ל מ ה  
י (27) ל ל כ כ הי ה

י ן • * ״ ■ ■ • •  * V  /■ •

כי (28) א ל ך מ ל מ ה

11) ת  מ ה ה ב שד ה
• -*• <ייי  •» — • »» •  * v• i t # •

12) ת  ץ חי ר א ה  
13) ש חיי  האי  
14) י  בנ ר א ה ' т тה ־ 

15) ם דגי  уהי  — •* * л

ת (16 חו ה לו ר תו ה
מי (17 ל ם צ הי ל א ה « • י • • * • • v •

ת (18 ם בנו ע ה
Т Т I х

19) י  כ ר ם ד רי ה • * >X ■י■ * •щр • • 1 •ה

ת (20 כו ר ם ב אי בי הנ
* ■ •  —  # * V

העיר (אנשי1
* т  \

Iהמלך נשי (2 י * •г ״י׳ •* • • 

העם אייבי (3
Т Т 4 ־• : 

העיר בתי (4
Т ** Т ־

I v т т : • vהארץ גבעות (5

י (6 הספר דבר
* -  -  * ■“  •  в •  • X

•  В

העיר היכלי (7 ץ • • * •» י • ■

י (8 הארץ הר
I *.* т  т  • ■Т ץ

י (9 הארץ מלכ
I V т  Т . . .  -  V

השמים כוכבי (10
• -  Т - ״ : ץ 

б) Сначала поставьте существительное во множественное число; затем переве- 
дите словосочетание:

(7) раб, рабы [этого] царя
(8) город, города [этой] страны
(9) дерево, деревья [этого] сада
(10) судья, судьи [этого] народа
(11) отец, отцы [этих] детей
(12) сын, сыновья [этих] старейшин

1) место, места [этой] страны
2) стан, станы [этого] врага
3) заповедь, заповеди Яхве
4) река, реки [этой] страны
5) пророк, пророки того города
6) книга, книги [этих] пророков

в) Текст

Сотворение мира (окончание)

ם עי ביו בי ר א ה ר ם ב הי ל ש א שמ ח. את־ה ר הי ת־ א ו
V * V:  Т Т  * * :IT ־־ т _  •; ; v  V. . _

א השמש ר הו או ל ה דו ג שר ה ם א ליו
- V T ־־  T v  V “

ח ר הי א ו ר הו או שר הקטין ה ה. א ל לי ל
: -I I T -  T -  * T ־ :  V-------т :

שה ם ע בי כ כו ה ת־ א ם־ תן ג ם ונ ת ע א קי ר השמים. ב т т - ־.* - т  : * т1־־ г  :•  т ־ ־ ־ ך •,



ובנהרות בימים אשר ארדהדגים אליהים ברא החמישי ביום
Т - — • ••  • ״י • י• • י* • т Т • • * •* “י* **■ * *  и  *4 ן 1 ■ 

ים ובכל־המים על־הארץ אשר האחר .I v т т ־־ v ־ ־ ״: * •:  т -----   т :

. יע ועל־פני על־הארץ אשר את־־העוף עשה י т “ •השמים רק  “ I* ? ״ : ־־•  : I ״ т т “ v ־  ; I т v т т

יעשה ביום — I v т тהארץ את־חית אליהים השש  v * v: т т  • • “

. את־כל־בהמה ואת־בל־רמש
. את־האדם יצר מהאדמה т ־ т •• т т  т v ־־ד: т

אתו. ברא אליהים בצלם • *• •* •** •  י • • * • * •

אתם. ברא ונקבה זכר
т  т т  т  I•* : ТТ

. ים שבת השביעי ביום עשה אשר מבל־המלאבה אלה
Т Т v т ;־־   Т : “  Т * V:  ”  Т * : ־

ים שבת אשר השביעי היום השבת יום הוא בו אלה .))
X  V  Ч *  втш  •  ► -  ■ י ״ ■ V  • •  •  •  •  • ׳ י י  »“ * /

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Это имена детей тех людей, которые пришли в Иерусалим.
2. Он убил злых сыновей пророка, потому что они преступили законы Яхве.
3. Он дал денег первой женщине, а другим не дал ничего.
4. Видел ли ты небесные звезды, которые Бог поместил на небосводе?
5. Где каменные скрижали (таблички), которые разбил пророк?
6. Яхве есть спасение всех народов.



§81. Самостоятельная (субъектная) форма личного местоимения

י כ נ ׳אני ,א ־ : * т ’ani, ’anoki я ו נ ח נ א ’anahm мы
ה тאת ־־ 

’atta ты (м.) ם ת א ’attem вы (м.)
ת א ’att ты (ж.) ן ת א , ה נ ת א ’atten, ’attinna вы (ж.)

א הו hu(’) он ה מ ,הם ה т  *• hem, himma они (м.)
א הי hi(’) она тהפה  *• hinna они (ж.)

Примечания:

1) Две формы местоимения 1-го лица единственного числа (י נ א  и י כ נ א ) одина- 
ково употребительны и практически не различаются по значению и сфере 
употребления.

2) Наряду с ת א  встречается редкая форма местоимения 2-го лица женского рода 
единственного числа — תי א , с Гна конце.

3) Редкие параллельные формы к ו חנ ו — נ חנ אנ  и ו אנ .

4) Обе формы 2-го лица женского рода множественного числа встречаются на- 
столько редко, что трудно сказать, какая из них основная. תן א  в некоторых 
текстах огласуется как תן א .

5) В Пятикнижии местоимение 3-го лица ж. р. ед. ч. пишется как א הו . По- 
видимому, это означает, что в древнем (домасоретском, неогласованном тек- 
сте) Пятикнижия вместо местоимения женского рода «она» (א הי ) стояло ме- 
стоимение мужского рода «он» (א ו ה ). Причины этого явления до сих пор не 
ясны.

6) Формы הם и ה מ ה  одинаково хорошо засвидетельстваны в текстах; но в Пя- 
тикнижии чаще встречается ם ה , а в 1-2 книгах Самуила и в некоторых по- 
этических текстах — ה מ ה .т **

Как употребляются независимые формы личных местоимений?

1) В основном — в роли подлежащего при именном сказуемом (в том числе — 
при сказуемом, выраженном причастием):



י נ ב א טו  я хороший.
י נ ך א ל ה  я иду.
י נ ש א אי  я человек.
י נ ת א בי ב  Я (нахожусь) в доме.

2) Если сказуемое выражено спрягаемой формой глагола, то, как правило, 
личное местоимение опускается (поскольку лицо, число и род субъекта дей- 
ствия и так уже выражены в глагольной форме). Личное местоимение ставит- 
ся лишь в том случае, если на субъект действия падает логическое ударение. 
Чаще всего это бывает при противопоставлении:

י כ נ תי א א ט ה ח ל א ה ו שו מ ע  Я-то согрешил, а они что сделали?

§82. Вопросительные местоимения

1 ) מי מ/ / «кто?»

ה מי ש ר ע ב ד ה ־ ת ה הז א  Кто это сделал?V ~ т Т -  v  т т

ת מי א  Кто ты?
ת ת מי ב א  Чья ты дочь? (букв.: «Дочь кого ты?»)

מי ת ל ת ף נ ס כ ה ־ ת א  Кому ты отдал деньги?

ה (2 מ  та «что?»

Форма этого местоимения зависит от начального согласного следующего 
слова; однако такой четкой закономерности, как в случае с определенным ар- 
тиклем или союзом ו , здесь не прослеживается. Несколько упрощая реаль- 
ную ситуацию, можно сформулировать следующие правила:

а. Перед א ה,  и ר  используется форма ה מ  та.

б. Перед ע  и П используется форма ה מ  те.

в. В остальных случаях (перед не-гортанными согласными) используется форма 
ה מ ; при этом удваивается первый согласный следующего слова.

После любой из этих форм может ставиться маккеф.
После מי  и ה מ  часто ставится указательное местоимение. Кажется, это 

никак не влияет на смысл фразы.
ה ת מ א ת ז שי ע



\

ה מי א ז הו
(Ср. русск.: Что это ты сделал? Кто это такой?)

§83. Предлоги ל א , ל ע , Г1ПР1 и רי ח א  с местоименными суффиксами
К этим четырем (и еще нескольким) предлогам местоименные суффиксы 
присоединяются следующим образом:

1ед. י ל א  ’elay י ל ע  ‘alay aharay, י ר ח א
2 м. ед. ך י ל א  ’elgka ך י ל ע  ‘al&a aharika, ך י ר ח א
2 ж. ед. ך י ל א  ’elayik ך י ל ע  ‘alayik aharayik, ך י ר ח א
Зм.ед. ו י ל א  ’ela(y)w ו י ל ע  ‘ala(y)w ו י ר ח א  ’ahara(y)w

Зж.ед. ה י ל א  ’elgha ה י ל ע  ‘al4ha ה רי ח א  ’а М ф й

1мн. ו נ י ל א  ’ёИпй ו נ י ל ע  ‘a lim*• т
ahdrinu, ו נ רי ח א

2 м. мн ם כ לי א  ’alekem ם כ לי ע  ‘alekem aharekem, ם כ רי ח א

2 ж. мн. ן כ י ל א  ’aliken ן כ י ל ע  ‘aliken ן כ י ר ח א  ’ahareken

Зм. мн. ם ה לי א  ’alihem ם ה לי ע  ‘alihem ם ה רי ח א  ’aharehem

Зж.мн. ן ה י ל א  ’alehen ן ה י ל ע  ‘dlihen ן ה רי ח א  ’aharehen

tahtinii
tabtekem
tahtiken
tahtihem
tahtihen

ו נ תי ח  ת
ם כ תי ח  ת
כן תי ח  ת
ם ה תי ח  ת
הן תי ח ת

1 MH.

2 м. мн.
2 ж. мн.
3 м. мн. 
3 ж. мн.

תי ח ת  tahtay
ך תי ח ת  tahtgka
ך תי ח ת  tahtayik
ו תי ח ת  tahta(y)w

ה תי ח ת  tahtiha

1 ед.
2 м. ед.
2 ж. ед.
3 м. ед. 
Зж.ед.

§84. Словарь 19

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ:
(мн. -im) змея 
помощь
(мн. -im или -of) ребро; бок; сопр. ф. неправильная:ע ל צ  $ё1а ‘ 
(мн. -Ьп) песня
плоть, мясо; ר בש ״ ל כ  kol-bdsar человеческий род

т т т

смерть

nahas נחש
т т

עזר  ‘izer
צלע  ?На‘
sir שיר
basar בשר

т т

mdwet מות



ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ:
ר ו ר Tא ’йгйг проклятый
ד מ ח נ

т : •: nehmad приятный
ם כ т Tח hakam мудрый; мудрец

Г Л А Г О Л :
тשר sar петь (ср. выше ר שי  sir)

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

ל מו ת א ’etmdl ]1
ל מו ת tamol J

h (наречие) вчера

רי ח א ’ahare ]1
ר ח א ’ahar J

ר + за, после; (союз) (предлог) ץ ש א

Упражнения:

7) ר צ י ־ ה ם מ הי ל ה א מ ד א ה מ )т т- : т :v ־ ••   — т  ' ' ־ 

ר מי (8) כ ה רמי ז ב ק נ  
(9) ם ת פ!ה־יו ב ש ה  

ו (10) חנ ם אנ מי ם ךהם צ לי כ א
ם (11 ה ם ה אי ר א ק בי פ ה ־ ל א )

4. Как он назвал сушу?
5. Что ты делал вчера?
6. Видела ли ты его вчера?

а ) Переведите:

(1) ו  נ ח ם אנ כי ל ה ה ר י ע ה  
ם (2) ת א ם ה לי ה ע מ ל ש רו ך  

ה (3) מ ה ל ת ק א ע צ
ה (4 ת מ ה א ת ה ש מ ת ו ת א ל כ א )

v  *. ־ : ־  т  т ־ :   т

י (5) נ ב א ת ם כ רי ב ד ה ־ ת ם א ה ה
6) ן ת א ת ה רו ך ג תו ם ב ע ה ה ז ה )

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Как зовут этого человека?
2. Кто сын этой богатой женщины?
3. Что он сделал в шестой день?

в ) Переведите:

מעו (1) ם ש ל הפעו־י קו ־ ל ר א בו  הג
א כי ה הו ם הי כ ם. ח שי כ א ה ל־ כ מ

Т Т * Т Т Т Т ־ :Т *

ה (2) פ ד י מ ח נ ן ו ג ר ה ש ת א ע ט ם נ קו מ ה ב ז .ה
ם (3) רי רו ם א שי אנ ם ה ה י ה או כ ט ה ח ו ה י ם. ל י ה ל א ־ T * י :т ־ Т — : IT • ** T ...

ו(4) נ ל כ ר א ש ב ר מ ק ב מי ה מ ר ו ה . הנ ו נ תי ש T — : * : ־ ־T T T -  • • •  I T T *

ה(5) מ ת ליא ל ת צי נ ח ־ ת ר א ש ב ם ה י ל ד י ל ה כ ם הי ה . ל ב ע ר ' T T T ־־ T ־*־: * ~  T T----T T  V т  TT *



ה (6) ת אי מ בן ש א ה ־ ת • א ת ר ח א ה
ר מי (7) ב ם ש לי כ ה ־ ת ה א ל א ר ה ש תי א ־ צו ל י מו ת .א
ה (8) ל י א ר ב ר ד שי ר ה ש ר א ך ש ל מ  ה

ת מו ־ ל ם ע רי בו ג ם. ה לי ו ד ג ה
ה (9) ל כ ה א מ ה ב ב ה ש ע ה. מ ד ש ה ' ' т  : IT ~ . ״ V Т -  . . . . . .  т

ה (10) ה מ כ א ל מ ר ה ש ם א ת שי ל ע מו ת . א
בו (11) ש מי שם י י ־ ל י כ י א ח בי נ . ה • T ”  ---- •* : T T : IT '  '

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Бог создал женщину из ребра мужчины.
2. Кто враги этого народа?
3. Это слова о жизни великого царя.
4. Он создал морских рыб и небесных птиц.
5. По чьему образу {букв.: «в образе кого») Бог создал человека?
6. Что он поместил на небесном своде в четвертый день?

д) Текст:

В Эдемском саду
א ר ם ק ד א ת ה ה שמו מ ה ב ה ־ ל כ ף ל ו ע ל ם ו מי ש ה т :  ** т т т  т! т ־־ : ־־ т  ~  I : Т — ■

ת חי ־ ל כ ל ה ו ד ש ם ה ד א ל א ו ה ל ר הי ז ו ע ד ג נ י. כ
: т ---- ׳־ v  : V *  т т  т т  : V т:

ה ה בנ הו ם י הי ל ע א ל צ ה ־ ת ר א ש ח א ק ם ל ד א ה ד־ ה מ ש א .2ל v  * *.*: т  : т т ־־ ־ т ־ : т  v !י־ • т  • : т т  т  I

ה ת ה הי ש א ש ה אי ה ת־ .בגד א It  — • т  v  т  * т  т  :it

ש ח הנ ה ו ם הי רו ת 3ע חי ־ ל כ ה מ ד ש ר ה ש ה א ש ה ע היו ם י הי .אלי
;  т  • т  т  т  т  т----V т -  ־־: т  : т т  V ־.־:

ה ע מ ה ש ש א ל ה קו ־ ל ש א ח רי הנ פ מ ץ 4ו ע ר ה ש ך א תו ה הגן ב ל כ א т • : * т  т  “  I v  т  • т  т  : 1т •* ן т  : it It  -  I : v

י ה כ ת א י ר ב כ ד טו מ ח נ ץ. ו ע I •• тה  т  : v  : • т т

ל כ ם א ד א ה ד ב רי ג פ ה ־ ת ר א ש ה א נ ת ו נ ה. ל ש א ה V TT T — — T - : * :־ Т * Т Т : IT V

ר מ ם א הי ם אלי ד א ה ־ ל ר א מ א :ל
т ־־ *.*: * т т  т  v

ץ ע ה ־ מן ר ה ש ן א הג ־ ך תו ת ב ל כ  • א
ר מ ם א ד א ר ה מ א :ל

TT T -  T

ה ש א ר ה ש ת א ת י נ ד מ א ע ה הי תנ י נ ץ. ל ע ה ־ ד מ т v  —; т * т ־ I •* т 1 • • т : it • * т * т

ר מ ה א היו ם י הי ה אלי ש א את :ל ת מה־זי שי .ע
т ־־ : V: т ־ т  • т ־ т •

א הי ה ו ר מ ו א ר ל ש א ל־ כ ־ ת ר א מ ש א ח ה הנ י ל .א : • т  v  т  : it :־ т  v ־־ ־־* т  т •־t v

ר מ ה א ו ה ש י ח הכ :אל־ v  т  : ~ т ■־׳־ т  т



. ת כי שי ת ע א ר ז ו ר ה א ת ה א מ ה ב ה ־ ל ב ת מ חי ־ ל כ מ ה ו ד ש - V Тה  т  1 ־ ־•  : -  т  Т -  т  т  • Т

. ם יצאו ד א ה ה ש א ה ן ו ג ה ך י מ או כ ט ת ח א ט ה ח ו ה י ם ל הי V: тאלי ־   т  ■** : i t  I t -  I • т  • т  : т т  т  :п

Примечания к тексту:

י •1 ד ג נ כ  подходящий ему
2. Предлог ל  здесь в том же значении, что и с глаголами типа «превратить 
что-л. во что-л.», «сделать что-л. чем-л.»; «становиться чем-л.» (ср. ל היה ,V кг . т т !

§62).
3 ם. רו ע  хитрый
י .4 ר פ מ  плодов (существительное с предлогом מן  нередко означает часть от 
целого и переводится родительным падежом («поесть п л о д о в «поесть мят» 
и т. п.)



§85. Существительные с местоименными суффиксами

Русским притяжательным местоимениям в древнееврейском соответствуют 
притяжательные местоименные суффиксы, в целом совпадающие по форме с 
местоименными суффиксами предлогов.

Приведем таблицу присоединения суффиксов к слову סרס (лошадь).

סוסי susi моя лошадь סנו סו susdnu наша лошадь
סוםןז susaka твоя (м.) лошадь ם כ ס סו susakem ваша (м.) лошадь
סוסך susek твоя (ж.) лошадь כן ס סו susdken ваша (ж.) лошадь
סוסו suso его лошадь ם ס סו

т
susam их (м.) лошадь

סוסה
Т

susah ее лошадь סן סו susan их (ж.) лошадь

Примечания:

1) После существительных суффиксы 2-го лица ед. ч. ж. р. и 1-го лица мн. ч. все- 
гда начинаются с гласного ё  : TJCrtD, נו6םו  (а не с а, как у многих предлогов:
ך ב בנו, ך, מ ע ו, מנ ע ).

2) Суффиксы 2-го лица -ка, -кет, -кеп присоединяются к основе с помощью со- 
единительного гласного Э.

Перемещение ударения с основы на притяжательный суффикс приводит к 
закономерным изменениям в основе существительного. Основные правила 
таковы:

а. Гласные а и е  в предпредударном слоге редуцируются (ср. §5.2.2): ר ב ד  dabar 
слово — רי ב ד  dabari мое слово.

т ־  : —

б. Гласный ё  редуцируется также и в предударном слоге (ср. §5.2.1): ב אי  ’буёЬ 
враг - י ב אי   ’oyabi мой враг.

в. В последнем слоге основы перед суффиксами -кет, -кеп долгий а переходит в 
краткий а (при этом соединительный гласный э перед суффиксом отсутствует): 
 -dabarkem ваше слово. (Перед суффиксом -ка гласный а в основе сохра דברכם
няется, сохраняется и соединительный гласный э:"׳ ן .(dabaraka твое слово דבר



י ר ב ד  dabari• т ־" :  ו נ ר ב : г **ד dabarinu

ך ר ב ד  dabaraka ם כ ך ב ך dabarkem
dabarek ךבך*ך ן כ ך ב ך dabarken
ו ר ב ד  dabard

т  : “ ם ר ב тד т  : dabaram
ה ר ב ד  dabarahт т  : “ ן ר ב ך dabaran

Окончание женского рода -а перед 
ם פ  -кет,ן פ  -кеп — в -at) :

суффиксами превращается в -at (перед

תי ר תו  torati мой закон и т. д. ו תנ ר T •*תו
toratinii

ך ת ר תו  torataka ם כ ת ר תו toratkem
ך ת תוו־  toratek תכן ־ תוו toratken
תו תוו־  torato ם ת ר תו

т  т toratam
ה ת ד תו  toratahт  т תן ר תו  toratan

Ниже показано присоединение притяжательных суффиксов к существи- 
тельным разных типов.

Замечанияс суффиксом 
2-го л. мн. ч.

с суффиксом 
1-го л. ед. ч.

Абс. ф.

1. Односложные существительные:

ד י
T

yad י ד т•י yadi

r 
:•

rn:ם

yedkem в  форме ידכם - 
нерегулярными 
реход а> е.

ם ע ,am מי ע ‘ammi ם כ מ ע ‘ammakem Ср. мн. ч. ‘апт

אם ’em מי א ’immi ם כ מ א Чттакет Ср. мн. ч. ’mml
ר שי sir י ד שי siri ם שיו־כ sirakem
ש אי 4s שי אי 4si ם כ ש אי ,isakem
ר י ע ‘ir עיר־י ‘iri ם כ ך עי ‘irakem
ל קו qol י ל קו qoli ם כ ל קו qdlakem
ם יו yom מי ו י yomi ם כ מ ו י yomakem

ש א ר ro()s שי א ר ro ()s i ם כ ש א ר rd(’)sakem
ס סו sus סי סו susi ם כ ס סו susakem



2. Сеголатные существительные, у которых второй корневой согласный - י   j  
или ו и׳ :

ГРЭ bayit תי בי beti ם כ ת בי betakem ayi >
מות

7Т
mdwet תי מו moti ם כ ת מו motakem awe >

с̂ложные существительные:

רכוש rakus שי כו ר ן י׳  VArakust ם כ ש כו ר rakusakem
חלום halom מי לו ח halomi ם כ מ לו ח halomakem
ר ב ד

т  т
dabar י ר ב ד

т ־  :
dabari ם כ ר ב ד dabarkem a > a

zaqen י קנ ז zaqeni ם כ קנ ז zaqankem a >  a
נביא

* т
nabiC) אי בי נ nabH ם כ א בי נ nabi’akem a >  a

מקום maqom מי קו מ maqomi ם כ מ קו מ maqomakem a >  a
כוכב

т
kokab י ב כ ו T •כ

kokabi ם כ ב כ כו kokabkem
משפט

т  : ■ mispaf טי פ ש т *מ ־ : 
mispafi ם כ ט פ ש מ mispafkem

איב ’oyeb אייבי ’oyabi ם כ ב אי ’oyibkem
ק צדי saddiq י ק י ד צ saddiqi ם קכ צד־י saddiqakem

1 Существительные женского рода с окончанием -а:

sana שנה
T T

תי שנ  sanati
. т  :

ם תכ שנ  sanatkem a >  a
ה צ ע  ‘esa

T ■’
י ת צ ע  ‘asati

■ т ־־ * ־:
ם כ ת צ ע  ‘asatkem e >  a

tom תורה
r

תי ר תו  torati
т

ם כ ת ר תו  toratkem
בינה  bind

T •
תי נ בי  binati

* т
ם כ ת נ בי  binatkem

huqqa חהןה תי ק ח  huqqati ם כ ת ק ח  huqqatkem
gib ‘a גבעה תי ע ב ג  gib‘ati ם כ ת ע ב ג  gib ‘atkem
adama’ אדמה

T t ־ : ”
תי מ ך א  ’admati admatkem a’ אז־־מתכם > a

baraka בו־־כה י ת כ ר ב  birkati ם כ ת כ ר ב  birkatkem a >  a
תפלה  tapuia תי ל פ ת  tapiuati ם כ ת ל פ ת  tapillatkem
ה בד ע  ‘йШ а י ת ד ב ע  ‘abddati־ т ־ - ־-  :  -

ם תכ בד־ ע  ‘abodatkem

Местоименные суффиксы для существительных во мн. ч. — результат 
слияния окончания мн. ч. -im и обычных местоименных суффиксов; отсюда 
сквозной י во всех формах. При этом само окончание -Г/и отбрасывается. (По 
случайности эти суффиксы имеют ту же форму, что и после предлогов ל א  и 
- על  см. предыдущий урок.)



ו נ סי סו  susenu 
ם כ סי סו  sCsekem 
ן כ סי סו  suseken 

ם ה סי סו  sUsehem 
הן סי סו  susehen

ו נ י ר ב ד  dabarinuт :
ם כ ךי ב ך  dibrekem
ן כ י ר ב ד  dibreken

ם ה רי ב ד  dibrehem
ן ה י ר ב ד  dibrehen

мои лошади

ИТ. д.

мои слова

סי סו  susay
ך סי סו  sus$ka
ך סי סו  susdyik
ו סי סו  susa(y)w

ה סי סו  sus$ha

י ר ב ך  dabaray 
ך י ר ב ד  dabarfka 
ך י ר ב ך  dabarayik 
ו י ך ב ך  dabara(y)w 

ה י ר ב ד  dabargha
Обратите внимание на формы 2-го и 3-го лица мн. ч. Здесь последователь- 

но прошло две редукции й > а (dabar > dabar > dibr), как в сопряженной фор- 
ме мн. ч.

Окончание мн. ч. -ot не отбрасывается, но суффиксы имеют ту же форму:

תי רו תו torotay мои законы בו תי רו תו tordtim
ך תי רו תו torotgkd ם כ תי רו תו torotekem
ך תי רו תו torotayik ן כ תי רו תו toroteken
ו תי רו תו

T
tordta(y)w ם ה תי רו תו tordtehem

ה תי רו תו
T

torotjha הן תי רו תו tordtehen
и т. д.

ו נ תי כו ר ב  birkotjnu 
ם כ תי כו ר ב  birkotekem

мои благословения

ИТ. д.

תי בו ר ב  birkotay 
ך תי ו כ ך ב  birkotjka

Иногда вместо -ehem после -обставится -am (ם ת בו א  вместо ם ה תי בו א ). 
Примеры присоединения местоименных суффиксов к сущ. во мн. ч.:

с суффиксом 
2-го л. мн. ч.

с суффиксом 
1-го л. ед. ч.

кровьם כ מי ד  damekemמי ד  damayם מי ד  damim



בנים
* т

bantm י בנ
T *־

banay ם כ בני Ьэпёкет сыновья
т •ימים

yamtm מי T _י ydmay ם כ מי י уатёкет дни
שנים

т ־
sanim T _שני sanay ם כ שני samkem годы

т .נשים ndstm שי נ
-  T

nasay ם כ שי נ nasekem жены
עמים ‘ammlm מי ע ‘ammay ם כ מי ע ‘аттёкет народы
חצים hissim צי ח hissay ם כ צי ח hissekem стрелы

שידים sirim רי שי stray ם כ רי שי sirekem песни
סוסים sustm סי סו susay ם כ סי סו susekem лошади
ערים

׳  Т
‘arim י ר ע

T ־־
‘dray ם כ רי ע

T ־־
‘arekem города

т .בתים batim תי ב
-  T

batay ם כ תי ב
V ־־   T

bйtёkem дома
דברים

* т  :
dabarim י ר ב ד

־־  т  :
dabaray ם כ רי ב ד dibrekem слова

* ׳ד“:*אנשים ’andsim שי אנ ’anasay ם כ שי אנ ’ansekem мужчины
זקנים zagenim י קנ ז zagenay ם כ קני ז ziqnekem старцы

נביאים пэЫЪп אי בי נ nabi’ay ם כ אי בי נ паЫ’ёкет пророки
משפטים

* т  : ■
mispatim טי פ ש מ

־  т ־ : 
mispatay ם כ טי פ ש מ mispatekem суды

איבים ’oyabim אייבי ’оуэЬау ם כ בי אי ’oyabekem враги
בנות

Т
banot תי ו בנ banotay ם כ תי ו בנ banotekem дочери

תורות tordt תי רו תו torotay ם כ תי רו תו t6rдtёkem законы
מלכות

т  :
malakot תי כו ל מ malkotay ם כ תי כו ל מ та1к01ёкет царицы

גבעות
т  :

gaba'ot תי עו ב ג gib'otay ם כ תי עו ב ג gib ‘01_ёкет холмы
מצות miswot תי צו מ miswofay ם כ תי צו מ miswotekem повеления

ברכות
т : barakot תי בו ר ב birkotay ם כ תי כו ר ב birkotekem благословения

Б словаре, приведенном в конце учебника, при каждом существительном или 
прилагательном указан номер, по которому вы можете найти образец для из- 
менения этого слова в Приложении А («Справочная таблица изменения су- 
ществительных и прилагательных»).

Существительное с притяжательным суффиксом считается определенным. 
Это значит, что:

1) артикль перед ним уже не ставится;

2) перед согласованным определением (прилагательным или причастием), от- 
носящимся к этому существительному, артикль обязательно ставится:



סי ק סו חז ה  моя сильная лошадь 
ו י ך ב ם ך בי טו ה  его добрые слова

3) если в предложении это существительное играет роль прямого дополнения, 
то перед ним ставится ~:ת א

תי אי ־ סו ו סו ת־ א  я видел его лошадь

Однако если существительное обозначает часть тела,~ת א  часто опускается:

ח ל ו ש ד י  он протянул руку {букв.: «он послал свою руку»)

§86. Словарь 20

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

ץ חו  Нщ улица, вообще пространство снаружи от чего-ли
ה צ חו  htisa и ה צ חו ה  hah&sa наружу, вовне, за предо 

ץ חו ל מ  тИхщ 1э- вне, снаружи от 
ל י ח  hdyil (мн.ם לי חי ) сила, войско, богатство; очень часто в сощ

женном сочетании: ר בו ל ג י ח  воин, богатырь, знав 
человек

ר פ ס מ  mispar число; ן ר אי פ ס ל מ  нет числа (чему-либо) = неисчислш 
бесчисленно; שי ר אנ פ ס מ  — [всего лишь] несколько 40! 
век (буке.: «люди числа», т. е. их легко переспит 
ср. русск. наперечет), מי ר י פ ס מ  [всего лишь] несши 
дней
(мн.ת בו כ ר מ ) колесница 
(мн. -im) лошадь, конь 
(сопр. ф ש. ר פ ; мн.ם שי ר פ ) всадник 
(сопр. ф. א ב צ , мн. -ot) войско; вообще любая организо 
ная группа, несущая определенную общую службу (жрец 
при одном храме; ангелы; небесные тела); входит в со а . 

имен Бога: ה ו ה ת י או ב צ  и י ה ל ת א או ב צ  (отсюда да 
«Саваоф»)

ח רו  ru°h (мн. -of) дыхание, ветер, дух (ж. р.)
ר צו  siir (мн. -im) скала, утес; в перен. смысле: поддержка, защита

ה ב כ ר מ  merkabaт т : - ־.־ 

ס סו  sus 
ש ר פ  paras 
א ב צ  saba(’)



קהל  qahal собрание, община
ר קי  qir (мн. -б() стена (дома, комнаты)

Н Р И Л Л Г Л Т Е Л ЬН Ы  Е :
" * hadasтт חדש новый
חזק  hazaq сильный, крепкий

Г Л А Г О Л Ы .

רכב  rakab- т -  - ехать верхом

Упражнения:

»)Переведите. Объясните в каждом случае огласовку основы:

ך 11 תי צו ך מ ת צו מ
תנו 12 ע שו ם י כ ת ע שו י
ה 13 ר ה ה נ תי רו ה נ

ה 6 י ב כ ו ם כ כ בי כ ו כ
V  • '  :  Т  V  Т

רו 7 ו או רי тאו
ם 8 כ ת מ ד ם א ת מ ד א

תי 14 תו מו מו
ש שלחנזד 15

ך 9 ב ה ם ז כ ב ה  ז
т : т ■דזכמו

6) Устно переведите на древнееврейский:

תו 10 מ כ ה ח ת מ כ ח
т  т  : т т  : т

ך 1 ל ה קו ל קו  
ה 2 י נ ק ם ז כ קנ ז  
תנו 3 т *׳שנינו שנ  •* т  :

תי 4 ח מ שמחותי ש
- : ■ * T : •

י5 א ם או כ ס כ

1. твой (м. р.) народ, твое дерево, твои птицы
2. ваша песня, ваш совет, ваш (мелкий) скот
3. мои места, мои станы, мой голод, мои заповеди
4. мой голос, мой закон, мои вестники, мой пророк
5. ею небосвод, его табличка, его трон, его дворец
6. его слова, его рыба (собират.), его верблюды, его благословения
7. их (ж. р.) враги, их воины, их смерть

в) Переведите:

ן (1) ר אי פ ס ל מ י ח ב. ל י א ה
ש ם י ה ם ל רי בו ר ג פ ס מ י כ ב כ ו ם כ מי ש .ה

ן(2) י ש א ך ח ־ ל ת כ ח ש. ת מ ש ה
ם3) ק ך ( ל ש1ד מ ץ. ך ר־ א ה ל־ ע
ק (4) א חז פי. הו מ מ
י(5) כ נ א א ך ב י ל ם א ש ת. יהיוה ב או ב צ т  т ״ I v : ■־ : т  : т

ח (6) ל ך ש ל מ ו ה סי סו ת־ ו א תי בו כ ר מ ־ ת ו א שי ר פ ת־ א .ו т ־*.* ־т т  т v : т : : ~ V т  v I v

רו (7) ם ש ר שי רד ש א ד ח ה. ה ו ה י ל
' 4 т  v т *.־ т  т ״*־ т



תי (8) אי ש ר מ ש ה ת־ ח א ר הי ־ ת א ם ו בי כ כו ה ־ ת א ו / \v  v  _  v  . . т . ״ _т. • т ־ ״ . _ .

א ב צ ־ ל כ ת־ א ם. ו מי ש - •ה  Т -  Т : Т V :

. ה (9) ל ת א רי שמו ו ב ג ־ ל ל כ י ח ר ה ש ו א ל פ ה נ מ ח ל מ א ב הי ״ ־ -־:  т т : • “ : IT v * ־ה ■ т : / \ ״ ״
10) ו נ ת ב ש בי ד ם ח ר עי ב . )T * : T T * *־ X '  /

. 1 1 ב ( ע ר ה ה ק הי ץ חז ר א א ב ל ה ו ם הי ח ם ל ע ל )Т x V V T T : I v T T I T T T T T T T  x י

ר (12) מ ו א י ל ך: א א ל מ ה ה הו ך י מ ר ע בו ל ג ך ח ה .  
ה (13) ר ב ח ש ה רו ל ו ד ה ג ק חז רי ו צו ־ ת ם א רי ה ה T V ** V I ־. TT־ : ־  T : -  T : IT x ׳

ם (14) רי רו ך א שי י אנ או כ ט י ח נ י ע .יהוה ב .  
ו (15 נ אי ם ר שי אנ ה ת־ ם א בי כ ם ר ה םי םו ־ ל ע . ). . . .  -  . . . X- :  T V '  T x י

ר מי (16 בו ל ג י ח ב ה כ ר ה ה ב כ ר מ ה ־ ל ע . )т г : v ־־ ־   x -  • • \  г

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Он взял у мужчины ребро и создал из него женщину.
2. Песня, которую они пели, была приятна и хороша.
3. Враг слишком силен для наших воинов.
4. Они убили зверя и поели его мяса (предлог מן ).
5. Это новая песня о всадниках, колесницах и войне.
6. Нашей общине не помогают (букв:, «нет помощи»),
7. Стена его великого дворца пала.



§87. Глаголы состояния
Глаголы состояния — небольшая группа, обладающая рядом особенностей в 
спряжении. К этой группе относятся глаголы, обозначающие состояние субъ- 
екта, а не его действия. При переводе их на русский язык часто приходится 
пользоваться прилагательными:

ד ב ב  он был тяжел, стал тяжел 
он был стар, стал стар (можно перевести и глаголом: состарился)

Обычно глаголы состояния непереходны, но есть среди них и переходные: 

א שנ  он ненавидел,возненавидел

Формально глаголы состояния отличаются от прочих прежде всего тем, 
что образуют перфект с гласным е или о в последнем слоге основы. При этом 
е-перфектные глаголы встречаются среди правильных глаголов, пустых гла- 
голов и глаголов 111-א ; о-перфектные глаголы встречаются только среди пра- 
вильных и среди пустых.

В приводимой ниже таблице разновидности е-перфектного и о-перфектно- 
го типов спряжения даются в параллельных колонках, чтобы облегчить со- 
поставление. Формы, заключенные в квадратные скобки, не засвидегельство- 
ваны в дошедших до нас текстах и реконструированы.

быть тяжелым умирать бояться
ד ב т ..כ kabcd ת מ met א ר т־־י уагё( ’)

ה ד ב כ
т  : IT

kabada ה ת מ
Т ־•

metd ה א ר י
T : it

уйгд ’й
ת ד ב тכ  : -  т kabadtd ה ת тמ  — matta ת א ר т ־־ тי yare(’)ta
ת ד ב : :-־ тכ

kabadt מת[ matt] ת א ר י
т *־ yare(’) t

י ת ד ב כ
т : ־־ kabadti תי מ matti תי א ר י

־ ד
yare(’) ti

ו ד ב כ
: it

kabadu מתר mitu או ר י
: it

уагэ ’й
כבד־תם kabadtem מ?!ם[ mattem \ ם ת א ר י yare(’)tem
תן ך ב כ kabadten מלון[ matten | ] תן א ל י уагё(’)ten ]
ו נ ד ב כ

: -  Т
kabadnu י תנ מ matnu אנר ר י

Т •־
уагё(’)пй



мочь стыдиться
יכיל

т
yakol ביש bos

ה ל כ י
т  : *T

yakala שה בו
т

bdsa
ת ל כ тי  : т yakSlta שת[ ב bdsta]
ת ל כ י
: : т yakolt ת ש ב bost

י ת ל כ י
т : ״ yakSltt תי ש ב bdsti

ו ל כ IT :י
yakalu בישו bdsu

ם ת ל כ י
v  : т  :

yakoltem שתם[ ב bostem]

הן ל ? ? yakolten bosten]
ו נ ל כ т :י

yakSlm שנו ב b6snu

Особняком стоят глаголы состояния из класса удвоенных. В 1-м и 2-м лице 
их спряжение не отличается от образца, данного для прочих удвоенных глаго- 
лов в §68. В 3-м лице они спрягаются следующим образом:

ם ת  tam ך  
ה מ ת  tamma > заканчиваться, завершаться
tammii 3 תמר

Часть глаголов состояния с течением времени выровняли перфектную форму 
по господствующему a-типу; но при образовании остальных форм они выда- 
ют свою исконную принадлежность к группе глаголов состояния (см. §94). 
Например:

י בן ? он был близко, приблизился

Глаголы состояния редко образуют причастия по образцу ב ת כ . Место при- 
частия у них занимает связанное с глаголом прилагательное, обычно совпа- 
дающее по форме с 3-м лицом ед. ч. мужского рода перфекта:

Глагол Прилагательное
ד ב Т **כ Imbed быть тяжелым ד ב כ  kabed" т  ~ " тяжелый

קן ז  zaqen быть старым קן ז  zaqen старый
ב ע т •*ר гй‘еЬ быть голодным ב ע ר  ra ‘eb. .  т  - голодный
ר ה .ט .  т tahir быть чистым ר הו ט  tahorт чистый
qarab רןו־ב быть близко qareb כןו־ב близкий



ת met умирать מת מ  met мертвый
א מל  male(’)  быть полным א ל מ  male(’)  полный
טן qaton быть маленьким הןטן ק  qaton маленький

Таким образом, в предложении
קן ש ז אי ה

слово קן  -можно интерпретировать как перфект глагола («этот человек со ז
старился») или как прилагательное («этот человек стар»). Но двусмыслен- 
ность возникает только в ед. ч. м. р. В женском роде и во множественном чис- 
ле формы прилагательного уже не совпадут с перфектными:

ה קנ ה ז ש א ה  (перфект) Эта женщина состарилась.
ה קנ ה ז ש א ה  (прилагательное) Эта женщина стара.
ו קנ ם ז שי אנ ה  (перфект) Эти люди состарились.

ם קני ם ז שי אנ ה  (прилагательное) Эти люди стары.

Как глаголы состояния, так и образованные от них прилагательные часто 
соединяются с предлогом מן , выражая идею сравнения:

ד ב ש כ אי ממפי ה  Этот человек стал влиятельнее меня.• v ־ ״  т  •* т

§88. Существительные ב א ח, א  и ЛЕ)

Общая особенность этих существительных — появление гласного i  в сопря- 
женной форме и перед местоименными суффиксами. Некоторые из суффик-

рот 
ה פ  ре 
י פ  p i  
י פ  p i  

ד פין  pika

 pik פיך־
ו ה פי  pthu 

ו י פ  piw 
ה י פ  piha 
ו נ י פ  pim

сов при этом получают не совсем обычную форму:

ה א
т

’ah

חי א ’dhi
חי т .א ’ahi

י ו חי א ’ahika
ך חי א ’ahik

ו ה חי א
Т ־

’ahihii
ו חי א

* Т
’ahiw

ה חי א
Т ־ Т

’ahiha
ו נ חי א

Т ־
’ahfnu

отец
ב א

T
’ab

בי א ’abi
בי т .א ’abi

ך בי א ’abika

אביר ’abik
הו בי т .א ’abihii

ו בי א
* Т

’abiw
ה בי א
Т ־ Т

’abiha
ו נ בי א

'  Т
’abinii

обе. ф. 

сопр. ф. 

спритяж. 

суффиксами

{



ם כ בי א  Ш кет ם  כ חי א  Ш кет
ן כ בי א  Ш кеп ן  כ חי א  Ш кеп

ם ה בי א  ,abihem ם ה חי א  ’ahihem
ן ה בי א  ,abihen ן ה חי א  ,ahihen

Формы множественного числа для ח א  (обратите внимание на скрытое уд- 
воение П: ’аЫт < * ahhim):

абс. ф. ם חי א  ’ahim сопр. ф. חי א  ’ahe

ם כ פי  pikem
ן כ י פ  piken
ם ה פי  pihem
ן ה פי  pihen

חי א ,ahay ו נ חי א ,аИёпй

ך חי א ,ahika ם כ חי א ’ahekem

ך חי א ’ahdyik ן כ חי א ,aheken
ו חי T Vא ’eha(y)w ם ה חי א ’ahehem

ה חי ־־ T Vא ,ahiha הן חי א ’ahehen

с притяж. 
суффиксами

§89. Словарь 21

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ:
(мн. встречается редко) рот;
от этого существительного образованы предлоги י , לפי 1׳ פ כ  
י פ ־ ל ע  с общим знамением согласно (чему-либо), в соответствии 
с (чем-либо), пропорционально (чему-либо); в сочетании с *Tffl 
они выполняют функцию союзов: י פ ר כ ש א  в соответствии стен 
что;

ה ד פ ח א  единодушно
(дв.יד־ים; мн. -ot) рука (кисть руки1), сторона; в переносном сж 
ле: сила (ж. р.)
(мн. -im) кровь
слава, значительность, честь, богатство
(мн.ת חו מנ ) подарок, подношение; жертвоприношение

ה פ  ре

ד י  yad  

ם ד  damт
ד ו ב כ  kabodт ~ -

ה ח מנ  minha
т  :  *

' В дааиееерейскм, как и во многих вфопейасих языках, русскому слову «рука» «ястмпстувт двз 
слова: одно означает кисть руки, другое -  пирмса» часть руки (от кисти до плеча). Ср. англ. hand 
и arm, франц. main и bras, исп. тапо и brazo; грскповц .ד י  yad и ע ר .<Z3rdtt ז



быть тяжелым; быть значительным (например: многочисленным, 
богатым и т. д.); прил. ד ב כ  kabed
быть полным, наполниться чем-либо (предлог не нужен:

ה א ל ץ מ ר א ה ה ע ־ ו  земля была полна злодеяниями); испол-
ниться, завершиться (о каком-либо сроке);
прил. א ל מ  male(’)  полный
умирать; прил. ГГО met мертвый
стыдиться
охранять, сторожить; хранить, соблюдать (заповеди, обычаи)
служить, работать; возделывать (землю)
сердиться, досадовать; употребляется безлично,
с союзом ה ר ש ח אי :ל ל  (этот) человек разгневался
перех. пасти (+ прям. доп. или + ב ); неперех. пастись; ה ע ר  го‘е
пастух

И М Е Н А  С О Б С Т В Е Н Н Ы Е :

Каин
Авель
Ева

- kabedт כבד  -

(’)male מלא

 met מת
 bos ביש

Samar~ т שמר

 _ _ abad_ т‘ עבד
hardтт חרה

га‘а רעה

 qdyin קלן
 hebel הבל
hawwa חוה

Упражнения:

а) Переведите. Укажите, в каких предложениях сказуемое выражено перфектом 
глагола, в каких — прилагательным. В каких случаях возможны оба понима- 
ния?

שנו (7) י ב ו כ אנ ט ח
ם (8) שי אנ ם ה תי מ
ה9) ך ב כ ן ( ב א י ה מנ מ
ם (10) מי או ה ל ם מ י נ ד
ו (11) אנ ל ה מ ח מ ש

(1) ו  י ב ת א מ  
י (2) ל כ א ה מל ם ־ ך  

א (3) ל ל מ כ י ה ד ה ו ב ךהוה כ  
תו (4 ם מ שי אנ ה )• Т т :־־  *•

5) ה ש א ה ה ת מ )
Т *• Т * Т

ד (6) ב ב כ ע ר ה
Т Т Т •* T v '



б) Переведите:

י (1) פ ך כ י ך ב ך
פי (2) הו מ בי א
י (3) ר ב ך ד י פ
י4) פ ל י ( ך ב ך ך חי א

в) Устно переведите на древнееврейский:

1. закон наших отцов
2. год смерти нашего брата
3. Небо облачно (буке.: «полно облаков»).
4. Поле наполнилось колесницами и всадниками.
5. Новый сосуд полон воды.
6. Они устыдились.
7. Небеса в его руке.

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Они служили этому справедливому царю много лет.
2. Пастух разгневался, потому что эти люди убили его брата.
3. Мы исполняли закон, который ты дал нашим отцам, и не нарушали запове- 

дей, которые в нем.
4. Рука этого человека была полна крови.
5. Войско сидело вне города, а в городе народ кричал: «Мы погибли!» (буке.: 

«мы мертвы»),
6. Это дело слишком тяжело для v\ac.

д) Текст

Каин и Авель
ם ידעי ד א ה ה חו ־ ת v .א  т т  т  -т - ו­­

ה בן חרה ה­לד ש אי ה ל א כןך שם ו ד את־ ל י ן ה • קי
חז בל ל ה ת־ א ה ב חי ג לןין. א

ה עיבד היה קין מ ך ל א ב ה ה ו אן ריעה הי  .צ
י קין 2הביא ר פ ה מ מ ד א ה ה ח ה 3מנ הו י ל т ־ : * I• 1־־  : * т  Т - :  т ־־ т

א והבל בי א 2ה הו ס־ ו מבכירות* ג אנ  .צ
ל מנחת היתה ב ה ה ב י טו נ י ע ה ב הו י

פי (5) שר כ ת א ר מ א
חיו (6) א ם־ ע
ך (7) תו חי מ א
חי (8) בינו א א



ת ח מנ ן ו ה ליא קי ת ד ה. ד ב טו

ן חו־ה ^י איי ל • מ
ג ר ן ה ל קי ב ה ־ ת ו א חי ה. א ד ש ב

ר מ ה א הו ה אל־קלן: ל חיןז ז־ז^ל אי  .א
ר מ א קין: א י ל ת ע ד ד . י מ ש חי ה . א י כ נ  א

ר מ тיהיוה: א  : -  т

ל . עשיית מה ו מי ק ןז ך חי ם א י 5ציעקי ל ה א מ ך א ה ך מ
ה ת א ר ו ו ר ה א ת ה 6א מ ד א ה ד־ מ

т  т ~ :  т  I ־ Т ־־־ т  Т *: ־

שר ה א ח ק מי ל ד ־ ת ןז א חי ך א ר י מ  • 
ר מ ן א ה קי היו י : אל־י נ ל 7עו ו ד מני ג מ .

Примечания к тексту:

1. Глагол ע ד י  (знать, познать) в частности означает половые отношения.
2. «(он) принес»
3. «в качестве дара»
ת.4 רו בכ  первый приплод скота
5. Мн. ч. по согласованию с ближайшим существительным (י מ ד ), хотя в дей- 

ствительности подлежащее — ל ו ק .
6. Логическое выделение подлежащего путем повторения личного местоиме- 

ния: «что касается тебя — ты проклят».
7. «моя вина» (или «моя кара»)



§90. Имперфект

Мы переходим к изучению второй спрягаемой формы древнееврейского гла- 
гола — имперфекта.

В противоположность перфекту, при спряжении имперфекта меняются не

ед. ч.

но и префиксы:

יכתיב yiktob он будет писать
תכתיב tiktob она будет писать
תכתיב tiktob ты (м. р .) будешь писать

י ב ת כ ת tiktabi ты (ж. р .) будешь писать
אכתיב ’ektob я буду писать
ו ב ת כ י yiktabu они (м. р .) будут писать

ה נ ב ת כ * : : тת tiktobna они (ж. р .) будут писать
בו ת כ ת tiktabU вы (м. р.) будете писать

ה נ ב ת כ ־ : : тת tiktobna вы (ж. р .) будете писать
נכתיב niktob мы будем писать

мн. ч.

Как и в перфекте, гласный основы редуцируется в а перед окончанием, со■ 
стоящим из одного гласного. Формы 3-го лица мн. ч. м. р. и ж. р., совпадаю- 
щие в перфекте, в имперфекте различаются. Зато формы 2-го лица м. р. и 3-го 
лица ж. р. ед. ч. в имперфекте всегда совпадают.

Как мы увидим в дальнейшем, при изучении имперфекта приходится выде- 
лять больше глагольных классов, чем это нужно было для перфекта. Напри- 
мер, своими особенностями в образовании имперфекта обладают глаголы Ц
1- א1י- , . Из глаголов, входивших в лексику предыдущих уроков, по приведен- 
ному выше образцу спрягаются:

ד כ ל ד י כ ל  yilkod  захватывать
ץ ב ק ץ י ב ק  yiqbos собирать

ר כ ז ר י כ ז  yizkor П О М Н И Т Ь  

ת ר ב ת י ר כ  yikrot отрезать

1Окончания й  и Г имеют варианты йп и ш ; перед йп и in не всегда происходит редукция гласно- 

го: ן ו ב ת ב י  уШзШп или ן ו ב ת כ ך  уШбЬйп, ן ו ב ת כ ת  tiktabm  или ן ו ב ת כ ת  

tiktobun, ן י ב ת כ ת  tiktabin или ן י ב י ת כ ת  tiktobm.



שבר שבר ך  yisbor разбивать שבת ת ך שב  yisbot прекращаться 
מר ש שמר י  yismor хранить ב ךבתיב ת כ  yiktob писать

§91. Значение имперфекта

а) Будущее время:

он будет писать, напишет יכתיב

б) Действие постоянное, регулярно повторяющееся:

 он имеет (имел, будет иметь) обыкновение писать ךכתב
В этом случае значение времени в глагольной форме никак не выражено и 

определяется только контекстом.

в) Модальное значение: имперфект часто означает возможность, желатель- 
ность, долженствование. Выбор одной из этих модальностей опять же зави- 
сит от контекста и от типа предложения (условный период, придаточное це- 
ли и т. д.). Важнейшие из этих случаев будут рассмотрены в следующих 
уроках.

Неверно утверждать, как это часто делается, будто древнееврейский импер- 
фект непременно означает незавершенное действие (кстати, именно благода- 
ря этому заблуждению данная форма и получила название «имперфекта»), В 
действительности древнееврейский имперфект может переводиться как несо- 
вершенным, так и совершенным видом глагола.

В качестве отрицательной частицы при имперфекте обычно используется :א ל  
א תב ל כ י  он не напишет, не будет писать, обычно не пишет, обычно не пи- 

сал, не должен писать и т. д.
В поэзии вместо א ל  иногда стоит частица ב תי כ ל־י :אל־ א  .

§92. Двойственное число

Окончания двойственного числа:
-  в абсолютной форме — dyim ;
— в сопряженной форме — ё  (как во мн. ч.).
Формы двойственного числа с местоименными суффиксами совпадают с 

соответствующими формами множественного числа.

Форму двойственного числа имеют не все существительные, а только:



1) названия мер и чисел:

ם מי יו  два дня ((ם ו י  
ם תי שנ  два года ((ה שנ  

ם שברעי  две недели ((שברע  
ם מי ע פ  два раза ((ם ע פ  
ם תל מ א  два локтя (ה מ א )

2) слова, обозначающие парные предметы (прежде всего, парные части тела):

Ед. ч. Дв.ч. 

абс. ф.

Дв. 4. 
сопр. ф.

Дв.ч. 

с суффиксами:

ד тי ם די ־י  •т די ל ך ל ר ך י י ד י י ר  י
דיר ТТי

рука (ж. p.)

ל ג ר ר־גללם י ל ג ר ם כ י ל ג ך ר י ל ג י ר ל ג ר нога (ж. p.)

]מתן[ ם תני Т : —*מ י תנ *מ * I T чресла (м. р.)

עלן ם י נ עי י נ עי ך ל נ ך עי י נ י י ע נ י  ע
ר тעיני  ••

глаз (ж. р.)

ם ני т .אז ני "אז 1  T ך י נ ך אז י נ ! ני א  א!
тאזניר : Т

ухо (ж.р.)

ף ?נ ם פי т — •בנ  : י פ נ כ ר פי ך כנ ל פ נ ך כ י פ נ כ крыло (ж. р.)

т רןךנלם / קו־נלם י נ ר ק י י נ ! ו / ? י נ ר ק рог (ж.р.)

שן שגלם שפי зуб1 (ж.р.)

Заметим, что обычно для этих существительных двойственным числом за- 
мещается и множественное — ср.:

ם אך־בע י ל ג ר  четыре ноги 
ע ב ם ש ל עינ  семь глаз 

ם ל ד י ־ ל כ  все руки

1 Как ни странно, зуб в языке тоже попадает в парных частей тела

(поскольку вместо формы мн. ч. *Цпзум форму дв. ч. : ם ך | ש )!



Примечание:

Некоторые слова в своей исходной форме имеют окончание двойственного 
числа, хотя в них трудно усмотреть значение двойственности': ם ך ך ה צ  пол- 
день,מצךךם Египет.

У прилагательных и глаголов форма двойственного числа отсутствует. По- 
этому при существительных в двойственном числе прилагательные и глаголы 
ставятся в форме множественного числа:

ם די ת י קו חז  сильные руки (ד י  — женского podal)

א או ל ם ר י נ עי  глаза не видели 
. . ־1 

§93. Словарь 22

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

(дв.ם ל אזנ ) ухо (ж. р.)
(д в ם. ך ל רג ; мн. -im) нога (ж.р.)',

ר ש י א ל ג ר ב  сопровождающий (того-то), верный (тому-то), 
сторонник, сподвижник (того-то); обычно о военном отряде: 

ם ע ר ה ש י א ל ג ר ד ב ו ד  войско Давида; те, кто пошли с Да-
• т ** : ־  : V ־ : Т т

видом
(мн. -im) могила, гробница
(дв.ם י נ עי ; мн. -ot) глаз; источник, колодец (ж .р.)

(только дв. ч.) полдень 
Египет;ה מ י ר צ מ  mi§rayma в Египет

Г Л А Г О Л Ы :

(имперф.ר ב ק י ) хоронить 
(имперф. ר3ךמ ) продавать 
(имперф. ף ר ש  жечь (י
(iимперф. ЕП־Р) искать, требовать

II А Р Е Ч И Е :

ра ‘amdyim дважды פעמים

1 Слова ם ל ש ו ר ם , ך י מ ם , ש י מ  , внешне похожие на формы дв. ч., не имеют к нему никакого 

отношения.

 ozen’ אזן

רגל  regel

qeber

עין ‘ayin

т: т“ •צהרים sohorayim

מצרים misrayim

qabar

Т ־מכר makar

שרף sarap

דרש daras



Упражнения:

а) Переведите:

פו (1) ר ש ת י בי ה ־ ת א
תו נזכיר (2) א
ו (3) ר ב ק ו י תנ א
ה (4) רנ מבי ם ת ת тא  т J : *

ש5> ר ך א ף ( ס מנו כ מ

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Мои уши слышали.
2. Твои (м. р .)  глаза видели.
3. Он протянул (букв.: «послал») свои руки.
4. Ее глаза красивы.
5. Я положил их под свои ноги.
6. Верные ему люди стоят в поле.

в) Переведите:

ה (1) ך יהיוה הי ל מ ה ־ ם ע  
הי כי ו את־אלי י ב ש א ד תיו ד מצוי ב ך ו ל ה  .

I “  т т ־ : * :   т  • т  * • י v :־.־

פו (2 ר ש ה י ש א ה ת־ ה א ע ר ש ה א ץ ב חו ר מ י ע ל  .)■ т  I ־ ** т  т  т т  т  • т  V : ; ■ v 1

רו (3 . כ מ הם י י הקטין את־־אחי ד י ם ב שי אנ ם ה ךךי ה היי מ ך ר צ מ )
. / 7 4) ה ש ת שרד,א ע ב א ^ מ ^־ ב ת־ ת א ד ב ת ע י יד;ל כ )

т : * ־ - ־־ ;  v у : т ־.־ * 7־  т т я

ם (5 א ביו הו ד, תישבת ה כ א ל מ ־ ל כ ד מ ש ה א ת ה א ש ע )
Т v ־־   Т  Т  :  Т  /  \  - ־ : * ־־ 

ת יום כי ב ש א ה הו  .т  — —

ש (6) דר די את־־יהוה א ד ־ מי ־י ל י כ י כ ד תי צו ע שו א וי . הו
■ Т ■ • ----------------״ : Т Т : : V י

רו (7) כ מ ת ד איתי ה י . אייבי ב
ת8) כ א ל מ ־ ה מ ך ( חי . א
ה את־־בית אייביו שרפו (9) הו ך י ל מ ה ת־ בי ת־ א  ך

ל ואודבל־־בית ו ד פו ג ר ש ש א . ב т  ■: : I “ ־ т  :*т т ••
ם (10) א ליו הו או ה ר ת ק ב י ש ת בו כ ה יהיוה שב כ א ל מ ה . מ

I “ ־ Irr : -־ т ־ т т : - ■ •  т :  ~ т

מרי (6) ש איתי ת
רי (7) כ מ תו ת א
תו (8) ר כ ת ת י ר ו ב תנ א
י (9) ב ת כ ו ת נ י ל א
ה ישריף (10) ת א



г) Напишите по-древнееврейски:

1. Он разобьет их как сосуд.
2. Я буду помнить твои заповеди все дни моей жизни.
3. Они похоронят своего отца в гробнице его отцов.
4. Чего требуют от меня мои братья?
5. Дурные сыновья не вспоминают (обычно) слова своего старого отца.
6. Захватят ли наши враги этот город и его жителей?



§94. Имперфект с гласным а в основе

Довольно большая группа глаголов образует имперфект с гласным а (вме- 
сто б) в основе. Сюда относятся:

1) глаголы Н-горт. и Ш־горт.;

2) глаголы состояния (типы ד ב כ  и ]Ир, а также тип ב ר ק , который, хотя и обра■ 
зует перфект с гласным а в основе, исторически тоже принадлежит к группе 
глаголов состояния — см. §87).

מע ש י yisma ‘ י־בחר yibhar ד ב כ י yikbad
מע ש ת tisma‘ ר ח ב ת tibhar ד ב כ ת tikbad
מע ש ת tisma‘ ר ח ב ת tibhar ד ב כ ת tikbad

עי מ ש ת tisma ‘i רי י בי ת tibhdri י ך ב כ ת tikbadi
מע ש א ,esma ‘ ר ח ב א ’ebhar ד ב כ א ’ekbad

עו מ ש י yisma ‘й רו ח ב ל yibharu דו ב כ ל yikbadu
ה ענ מ ש ת

т  : — : •
tisma‘na ה נ ר ח ב ת

т  :  “ ־ : 
tibhdma ה נ ד ב כ ת

т  : “ ־ : 
tikbadna

מעו ש ת tisma ‘u ו ר ח ב ת tibharu ו ד ב כ ת tikbadu
ה ענ מ ש ת

т  : “ ־ : 
tisma‘na ה נ ר ח ב ת tibhdma ה נ ד ב כ ת tikbadna

ע מ ש נ nisma ‘ ר ח ב נ nibhar ד ב כ נ nikbad

Кроме того, еще несколько глаголов образуют «-имперфект по исключению:

ב כ ש ב י כ ש  yiskab лежать 
ד מ ל ד י מ ל  ytim ad учиться 
ב כ ר ב י כ ר  yirkab ехать верхом

§95. Имперфект глаголов 111-א
Как и в перфекте, выпадение гортанного согласного ’ привело к заместитель- 
ному удлинению предшествующего гласного.

 yiqra’u יקראו (’)yiqra לקרא
(’)tiqra תקרא tiqre(’)na תקראנה   

(’)tiqra תקר־א tiqra’й תקראו 



י א ר ק ת  tiqra ה נ א ר ק ד ת  tiqre(’)na  

א ר ק א  ’eqraC) א ר ק נ  niqra(’)

Обратите внимание на гласный ё  перед суффиксом -па.

§96. Существительные בן  и □ש
Присоединение местоименных суффиксов к форме ед. ч. этих существитель- 
ных вызывает редукцию гласного ё  в основе.

שמי  sami שמנוי saminu 

מך ש  simka ם מכ ש  simkem 

ך מ ש  samek [מבן ש  simken] 
samam: т שמם santo שמו  :

שמה  samah [שמן saman]

ו נ נ ב  Ьапёпй

ם] כ נ ב  Ыпкет]
ן] ב ג ב  binkenן
ם בנ ] banam]
ן] בנ  banan]

bant י בנ
binka ך נ ב
Ьэпёк ך בנ
band ו בנ
banah !בנד

К формам мн. ч. (соответственно ם י בנ  и ת מו ש ) местоименные суффиксы 
присоединяются по обычным правилам.

§97. Словарь 23

с у  щ I•: с т  в  и  т  1-: л  ь  н  ы  а: 

имущество (движимое) 
ханааней (сущ.) или ханаанейский (прил.)

(сопр. ф. ח ב מז ; мн. -ot) жертвенник 
восток; ם ד ק ל מ  к востоку от 

г л л г о л ы:
ב) כ ש ложиться (י
ח) ט ב י ) полагаться, надеяться, быть уверенным 

גאל) ־ !) выкупать (свое имущество или имущество род- 
ственника; родича, попавшего в долговое рабство), 
брать в жены вдову умершего бездетного родственни- 
ка, ל א ם ג ד ה  мстить (за родственника)׳,

(перен.) спасать (о Яхве по отношению к людям) 

ח) מ ש радоваться (י

ש כו ך  гэШ

י נ ע נ כ  kana‘ani
ח ב מז  т1гЬёаЬ

qёdem קדם

ב שכ  sakab
т ~־  -  -

ח ט ב  batch
—  т  *

ל א ג  g a ’al

שמח  samah

С׳ л р аю вн и и м  э > <(см . §5.3).



НАРЕЧИЯ.
ז Тא ’az тогда, в то время

тמשם ־  missam מן + שם =  оттуда
ה тאנ  Т ,ana. куда?

ץ א מ m e’dyin откуда?
и м к н л с о в с г в 1: И II Ы Е

ם ד ב ־ : тא ’abram Аврам ( другая форма имени:ם ה ר ב א  ’abraham Авраам)
ר ם או די ש כ ’urkasdim Ур Халдейский, город в южной Месопотамии

ח ר ת terah Терах (Фарра в Синодальном переводе), отец Аврат

I T haran Харран, город в северной Месопотамии

Р Л haran Аран, сын Тераха

Т ־־שרי saray Сара ( другая форма имени: ה ר ש  sara Сарра), жа
Авраама

ט לו lot Лот, племянник Авраама

ן ע נ כ кэпа‘an Ханаан, название географической области, котща
впоследствии включала в себя Палестину и Финикию

ם и 13
.

sakem Сихем, город приблизительно в 60 км к северу от Иещ
салима

ל א ־ ת בי b i t -  ’el Вефиль, город приблизительно в 20 км к северу от Не■
русалима

Упражнения:

а) Переведите:

(1) ה  ח אנ ל ש איתי ת
(2) י מ ־ ל או א ר ק ת

ה (3) פ ה אי אנ צ מ ם ת שי ם הנ ח הן ל תי ו נ ב ל ־ ! ן ה י נ ב ל
ה (4) מ ה ל חנ מ ש ת ת ו ם בנ ל ש רו ־י ־  т ד : :  ׳ : ־ : *  т  т  '

ו (5) ר ח ב ם י ה ך ל ל מ ב
א (6) ח ל ט ב ך א רי ב ב ד־ ב ך ו י פ

ל מי (7) א ג י איתי י ד אייבי מי
אין (8) ת מ א י ב בנ  

ם (9) ד ק ר מ י ע תי ל א בי ב א  
10) ה  ה אנ ת ך א ל ה )



б) Устно переведите на древнееврейский:

1. наши сыновья и наши дочери 5. наше войско и наши всадники
2. наш младший брат 6. наша община и наш народ
3. наши имена 7. наша кровь
4. наш отец и наш брат 8. наш подарок; наши подарки

в) Переведите:

ח (1) מ ש ח י ט בי ך כל־ י ב שועת כ ו ך מנ ה ע ת . א
בו (2) כ ש ם י שי אנ ר שם ה ק ב ה ־ ד .ע
ב (3) ש טו אי ר ה ש ח א ט ב שם י ה ב הו . י
ד (4) ב כ ש שם י אי ה ה ז ש משם ה אי ־ ל שב כ ץ י ר א ת ב א • הז
א (5) עו ל מ ש י י נ קן ב ל הז ו ק ־ ל ם א ה בי י א ם כ עי ם ו־ . מאיד ה
י (6) ת ע ד י י א כ ל הו א ג מי י ע ־ ת . א
תי (7) ח מ ר ש ש א י כ ת י א ר ר ש א ־ ל כ ־ ת ה א ש ו ע נ ה ל הו . י Т ~ : * ־־ : T v ־ * Т V ־■־: т : Т Т Т V

ל מי (8) א ג ו י תנ ד א ם מי בי אי . ה
ד (9) ב כ ה ת ד בי ע ך ה י ל  ע

ק ע צ ת י ו ל ל א ו ק ל ב ו ד ע ךל'א ג מ ש ך א ל ו ק  . ל
ר (10) ח ב ם א כ ש מ י אי א ל י ב נ . ל

г) Напишите но -древнееврейски:

1. Его враги не найдут его в Египте.
2. Он сотворит новое небо и новую землю.
3. Мы видели, что его руки сильны, и знаем, что в нем наше спасение.
4. Его братья были сподвижниками нечестивого царя.
5. Наши глаза видели славу Яхве.
6. Звездам небесным не было числа.
7. Небеса наполнились великим светом.

д) Текст

Авраам
שבו ם י ד ב ח א ר ת ך ט ב ן ךלו ך ה ־ ח בן ר ת ך ר ב או ם ב די ש  . כ
א צ ח י ר ם ת ר ב א ־ ת ו א בנו ואת־־לוט בנ ד־ רי ב ש ת־ א ת ו ש ם א ד ב א

v  т т ־ т  v : : I v  v : : т : ~ v *־* ־ v ־ :т

ת' כ ל ה ל צ ר ן א ע נ  .2כ
שבו ן י ר ח שם ב ת ו ח מ ר בי ת ם א ד ב . א т  : I т т  : : it *־ ־ ־% ־ т : ־־ * :



ם הלך ר כ רן א ח ר מ ש א ר כ מ ו א . יהרה ל
т ־־ т т  •* т s “  I \ ־־־־: т  : — т  v

ם לקח ר כ רי א ש ת־ חיו ראת־לרט א א ד־ תו ב א
1“ т ־ :т  v  т ־: ־־ т  I v  V •

ש ת־כל־הרבר ר וגברא ש ה א ם הי ה ן ל ר ח . ב I т ־ :  т  : v  т  т  т  v  —: : i t  т  v

ה באר צ ר ן א ע נ  . כ
ם עבר ד ב ץ א ר א ם ב קו מ ־ ד ם ע כ  . ש
י היה נ ע נ כ ץ אז ה ר א . ב т т - : ־‘־־:־ • т  т  т ־.־ I

ם ח־זרה אמר ־ בו א ל־ שכם: א י ב ץ ניתן אנ ר א ה ־ ת ת א א ך הז ע ר ז  • 3ל
ם בנה ר ב ח א ב . שם ליהירה מז T T т  : -  TT

ה משם נסע . ר ה ם 4ה ד ק ל מ א ־ ת י ב ־ • VIV * TT T T : •־ל T

ה גט־שם . נ ח ב ב א מז ר ק שם שם ר тיהרה 5ב  : : T TIT : ־ * ־ : •  т т  т

Примечания к тексту:

1 .«чтобы идти»
2. Направительный суффикс -й может, как в данном случае, присоединяться к 

первому члену сопряженного сочетания: «в страну Ханаан».
3. «твоему потомству»
4. См. §58.
5. Выражение א ר שם ק ב  (букв.: «звать по имени» или «выкликать имя») часто 

означает молитвенное призывание божества.



§98. Глагольные формы в повествовании

Прежде, определяя значение двух основных личных форм древнееврейского 
глагола — перфекта (§44) и имперфекта (§91), мы рассматривали их упот- 
ребление в изолированных (не связанных с контекстом) предложениях и опи- 
сывали функции глагольных форм в самом общем, упрощенном виде. Такой 
подход позволяет правильно перевести или самостоятельно построить фразу 
из учебного упражнения, но не позволяет читать реальные тексты, где все 
предложения связаны друг с другом.

Сказанное верно по отношению к любому языку, но в особенности — по от- 
ношению к древнееврейскому. Здесь существовали своеобразные приемы ор- 
ганизации текста, основанные на варьировании глагольных форм, мало похо- 
жие на те, что нам привычны в европейских языках. Эти приемы были раз- 
личными для разных жанров. В рамках нашего вводного курса древнееврей- 
скош языка основное внимание будет уделено прозаическому повествова- 
нию.

А. ■«Перевернутый имперфект»

Первое, что бросается в глаза при чтении повествовательных книг Ветхого 
Завета: почти все предложения в речи рассказчика начинаются с союза ו «и». 
Подчинительные союзы встречаются редко (к построению придаточных 
предложений древнееврейский повествователь прибегает весьма неохотно), 
бессоюзное соединение предложений — еще реже, и преобладают длинные 
цепочки простых предложений, связываемых при помощи союза ו . Цепочка 
разрывается, когда повествование перебивается диалогом героев, каким-ни- 
будь отступлением или комментарием, и возобновляется, как только рас- 
сказчик вновь вступает в свои права.

Другой характерный признак повествования — постановка после ו особой 
глагольной формы. Как и перфект, она указывает на отнесенность действия к 
плану прошедшего; но именно она, а не перфект, преобладает в повествова- 
нии (о роли перфекта в повествовании скажем ниже).

Эта форма, которую логично было бы назвать повествовательным прогиед- 
шм временем, по случайности внешне почти совпадает с имперфектом:



א ר ק י ם ו ה עו ל מ ש ו וי ל קו ־ ת או א צ מ תו וי א
Он позвал их, они услышали его голос и нашли его.

Совпадение повествовательного прошедшего времени с имперфектом -  
результат фонетической эволюции древнееврейского языка (в прасемитском 
это были две разные глагольные формы, различавшиеся окончаниями). Для 
большинства древнееврейских глаголов повествовательное прошедшее от- 
личается от имперфекта только двумя чертами:

— обязательным наличием союза ו с огласовкой а (не э!);

— удвоением первого согласного в глагольном префиксе (3 , ,י ,ת נ > ,יי ת ; соглас- 
ный א  не может удваиваться, и перед ним а >  й ):

ב ת כ י ו  wayyiktob и он написал ו ב ת כ י ו  wayyiktabu и они (м.) написали
ב ת כ ת ו  wattiktob и она написала ה נ ב ת כ ת ו  wattiktdbna и они (ж.) написали

ב ת כ א ו  w a’ektob и я написал ב ת כ נ ו  wanniktob и мы написали

(Если союз ו оказывается перед настоящим имперфектом, он имеет обыч- 
ную огласовку э, без удвоения согласного: וייכתב wayiktob и он будет писать, и 
он может писать и т. д.)

Союз ו перед формами повествовательного прошедшего времени получил 
в еврейской грамматической традиции, а затем и в европейской гебраистике, 
название «вав перевертывания», «перевертывающий вав» ( ך וו ו פ ה ה ). Иду- 
щую за ним глагольную форму называют «перевернутым имперфектом» 
(внешне — как будто тот же имперфект, но значение его «перевернуто»: вме- 
сто будущего — прошедшее). Такая терминология, конечно, плохо отражает 
истинное существо дела, но зато легко запоминается. Поэтому и мы будем в 
дальнейшем называть повествовательное прошедшее время «перевернутым 
имперфектом», сознавая всю условность этого термина.

Если костяк повествования создается простыми предложениями, начинаю- 
щимися с ו и «перевернутого имперфекта», то где же в повествовании упот- 
ребляется перфект?

1. После отрицательной частицы :א ל

א ר ק י ם ו ה א ל ל מעו ו ש
: 1Т : V т  т1: • ־־

Он позвал их, а они не услышали.



2. После подчинительных союзов:

תו רךזכיר רי ב ־ ת ר ^ ש ת א ר ם כ ת בו א ת־ א
И он вспомнил договор, который заключил с отцами их.

3. В предложениях с инверсией, где глагол стоит на втором месте, а перед ним 
находится вынесенное вперед подлежащее, дополнение или обстоятельство.
О предложениях с инверсией у нас будет случай поговорить подробнее в 
§132. Пока скажем только, что они всегда отмечают некий особый момент в 
структуре повествования, например (в определенных ситуациях) начало но- 
вого рассказа, контраст двух действий или сообщение информации, побочной 
по отношению к сюжету.

ו ל ־ א ר ק י ן ו ב ר ל ג א י ת דו ה ב ש ק ע י ו הןו־א ו ד ל ע ל ג
Лаван назвал его (холм из камней) Егар-Сахадута, 

а Иаков назвал его Гал-Эд (Быт 31:47).

«Перевернутый имперфект» доминирует в повествовании (в речи рассказ- 
чика), но встречается он и в текстах других речевых жанров — например, в 
диалоге персонажей, когда один из персонажей последовательно рассказыва- 
ет о каких-то событиях. Впрочем, даже в этих случаях диалогическая реплика 
строится по иным, чем повествование, правилам. В частности, форма 
«перевернутого имперфекта» не может стоять в начале диалогической репли- 
ки.

Б. ■«Перевернутый перфект»
В диалоге, пророчествах и некоторых других речевых жанрах часто встреча- 
клея цепочки предложений, описывающие последовательный ряд событий 
будущего. Это явление с известной долей условности можно было бы назвать 
«рассказом о будущем»:

ד ו ע ת ב ש ם של מי פו י ר ש ר י עי ה ־ ת ו א ד כ ל ם ו ע ה ־ ת א
Т т  V : IT : ״ т  V : : ‘ • T V :  :

Через три дня сожгут этот город и возьмут в плен жителей.

Структура «рассказа о будущем» зеркально отражает структуру обычного 
повествования. Роль главной глагольной формы играет здесь — вместо «пере- 
вернутого имперфекта» — «перевернутый перфект». И наоборот, в тех случа- 
ях, когда в повествовании употребляется перфект (после א ל , после подчини- 
■дельного союза, в предложениях с инверсией), — в «рассказе о будущем» по- 
является имперфект. Так, начало приведенного выше примера отмечено 
предложением с инверсией, и в этом предложении употреблен имперфект.



Такая же структура характерна для текстов, в которых описывается некая 
регулярно повторявшаяся в прошлом последовательность действий, — напри- 
мер, «отправлялся», «обходил» и «судил» в приведенном ниже примере. По- 
добные описания являются частью повествования, но строятся по своим зако- 
нам.

אל !ישפיט מו אל ש שו־ ת־י ל א י כ מ ו י י י ח

Самуил был судьей над Израилем всю свою жизнь.
ך ל ה די ו ה מ ה שנ שנ ב ב ב ס ל ו א ־ ת ל בי ג ל ג ה ה ו פ צ מ ה Т ; . — ; тו : . _ . ״   ..  - т :  т т :  т т  • • *  I ”  т  :

Каждый год он отправлялся в путь: обходил Вефиль, Гилгал, Массифу
שפט ל ו א ר ש ־י ת ת א ת א מו קו מ ה ־ ל ה כ ל א т ־־ vה  I : ־־ т  •• •* т  : • v  -  т  :

и судил израильтян во всех этих местах (1 Сам 7:15-16).

(Обратите внимание, что фраза «был судьей» не входит в описание регу- 
лярно повторявшихся действий, а является простой констатацией факта.)

Относительно самой формы «перевернутого перфекта» нужно заметить 
следующее:

а) союз ו здесь (в отличие от «перевернутого имперфекта») огласуется по 
обычным правилам;

б) в 1 -м лице ед. ч. и 2-м лице ед. ч. м. р. «перевернутого перфекта» ударение 
обычно смещается на последний слог (на огласовку это никак не влияет):

י ת ב ת כ ו  wakatabti и я напишу 
ת ב ת כ ו  wakatabtd и ты напишешьт т ״־ :   : -  _ _

Иногда, впрочем, ударение остается на своем обычном месте (в частности, 
если глагол относится к классу 111-א  или Ш-сл.).

§99. Присоединение местоименных суффиксов 
к сеголатным существительным

Когда к сеголатному существительному в единственном числе присоединяет- 
ся местоименный суффикс, то при этом (как и в сопряженной форме множе- 
ственного числа) восстанавливается односложная основа (ср. §78). Разница, 
однако, заключается в том, что перед местоименными суффиксами в ед.ч. 
восстанавливается не только огласовка основы, но и смычное произношение 
последнего согласного (ср.: ד ל ?  melek — י כ ל מ  malke, но י כ ל מ  malki).



Ед. ч. Мн. 4.

тип абс. ф. сопр. ф. ссуф. абс. и сопр. ф. ссуф.

1а ד י מ ד ל ? כי ל מ ם כי ל : т ■מ י כ ל : т ־־מ царь

ך כ ל מ י כ ל מ ם ה כי ל מ

ם כ כ ל מ

16 י1? ? י ר ב ק ם י ר ב ק י י ב ק могила

Т !? Р י ר ב ק ם כ י ר ב ק

ם כ ר ב ק

2 ר פ ס ר פ ס די סנ־ ם רי פ т *ס  : י ר פ ס
т ־־  : книга

ך ר פ ס י ר פ ס ם כ י ר פ ס

ם כ ר פ ס

3 ש ד ק ש ל ק שי ד ק ם שי ד TIT •ק שי ד _ק  т(т святыня

(1qodasim\) (qodasay!)

?ФН1־ שי ד ק ם כ שי ך ק

ם כ ש ד ק

Из лексики предыдущих уроков к малочисленному типу 16 относятся 
к типу 1а — все остальные существительные с глас- , שמש и ק ד  только לןבר , צ

ך , ־ ד , דו ל ם , י ד , כו־ ב ף , ע ס ד , כ ס ך , ח ל ным е в первом слоге:’ ארץ , מ
ל . ג ב ,ד ־ ם ,עו ח ם ,ל ל אבן , צ

§100. Замечания о некоторых предлогах

а) От существительного ם י נ פ  (лицо), которое встречается только в форме мн. ч. 
(со значением единственного), образуется несколько весьма употребитель- 
ных предлогов:

в לפני п е р е д  (в пространственном и временном значении), в присутствии 
י,т1ррэпё מפני נ פ ל מ  mUUpne от, из-за
al-р‘ על־פני э п ё на (на поверхности), по (по поверхности); в присутствии



Присоединение местоименных суффиксов происходит по обычным прави- 
лам для существительных мн. ч.:

י נ פ ל  hpanay передо мной ו נ י נ פ ל  Ьрапёпй перед нами
ך 1 י נ פ ל эрйп4ка перед тобой и т. д. ם כ י נ פ ל  lipnekem перед вами и т. д.

б) Есть и другие сложные предлоги, образованные сочетанием простого предло- 
га с существительным. Присоединение местоименных суффиксов в каждом 
случае определяется типом существительного:

ר ב ד ־ ל ע  ‘al-dabar  из-за, за (что-либо) ל י-ע ר ב ד  ‘al dabari из-за меня
ך תו ב  Ьэ0к  посреди, внутри כו תו ב  Ьыбко посреди, внутри»

ב ־ קו ב  baqereb посреди, внутри י ב ר ק ב  baqirbo посреди, внутри г

в) Некоторые сложные предлоги образованы сочетанием двух простых предло- 
гов. Обычно их значение с очевидностью вытекает из значения обоих элемен- 
тов:

ל ע מ  m e‘a l с (с поверхности)
ת א מ  m e’et из, от (кого-либо) букв.: «из [пребывания] с кем-либо»

ת ח ת מ  mittdhat из-под

§101. Словарь 24

с у т  к с т в и т к л ь 11 ы  к .
(с суф י. ב ר ק ) внутренняя часть, середина;
ב ר ק ב  (предлог) внутри, посреди 
(с суф. י ך ם ח ; мн. -im):
1) в составе фразеологизма ה ש ד ע ס ח  (обычно + DJ!) 
сделать что-л. по дружбе к кому-л.; оказать услугу, лю 
безность или отплатить за нее
2) в независ. употреблении — чаще всего в поэзии, как обо 
значение качества Яхве: дружественность, блашсклсв 
ность, верность (трад. перевод «милость» неточен)

(мн. нет) пустошь, пустыня (земля, пригодная для выпт 
скота — не обязательно незаселенная, но удаленная т а  
родских центров)

(только мн. ч.) лицо 
(внешний) вид, наружность

ב ר ק  qereb 

ד ס ח  hesed

ר ב ד מ  midbar

ם י נ פ  panim 

ה א ר מ  m ar’e



מצדי misri (мн.ם י ר צ מ )  египетский; египтянин; ж. р. ת י ר צ מ

מקנה rniqne скот

ךןמור hamor (мн. -im) осел
אתון ’aton (мн. -of) ослица (ж. р.)

“ •־ гמגפה maggepa (мн. -of) удар; кара, казнь; моровая язва
נגב negeb Негев, южная часть Палестины;ה ב ג הנ  к Негеву, на юг

Тאחות ,Shot (абс. ф. мн. не засвидетельствована) сестра
Г Л Л Г О JI ы :

נגף nagap ударять, поражать, карать
Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И .

ן ע מ ל lama‘an (союз) чтобы (+ имперфект)
ר ו ב ע ב ba ‘abur (предлог) ради, из-за

יק ‘al-dabar (предлог) ради, из-за

Упражнения.

а) Переведите:

י (1) ג ר מלכנו ה ת־־ ו א ר ב ק י תו ו ץ א חו ר מ י ע . ל
ף (2) ג ם נ הי ח את־־העם אלי ל ש או וי בי נ ־ ת ם א ה לי ■ א
ו (3) ד כ שו ל פו את־־רכו ר ש . את־־ביתו וי
ו יקו־־אי (4) י ל חו א ק ל תו ו רו א כ מ תו ו י א ך י . אייביו ב
או (5) ת ב ה אל־־בי ש א בו ה כ ש ה שם וי ל לי ה ־ ל־ . כ

V Т *־ Т * Т : : * Т Т---------------T Z  ־

ענו (6) מ ך ש ל קו ח אל־־ ט ב נ ז ו ן י ר ב ך . ב
מו (7) רו ק בךן ם וי ה ך ל ל . מ
ם (8) רי ה צ ב ב כ ר ו נ נ י ר מ ח ־ ל ה ע ר ב ד מ . ה т: Т — * • : ־** ־־ ־־: •* " * : Т Т
או (9) ך ק ל ת ו ק ל ב ו ד ם ג ת בו ס ר ו העי ת־־ ם א מי ע . פ
א (10) ל ת ה ע מ ך ש ץני א י ב ר ב ד ־ ת י א א י ב .נ
ה (11) ב ו טו צנ ר ם א בי טו ו ו נ מי ר . כ
ר (12) ב ש מו נ ל צ ־ ת . א
ו (13) נ ר כ סךך ז ח ת־־ שר א ת א שי ו ע תנ . א
ה (14) ל א ך ה י ד ל • י



б) Устно переведите на древнееврейский:

1. его книга, его книги
2. его деньги, его золото
3. его ухо, его нога
4. его путь, его пути
5. его враг, его судьи 
Теперь замените «его» на «ее».

в) Переведите:

. ף (1) ך ךהרה נג ל מ ד ו ם א ך ר צ י מ ה כ ש ו את־־הרע ע י נ י ע ב  
ב (2 ר ע ה שמה ב ש א ם ה ח רמים ל )• -  V V Т ״ T T T v  V Т

ו . י נ פ חן ל ל ש ה ־ ל א ע ל ל ו כ תה רליא א тש т т ־־ ;   : ־11 : * • . -  *  т т :

או (3) . ה ב ת ך ב שכבו ה ר שם וף ק ב ה ־ ד ע  
חו (4) ק ם ל הני שר הכי ח את־־הב ב מז ה ־ ל ע מ  . 

ו (5) ר ב הם ק ם את־־אבי קו מ שר ב ר א ב ם בו ק ה בי הו א בי א ־ ת א  .
ו (6) כ ל ם ה שי אנ ל ה כ י ה ה ־ ל או א ר ק י ל ו ו ק ל ב ו ד י ג נ פ ך ל ל מ ה  

! מע ש ך י ל מ קולם ה אל־־  • 
שלח (7) ף א ס כ ה ־ ת ך א י ל ר א ו ב ע ך ב נ טן ב ק ה .

ת (8) שי ד ע ס ו ח מנ ו ע מנ ע ד כ ע ו - •־.   • : т v ־   v  т  * т

חו (9) ק ם ל ה חי א ת־ מכרו א ף תו ו י א ד י ם ב שי אנ ה  
ם די ר ה הי מ ך ר צ רו ךהם מ כ תו מ י א ד י ם ב רי צ מ ה  . 

ב (10 כ רו ר מו ח ה על־־ ר י ע ו ה בנ תו ו א  .): т ־ т ־  : '  ~ т х /

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Она рассердилась и перебила все сосуды, какие были в доме.
2. Он вышел из города в поле, стал искать там своих братьев и нашел их около реки.
3. Ты не соблюдал договор, который заключил с нами.
4. Мы постимся, чтобы Бог услышал наши слова и спас нас от врага.
5. Он сильной рукой возьмет в плен народы, и мудрецы земли придут, чтобы 

услышать его слова.



д) Текст

Авраам в Египте

[NB: Пока что мы не изучили правила образования «перевернутого импер- 
фета» для большинства глагольньис классов, поэтому в тексте этого и еле- 
дующею урока формы «перевернутого имперфекта» появляются лишь спора- 
дически. Таким образом, оба эти текста, как и тексты предыдущих уроков, 
синтаксически представляют собой скорее набор отдельных предложений, чем 
связное повествование.]

ד ר ם י ה ר ב ה א מ רי צ י מ ד כ ב ב כ ע ר ץ ה ר א ן ב ע נ .כ
т ־ - : т т • ־ : т  * т ״• : I v  v  : т  т  т-----I

ר מ ם א ה ר ב ה א ר ש ר ל ש א ה: באר כ מ רי צ מ
Т - ־־ : ТТ : Т Т ״ T v • : ־י : т

י ת ע ד י י שה כ ה' 1ךפר א א ר ת מ  . א
או ר ך 2י ת ם א רי צ מ אמרר ה :ו . . т ן - . . . : it :

ת ש ש א אי ת ההרא ה א הרגר ז ר איתי ו ח ק ל ך ו ת . א IT : ־־ • Т V •״  I: IT : :it

רי מ י 3א תי כ חו ת א ען א מ טב ל י ךי ך 4ל ר ו ב ע  . ב

ן ה כ ת ש ה ע ר ר ש ש א או כ ה ב מ רי צ . מ т ״•  v  -  т т  т  : i t  I * ־ : т

ה ר מ ם א צרי מ ה ם אל־־ י ר ב ד ר כ ש ר א מ ה א שה ל . אי T : IT ־.' - • : • “ : т V * т ־ т т

ו ח ק ם ל רי צ מ ה ה ת ת א בי ־ ל ה א ע ר א פ ל ו ו ג ר ם ה ה אבר ת־־ . א т  т :  -  v :IT : •• V T . . .  -  |. JT

ו תנ ם נ ה ר ב א אן ל ר צ ק ב ם וחמירים ו די ב ע ת ו חו פ ש ו
it: : ־ ־ :It t  I т т ־־ : ■ “ т :  т

ת תונו א ם ו לי מ ג ר ו ו ב ע ה ב ר . ש

ף ג ת את־־פרעיה יהיוה נ פו ת מג לו ד ר 5ג ב ד ל־־ ה ע ר שת ש ם א ה ר ב א T : I T %• : - : T T ־־ TT ־ : - : ---- ־  V

א ר ק י ה ו ע ר ם פ ה ר ב א ת מה־זיאת לאמיר: ל שי י ע .ל “* :т1 : т: “ : ־  т •־ י т  ■ т

ה מ ת ל ר מ תי א חו א א . הי т  : “  T T T

ח . ל ש ם 6וי ה ר ב א ־ ת ה א ר ש ת־ א שר ו א ת־כל־־ א ו ו ל
v т :־־   v  : т т  v  : т  т ־ :  v  : ־ ־ ־

ה ל ם ע ה ר ב ם א רי צ מ מ
־ ־ : • ־  Т Т : ”  T T

א . ה הו ר ש ר ו ש א ־ ל כ ו ו ט ל לו מו ו ה ע ב ג הנ
т  : v v : • ־־  т :־־   : т т  :

ם . ה ך ב א ד ך ב ה מאיד כ קנ מ ף ב ס כ ב ב ה ז ב ו
Примечания к тексту:

1. Прилагательное в сопряженном сочетании с определяющим существитель- 
ным: «красивая, привлекательная на вид».

2. «они увидят». Дальше фраза строится как маленький «рассказ о будущем».
3. скажи» (повел, накл.)
4. «чтобы мне было хорошо»



5. В древнееврейском языке очень употребительна т. н. figura etymologica: по- 
разить поражением, согрешить грехом'. Часто, хотя необязательно, figura 
etymologica имеет оттенок усиления действия («сильно поразить», «сильно 
согрешить»).

6. «и выслал»

' Ср. русск. ‘жизнь прожить", “праздник п р а д т а т ь " .



§102. Повелительное наклонение

Повелительное наклонение образуется от основы имперфекта. Чтобы по- 
лучить форму ед. ч. м. р. повелительного наклонения, нужно взять форму 2-го 
лица ед. ч. м. р. имперфекта и отделить префикс. (При этом, поскольку слово 
не может начинаться на два согласных, между первым и вторым согласными 
появится а.)

повелительное наклонение 
ב ת כ  katob 

ב כ ש  sakab 

מע ש  sama ‘

ר ח ב  bahar 

א ר ק  qara(’)

имперфект 
תכתיב  tiktob 

ב כ ש ת  tiskab 

ע מ ש ת  tisma‘ 
ר ח ב ת  tibhar 

א ר ק ת  tiqra(’)

В древнееврейском языке повелительное наклонение имеет формы только
2-го лица (в отличие, например, от древнегреческого, где, как известно, есть и 
формы 3-го лица повелительного наклонения).

Окончания повелительного наклонения совпадают с окончаниями соответ- 
ствующих форм 2-го лица имперфекта:

ед. ч. мн. ч. 

м. р. -  -й

ж. р. -1 -па

Присоединение окончаний -1, -й вызывает редукцию последнего гласного 
основы. Чтобы предотвратить соседство двух сверхкратких гласных, в пер- 
вом слоге появляется гласный i: *katabi > kitbi (ср. §5.3). Спряжение глаго- 
лав повелительном наклонении выглядит следующим образом:

כתיב katob בי ת כ kitbi בו ת כ кЫЬй : ; тכתיבנה katobna

שכב sakab שכבי sikbi שכבר sikbu ה בנ כ тש ־ :   : sakabna

שמע sama‘ שמעי sim ‘i שמעו sim ‘й ־ : тשמענה  : sama‘па

בחר bahar רי ח ב bahari (!) רי ח ב baharu (!) ה רנ ח ב
Т :־־ :

bahama

()qara קרא אי קר qir’i qir-’й קראף ה אנ ר ק qare'()na



К форме ед. ч. м. р. может присоединяться частица -а (пишется слитно), 
практически не влияющая на смысл. Перед ней (как и перед окончаниями -1, 
-й) второй гласный основы редуцируется. Но проблема соседства двух сверх- 
кратких решается здесь по-разному, в зависимости от того, какой гласный 
был исходно в основе имперфекта и повелительного наклонения. Если в ос- 
нове был долгий б, то, вопреки общему правилу, 3 в первом слоге заменяется 
кратким о.

ה ב ת כ  kotba пиши (м. р.)

Если же в в основе был гласный а, то, как обычно, э  в первом слоге заменя- | 
ется на /:

ה ב כ ש  м ш  ложись (.м. р.)

ה ח ל ש  silha посылай (м. р.)

Для выражения отрицательной просьбы или приказания вместо повели- 
тельного наклонения используется имперфект. Перед ним ставятся отрица- 
тельные частицы ל א  ИЛИ :א ל

ל א » + имперфект» имеет конкретный, связанный с данной ситуацией I 
смысл: «Не делай этого (сейчас)!»

א» ל  + имперфект» имеет более абстрактный и обобщенный смысл: «Ты 
не должен этого делать (никогда)!»

Ко всем формам повелительного наклонения может прибавляться также 
частица :א נ

ח א של ־ : тנ

א שמעי נ
Т ־ : ־

א ר א ק נ

Перед א נ  иногда ставится маккеф: это значит, что глагол теряет собствен- 
ное ударение и примыкает в произношении к частице א נ  (т. е. становится про 
клитикой):

sam שמר־־נא or-na(’)

(Обратите внимание на переход о > о в основе глагола при потере ударения.)

В отрицательной просьбе ל א  присоединяется маккефом к :א נ  

ח אל־־נא ל ש ת  Не посылай.— : ״ т —



§103. Глаголы I-горт.: имперфект 
и повелительное наклонение

Оба основных типа имперфекта (о-имперфект и а-им перфект) предст авлены 
в этом классе и имеют свои особенности:

имперфект повел, накл.

(а) ד ב т ־־־ע ד ב ע י  уа  ‘abod ד ב ע  ‘abod работать

(б) ק חז ק חז י  yehezaq ק חז  hazaq быть сильным

Если глагол I-горт. образует о-имперфект, то в префиксе стоит гласный а 
(но в 1-м л. ед. ч. — ё). Если же глагол I-горт. образует я-им перфект, то в пре- 
фиксе всегда гласный е.

Как в о-имперфекте, так и в с-имперфекте после гортанного появляется 
сверхкраткий гласный (соответственно а или ё). Перед окончаниями -1, -й 
гласный основы, как обычно, переходит в э; далее действует правило о прояс- 
нении сверхкратких гласных (6.2.1):

דו* מ ע דו <■ ya'amadu י מ ע  ya'amdu י
(с сохранением щелевого произношения d !)

ק חז י  yehezaq קו חז י  yehezqu
ק חז ת  tehezaq ה קנ חז ת  tehezdqna

קו tehezaq תדזזק חז ת  tehezqu
קי חז ת  tehezqi ה קנ חז ת  tehezaqna

ק חז א  ’ehezaq !"!.ק1נ  nehezaq

ו ya'amod יעמד ד מ ע י  ya'amdu

ה ta'amod תעמד נ ך מ ע ת  ta ‘amodna
דו ta'amod תעמד מ ע ת  ta ‘amdu

ה ta'amdi תעמך נ ך מ ע ת  ta ‘amodna

ד e'emod’ אעמד מ ע נ  na'amod

י ד ב ע  Ш й ה  דנ עבי  ‘abodna

Повелительное наклонение: 

י dbod 4, עביד ד ב ע bdt

קי hazaq דוזק חז  hizqi קו חז  hizqu ה קנ חז  hazaqna 

В некоторых глаголах сверхкраткого гласного после гортанного нет:

ב ש ח  yahsob он будет думать י
בו ש ח  уаМэЬй они будут думать י
ר ד ה ת  tehdar ты почтишь

В заключение приводим спряжение глагола א ס ח  (грешить) — одновремен- 
Hol-горт. и 111-א  :



א ט ח י  уеИёШ(’) ו  א ט ח י  yehet’u

א ט ח ת  teheta(’) ח  נ א ס ח ת  tehete(’)na
א ט ח ת  teheta(’) ו  א ט ח ת  tehet’H

י א ט ח ת  tehet’i ה  נ א ט ח ת  te№te'(’)na

א ט ח א  ’eheta(’) א  ט ח נ  пеШ а(’)

§104. Присоединение местоименных суффиксов 
к сеголатным существительным (продолжение)

Теперь мы рассмотрим те случаи, когда один из корневых согласных сеголат- 
ного существительного — гортанный.

а) Первый согласный — гортанный. (Это влияет только на слова с гласным ё  в пер- 
вом слоге, типа 6 ר פ ; вместо / в односложной основе у них появляется е, ср. §78.)

ед. ч. мн. ч.
י ך ך ם ע י ד ך ע  стадо 

י ר ד ע

י ־ ך ך ר ע ד ע

ך ר ד ע
ם כ ך ך ע

б) Второй согласный — гортанный:

мн. ч.
י ר ע ם נ י ר ע נ  мальчик• т ־ :   т :

ם כ י ר ע י נ ר ע נ

.ч ■ל

י ר ע נ
ך ר ע נ

ם כ ר ע נ

ר ע נ

to ’on  внешность רי א ר ת א ת т: т ־־ ־

(to ’огка (мн. не засвидетельствовано ך ך א ת
to ,orkem ם פ ר א ת

V : т  Т “

здесь дей-) ם כ ך א ך ,ת ר א ם ,ת כ ר ע ך ,נ ר ע обратите внимание на формы נ
(.5.3§ ствуют правила



мн. ч.
י ע ר ם ז עי ר ז  семя* т : ־   т :

ם כ י ע ך י ז ע ר ז

חי ב ם ז חי ב ז  жертва 
ם כ חי ב חי ז ב ז

תי חו ר ת א חו ר א  путь (׳ж. p.; 
ם כ תי חו ר ת א חו ר א

в) Третий согласный — гортанный: 

ед. ч.

י ע ר ע ז ר ז  

ז ען ך ז  
ם כ ע ־ זו  

ח ב f חי ב ז

ם כ ח ב ז

חי ר א

אךםןל
ם כ ח ר א

§105. Словарь 25

С У 1Ц E С Т  И И Т Е Л Ь Н Ы 1■:

(мн. -of) несчастье, беда (первый гласный не редущруется; 
сопр. ф ת. ר צ )
(мн. не засвидетельствовано) госпожа (с суф י. ת ר ב ג )
(мн. -im) стадо
(мн. -im) семя, отпрыск, потомство, потомки 

г л л г о л ы:
(§87) бояться (+ מן י, פנ מ  или + прямое дополнение)

ח) ר ב ך ) убегать, спасаться бегством
возвращаться
забеременеть

д  р у г и Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

(наречие) откуда? (собственно: «из какого?»; ср.: ר י ע  
ה מז ־ אי  из какого города?)
(союз) чтобы не, как бы не (+ имперфект)

ח ר א

צרה saraт т

גברת gaberet

עד־ר ‘eder
זרע zero‘

"ירא Т уагё(’)
-ברח  т barah

שב
Т

sab
ТТהרה hara

אי־מזדי 'e-mizze

פך  реп-



(частица, которая употребляется после форм повелит! I 
ного наклонения и юссива) сперва 
частица, которая употребляется после форм поеелипа 
ного наклонения, когортатива и юссива; см. §§102,136

ם כיו  кауудт  

א נ  пй(’)

Упражнения:

а) Переведите:

(7) את־־כיהניך אל~תעז'ב  
רי (8) ב שדה ע ם את־־ה ר הכ ד־־ ע  

9) א ~נ ש ר ם ר ו ת־־דבר כי יהירה א )т  : -  : • • ־   т  т  :

(10) א ו ל' ר ב ע יהיוה את־־מצוית ת  
(11) ךי מ ע ת ~ ל שם א  

ה (12 חנ י את־־האתון של ל א )

שו (1) ר ה ד הו ת־י א
ץ (2) ב א ק י את־־העם נ נ פ ל
ו (3) ד כ כם את־־ערי ל בי איי
ר4) ב' ק ם ( ת שם א
י (5) ב כ ו ר י ל ך א ס ו ס ־ ל ע
תו6) ך כ ת ~ ל א ת ( י ר ם ב ת א

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Где твоя сестра?
2. Не грешите перед Яхве.
3. Не убивайте тех людей.
4. Пришли мне мои книги.
5. Собери жрецов и пророков.
6. Не переходите в Негев.
7. Продай эти сосуды.
8. Выкупи своего слугу.
9. Пришли ко мне своих служанок.

10. Оставьте свои злые пути.

в) Переведите:

ע (1) מ ש י ת ל ו ק ־ ־ ל ת א ב ש ה ך ר י ע ו ה ג ך ה י ך ד פ ן ת י ך א י ב י י . א

ו (2) ד מ ע ה ת י ם פ ת ע מ ש י ו ך ב ך ־ ת ם א כ ת ר ב . ג

ר (3) י ב ע ץ נ ר א ה ־ ת ו א נ ב ש י ם ו י ה ־ ־ ד . ע

ב (4) כ ר ה א ר ה י ה ת ג ר ה ם ו י ש נ א ה ־ ת ם א י ע ר ם ה י ב ש י ם ה . ש
' Т Т V * : — Т : Т Т Т ~  : V ־ Т Т ־־ : • Т

ץ (5) ב ק ם ת ע ה ־ ־ ת י א נ פ י ל ת ר מ א ם ו ה י ל ם א י ך ב ך ה כ ל א . ה

ב (6) כ ר ש ע | ם ה י ל ח י ם ו ו ל . ח

א (7) ו ל א ט ח ה ת ו ה י ם ל כ י ה י ל . א



г) Напишите по-древнееврейски:

1. Я оставлю свое стадо и вернусь в город.
2. Они будут служить Яхве всю свою жизнь (букв.: «все дни своей жизни»),
3. Я поеду в город на своем осле, чтобы продать это имущество.
4. Из-за тебя они убьют меня и возьмут себе мое имущество.
5. Его сестра хороша собой (букв.: «красивая видом»),
6. В то время ханаанеи обитали на востоке, в пустыне.
7. Он старик, и у него нет потомства.
8. Я боюсь тебя и твоих людей.

д) Текст

Сарра и Агарь
ה ר ת ש ש ם א ה ר ב א א ה ל ד ל לר י

т : IT т  т ! “  v  ** т т

ה רלה ח פ ת ש רי צ רי. רשמה מ тהג т  т :  * : *  т : *  т :

ה תנ ה נ ר ר ש ג ה ת־ ה א ת ח פ ת ש רי צ מ ה т־  т  : * Т Т V т т  т  : П ־ • : ■

ם ה ר ב א ה ל ש ה לר אי ש א .2ל т: ־־ :  * : т  т  т

א ם ב ה ר ב ר א ג ה ־ ל א 3א ה רהי ת ר . ה Т *־־ : Т Т  v  т  т : ־ Т :1Т

ה ר ה ח ר ש ר ל ש א ה כ ת א י ר ה כ ת ר ר ה ג . ה т т  : т т ־־ г  v־ ־ : т  т  т  : i t  • т

ה א ר ר י ג י ה נ פ ה מ ר ה ש ת ר ב ח ג ר ב ת ה ר ר ב ד מ . ה T T T JIT ■ : ״ ТТ : ־ : Т ־ : • ־ “: ТТ ־

ה רימצא ת ך א א ל ן יהרה מ עי ־ ל ר 4המלם ע ב ד מ  . ב
ר מ ך: א א ל מ ר ה ג ת ה ח פ ה ש ר ת אי־מז-ה ש א ה ב ת ראנ ת א כ ל . ה т ־ “: т׳**  т  I t * : ־־ т  т  : т  v  * ** т т ־ : v  v

ה ר מ י הגר: א נ פ ה מ ר י ש ת ר ב י ג כ נ ת א ח ר . ב
т т  ** : * т  т  т : it : * : ־ т * ־־ ־־

ר מ ה א ך ל א ל ך 5שרבי ךהרה: מ ת ר ב ג ־ ל  . א
שם בן את־ ר ה ש ת א ת א ד ל אי י ך ק ל ת א ע מ ש  י

י ך יהירה שמע כ ת ר צ ־ ל . א т т  v  т : — т ־־ I

ה ר שב ג ה ה ר ש ־ ל ה א ת ר ב . ג
т : • :  ТТ V т т  т т

ה ד ל ר י ג ם ה ה ר ב א I*• тבן ל  т т : ־־ :  т  т : 1т

א . ר ק ם רי ה ר ב ר בנר שם א ש ה א ד ל ר י ג ל ה א ע מ ש Т ־ : T ־־י Т  Т : IT V ־־ : ״־:  т  т : ־־־ • :TI ־־ 

Примечания к тексту:

1. Эти два предложения с именными сказуемыми создают экспозицию для по- 
следующего рассказа. Хотя они не содержат глагола в перфекте или «пере- 
вернутом имперфекте», контекст переводит их в план прошедшего времени.



ו .2 ל  в переводе может быть опущено: оно как будто бы просто дублирует (ри- 
торически выделяя) ם ה ר ב א ל . Впрочем, можно понять и так: «отдала... Ав- 
рааму в качестве его жены» (т. е. ם ה ־ בו א ל  зависит от ה נ ת נ , а ו ל  — от אשה).

3. Выражение א ־ ב ל א  в частности означает половые отношения.
4. В древнееврейском повествовании нередки случаи, когда перед существи- 

тельным стоит определенный артикль, при том что данный предмет упомина- 
ется впервые. Так и здесь: источник в пустыне, к которому пришла Агарь, до 
сих пор в рассказе не фигурировал. Появление определенного артикля здесь 
можно объяснить тем, что для автора речь шла не о «каком-то», а о вполне 
определенном источнике, известном и отличимом ото всех остальных.

5. «вернись» (повелительное наклонение)



§106. Юссив и когортатив
Значения желательности и долженствования, как уже отмечалось в §91, вы- 
ражаются в древнееврейском языке с помощью имперфекта:

ח של  он пошлет/ он должен послать/ пусть он пошлет י
ח של ת  ты пошлешь/ ты должен послать/ давай ты пошлешь 
ח ל ש א  я пошлю/ я должен послать/ пошлю-ка я

Имеется также особая форма для выражения желательности и долженство- 
вания — т. н. юссив'. Однако формы юссива отличаются от форм имперфекта 
лишь в 3-м лице ед. ч. и лишь в некоторых классах глаголов. (У всех изучен- 
ных нами до сих пор глаголов юссив и имперфект совпадают.)

К формам 1-го лица имперфекта со значением желательности обычно при-
бавляется частица -а (при этом гласный основы редуцируется). Такие фор-

2мы принято называть когортативными :

ח ל ש א  я пошлю ח ל ש נ  мы пошлем
ה ח ל ש א  пошлю-ка я ה ח ל ש נ  давайте пошлемт  : т  : : •

Частица -о нередко присоединяется и к формам т. н. «перевернутого им- 
перфекта» (по-видимому, ничего не меняя в их значении).

§107. Побудительные формы в связном тексте

Употребление побудительных форм, как и форм повествовательных (ср. §98), 
необходимо, конечно, рассматривать не изолированно, а внутри определенным 
образом организованного текста. Разберем наиболее характерные случаи:

а) Побудительная форма + побудительная форма. Часто побудительные фор- 
мы просто нанизываются друг на друга с помощью союза :ו

. . . ע מ ח ש ל ש ד ... ו מ ע ו  ... Послушай... и отправь... и встань...

В этом случае неважно, связаны ли действия друг с другом или нет, одно- 
временны они или последовательны.

' ngt.jussivus -  от jubeo «приказывать».

2Лат. cohortativus- от cohortor «увещевать».



б) Побудительная форма + «перевернутый перфект». После повелительного 
наклонения, а также юссива, когортатива или имперфекта в побудительном 
(желательном) значении, могут ставиться формы «перевернутого перфекта». 
Обычно это делается для того, чтобы выявить логическую и/или временную 
последовательность действий («сделай А, затем — Б, затем — В...»):

... ע מ ת ש ח ל ש ת ו ך מ ע ו  Выслушай, (затем) отправь, (затем) встань...

в) Побудительная форма + имперфект/когортатив.

В этом случае имперфект выражает цель, а союз ו фактически означает 
«чтобы»:

... ע מ ח ... ש ל ש א ו  Выслушай... чтобы я отправил...

... ב ת ע ... כ מ ש א ו  Напиши... чтобы я услышал...
... ה כ ל א ... נ צ מ וי  Пойдем... чтобы он нашел...

Заметьте: союз ן выступает в обычной, не-«перевертывающей» форме.

§108. Глаголы 1-א : имперфект и связанные с ним формы

Глаголы 1-א  распадаются на две группы.

а) У пяти глаголов имперфект образуется с гласным о в префиксе и гласным а в 
основе; звук 'при этом выпадает (א  остается только на письме):

ל כ א  'akal ל כ א י  y o ( ’)k a l есть 
ר מ א  ’atnar ר מ א י  у о ( ’)т аг говорить 
ד ב א  ’abad y ייאבד  o ( ’)b a d  гибнуть 
ה פ א  ’ара печь
ה ב א  ’aba хотеть (обычно при отрицании:

ה ליא ב א  он не захотел)

(Имперфект глаголов ה ב א  и ה פ א  будет рассмотрен в §122, в связи с гла- 
голами III -сл.)

Вот образец спряжения этой группы глаголов в имперфекте:

у ייאכל о ( ’)ка1 אכלו у יי 6 ( ’)Ы й

אכל תי  to (’)ka1 ה אכלנ תי  to (’)kd1m

תיאכל  to (’)k a l 16 ו ל כ א ת ( ’)Ы й

י ל כ א ת  to (’)kali ה אכלנ תי  t6 (’)fcd1na

ל כ א  ’okal ל כ א נ  n d(’)ka l



Обратите внимание: в 1-м лице ед. ч. корневой א  не только не произносит- 
ся, но и не пишется.

В «перевернутом имперфекте» происходит перемещение ударения на пред- 
последний слог и переход а >  е:

ר מ א וי  w ayy6(’)m er и он сказал 
ר מ א ת ו  wattd(’)m er и ты сказал (или: она сказала)
ר מ א נ ו  wann6(’)m er и мы сказали

Впрочем, в конце предложения огласовка «перевернутого имперфекта» 
глаголов 1-א  может совпадать с огласовкой обычного имперфекта. Сравните:

שמע אליו: וייאמר  И он сказал ему: «Слушай».
מר: א שמע וי  И он сказал: «Слушай».

б) Остальные глаголы 1-א  (кроме пяти перечисленных) отличаются от прочих 
глаголов I-горт. лишь наличием гласного е в префиксе:

ר ס א  ’asar ךאםיר ye ’ё8бг (или יאסיר ye ’sor) связывать

Перед окончаниями -й, - i гласный е в префиксе заменяется на а (как и иду- 
щий за ним сверхкраткий ё). Ср:

рШ״ yehezaq но א ר0י  y e ’esor
קו חז י  yehezqu ו ר ס א י  y a ’asru

В спряжении некоторых глаголов наблюдается колебание между группой 
(а) и группой (б). Так, имперфект глагола חז א  (держать) — חז א חז или י א י  
(обратите внимание на ё  в основе). Для глагола ב ה א  (любить) засвидетельст- 
вованы следующие формы имперфекта:

ב ה א י  уе  ’ehab — —
ב ה א ת  te ,ёИаЬ

ב ה א ת  te ’ehab בי ה א ת  о ’ёИаЬй

ב ה א  ,ёИаЬ л 

ohab j’ איהב
Все глаголы 1- א ־ -  как группы (а), так и группы (б) — образуют повели- 

тельное наклонение по следующему образцу:

Ъ אסיר 6 г י  ך ם א  Ъ п ו  ר ס א  ,ism ה  אםיךנ  Ъ от а  

אמו־י ётог’ אמיר  Чтп אמרר  'т т ה  נ ר מ א  ’ётбта



§109. Словарь 26

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

(с суф. י ד ג ב  — без дагегиа в ד / мн. -im) одежда 
(мн. -im) ворота (города, дворца, храма);
площадь у городских ворот, где происходила общественная жп 
города
(мн. -im) узник, пленник

ГЛАГОЛ Ы:
ד) ב א י ) погибнуть, пропасть 
חז) א י ) гаи (חז א י ) схватить, держать
P b lO ) связывать, заковывать в кандалы, заключать в тюрьму
ב) ה א י ) любить
ע) ר ק י ) рвать, разрывать
ח) ת פ י ) открывать
( ריםג' ) закрывать
ל) ד ג י ) быть большим, расти, взрослеть 

Упражнения:

ד ג ב  be'ged 

ר ע ש  M ‘ar

ר סי א  ’dsir

’abad

’ahaz
’asar
’ahab

qara‘

patah

sagar

gadal

ד ב т ־־א

חז т ־־א

ר ס т ־־א

ב ה א

ע ר ק
ח ת т ־פ
ר ג ס
ל ד ג

а) Переведите:
ח (6) ת ... פ

אי7) ך ק )
.. שברו (8)
״ שמעו (9)
דו (10) מ ע

ר ג ס  ו
י . ב ת כ  ו
ם. ת פ ר ש  ו
ם . ת ע ך  ךי

עו ... מ ש ת ו

ה (1) ב כ ש א
ה (2) ש ך ך נ
יזכיר (3)
ה (4) שבו־ נ
ה (5) ת ב ש א

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Давайте заключим договор.
2. Пусть он поест рыбы.
3. Давайте захватим их имущество.
4. Пусть он разобьет каменные таблички.
5. Давайте выберем себе (букв.: «нам») царя.
6. Пусть его имя станет великим по (букв.: «во») всей земле.
7. Пусть они услышат наши слова и узнают, что мы — хорошие.
8. Послушаю-ка я слова, которые произнес пророк.



в) Переведите:

. 1 ) ע  ר ך ק ל מ ו ה י ד ג ב ־ ת מר: א א ד וי ב א ר ת י ע ו ה ר ס א ם ו ארדעמה האייבי )т  -  v  * : т  : it : • т ־־ ־־ ־   т т  : I v  v  1~ ־  т  v '

2) ר  ק ב חו ב ת פ ר י ע ש ת־ ר א י ע ם ה ת ח ר ב ו ו מנ ה ע ר ה ה )т т  т т v ־   : “  : * т ־ ־־   V : : ' I ־,־ ־־

ו א צ מ י ך ם פ כ ת הךגו א ם ך כ ת א  .
ה (3 ח ל ש תו נ ה א מ ח ל מ ה ־ ל ד א ב א י שם ו  .)т т : ־־   т  : * “  v  т  : : * '  7

ו (4) . ר ס ם א ת ם א ת ח ק ל ם ו ת ה א צ חו ה
ו (5) ר ג ר ס ע ש ת־ ר א י ע י ה א כ ו האייב ב נ י ל ע ־־ ־ T T T * * T ־־.   V : • '  '

ב (6) . ה א ך ת מ א ת־ ך א בי א ־ ת א ו
(7) ו  ד ב א ם י עי ש ך י ה ם אין כ ה ה ל ע שו י  .

ר (8) מ א י א: ו בי ם הנ ע יו א ר ף ב ג נ ם ו הי ל ם א כ ת ם א כ בני ת־ א ך  
י ם ליא כ ת ע מ ל ש ו ק ־ ל או א בי ה את־מצוית שמו־־תם ךל'א נ תוו־ ה  .

חז (9) צי א ף את־דז ס כ ך ה ת ל ת נ י ו צי ל ח ה ־ ת ר א ח א ה  .
(10) א ו ל' ל כ א ף ת עו ם מ מי ש ה  •

(11) ך ניאמו־ה  ל מ ה ־ ל י א ה כ ד ב ע ה ה ש מנו ק מ  . 
(12) ו  חז א ב י ה הז ־ ת ו א תנ נ תו ו ם א י ר ח א ל •־־״.  •■: т  : it : т  т ־   V 4 :־  '

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Давайте закроем ворота и просидим до утра в городе.
2. Почему он разбил таблички и сказал, что мы согрешили против Яхве?
3. Помните (м. р.) эти слова, чтобы не грешить.
4. Он полюбил эту женщину, потому что она была хороша собой.
5. В тот день они разорвут свои одежды, потому что враг свяжет их и они пой- 
дут с другими пленниками в другую страну и будут жить там многие годы.



§110. Обособленные обстоятельственные обороты с הי י ה/ו הי ו
В повествовательных текстах обстоятельства времени довольно часто обособ- 
ляются. Это выражается в том, что они выносятся в начало предложения, а 
перед ними ставится וךהי (форма 3-го л. ед. ч. м. р. «перевернутого импер- 
фекта» от глагола !:(ל הי

הי ר וך ק ב ח ב ל ש וי  ... А наутро он отправил ...
הי י י ו ר ח ם א י ר ב ד ה ה ל א מע ה ש ל וי ו ק  А после этого он услышал голос...
הי י ר ו ש א ם ו־אה כ ת א א ר ק י •״ ו  Когда же он увидел их, он воскликнул..

В последнем примере обособленное обстоятельство времени выражено це- 
лым придаточным предложением. Временные придаточные могут вводиться 
союзами ר ש א כ  (когда, в то время как) и י כ  (когда, всякий раз как). Часто 
обособляются обстоятельства времени, включающие слова ת ה , ע ,יום שנ  (вре- 
мя) и т. п. с предлогом ב  или ץ ק מ  (по прошествии, через).

Как видно из приведенных примеров, обычно после обособленного оборота 
с הי י ו  ставится «перевернутый имперфект». Но изредка вместо него появля- 
ется перфект:

הי ... י מי ו ל בי פ ר מ שו ... א ה ע מ ח ל ־ ־ : т т : * Т V Тמ * • • : -
В дни Амрафела... они пошли войной... (Быт 14:1).

Иногда после וךהי стоит предложение с именным сказуемым, близкое по 
значению к временному придаточному, но не имеющее подчинительного сою- 
за. За ним почти всегда следует ו + подлежащее + перфект:

הי י ה ו מ ך ה ר ד ה ב ע מ ש ה ה ו א ד ב ו ד ־ ל ־ Т V т Т Т *א  : I V  V "  Т ** ־ : —
Когда они были еще в пути, слух дошел до Давида (2 Сам 13:30).

В текстах, костяк которых составляют формы «перевернутого перфекта» 
(например, в «рассказе о будущем», §986), обособленное обстоятельство вво- 
дится формой :ה הי ו

ה הי י ו עו כ מ ש ם ת רי ב ד ה ־ ת ה א ל א ם ה ת ר כ ז ו  ...v  : v : ־־ т •״  т ־   : ־  v  : : • * т  т  :
И всякий раз, как вы услышите эти слова, вы будете вспоминать ...

ה הי ר ו ק ב ם ב ת א צ ... וי
т IV “  т т  :

А утром вы выйдете...



§111. Существительные женского рода 
с окончаниями ~(e)t и -(a)t

В форме единственного числа перед местоименными суффиксами эти суще- 
ствительные ведут себя подобно сеголатным (вспомним — §12 — что гласные 
ей а у них вспомогательные, как у сеголатных).

<
ת גבו־־תי ר ב ג  моя госпожа (как (רי ב ק  
י ת ע ת ד ע ד  мое знание (в отличие o^S7i, без о)

תי ש ת ב ש ב  мой стыд (как י ש ! י )

Некоторые существительные женского рода (ср. §76) в абсолютной форме 
имеют окончание -а, а в сопряженной форме и перед суффиксами — оконча- 
ние -1:

ה מ ח ל מ  ст р.ф ת . מ ח ל מ  ссуф. תי מ ח ל מ
תי כ א ל ת מ כ א ל ה מ כ א ל מ

Существительное ת ב  перед суффиксами имеет основу ת־ ב  bitt- (תי ב  моя 
дочь). Существительное שה א  — основу שת־ ) ist’ א ך ת ש שתי א א ,  и т. д.; ср. со- 
пряженную форму этого слова: ת ש א ).

Во множественном числе эти слова присоединяют местоименные суффик- 
сы по обычным правилам.

§112. Существительные, относящиеся к типу י ר פ
Существительных этого типа немного. В формах ед. ч. перед местоименными 
суффиксами i  =>  у  (перед суффиксами -кет  и -кеп иногда остается i  ). 
Впрочем, эти слова ведут себя весьма непоследовательно.

ед. ч. суффиксальные формы Mi. 4.

сосуд ל י? רןי כל ם י ל כ

плод פו־י פו־־יי ך י ך פ ך י ר פ ו י ר פ ה י ר тפ  : •
ם כ ך ך פ ם ה רי פ

£1Гг 
1-

горе י :т *ענ
י י נ Т :*ע ע?י.ך

болезнь י ל :т *ח
ו י ל Т :ח

ם י לי т •ח  т:

половина צי ח ציי ח ם צי ח
Т : V



§113. Словарь 27

С У Щ Е С Т В И Т 1■ Л Ь II Ы Е :

(только во мн. ч. со значением ед. ч.) старость 
(мн. -ot, сопр. ф. м н.ת רו א ב ) колодец, яма 
(см. §112) страдание, бедственное положение 

Г Л А Г О Л ы :

ד) ק פ י ) уделять внимание, заботиться; проверять, уст
раивать смотр; наказывать; назначать
(§87; корень ע ע ר )  быть плохим (с чьей-то точки зре
ния), не нравиться (+ י נ י ע ב  или ל ; обычно употреби■
ется безлично или с подлежащим ר ב ד ה ); быть печаль•
ным (при подлежащем ב ב ל ם, י נ פ )
блуждать
кончаться; быть готовым; исполниться

II Л Г Е Ч И Е :

впоследствии, после этого
ИДИОМА:

Что с тобой? Чего ты хочешь? и т. п.

Упражнения:

ם ני קו ז  zaqunim 

ר א ב  Ьэ’ег 

י נ ע  ш
:т ־

ד ק פ  paqad  

ע ר  г а ‘

ה ע ת  ta ‘aт  т

ה ל כ  как!

י ר ח ן א כ  Ы агёкёп  

ך ל ־ ה מ  та-Пэка

а) Переведите:

הי (1) • י וי ר ח ת א ו מו נ י ב ב א עז נ ו ו נ ר עי ־ ת ר א עבי ץ ונ ר א ה ־ ת ם א הי ־ ד ע  
ה (2 הי ם ו א ביו ב תי ה ח ל ש תי ו מ א ת־ ך א י ל ר א ש א ת כ ר מ י א ל ל מו ת א  .): v :־־ ־־ т V 1 ־־־ : т י   v  • ־ ־  т ־*־ ־.* - • : ־־:  т  : т ־־ ־־   т т נ

הי (3) ר וי ק ב ם ויישכח ב לו ח ה ־ ת ר א ש ם א ל ה ח ל י ל ב  . 
ה (4) הי י ו מעו כ ש ל ת ו ק ־ ל י א א י ב י נ ת ר כ ז ם ו כ ת י א מי כ ם ע ת א  . 

הי (5) ר וי ש א ה כ א ר ר א ב ־ ת ם א מי ח ה מ ש וי  .
הי (6) ר וי ש א ה שמע כ ל קו ־ ת ח א ל ש ו וי כ א ל מ ־ ת ה א י ל א  .

ה (7) הי ם ו א ביו הו ת ה עי ־ ך וו ר ך ע ־ ת פיה א  
ו ר ם א ־י חי איתןז אייבינו פן ק ל ר ך ד ע ה ־ ת א  .

(8) ה י ה י ן א כ ר ק ך א י ל ת א ח ר ב ם ו קו מ ה ך ה מ שבת הז ה ך ת בי ה  .
ה (9 הי ה ו שנ א ב הי ו ה ב ב ס ם ו כ ם אייבי כ ר עי ־ ת א )

v  : * v  V  : :  i t  : • -  т  т י י  т  т ג

י ה אר־ר כ הו ם י כ ת ר א ו ב ע ת ב או ט ח ר ה ש ם א ת א ט ו ח ל  . 
10)_ ם ויהי ו עי בי בי ש ת ה ב ש תו יהיוה וי כ א ל מ מ  .)



б) Переведите:

י (6) ר ב ת ד ף ב ל (1) יג ו ך ק י נ ע
ת (7) הו מ ת א חו פ ש צי (2) ו ו ח י ר פ
ת (8) חו י א נ ע נ כ ת3) ה שנ ו ( תנ מ ח ל מ
ש (9) כו ם ך רי צ מ ם (4) ה ך יו ת כ א ל מ
ח (10) ב ל מז כ י ה מי (5) ה ך י י נ קו ז

в) Напишите по-древнееврейски:

1. Когда они увидели его, они его позвали.
2. Когда его жизнь закончилась, они похоронили его в гробнице его отцов.
3. Когда вы перейдете реку, вы увидите землю, которую я даю (причастие) вам.
4. После этого они послали людей в Египет, потому что в стране был голод.
5. В тот день ты увидишь его стоящим перед тобой.
6. Когда она нашла дерево, она поела его плодов.
7. Вечером ты покинешь город и убежишь в горы.

г) Текст

Сарра и Агарь (продолжение)

[NB: Начиная с этого урока наши учебные тексты строятся по тем же 
синтаксическим правшам, что и подлинные повествовательные тексты Бет- 
хого Завета. Точки, запятые, двоеточия и другие знаки препинания, характер- 
пые для современных европейских языков, в еврейской Библии отсутствуют. 
Поэтому и мы, начиная с этого урока, убираем их из учебных текстов, хотя 
кое-где сохраняем их в упражнениях.]

ד ויהיוה ק ה פ ר ש ת־ ר א ש א ר כ מ ”א  т ־.־ ־־־  : — т т  v 1“  т  т

די ל ת ה ו ר ם ש ה ר ב א ו בן ל י נ ו ק ז тל  I : ־ I ־־ т  т ־ :  : т т ־.־ ־־ — 

א ר ק י ם ו ה ר ב בנו א כר ש ת־ ר א ש ה א ד ל ו י ה ל ר ק ש ח צ י
1 т : т ־ т  т  : i t  v V V т : :־־   т ־ :   т1: ־ ־־

ל ד ג י ד ו ל י ר ה הג ד־ ב ר כ ת ע רי צ מ - • : •ה  т  т  I v ,־ •  ־, ־ :

הי ר וי ש א ה כ ת א ה ר ר ה ש מ א ה ד־ ב ת־ ה א בנ ר כ ק ע ח צ י
1 т : т ־  : * т  т  т  I %* %• т т  т т :־־־  ־ ־ :־  . ־:־־־

ר מ א ת ם ו ה ר ב א ה ל ש ש לאמיר אי ה 2גר מ א ה ת־ ה הז-יאת א בנ ־ ת א т : vו ־ :   T T T V ** Т •* T ' Т Т : ־  : v  “

ע ר י ר 3ו ב ד י מאיד ה נ י ע ם ב ה ר ב ר א ב ך ־ ל ו ע נ ל ב א ע מ ש י  
ם וייאמר הי ם אלי ה ר ב א ־ ל א

Т Т : ־  V ־ ־.־ : V ־

4 ר ש א ל־ ך תיאמר כ י ל ה א ך מע ש ה ש ל ו ק י ב ק כ ח צ י א ב ר ק ך י ע ל ר ז



ה מ א ה ך ב ד ר א ם־ י וג ו ג ל ל ו ד שימפו ג י 5א ך כ ע ר א ז הו ם־ ג  

ן ויהי כ ־ רי ח ח א ל ש ם 6וי ה ר ב ר א ג ה ת־ ה א כ ב ת־ א тו :  v  : т т  v  т  т :׳־ ־*  : * I : * ׳*: *־ —־

ה ותתעי מ א ר ה ב ד מ הי ב י ר ו ש א ו כ ל ם כ מי ם ה ח ל ה ר ו ש תן א ה נ ל
т  \ - т  v ־  : v  v ־   : *   т  v ־ ־ * :־  :  т т ־״ * :   т  т  -  - ־■ 

ב אבו־הם כ ש ת ה ו מ ד א ה ־ ל ך ע ב ת מע 8ו ש ם וי הי ל אלי קו ־ ת ר א ע פ ה  
א קר ך וי א ל ם מ הי ל ה א י ל ם א מי ש ה ך ר מ מ א ל  
ר מה־לך ג אי ה ר תי ־ ל י 9א מע כ ם ש הי ל ל א קו ־ ת ר א ע פ ה

v  ן   • v i ־   т ־ * : • ־  т  т I т

ר ותמצא ג ר ה א ם ב הי מי י ם ו הי ר אלי ע פ ה ת־ ל א ד ג י בר ו מד־ מו ב א ר כ ע

Примечания к тексту:

ל •1 ת דו  — форма 3-го л. ед. ч. ж. р. «перевернутого имперфекта» от глагола ד ל י  .
2. «выгони» (повелительное наклонение)
ע •3 ל י ו  — форма 3-го л. ед. ч. м. р. «перевернутого имперфекта» от глагола ע ר  .
4. «наречется тебе потомство»
5. «я произведу от него великий народ (י ו «букв.: «я сделаю его великим народом ;«(ג
6. «и прогнал»
7 ע. ת ת ו  — форма 3-го л. ед. ч. ж. р. «перевернутого имперфекта» от глагола ה ע ת  .
8. «и заплакала»
9. «не бойся!»



§114. Инфинитив1

Инфинитив в древнееврейском языке представляет собой отглагольное суще- 
ствительное — имя действия; например: ב ת כ  «писание» (как процесс), ד מ ע  
«стояние» и т. д. Его синтаксические функции лишь отчасти сходны с функ- 
циями инфинитива в русском и других европейских языках.

Как правило, инфинитив внешне совпадает с формой м. р. ед. ч. повел, 
накл. Но глаголы П-горт. и Ш-горт. имеют в основе инфинитива гласный о, 
хотя в основе имперфекта и повелительного наклонения у них гласный а 
- בחר)  инф. ר י בח : - שמע  инф. מע ש ).

К инфинитиву м01ут присоединяться местоименные суффиксы. При этом 
огласовка меняется следующим образом: долгий о в основе редуцируется и 
затем выпадает, сверхкраткий э  в первом слоге заменяется кратким о 
(ср. присоединение частицы -а  к форме ед. ч. м. р., §102): י ב ת כ  kotbi.

Перфект Имперфект Пов. накл. Инфинитив Инфинитив 

с суф.

Правильный ב ת т ־־כ יכתיב כתיב כתיב בי ת כ
Т : ־

глагол
1-горт. ד מ т ■־ע :עמיד עמיד עמיד די מ ע

• : Т

П-горт. ר ח т —ב ר ח ב י ר ח ב בחיר רי ח ב
т: т ־

Ш-горт. שמע
т ־־

מע ש י שמע שמע שמעי
• : т

т ל כ т ־־א ייאכל ל כ א ל כ א לי כ א
т : ־

ПН» א צ מ א צ מ י א צ מ א צ מ אי צ מ
т  т т  : * т  : Т : ־

Примечания.

1. Инфинитив глагола ב כ ש  (лежать, имперф. שכב  имеет в основе гласный а (ל
рЭС sakab); перед суффиксами — о или / (שכבר  sokbo, ה ב כ ש  sikbah).

' Форму, о которой идет речь в этом парт,»**, обычно называют infinitivus constructus. Кроме того, 

в л ׳ ׳»► *" рейском языке встречается особая глагольная форма, которую в европейский грамма- 

тической традиции принято называть infinitivus absolute. Мы сохраняем за ней название 

4 б п и п м п )  инфинитива», хотя ее функции в предложении уже совсем не имеют ничего общего 

с инфинитивами европейских языков. Подробнее об «абсолютном инфинитиве» мы поговорим в 

§129.



2. Инфинитив глаголов состояния плохо представлен в библейских текстах; 
встречаются формы как с гласным а, так и с гласным о.

Таблица присоединения местоименных суффиксов к инфинитиву

י ב ת כ
• : т

kotbi мое писание ו נ ב ת т : •־כ ЩЬёпй наше писание

kotbaka

katobka
j  твое (м.) писание ם כ ב ת vכ  : : т

ם כ ב ת ?

kotbakem

katobkem
j  ваше (л.,) писание

kotbek твое (ж.) писание ן ב ב ת כ

1 W P

kotbaken

katobken
ן  ваше (ж-J писание

ו ב ת т :כ kotbo его писание ם ב ת тכ  : г kotbam их (м.) писание

ה ב ת כ
т  : т

kotbah ее писание kotban их (ж.) писание

Примечания.

1. Щелевое произношение третьего корневого согласного перед местоименными
суффиксами обычно сохраняется (י ב ת כ  kotbi). Только перед -Ара, -кет, -ten 
щелевой согласный становится смычным (ד בן ת כ  kotbaka, ם כ ב ת כ  кофэкет).

2. Еще одна особенность суффиксов -ка, -кет и -кеп: гласный о перед ними час- 
то не редуцируется, а лишь становится кратким а  ТрГО katob ка, תבכם כ  
katobkem.

§115. Употребление инфинитива 

А. Местоименные суффиксы и зависимые существительные 
при инфинитиве

Древнееврейский инфинитив — будучи именем, но именем действия — соче- 
тает синтаксические особенности существительного и глагола.

Глагольные черты инфинитива проявляются прежде всего в том, что он 
может управлять прямым дополнением.

Близость к существительному проявляется в том, что в предложении ин- 
финитив без предлога бывает подлежащим, прямым дополнением, несогласо- 
ванным определением, а инфинитив с предлогом — косвенным дополнением 
или обстоятельством (примеры см. ниже).

Как и существительное, инфинитив может вступать в сопряженное сочетание с 
другим существительным или иметь при себе притяжательный местоименный суф- 
фикс. Таким способом выражается субъект или объект действия:



ג ר ש ה אי  убийство, совершаемое человеком или убийство 
человека (когда кто-то его убил)

י ג ר ה  убийство, совершаемое мной или мое убийство 
(когда кто-то меня убил)

Если перед существительным стоит предлог -ת א , то, разумеется, оно мо- 
жет быть понято только как прямое дополнение, ср.:

ג ר ש ה אי ה ת־ א  убийство (этого) человека

Примеры инфинитивов с местоименными суффиксами и зависимыми су- 
ществительными:

גי ר את־האיש ה  убийство мною этого человека (букв.: «мое убийство человека») 
ג ר אתי האיש ה  убийство этим человеком меня 

מרי את־החורה ש  соблюдение мной Закона 
מרי אתו ש  мое наблюдение за ним 
מרו אתי ש  его наблюдение за мной 
ב ת ר כ ב ד  писание словат  т  :

את־הדבר כתיב  писание этого слова
т т -  v  :

ך כו ב את־הדגו ז  писание тобой этого слова

Б. Функции инфинитива в предложении

Инфинитив без предлога может быть в предложении:

1) подлежащим:

ב את־התורה שמךןד טו  хорошо, что ты соблюдаешь Закон (букв, «твое со- 
блюдение Закона хорошо»);

2) косвенным дополнением (с предлогом):

ך א צ מ ־ ד תו ע א  пока ты не найдешь его (букв.: «до нахождения его 
тобой»);

3) прямым дополнением:

י ליא ת ל כ שמע י  я не мог слушать;

4) несогласованным определением:

ת ם ע נ ם כ בני א  время собирать камни.



Однако чаще всего инфинитив употребляется с предлогами 3, 3  и ל :

а) С предлогами ב  и כ  инфинитив обычно имеет значение обстоятельства вре- 
мени (в русском переводе, как правило, приходится строить придаточное 
предложение). Заметим, что в сочетании с инфинитивами глаголов שמע и 
כ предлог ך*אה  встречается гораздо чаще, чем .ב

עו מ ש ר כ ב ד ה ־ ת א  когда он услышал это слово (букв.: «при услышании 
им этого слова»)

ו בעמז־־י י נ פ ל  когда (или пока) я стоял перед ним

Инфинитив с предлогами כ  и ב  очень часто используется в конструкции, 
рассмотренной в §110:

הי ... י ע ו מ ש ם כ ה ך ב א  и когда Авраам услышал...
. . . יה ך ןה ע מ ש י כ ל קו ־ ת א  и когда ты услышишь мой голос...

б) С предлогом ל  инфинитив обозначает цель (переводится на русский язык не- 
определенной формой глагола) или имеет ограничительно-уточняклцее зна- 
чение (обычно переводится деепричастием):

... ע ... באר מ ש ל  Они пришли ... послушать...
מר ש ך ת ר ך ־ ת א  Соблюдай путь Яхве, творя (инф. глагола (שה ע

ת יהרה שו ע ק ל ד צ  ... справедливость...

Предлог ל , как правило, ставится и перед инфинитивом, зависящим от гла- 
голов со значением «мочь», «уметь», «хотеть», «начать», «перестать» и т. п.

... ' ו ליא ל כ ד י כ ל ל  Они не могли захватить...: ' : 1т

Реже, главным образом в поэзии, инфинитив при таких глаголах может и 
не иметь предлога.

Наконец, нужно отметить конструкции:

ה + ל (1 י ה  + инфинитив — «собираться, быть готовым сделать что-л.»:

ה ר הי ע ש ר ה ג ס ל  Ворота вот-вот должны были закрыться.

ל (2 ע  + существительное или местоимение + ל  + инфинитив — означает обязан- 
ность или ответственность:

י ל תו למציא ע א  Я должен найти его.

' Обратите внимание: после ל  щелевое произношение второго к.<риовчо согласного в инфинитиве 

обычно заменяется смычным:3 ד, ב ד ל כ ל  ,но ד  ב ל ל  .



ל + ёп’ אין (3  + инфинитив — «нельзя (невозможно, не дозволяется) сделать что-л»:
לביא אין  Вход запрещен.

Для отрицания инфинитива с ל  используется частица :י ת ל ב

י ת ל ב ל ל כ רי א פ ה ־ ת א  (чтобы) не есть плод 
י ת ל ב ף ל ר ה ש ל מג ה ד ר א  (чтобы) не сжигать свиток

§116. Существительные, оканчивающиеся на -е

Эти существительные образованы от корней Ш-сл. (этимологически — либо 
ШЛ либо III-1). Выпадение согласных י и ו и стяжение гласных привело к 
появлению ряда особенностей в присоединении местоименных суффиксов.

1) Слог - е перед суффиксами теряется:

ה ד ש  поле ך ד שדי ש  и т. д.V т • т  I :1т

ה ט מ  посох ך ט מ

2) Некоторые суффиксы выступают в видоизмененной форме; так, в 3-м лице 
единственного числа мужского рода будет суффикс -ёИй:

ה ש ע מ  дело הו ש ע מ  
ה קנ מ  скот הי מקכ

3) Иногда местоименный суффикс выступает в форме, внешне совпадающей с 
суффиксами существительных множественного числа на -im:

מקבי  мой скот שי מע  мое дело
די ש  мое поле י חנ מ  мой лагерь

Хотя такие формы в словарях и грамматиках нередко трактуются как фор- 
мы множественного числа, во многих случаях вернее будет относить их к 
единственному (тем более, что ה ד ש  и מחכה  образуют множественное число 
на of).



§117. Словарь 28

г л л 1־ о л ы :

yakol мочь, быть способным; превозмочь, одолеть кого-л. (+ ל  )
hdpeу ץ) פ ח :) любить; хотеть, желать
hadal ל) ד ח :) переставать, останавливаться; (с инфинитивом) прекра

щать делать что-л.
tam (см. §87) заканчиваться, завершаться; (с инфинитивом) за■

канчивать делать что-л.
’asap ף) ס א :) собирать

С У Щ к с Г В И Т К Л Ь II Ы Е :

td ’ar внешний вид, наружность
miste пир
’ahaba любовь (иногда употребляется как инфинитив глагола אהב)
’em (с суф. מי א ; мн. -of) мать

Ч А С Т О  У II О Т Р 1■ Б Л Я Ю Т С Я С И Н Ф И Н И Т И В О М

Э когда, как только 

ען מ ל  чтобы
ען  j потому ЧТО

ך (9) ב ת כ את־דבו־־יו ב
ף (10) ר ש ר אייבינו ב עי ה ־ ת א
ת בהןךאו (11) ת שמו ו חי ל
עי (12) הןר את־בגד־י ב
ען (13) ם י ר סגו־ ע ש ה ת־ א
ם14) א צ מ ־ ד ע תו ( א
י (15) ת ל ב ת ל מו ה ב ־ ת א ־ ל כ ה א ד ש ה
י (16) ת ל ב תיו עביר ל את־מצוי

3. после того, как мы собрали их
4. когда они похоронили его

יכיל

ץ פ ח
ל ד т ־־ח

תם  

ף ס א

 תיאר
שתה מ  
ה ב ה тא ־* 

אם

П Р Е Д Л О Г И ,  К О T О |> Ы Е

ד ע  до (тех пор, пока)
רי ח א  после

ב  когда; в то время, как

Упражнения:
а) Переведите:

ען (1) מ ה שמו־ך ל ר תו ה ־ ת א
ו (2) ג ר ה ביו ב איי тאת־  : v  : т  :

ח (3) שלי ך כ ל מ ו ה י ד ב ע ־ ת א
ע (4) מ ש ש כ אי כו ה ל קו ת־ א
ו5) כ ת ך כ ב ת ( י ר ב
ו (6) א ר ב ש ב מ ר ה ת־ V V тא  v  : т  :

ג (7 ר ה ר ל כ ז ־ ל כ )
Т Т Т '  ' ־“: ־־־ 

ם (8 י בצעהן ל א )

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. когда ты забудешь этот закон
2. пока я стоял там



5. до тех пор, пока они не связали нас 9. до тех пор, пока я не разбил таблички
6. после того, как они легли 10. в то время, как он ел
7. чтобы не ездить на лошади 11. чтобы он послал тебя к нам
8. до тех пор, пока ты не позовешь нас 12. чтобы ты соблюдал их

!)Переведите:

ה (1) הי ם ו ר ח ב ך בו ב ל מ ב ל ש א וי ס כ ה ־ ל . ע . . .  — — — т : I v  V : тт :  т  : т т  ;

ה (2) מ ת ל שי ע ע ר י ה נ י ע י ב ת ל ב מע ל י ש ל ו ק .ב т  т  • Т Т Т ־ ־ * * ־ : : * : : : -I *

הי (3) י או ו צ מ ד ב ל הי ־ ת תו ויהריג א . א
הי (4) י ו ו ענ מ ש ל כ קו ה ־ ת ח א מ ש . ונ
א (5) י ל ת ל כ ם אפיל י ח ל ה ־ ת ה א . הז
צו (6) פ ג ח ר ה בי ל ש ת־י ר א י ע א ה ל ו ו ל כ ם למציא י ת . א it: ~ *.* : ־־ т ־ : it: ־ : т

ה (7) הי י ו ר ח פו א ס ם א שי אנ ה ת־ ו א י ל תו א י ב ה ב ש ע תה ו ש ל מ ו ד . ג
: т v  : т  -  т  т ־:“T ־ *• т : •״ : т т ״ : т v

ב (8) ה טו ת י א ת כ ר כ תי ז י את־מצוי ת ל ב א ל ט י ח .ל . . . .  _ . . т . _ т . т _ V X
הי (9) י ר ו ש א ה כ א ה ך ת י א ת כ ת תיאר ךפ פ י ה ן א ר א מ מאיד הי  

ב ה א י ה ו ת ה ויחפיץ א ת ו א ה ל ש א ל  .т * : т  I :  т ־*.■:*.*־ 

10) ה  הי ד ו קי ה יהיוה בפ ר ש ת־ ה א ת ר ה ה ו ד ל י ה בן ו ש אי ל  .)т  • : I ־• т : it : т  : i t  : т т  v  т  : I : * т т  : v 7

. (11) ץ מי  פ ח ך לגאיל : ת א  
12) או  צ ל י כ הי ה י מ ת ל ב עם ל מ י ש ר ב ד ־ ת ך א ל מ ע ה ש ר ה  .)

T TT I V ** : ־ V т  : т ״ : * : 1־ •• - ״   : IT v '

. (13) הי  י י ו ר ח ר א ש ו א ל ד ע ח מ ש ל ל ו ק א ב בי ת ויןחטאו הנ או ט ח3ר ח ו  
14) מו  ם ת ע ר ה בי ע ר ל ה הנ ־ ת א  .)

т  т  -  V ־ ־  :  Т  т  ' ־ 4 

15) ו  ם הי שני ם ה מי ו כי י נ עי ו ב ת ב ה א ה ב ת א  .)
т  т ־ : ~ :  Т : * т  : ■ Т  -  т х '

• 16) הי  ה באחיז וי ש א דו ה ג ב ־ ת דו ו:עז'ב א ג ב ־ ת ח א ר ב י ת ו י ב ה ך מ )

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Когда они убили узников, мы бежали оттуда и переправились сюда.
2. Ты согрешил тем, что не любишь своего отца и свою мать.
3. Они сидели в ее доме, пока [эти] люди не открыли ворота.
4. Мы хотим помнить и живых, и мертвых.
5. Нельзя есть мясо этих животных.
6. Когда он увидел (перфект) сушу, он обрадовался, потому что он знал, что 

вода сошла (букв.: «прекратилась») с поверхности земли.
7. Мы не могли писать и не могли читать.



§118. Глаголы IO: имперфект и связанные с ним формы
Особенность этих глаголов заключается, прежде всего, в том, что נ ассимили- 
руется со следующим согласным во всех формах имперфекта (сочетание п + 
согласный заменяется удвоением этого согласного1).

ל’ךפ  yippol ר ל פ י  yippalu

ל פ ת  tippol ה נ ל פ ת  tippSina

ל פ ת  tippol ו ל פ ת  иррэШ

י ל פ ת  НррэИ ה נ ל פ ת  нррбЫа

ל פ א  ’eppol ל פ נ  nippol

Огласовка имперфекта, как правило, — б; у некоторых глаголов (прежде 
всего — 11-горт. и Ш-горт.) — а.

Перфект Имперфект Повел, накл. Инфинитив ссуф.

о-имперф. ל פ נ
— т

יפיל נפיל נפיל נפלי
т : י

о-имперф. ע ס т _נ ע ס י ע ס נסיע ־ : זנסעי

Глаголы с гласным а в основе имперфекта образуют повелительное накло- 
нение с усечением :נ

ע ס  s a ן ‘
V י ע ס  s34 ער  ס  s9‘u ה נ ע ס  sd b a  

ה ע ס  s3‘a \

Инфинитив глаголов с о-имперфектом образуется двумя способами 
(причем для большинства этих глаголов в библейских текстах засвидетельст- 
вованы обе формы):

1) правильная форма: ע ס נ  nssoa\

2) усеченная, с суффиксом -£ 6 ת ע  s a ‘a t2.

׳ Ср. §30.
2

Перед-t вставляется вспомогательный гласный, позволяющий избежать двусогласного окончания -  

ср. §78.



касаться

сажать

}

}

ת ע ע ג ע ךגע ג ג  נ
עי ג ע נ ג נ : т

ת ע ע ט ע ךטע ט ט  נ
ע ט נ

- שתי  שת ג ש גש ג יג  подступать 

Замечания:

а) Глагол )*ךגש נגש ) в перфекте не употребляется.

б) Глагол שא א-и 111 נ־является одновременно 1 (поднимать, нести) נ . Его основ- 
ные формы:

תי א ש
ת א ש ת/ א שא שא ש שא י Т Т Т • Тנ

א } ש נ

в) Глагол תן  -образует имперфект (и связанные с ним формы) с гласным е в ос נ
нове:

תי' ת ת תן תן ת תן י נ

г) Глагол ח ק ל  спрягается по образцу глаголов 1:נ־

תי ח ת ק ח ח ק ח ק ק ח י ק ל

д)Удюение второго корневого согласного иногда теряется перед а2:

עו ס ך  у  is ‘й (они отправятся в путь), вместо עו ס ך  yissd ‘й

Приводим полностью спряжение глаголов ע ס נ , ן ת נ א, ש נ  и ח ן לי  в импер- 
фекте и повелительном наклонении:

Имперфект: ע ס ל שא • тי תן י ךקח
ע ס ת שא ־ тת תן ת ח ק ת

1В инфинитиве конечный п тоже ассимилируется: *tint > *titt > tet (перед суффиксами уцмнии 

/ ии^вюетси: י ת ת ו  titti).
2Ср. § §21 ,25  и 149.



ע ס ת שא ת
т ־ 

תן ת ח ק ת

עי ס ת שאי ת תני ת חי ק ת
ע ס א שא א

т  v
תן א ח ק א

ער ס י שאו י תנו י חו ק י

ה כ ע ס ת ה אנ ש ת ה תנ ת ה חנ ק ת
т  : ~  • Т ־ V ־ г * ־•  Т : 1 ־ ־

ער ס י ישאף תנו י חו ק י
ה נ ע ס ת

T ; — .
ה אנ ש ת

т  v ־ 
ה תנ тת .. . ה חנ ק ת

ע ס נ שא נ
т  •

תן נ ח ק נ

Повел, накл.: ע ס שא
Т יזן כ та

י ע ס שאי תני חי ק
ו ע ס שאו תנו חו ק

ה נ ע ס
т ־־ : 

ה שאנ
Т

ה תנ
т  ••

קךזנה

Предлог ל  перед инфинитивами с ударением на первом слоге имеет

ת ת ת ל ח ק ת ל א ש ת ל ש ת לג ע ט ל
_  _  т  V V Т ־־ Т - ־1   Т ־• Т

§119. Словарь 29

С У IU E С T IS И T Е Л Ь Н Ы К :

(только мн. ч.) жизнь на правах метека (чужака, не вход 
щего в общину, ф .“1Э, §67)

(мн. -ot) туника (вид одежды, наподобие длинной рубашки)

(с суф. כז־רי; мн. -im) обет

история, родословие (только мн. ч.)

г л л г о  п ы :

недостаточный глагол от корня נכש (перфект не упж$& 
ляется) подходить, приближаться (+ (ל א  

давать обет ((ידיר
ר) ע ג י ) упрекать, одергивать, осаживать 
א) שנ ненавидеть (י

}
}

ם רי מגו  magurim

ת תנ כ  katonet
ת תנ כ  kuttonet

ne'der נז־ר

ר ד נ  neder

ת דו ל תו  toladot

 yiggas יגש)
импф.)

ר ד כ  nadar
т ־־

ר ע ג  g a ‘ar 

שנא  sane(’)



недостаточный глагол от корня ЛГР, для которого засвиде 
тельствованы только формы повел, накл.:

י ,הבר ב ה ,ה ב ב ,ה ה  дай, дайте;
ה ב ה  + когортатив давай сделаем то и то
א) ש שא ;поднимать, нести, уносить (י ל נ ו ק  громко загово
рить, заплакать и т. п.

и  1> и  л л г  л т  и л ь  н  о  ׳1 

маленький, молодой, младший 
ч  и  с  л  и  т  к л  1> п  ы  1; :

(м. р.) два; сопр. ф שני.  sane 

(ж. р.) два; сопр. ф. שתי  ste

הב)  hab,
пов. накл.)

(’)ndsa נשא  

צעיר  s a ‘ir־ т

 ssnayim שנים

stayim שתים

Числительное «два» может стоять:

1) в абсолютной форме — как перед существительным, так и после существи- 
тельного:

ם שי ם אנ  שני
שים ם נ תי ש

ם שנים שי אנ  или 

שים שתים נ

2) в сопряженной форме — только перед существительным:

ם שני שי שים שתי אנ נ

И М К II Л С О В С Т Н 1■ II II ы к .

тרחל mhel Рахиль
■■ тלאה le’a Лия

לבן laban Лаван

לעקב ya ‘aqob Иаков

 -Обратите внимание: это единственное древнввярейагое слово, которое начинается на два соглас׳

ных! (Звук э  мевду5 и /отсутствует, иначе было бы ם י ת ש .)



Упражнения:

а) Переведите:

(1) י תן  ם שני ל י ר פ ס
י (2) ח ך ק פ ס כ ־ ת א
(3) ש י ךג ל ש א האי

ר (4 ד ת ה ו ש א ר ה ד כ ).. .. Т * Т ■ '  ' ־

<5) ר א שנ ת ל־ ם א כ חי א ־ ת א
(6) ! ם יג'ף ת ת א פו ת מג בו ת ר ו ד ב כ ו

7) ו ח ק י תו ו תנ כ ־ ת ו א ע ך ק י ה ו ת א )

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Помогите (м. р .) нам (букв.: «дайте нам вашу помощь»),
2. Убейте (м. р .)  змею.
3. Не ешьте (м. р .) его мяса.
4. Возьми (м. р .)  два камня.
5. Посади (м. р .) дерево здесь.
6. Подойди (ж. р .) к нему.
7. и он ударил его
8. и они отдали ему своих сыновей
9. и я упал на землю

10. и он отправился в сторону пустыни
11. мы дадим им пищу
12. мы отправимся утром

в) Переведите:

א1) י (ל' ת ל כ ת י א ש ם ל י נ ב א ה ה ל א י ה ת כ ו ד ב ה כ תי הנ א ש .איתן מ ' ' т : ־ т  • т  —: т  *• т ־־ v • ; ״ ..I t . . . . .  т

ץ (ל'א2) פ ח ת ל ש ך לג י ל אןז א ך ו בין י ל .א
ם אסיף (3) ע ה ת־ ה א ו הנ ד ב א י ך י פ ד י . האייבים ב
ח (4) ר ה ב ר ה י ה ת ל ב ם ל ת ח תו ק הו א קנ מ ת־ א .ו / \ т - ך. т т . . . ן . . .ך . - . . . . . ן :

ר (5) ר סג ע ש ת־ ר א י ע שו ה ם פד־יג שי אנ ו ה ג ר ה ו ו תנ . א
: V — ־ т  : , I V * т ־־;т  :»т : • Т

עו (6) ט ם שם וי ר ם כ צי ע ם ו י ב . ר
הי (7) תו וי ש י בג ל א א ש א י ו נ עי ־ ת ו א י ל ה וייאמר א מ ת ל א י ב ל י א נ . ב / V. - _ т т т т .. _ ״ Т V Т “ ’* : • : . ־  т .. _ . .

ה (8) ת ע ה ת ש א שני ה ה עבד י נ ה וליא ב ל כ ם למציא י ה ם ל . מי . -  V T  . . т  : 1т  : т  v  т  : * т  * т  т  т

תי (9) צ פ ע ח סי ל לנ מו ת א א ל י ו ת ל כ די למציא י ג ב ־ ת תי א תנ כ ־ ת א . ו т  : ”  т : • ־ : т  : v־ : т  : v : •

ם (שנךם8) י קנ ם ז י כ ל ך ה ד ד ה ־ ל ע
י גשי (9) ל תי א ב
עו (10) ה ס מ רי צ מ
ו תן (11) ג ר ל ז ע
ה לפיל (12) צ ר שתןז א ו בג י ל א
ב (13) י תתןז טו ף ל ס כ ה ־ ת א
ןז שא (14) ני עי ת־ ה א מ מי ש ה



ה (10) הי ם ו ח ת פ ר כ ע ש ה ת־ ם א ת א צ ה וי צ חו . ה Т -  V Т -  -  -  . .  т  . т  . т т  . \  /

ה (11) ב ה ה ע מ ש ו נ ל קו י ב ק כ י ד א צ ו הו נ י נ עי . ב
חו (12) ם ק כ ש כו ך ת־ ר א ש א ל־ כ ת־ א ם ו כ ל

ם ת ע ס נ ץ ו ר א ה ־ ל א א הי ם ה ת ב ש ם וי ת א ץ גכד ר א רי ב ם מגו כ תי בו .א

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Когда он подошел к нам, мы позвали наших слуг.
2. И он пустился в путь и прошел до реки.
3. И он поднял свои руки к небу и закричал громким голосом.
4. Возьми (ж. р .) твоих сыновей и выйди («переверн. перф.») из этого места.
5. Мы не могли вынести (букв.: «нести») бедствия, которое он привел на нас.
6. Его песня приятна, и его слова нам приятно слышать (букв.: «хороши в на- 

ших ушах»),
7. И после этого они пустились в путь: каждый (букв.: «человек») в свою землю.

д) Текст

Иаков и Рахиль
ן ב ל ל ו ו ת שתי הי ה שם בנו ל דו ג ה ה א שם ל ה ו טנ ק ל ה ח ר

т •״  т - I : ־ ־־   : т т ־־   : “ “  т т : ־״   1т т  :

ל ח ר ה ו ת ת הי פ ר י א ת ת פ י ה ו א ר ב מ ה א י ב ו ק ע את־־רחל י  
ן וייאמר ב ל ־ ל ד א ך אעבי ת ל שנים שבעי א ח ר ך 2ב ת ה ב טנ ק ה  
ן וייאמר ב ב ל תי טו ה ת ת ך א תי ל ת ה מ ת ש א אי ר ל ח א

3 ד עבי ב וי ק ע ל י ח ר ע ב ב ם ש ו שני הי י ו ו י נ עי ם ב מי ם כי די ח т ־־ V ־־ T : т •* : : — • т * :־־ T ־א : I : "־:־*־ ־

תו ב ה א ה 2ב ת ר א מ א י ב ו ק ע ן י ב ל ־ ל ה א ב תי ה ש א ת־ י א או כ ל מי מ י
- т  : it * ־ : ־  v  т т I т т v  I ־:־־ v ־   т  т ־־ :  :

ן ויאסיף ב שי ל אנ ל־ כ ת־ ם א קו מ ש ה ע תה 4וי ש מ

הי י ב ו ר ע ח ב ק י ה ו א ל ־ ת תו א ה ב ל ו ד ג תן ה ה וי ת למגקיב א  
ה 5ויביא י ל ה א ל י ל הי ב י ר ו ש א ה כ א ב ר ק ע ר י ק ב י ב ה כ א תו ל א т •* ־ 1 •% ־  I т  т  v  : :־־־ ־ ־  т :  T V * •  т -

ן וייאמר ב ל ־ ל ה א י עשיית ז-יאת מ ל т • т - I T T  v  v ־ 

6 ל הליא ח ר י ב ת ד ב מזז ע ה ע מ ל י ו תנ מי - ־ר  • • т т : I : *־ * :־  т т ־־  ־ : :

7 ן וייאמר ב ה ליא ל ש ע ו 8כן י מנ קו מ ת ב ת ה ל ר י ע צ י ה נ פ ה ל ר י כ ב ה  
תן ה גם־את־זיאת א ד ב ע ר 2ב ש ד א די תעבי מ ע ע ב ת שנים ש רו ח - т * ••א  v ־ * т ־  : ־  v т :־־  ך   т  v  ~ v ־* 1 

תן ו וי ן ל ב ל ל ח ר ־ ת תו א ו ב ה ל ש א ד ל עבי מו וי ע ע ב ת שנים ש רו ח א



Примечания к тексту:

1. «семь»
2. В этом отрывке три случая употребления предлога ב  заслуживают внимания:

ד ב ב ע  служить кому-либо за плату или вознаграждение 
תו ב ה א ב  потому что он любил ее 
ה ד ב ע ב  в обмен на работу, за работу

3. Форма множественного числа числительного ד ח א  означает «несколько».
4. «и он устроил» (букв.: «сделал», форма глагола ה ש ע )
א .5 ב י ו  — форма 3-го л. ед. ч. ж. р. «перевернутого имперфекта» от глагола 

א ב .т

6. « ты обманул меня»
7. «первородная, старшая дочь»
8. «так не делается, так не делают» (ה ש ע  имперфект пассивного залога — י
для глагола ה ש ע )



§120. Глаголы 1-י : имперфект и связанные с ним формы
Глаголы 1-י  разделяются на две группы. Одна часть глаголов 1-י  образует 
имперфект и все связанные с ним формы с усечением корневого י , другая 
часть этот י  сохраняет. При этом «усеченные» имеют в основе имперфекта ё, 
«неусеченные» — а.

Перфект Имперфект Повел, накл. Инф. ссуф.

е-имперф.

г 
1- 

Ell 
п

ךשב שב ת שב תי ב ש сидеть

й-имперф. לשן שן יי ]ישן[ ישן ]לקוני[ спать

Глаголы типа שב :имеют, кроме того, следующие особенности י

-  ё в префиксах имперфекта;
-  суффикс -t в инфинитиве (как у глаголов 1כ־).
У глаголов типа ישן гласный префикса в имперфекте сливается с корне- 

вым י: *yiysan >  yisan.
По образцу שב :спрягаются י

י ת ך ד לך*ת ל ד ל ל ד ך ל י  рожать 
י ת ך ת ך ד ד ר ד ר ך ד ך ר י  спускаться

а также א צ י  (с некоторыми особенностями, характерными для класса 111-:(א

תי א תי צ א א צ א צ צ א י צ י  выходить1 ־ 1־  '• . . . . .

Глагол ע ד י , хотя и имеет в основе гласный а (из-за того, что третий соглас- 
ный корня — гортанный), в остальном примыкает к подклассу :שב י

י ת ע ת ד ע ע ד ע ד ך ע ך ד י  знать

Наконец, к подклассу שב ף* относится глагол י ל ד  (т. е. его имперфект, по- 
велительное наклонение и инфинитив образуются как бы от корня :(ך ל י

י ת ב ת ל ב ך ל ך ל ל ך ד ל ה  идти

Формы обычного и «перевернутого имперфекта» у глаголов подкласса שב  י
различаются огласовкой. Отличия существуют, правда, только в формах без

1 Инфинитив образуется без вспомогательного гласного перед поскольку выпадение א  предот- 

цаипвт возникновение двусогласного окончания (т. е. *se’t  >  set).



суффиксов (3 л. ед. ч. м. и ж. р., 2 л. ед. ч. м. р., 1 л. мн. ч.). Основные правила 
таковы: ударение в «перевернутом имперфекте» переносится на предпослед- 
ний слог, если он открыт; долгий е, потеряв ударение, переходит в краткий е. 
(Нечто подобное мы уже встречали в §108:ר מ א י  — но ר יאמ ו ):

ישב ו ד ל י ו ד ר י ו י :לן י דע י ו но: יצא ו
ב ותש ד ל ת ו ד ר ת ו ך ל ת ו ע ד ת ו ותצא _
ובשב ד ל פ ו ד ר נ ו ך ל נ - ברע ו נצא ו

Как мы увидим в следующих уроках, обычный и «перевернутый импер- 
фект» различаются огласовкой и в некоторых других классах.

По образцу ישן спрягаются:

ש ש ר ש ייר ר י наследовать 
замышлять, советовать 
просыпаться 
сохнуть

бояться

תי ש ת ר ש ר

ייעץ
יקץ י
ש ייב

יעץ
קץ י
ש יב - ש  שת / יב ךב

а также глаголом :( א (111א־ ר י

א ר א י ר א י ר י א י ר י

[Вместо инфинитива глагола א ר י  обычно употребляется существительное 
ה א ר י  страх.]

Формы повелительного наклонения и инфинитивы глаголов подкласса ישן 
плохо засвидетельствованы в Ветхом Завете; насколько можно судить, здесь 
наблюдается то же чередование правильных и усеченных форм, что и у глаго- 
лов 1-כ с гласным а в основе.

«Перевернутый имперфект» по огласовке не отличается у этих глаголов от 
обычного имперфекта:

ש וייר שן ויי וייכןץ

)яжения:

ךשב ד ל ו לצא מ*ע ש ייר
שב ת ך ל ת א צ ת ד עת ש תיר
שב ת ך ל ת א צ ת ע ד ת ש תיר

בי ש ת י כ ל ת אי צ ת י ע ל ת שי ך תי



אשב לך א אצא דע א ירש א
ישבר г 

:
-Л-Лгг י לצא י ררע ו ירש י

נה תשב
т ־־ ״ : 

תלככה
т ־־ ־ :  *

נה תצא
т  v ־* נה ־־־ ־־ : тתדע נה ירש тת  : -  -

ו תשב ו תלכ ו תצא תז־עו ו ירש ת
נה תשב

T » — ♦י
נה תלכ

т ־ :   **
נה תצא

т  v *־ 
נה תדע

т : ־־ ־ •
נה ירש тת  :

נשב נלך נצא נדע ירש נ

שב לך צא דע רש
י שב י לכ י צא י דע י ש ־ ו

ו שב ו לכ ו צא ו ךע ו דש
נה שב

T : **
נה •* : тלכ נה י צא

т v  :
נה “ : тדע נה רש

т ־ : 

Глагол יכל  yakol имеет в имперфекте индивидуальную особенность: глас- 
ный префикса и первый согласный корня сливаются в ר й :

י וכל וכל ת וכל ת י  и т.д.

Несколько глаголов, начинающихся на צי , ведут себя как глаголы 1-1

יצר  лепить имперф. ךצר (но:(יצר י ו  
לצק  лить ךצ'ק (но:(יצק ו
יצת  загораться יצת

§121. Словарь 30

С У Щ Е  С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

мир, благополучие, здоровье; ל ום שא ל לשל  осведомляться о 
состоянии здоровья и благополучии кого-либо; здороваться 
(с суф. י ק מ ע , мн. -im) долина, низина
(мн. -im) господин, хозяин, муж. Часто употребляется в со- 
пряженном сочетании с каким-нибудь существительным, в 
значении: обладатель, носитель такого-то качества (например, 

ל ע ות ב ומ חל  сновидец). Кроме того, ל ע ב  (Ваал) — имя ха- 
наанейского божества; изредка этот эпитет прилагается и к 
Яхве.

' Здесь первый согласный корня исторически и׳ (о переходе и׳ —>у см. §§ 143 и 163).

Шотт שלום

 ётед‘ עמק
בעל  bd‘al



П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н Ы Е :

далекий; ק חו ר מ  издали, поодаль 
близкий (к: ל א )

Г Л А Г О Л Ы :

ב) ר ק י ) быть близко; приближаться (+ (ל א , ל , ב  

שן  спать ((לי
ל) א ש י ) спрашивать, просить (чего-либо: -ת א ; кого-либо
ת־ א לי, מן, )
отвечать (кому-либо:- ;)את + ב  свидетельствовать против

союз:
(или ם ר ט ב  bdte'rem) прежде чем, еще не. Обычно за этш союза 
следует имперфект, даже если речь идет о событиях протон 

ם ר שכב ט ך  прежде, чем он лег (или: он еще не ложился, когда״.),
И М Е Н А  С О Б С Т В Е Н Н Ы Е :

ישראל yisra ,el Израиль (1) другое имя Иакова; (2) название народа 
ף ס ו י  yosep Иосиф

Упражнения:
а) Переведите:

ו1) כ ת ך ך ה ( מ ך ר צ מ
ה שב (2) פ
ך (3) ת ך ל בן ב
ו4) ע ך י ( ך כ ל מ א ה ב
אי (5) ר תי ־ ל א
א6) ל' ל ( כ שן תו לי

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Выйди (м. р.) сегодня.
2. и когда мы узнали
3. Она родит сына.
4. Мы не унаследуем эту землю.
5. Он вылепит новый сосуд.
6. Мы не испугаемся их.

שו7) ך תי ץ ( ר א ה ־ ת ת א א הז
ד (8) ה ר ר י ע ה
ם שבו (9) כ ת בי ב
ל (10) כ ו ת נ כ ל ר ל ק ב ב
או (11) ר צ עי ה מ
ם12) כ ת ש ך ב ה ( ת א

ק חו ר  rahoq 

ב רו ק  qardt

ב ר ק  qarab 

 yasen לשן
ל א ש  sa ’al

~  т

ה נ ע  ‘ana
T T

ם ר ט  terem



7. и когда он вышел
8. Знаешь ли ты все это (букв.: «все эти вещи»)?
9. Давайте пойдем (букв.: «спустимся») в Негев.

10. И они пошли в свою страну.
11. Давайте сядем и поедим.
12. И он спал всю ночь.

в) Переведите:

. (1) 'א ל שימר יישן ל ישךא  
ו (2 יקרב ים ו נש ו הא י ל אל ו לשא ום ל לשל  .)т  : : • т  *• * т-:*т ־ ־ :1: 

יה (3 רא וה ק י העם ב י אל ית אתם וענ  .)т  * т т ** ״־ :   т  I: * т т  : '

הי (4) . י שן ו ד בי ל י ם ה חלי ם וי לו ח  
ק (5) חו ם מאיד ר קו מ ה ה מ ק הז מ ע ר ה ש ם א ת ם א כי ל ה ה מ ש  . 

ו (6) ג ר ל ה ע ב ־ ת ת א בי חו ה ק י שו ו בו ך ־ ל כ ־ ת ם א ת או א צ י ר ו עי ה מ  . 
ל (7 א ש ש וי אי ה וייאמר: ה תי מ שי י ע א כ שנ איתי ת . )т  : * * * т  v ־ “   т  - . . - 4 /

ם (8) . לו ש ב ב כ ש שן א י .ואי ה כ ת מי א ה ע הו ם י הי אלי  
ב (9) ר ל ק כ הי ה ־ ל ע א מ ש רי ו ב ך ־ ת א א בי נ ה  . 

(10) ה  מ ת ליא ל י נ ר ע ש א תי כ ל א ך ש ם ל לו ש ל  . 
(11) א  ב ל ר ק ה ת ע ך ך ה ת בי ב  

י תן כ ה נ הו ו י כי א ל מ ־ ת ך לשמיר א ת ך א י כ ך ך ־ ל כ ־ ת א ו  . 
(12) ל  א ש ת ה־ מני מ מ  . 

13) ו  ד כ ר ל עי ה ־ ת ם א ר ט ו ב ח ר ב ה י שבי ה יי ר ב ד מ ה  .)
т т  : • -  т  v v ־ : : :   v  : * т  v  : *T '

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Кто муж этой красивой женщины, стоящей около ворот?
2. Они пришли в-город издалека, чтобы спросить о здоровье царя.
3. Хозяин поля пришел и сказал нам идти по домам (букв.: «в наши дома»).
4. Они отправились и путешествовали много дней, пока не нашли большую и 

приятную долину, где они могли жить в мире.
5. Давайте выслушаем его слова, чтобы нам узнать место, из которого он пришел.

д) Текст

Иосиф и его братья (1)
ב ש ב וי ק ע ץ י ר א רי ב ו ו מג י ב ץ א ר א ן ב ע נ  כ
ה ל ת א דו ל ב תו ק ע י

К



ע יוסף ב ש ־ ה' בן ר ש ה ע ה שנ ה הי ע ו ר חי א ת־ אן א צ ב  
ב וישךאל ה ף א ס ו ־י ת ו א י נ ב ־ ל כ י מ ם כ י נ קו ךז א ב לו הו  

ת לו 2ועשה תנ ם כ סי או 3פ ר י ו 4ו חי י א תו כ ב א ה ם א ה בי ו א חי א ־ ל כ rמ v  т  • v  * “  т  • t v ־ ־־* :   v  : т т :

תו וישנאו א א ל ו ו ל כ ו י ר ב ם 5ד לו ש тל  : : — : IT : : : ■ -

ף ויחלם ס ו ת י מו לו ו ח תי מו לו ח ב ו ישתחוו® ו חי ו א בי א מו ו א ו ו י נ פ тל т  : * : * т  1 t v :־־“ : ־   т  — •* 1 : :־־־־ ־־

ת 7ויגד מו לו ח ה ת־ ו א חי א או ל שנ תו וי ו א תי מו לו ח ־ ל ו ע י ך ב ך ־ ל ע ו  
ו ויגר בי א ל־ א ם־ ר ג ע ג י ר בו ו מ א י ! ו י ב לו א  

ם מה לו ח ה ה ז ר ה ש ת א מ ל ח  
א הבוא בו י 8נ נ ך א מ א ך ו חי א ת ו שתחוי ך 9לה י נ פ ה ל צ ר א  

תו וישנאו ו א חי ו א בי א ר שמר ו ב ד ה ־ ת тא  т  ~ v т ־־   • т  : t v ״־• : : 

Примечания к тексту:

1. «семнадцати»
2. По-видимому, это не «перевернутый», а обычный перфект, изредка появ- 
ляющийся в повествовании после ו (см. 197).
3. Вид одежды. Точное значение неизвестно.
 форма 3-го л. ед. ч. м. р. «перевернутого имперфекта» от глагола — ומ־־או .4
ה א ר .т т

5. «говорить с ним»
6. «кланялись»
7. «и он рассказал»
8. «Неужели мы и впрямь придем?»
9. «кланяться»



§122. Глаголы Ш-сл.: имперфект и связанные с  ним формы

Основа глаголов этого класса оканчивается в имперфекте на -е, в повели- 
тельном наклонении — на -ё, в инфинитиве — на -ot.

ה т тבנ

строить

Примечания:

ה ל ע
т  т

ה Т Тהג ה ט Т Тנ ה т Тהי

подниматься размышлять протягивать быть

ה ל ע ל ה הג י לטה ה ל ה י
ה ל ע ת ה הג ת ה ט ת ה הי ת
ה ל ע ת ה הג ת ה ט ת ה הי ת
לי ע ת הגי ת טי ת י הי ת
ה ל ע א ה הג א ה ט א ה הי א

לו ע ל להגו לטו להיו
ה נ י ל ע ת ה נ י ג ה ת ה נ טי ת

Т V • ה נ י הי тת  v ־ : 

ו ל ע ת הגו ת תטו ו הי ת
ה נ י ל ע ת ה נ הגי ת ה נ טי ת ה נ י הי ת

ה ל ע נ ה הג נ ה ט נ ה הל נ

ה ל ע ה הג ה ט נ הלה

י ל ע הגי טי נ י הי
ו ל ע הגו טו נ ו הי

ה נ י ל тע  v :־״ 
ה נ י ג :־“ Т Vה ה נ טי тנ  v  : —

ת לו ע ת הגו ת טו נ ת ו הי

ה לקנ

ה בנ ת
ה בנ ת
בני ת

ה בנ א

ו נ ב י
ה נ י נ ב tת v : *

בנו ת
ה נ י נ ב tת v : *

ה בנ נ

ה בנ
י בנ
ו בנ

ה נ י נ ב
т  v  :

ת בנו

Имперфект

Повел, накл.

Инфинитив

1) Огласовка инфинитива при присоединении местоименных суффиксов не из- 
меняется:י ת ו נ ב , ותך נ ב  и т. д.

2) Инфинитив ת ו הי  после предлогов ב , ל  и ב  имеет форму ת ו הי .



3) Глагол ה חי  (жить) спрягается так же, как ה הי , но в инфинитиве имеет глас- 
ный а:ת ו חי  (ср. ת ו י ה ).

4) Глаголы ה פ א  (печь) и ה ב א  (хотеть), будучи одновременно Ш-сл. и 1-א , обра- 
зуют имперфект ה פ א י  и ה ב א י  соответственно.

Формы юссива и «перевернутого имперфекта» глаголов Ш-сл. образуются 
с усечением конечного -е и полностью совпадают, если не считать того, что 
перед формой «перевернутого имперфекта» обязательно ставится союз wa-\

ש ע ש пусть он сделает י  он сделал ולע
ך ב ת  пусть она плачет ך ב ת ו  она заплакала

При этом во многих глаголах, во избежание двусогласного окончания, ме- 
жду первым и вторым корневыми согласными был вставлен вспомогатель- 
ный гласный’. В части глаголов этого не произошло, и двусогласное оконча- 
ние сохранилось. Приводим список наиболее употребительных глаголов 
Ш-сл. с засвидетельствованными в текстах формами юссива:

Перфект Имперфект Юссив

3 м. ед. 3 ж. ед. 
2 м. ед.

1 ед. 1ми.

строить ה тבנ  т ה בנ ל ?ן י
презирать ה тבז т ה בז י ז ? י בז ת

плакать ה ב ב
т  т

ה כ ב י ך ב ת

открывать ה ל тג  т ה ל ג י ל ג י
блудить ה тזנ т ה תזנ תזן

кончаться ה ל т тכ ה ל כ י ל כ י ל כ ת

поворачиваться ה тפנ  т ה נ פ י ?ן י פן ת פן א נ?ן
приобретать ה т1тקנ ה קנ י י?וו
умножаться ה ב тר ■ן  ה ב ר ל לרב ב ר ת

пить תה т тש לשתה לשת שת ת אשת
брать в плен ה ב тש  т ה ב ש י ב ש י

' Аналогичный процесс проходил в сеголатных существительных -  ср. §78.



Il-горт.:

пасти ה ע тר  т ה ע ד ו ע ר י

видеть ה א ר
т  т ה א ר י א ר י א ר ת א ר א

блуждать ה ע тת  т ה ע ת י ע ת ת
1-гортп.:

отвечать ה נ тע  т ה ענ ל ן ע י ן ע ת ען א

подниматься ה ל т тע ה ל ע י ל ע י ל ע ת ל ע א ל ע נ

делать ה ש тע  т ה ש ע ת ש ע י ש ע ת ש ע א ש ע נ

забеременеть ה ר тה т ר ה ת

стоять лагерем ה тחנ  т ה לחנ חן י
сердиться ה ר ח

т т
ה ר ח י ידור

П

протягивать ה ט Т Тנ ה ט י ךט תט
Неправильные глаголы:

быть ה тהי  Т
ה הי י הי י הי ת הי א הי נ

жить ה тחי  Т
ה חי י חי י

Примечания:

1) В 1-м лице часть глаголов не образует усеченных форм: ת ש א  я выпил, но ו
.я заплакал ואבכה

2) «Перевернутый имперфект» глагола ה א ר  имеет иную, чем юссив, огласовку:
א.ср) ויךא ר י ).

§123. Словарь 31

С У Щ Е С Т В И Т  Е Л Ь II Ы Е :

 -Ьдг (мн. -of) яма, цистерна для хранения воды; в перен. смысле: пре בור
исподняя

רע  гёа‘ (мн. -im) друг, приятель (гласный ё  в основе не редуцируется: 
сопр. ф. мн. ч. י ע ר ; ед. ч. с суффиксом 3-го л. ед. ч. м. р. — 
י ה ע ר )



ה ל מ тש  : * Simla (мн. -of) верхняя одежда, плащ
Г ЛАГОЛ Ы :

ך פ ש sapak лить, проливать (ךשפיך)
ש “תפ  т tapas ש) פ ת хватать, захватывать (י
ה ט тנ  т nafa ה) ט י ) трех. — протягивать (например, руку), растягивать, раз•

бивать (шатер); неперех. — сворачивать (с дороги)
ה כ ב

т т baka ה) כ ב י ) плакать
ט ח т ~ש sahat ט) ח ש резать (обычно — скот) (י

Л 1׳ У Г И Е Ч А С Т И Р Е Ч И :

ה ת тע  ~ ‘atta (наречие) сейчас, теперь; как вводное слово: итак, стало быть, таи
что, а потому

ק י ר req (прил.) пустой; в перен. смысле — негодный, бесполезный
И МЕ Н А  С О Б С Т и Е II Н Ы Е :

תן דו dotan Дотан, город в 13 км к северу от Сихема

בן או ר гэ ’йЬёп Рувим, первенец Иакова (от Лии)

Несколько замечаний:

1 Существительное ש אי  довольно часто означает «каждый» (приближаясь тем 
самым по своей функции к местоимению):

ו כ ל ש ה תו אי בי ־ ל א  Каждый пошел в свой дом.
רו מ א ש וי ו אי ה ע ר ־ ל א  И они говорили друг другу.

2 Формы повелительного наклонения глагола ך ל ה  часто употребляются как 
русск. «давай(-те)» — т. е. теряют собственное лексическое значение («идти») 
и лишь подчеркивают побуждение к действию (выраженное повелительным 
наклонением или когортативом другого глагола):

ו כ ה ל ג ר ה נ תו ו א  давайте убьем его!

3 После форм повелительного наклонения (чаще всего — глагола ך ל ה  и других 
глаголов движения) может появляться предлог ל  с местоименным суффик- 
сом 2-го л., придающий высказыванию оттенок большей эмоциональной 
окрашенности (в переводе передать этот оттенок едва ли возможно):

ך ך ל ל  Иди!



ם סער כ ל  Отправляйтесь в путь!

4 ЛГ1у обычно отмечает переход к главной теме разговора или выводу:

א נ ־ ה ם הנ הי אלי ש־ ר אי י ע ת ב א ה ... הז ת ה ע כ ל т тשם נ т **:־־   “ ־   • т  v:  1 ־
[Слуга советует Саулу, ищушему потерянных ослиц:]

— Знаешь, ведь в этом городе есть человек Божий [следует описание его 
качеств: «он весьма уважаем, все, что он ни скажет, исполняется»] ... Так что 
давай зайдем туда [может быть, он скажет, куда идти] (1 Сам 9:6-7).

Упражнения:

а) Переведите:

ט12) ת י ( ן ד ״י ת ו (1) א נ ב ר י י ה ע ש ד ח
ה (13) מ ה ל כ ב הי2) ת ך ר ( או
ו (14) ל כ י ת ו שו ע ה ל כ א ל מ ה ־ ת מאיד לו (_ויחר3) א
ו (15) ל ע י ה ו ר ה ת ה או ר ת ל ו חי ה ת־ ו (4) א ל כ י ם ו מי ל ה ע י מ נ ץ פ ר א ה
ה16) ע ך ך מו ( ע ־ ת ה א ע ר כ
ל ופשב (17) כ א פ שתה ו ופ
ה (18) כ ב ת ־ ל ם א עי ש ר ה ־ ל ע
ה (19) ט די א י ־ ת ה א מ שכד ה
ה (_ותתע20) ש א במז־־בר ה
טו (21) ח ש ר וי ק ב ה אן מ צ ה מ ו

ל (5) ע פ ה ו מ ל ש רו י
תי (6) או ר ם כ ת א
ה (7) ש ע הי נ ץ אלי ע
ם (8) ת עו ר ם ב אנ את־צי
ן (9) ע י אמר ו ויי
ה10) ת ש ת ־ ל א ם ( מי ה ת־ א
ע11) ת ת ־ ל א )

6) Устно переведите на древнееврейский:

7. Его дом (находится) близко к городу.
8. Я спал всю ночь.
9. Ее муж оставил ее.

10. [Это] место слишком далеко, чтобы 
мы увидели его.

1. Не пролей воду.
2. Почему ты плачешь?
3. Спрашивай — и он ответит.
4. прежде, чем он сотворил землю
5. Они боялись приблизиться.
6. Помни историю своего народа.

1 Сравните: «Ступай себе в синее море, /  Гуляй себе там на просторе» (А. С. Пушкин).



в) Переведите:

ר1) ד ת ו ה ( ש א ר5 ה ר: ך מ א ת תן ו ה א הו ד לי ל הי ־ ת ה א ר הז ש ד א ל  א
א הו ב ו ש ל י כ י ה היוה ב ד י ב ע תו ו מי א י ־ ל ו כ י . חי

Т ־ •״ : Т ־ Т : Т : ” •* : ** ״ :

ר (2) מ א ש: וי ה האי מ ת ל ר ח י בי ב כ נ א ר ו י ע צ ת ה בי בי ב . א
7 Т т т  * Т V ־: т :  Т• ־ t  * * :  • T •

ן1(3) ע תו י ר: ךה'וה א מ א ה ל הי ך א מ ר ע ש א ל־ ב ה ב ת ה א ש . ע
בו (4) ב אי איתי ס ו שנ ב עז תי ו י א ב ה . א ' it v ; • : ־ : i t: • :----

ה (5) מ בו ל עז ץ ת ר א ־ ת רי א ו ם מג כ בי ם א ת שב ץ ו ר א ה ־ ל א א הי • ה
י בשנו (6) א כ ח ל ק ה ל ח מנ ה ־ ת ר א ש ו א תנ ו נ  . ל
ר <7) מ א ה וי הו ה י ש מ ל־ ה א ט ז נ דז ־י ת ם א מי ש ה ל־ ע

* I :IT V •* : V V т : V *־ ־ T -י •

הי ך וי ש ץ ח ר א ־ ל ם ע רי צ  מ
ט ה וי ש ו מ ד י ־ ת ם א מי ש ה ל־ ע

הי ך וי # ץ ח ר א ־ ל כ ם ב רי צ או ךל'א מ ש ך ו אי חי א ת־  א
א ל מו ו ש ק מו אי קו מ .מ

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Люди [этого] города упрекали его, потому что он не прислушался к словам 
стариков.

2. Они злые люди, потому что они проливали кровь и грешили против Яхве.
3. И он поднял свои глаза и увидел двух людей, стоящих около колодца.
4. И когда она услышала эти слова, она упала на землю и заплакала.
5. Ты увидишь и узнаешь, что Яхве с нами.
6. Небо и земля полны твоей славы.
7. Ешь и пей, ведь утром мы выйдем на бой.

д) Текст

Иосиф и его братья (2)

ו וילכו חי ת א ע ר אן ל צ ־ ת ם א ה בי ם א כ ש ר ב מ א י ל ו א ך ש ף י ס ו י ־ ל א  
ך הלא חי ם א עי ם ר שכ ה ב כ ח ל ל ש א ך ו ת ם א ה לי א  

ה נא לך א ם ך לו ש ת־ ך א חי ם א שלו ת־ א אן ו צ ה  
2 תו וישלח ק א מ ע ן מ רו ב א' ח ב י ה ו מ כ ש

רי ויהי ח ר א ש א א א ל צ ם מ ת ם א כ ש ך ב ל י א ו צ מ י ם ו ת תן א דו ב  
תו ויךאו ו א חי ק א חו ך ם מ ר ט ב ב ו ר ק ם י ה לי רו א מ א י ש ו ו אי חי א ־ ל א
ת בעל מו לו ח א ה — ־־:־ тב



ה ת ע ו ו ב ה ל ג ר ה נ תו ו שמנו א תו ו ד א ח א ת ב רו בו  ה
רנו מ א ה ו ה חי ע ה ר ל ב תו א א : т ־: - т : 1т  т т  т

ע מ ש ן וי ב או ם ר ה רי ב ד ־ ת ר א מ א י ם ו ה לי  א
בו פ ש ת ל־ ד ז־־ם א י חו ו ל ש ת ל־  בו א

הי י ר ו ש א א ב ף ב ס ו ו י חי א ־ ל שו א פ ת תו וי  א
חו ק י תו ו תנ כ ־ ת מנו א ו מ כ לי ש י תו 3ו ה א ר בו ר ה בו ה ק ו ן רי 4מים בו אי

Примечания к тексту:

1. «и он пришел»
с направительным суффиксом -й שכם.2
3. «и они бросили»
4. Предложение ן מלם בו אי  поясняет смысл только что сказанного, повторя- 

ет то же самое другими словами: «яма была пуста — т. е. в ней не было во- 
ды>. В таких случаях союз ו, обычно вводящий каждое предложение в пове- 
ствовании (если только оно не вводится каким-либо другим союзом), регу- 
лярно отсутствует.



§124. Пустые глаголы (П-1 и П־п): имперфект и связанные с ним 
формы

Основу перфекта (как мы видели в §64) пустые глаголы II-1 и 11-י  образуют 
одинаково (Dj5, שם). Однако в основе имперфекта у части пустых глаголов со- 
держится гласный й (יקרם ), у части же — 1 (ים יש ). Именно по этому признаку 
первые относят к подклассу И-1, вторые — к подклассу НА

Перфект Имперфект и родственные формы Пов. наги. Инфинитив

11- ו קם  qam имперфект ם קו yaqum י

юссив ם ק yaqom י

«перевернутый ם ק וי  wayydqom 
имперфект»

ם קו  qum qUm קום

11- י שם  sam
т

имперфект ם שי yasim י

юссив שם уаяёт י

«перевернутый ם ש  wayyasem וי
имперфект»

ם שי  sim J m שום   

m שים 1

В инфинитиве некоторых глаголов 11-י  i  часто заменяется на й. для Г® 
ת) שי ת ставить» инфинитив может быть только» (י שי ; но для )לו כליו  
«ночевать»— и ן י ל , и ן לו .

Основа юссива и «перевернутого имперфекта» глаголов IM содержит 
гласный 0/ 0, глаголов 11-י  — ё/е. Однако это касается лишь форм 3-го лица 
ед. ч. м. и ж. р. и 2-го лица м. р. Остальные формы имеют ту же огласовку, что 
и в имперфекте.

מו שי  yasim י
ה נ מי שי ת  tasimim 

מו שי ת  tasim• т

ה כ מי שי ת  tasimfa 
ם שי nasim נ

ם שי  yasim י
ם שי ת  tasim• т

ם שי ת  tasim• т

מי שי ת  tasimi• т

ם שי א  ’asm

מו קו י  yaq&mu. 
ה נ מי קו ת  taqumfad 

מו קו ת  щйтй  
ה נ מי קו ת  taqum^na 

ם קו naqum נ

Имперфект: 
ם קו  yaqum י

ם קו ת  taqum 
ם קו ת  taqum 

מי קו ת  taqdmi 
ם קו א  ’aqum



Юссив: ם ק י yaqom שם T ״־י yasem
ם ק ת tdqom T ••תשם tasem

сПеревернутый וייקם
1 тт  - wayyaqom שם vוי  т ־־*  wayydsem

имперфект»:
ם ק ת Iו TT ־ wattaqom שם vות  т ־־  wattdsem
ם ק ת Itו  t *־  wattaqom שם vות  т ־  wattdsem

מי קו ת ו wattaqdmi מי שי ת ־ T •ו wattasimi
и  Т. Д. и  Т. Д.

Когортатив: ה מ קו т 1 тא ’aqdma ה מ שי T * Tא ’dsimd
ה מ קו Т 1 тכ ndqdma ה מ שי T * Tנ ndsfrrn

Повел, накл.: ם קו qum שים sim
מי קו qdmi מי שי simi
מו קו qdmu מו שי simu

Л?׳?Р qdmna ה[ שמנ simna\

Инфинитив מי קו qumi מי שו mrni
с суффиксами: ך ?׳ קי qumaka ך מ שו sumaka

ך מ קו qumek ך מ שו sumek
и  Т. Д. и  Т. Д.

Примечания.

1. Перед окончанием !ד נה) вставляется соединительный гласный נ י ומ  .(תק
Встречаются, однако, и формы без соединительного гласного — типа ה מנ ק ת .

2. Некоторые глаголы (прежде всего III-горт. и Ш-*1) имеют гласный а вместо о 
или ев основе «перевернутого имперфекта»: ר ס י ר — ו סו י  (он свернул с доро- 
ги), נה י ח — ו ינו  (он отдохнул).

Из встречавшихся нам до сих пор пустых глаголов к II-1 относятся:

ר ו ג ר י ג  жить как чужак (метек)
ם צו ם י צ  поститьсят  т



Ч? יקום вставать 
שב ישוב  возвращаться 
מת ימות  умирать

שם ישים  ставитьт ■ т

שר ישיר  петь

к 11-י:

Небольшая группа пустых глаголов имеет в основе имперфекта гласный 0. 
Вот важнейшие из них:

Перфект Имперфект/юссив и «пе- 
ревернутый имперфект»

Повел.
накл.

Инфинитив

) (ba בא

bos ביש  
or, איר

יבוא  yabo()  
(’)yabo יבוא  

 (’ )way yabo ויבוא
 yebss יבוש

יאור]  y a ’or]

bo בא ()

 bos בוש
or’ אור

b בוא o ()  приходить

 bos стыдиться בוש
or светать’ אור

В одних формах этих глаголов mater lectionis ו пишется чаще, в других -  
реже; но это не имеет принципиального значения с точки зрения грамматики.

Обратите внимание на то, что в форме א בו י ו  ударение остается на послед- 
нем слоге.

§125. Словарь 32
С У 111 Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

ע צ ב  besa ‘ (с суф. י ע צ ב ) выгода, прибыль, польза;
(... ע צ ב ד ד כי מ (  что пользы? что толку (в том, что...)? 

ס רי ס  saris (во мн. а не редуцируется:ם סי רי ס  ) сановник; евнух
ן דו א  ’adon (мн. -im) господин; часто используется в форме множа

венного числа со значением единственного 
לי א ע מ ש י  yismd‘e (’) li  (мн. -im) измаильтянин (измаилыпянами в Ветхом Зава 

называются несколько различных групп кочевников) 
г л  л г о  л ы

ת) sat שת שי помещать, класть, ставить (синоним глагола DB) (י



ץ) ו ר י ) бежать
ם) ני י ) убегать, спасаться бегством
ף) ד ר י ) преследовать, гнаться (+ -ת א  или (י ר ח א
ה נ ק י )) приобретать, покупать

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

(предл., с суф.לקו־־אתי и т. д.) навстречу 
частица, обычно переводимая как «вот»
Особый случай: появление הכה  после глагола ה א ר  в пове- 
ствователъных текстах. Это — прием, позволяющий ав- 
тору изобразить ситуацию глазами героя. В этом случае 
при переводе ה הכ  лучше опускать:

ה ויירא הכ ם ו שי ם אנ אי ב  он увидел, что идут люди.
■ Т ־ Т־־: ■* * : :

(Не следует переводить: «он увидел, и вот идут люди».)
И М Е Н А  С О Б С Т В Е Н Н Ы Е :

фараон (титул египетского царя)
Потифар
Галаад, область к востоку от реки Иордан 
Иуда: (1) четвертый сын Иакова (от Лии); (2) племя, но- 
сягцее его имя; (3) южное царство со столицей в Иерусали- 
ме, образовавшееся после распада объединенной монархии 
Саула -Давида -  Соломона и отделения северного (Израиль- 
ского) царства

Упражнения:

ה (1) הי ם בקזאיל ו ע תו ה ה ךל'א א נ ע ם י ת . א
סו (2) י נו ם כ כ בי ם אי פי ־ ם רז כ רי ח . א
ש מי (3) אי ץ ה ר י ה נ ת א ר ק . ל
. שם קנו אשר את־המקנה מכרו (4)

т' : •־־ ‘־ * :v l ־ : т  i t  v

ה (5) פ לי שת אי כ ־ ת ם א . הפד
הי (6) י ש ו ר אי ש ר י ש א ־ ל כ ה ב ש . ע
ה (_ו?ךא7) הכ ס ו ך ?!רי ל מ א ה תו ב א ־ קו .ל
ם8) ק י ו ך ( ל י מו ו ה ע ר ב ד מ . ה

т т> “• I־ V * ־ ־־ : т т

ת9) ש י ו ם ( רי פ ס ה ־ ת י א נ פ מו ל . א

ץ ?га ו*
ס nasт נ

ף ד ר  radap 
ה קנ  дапа

ת א קר (’)liqra ל t  
ה הנ  Ыппё

 ׳par 6 פףע'ה
פר טי פו  pdfipar 

ד ע ל ג  gil‘ad 

yshuda לחידה

»)Переведите:



ם (_וןהי10) ש ואר־א בצהר־י א אי תי ב א ר ק • ל
. מלפניו ואנוס ואקום (11) T ׳ T  I T T N : т־ т

ב (12) כ ש תי א שנ ה וי ר פ ק ב ה ־ ד . ע
ו (13) תנ ב בי רו ל ק כ הי ה ־ ל • א
ף14) ד ך ם ( ה רי ח י א ו כ ח ק ו ל שנ בו ר ת־ .א

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Беги в поле.
2. Они будут спасаться бегством из своих домов.
3. Кто унаследует его сад?
4. Где ты будешь покупать скот?
5. Куда ты положил мои деньги?
6. Гнались ли они за тобой?
7. Царский сановник очень богат.
8. Что толку плакать?
9. Мы ушли из-за голода.

10. Ты побежишь и найдешь его.
11. Мы спаслись бегством, когда они сожгли наши дома.

в) Переведите:

ו (1) נ ד ה י הי ו בו ת נ ג ר ה תו ב א
מי2) קו בי ( שו ה ו ת ך ב ה
א3) ל ו ( נ צ פ ם ח צו  ל
ע4> צ ב ־ ה מ י ( ר כ ו ג ה נ פ
ה (5) מ שי אדזינו נ ת־ א א ס כ ה ־ ל - • ••ע  “  * т V Т * Т

א (6) י ל ת ל כ ץ ; ו ר ל
ל (7) ד ח ם ת צו ל

г) Напишите по-древнееврейски:

1. А утром его друг встал и пошел в город.
2. Они перережут наш скот и сожгут наши виноградники.
3. Проливать кровь нехорошо.
4. Они встали и пустились за ним в погоню, но не смогли его найти.
5. Итак, давайте выберем себе (букв.: «нам») царя.
6. Куда ты положил его плащ?
7. Знал ли ты, что этот сосуд пуст?

8) ר ג י שם ו )Т ТТ־ Х '

(9) ם ש תו ןי רו א ב ק ב  
(10) ; ץ ד רו ל י ה ה ד ש ה ־ ל א  

ם (11) רי ע פ ם ה בי ש ש תו אי בי ־ ל א  
ם (12) י נו בך כ א איי ב  

צו (13 פ ב ח שו א ל ל ו ו ל כ י ): 1т : т  : i t  4 '

ץ מי (14) פ ח ת ל ב ש שם ל



д) Текст

Иосифа уводят в Египет

בו ש חי וי ף א ס ו ל י אכי חם ל או ני ש ם' וי ה י נ או עי ר י  ו
ה הנ ם 2אירחת ו לי א ע מ ש ה ך א ד ב ע ל ג ם מ ה ם ו כי ל ת ה ד ר ה ל מ ך ך צ  מ

ה וייאמר ך הו ו ך חי א ־ ל ר א ע לאמי צ ב ־ ה י מ ג כ ר ה ו נ נ חי א ת־  א
ו כ תו ךנמכך־ה ל ם א לי א ע מ ש ו לי נ ך ; הי ן ת ־ ל י בו א ו כ נ חי רנו א ש א ב  הו

עו מ ש ו וי חי ו א ר כ מ י ף ו ס ו י ־ ת ם א לי א ע מ ש ד לי ר י ף ו ס ו ם י ת מה א צרך  מ
קן י תו ו ר א פ טי ו ס פ רי ה ס ע ר ש פ רי אי צ ד מ ם מי לי א ע מ ש  הי
הי י ה ו ו ה ף י ס ו י ־ ת ש וךך!י א ח אי לי צ ת _וךהי 3מ בי ו ב י נ ד רי א צ מ ה

Примечания к тексту:

1. Хотя существительное ם ה י נ עי  является определенным (имея при себе ме- 
стоименный суффикс), перед ним, вопреки правилам, нет предлога -ת א . 
Здесь, как и в других подобных случаях, мы воспроизводим синтаксические 
особенности того библейского текста, адаптация которого приведена в учеб- 
нике.

караван או־חה.2
3. «преуспевающий»



§126. Удвоенные глаголы: имперфект и связанные с ним формы
Ни в одном классе глаголов не наблюдается такого разнообразия в образова- 
нии форм имперфекта, как у глаголов с совпадающими вторым и третьим 
корневыми (так называемые «удвоенные» глаголы). При этом ни один из гла- 
голов этого класса не засвидетельствован в Библии во всех своих формах. В 
результате мы вынуждены более или менее условно реконструировать общую 
схему, основываясь на сравнительном анализе форм разных глаголов.

Перфект Имперфект и родственные формы Повел, накл. Инфинитив

о-имперфект

ב ב ס  sabab
-  т ״

имперфект 0 ב ;  yasob 
юссив סיב;  yasob 
«перевернутый ב ס י ו  wayyasob 
имперфект»

0 ב  sob ב סי  sob

о-имперфект

ל ק  qal имперфект קל ל  yiqal 
юссив קל ל  yiqal 
«перевернутый ל ק י ו  wayyeqal 
имперфект»

ל ק  qal ל] ק  m

У удвоенных глаголов существует два типа спряжения в имперфекте 
(причем один и тот же глагол спрягается то по одному типу, то по другому).

i -й тип. Перед окончаниями, начинающимися на гласный, проявляется уд- 
воение второго корневого согласного. Ударение, как правило, остается на ос- 
нове; оно переносится на соединительный гласный (-fra) только в формах 
женского рода множественного числа, где гласный б  (попав в безударный за-

*

крытый слог) замещается гласным и:ה נ בי ס ת .

י ל ק י  yeqallu
ה נ י ל ק ת  taqallfaa

ו ל ק ת  teqdiiu
ה] נ י ל ק ת  taqall^6\

ל ק נ  пёда1

ל ק י  yeqal 
ל ק ת  teqal 
ל ק ת  teqal 

י ל ק ת  teqalli 
ל ק א  ’eqal

ו ב ס י  yasdbbu 
ה נ בי ס ת  tasubbfra 

ו ב ס ת  tasdbbuт

ה נ בי ס ת  tasubbfra 
ב ס נ  nasob

;סיב  yasob 
ב ס ת  tasobт

ב ס ת  tasobт

בי ס ת  tasdbbtт

ב ס א  ’asob



2-й тип. Во всех формах удваивается первый корневой согласный (перед 
окончаниями — иногда и второй). Спряжение удвоенных глаголов по второ- 
му типу легко спутать со спряжением глаголов 1-3:

или ו ב ס י  yissabu

ши תסבר  tissabu

ו ב ס י  yissdbbu
ה בנ ס ת  tissdbnaт : * ־

תסבר  tissdbbu
ה בנ ס ת  tissdbnaт : ־ ־־

ב ס נ  nissob
или בי ס ת  tissabi

סב yissob י
tissob תסב
tissob תסב

tissdbbi ותסבי
essob’ אסב

По 2-му типу могут спрягаться и глаголы с я-имперфектом ( קל ״קל : ) yiqqal 
ИТ. д.).

В образовании повелительного наклонения и инфинитива тоже возможны от- 
клонения, но чаще всего встречаются следующие формы:

Повелительное наклонение Инфинитив

о-имперфект  sob סיב
6 י ב  sobbi 
 sdbba סיבר

ה נ ב ס  sdbnaт ־ : 

ב ס  sob 
י ב ס  subbi 

ך ב ס  subbaka 
ך ב ס  subbekm . д.

о-имперфект ל ק  qal 
י ל ק  qdlli 
י ל ק  qdllu 

ה נ ל ק  qdlna

В ж. р. ед. ч. повелительного наклонения ударение может переходить на 
окончание:י ז ג  gozzi(стриги), רפי  ronni (веселись).

Иногда инфинитив образуется по аналогии с правильными глаголами: 
ל,sadod (опустошать) שדד ל ש  salol (грабить),גזז gazoz (стричь).

Отметьте формы имперфекта для:

ם ת  (закончиться): ם ת ם или י ת  י
ע ר  (быть плохим): ע ר ל



Примечания:

1) Встречаются формы удвоенных глаголов, образованные по аналогии с пусты- 
ми: שרד;  yasud — от ד ד ש  (опустошать).

2) Встречаются формы с огласовкой а в префиксе (по первому типу), но без удвое- 
ния согласного перед суффиксом:יזמר уа&тй вместо זמר;  ydzdmmu (замыслят).

3) Изредка встречаются формы, образованные по аналогии с различными дру- 
гими глагольными классами: לחמר yehemu (они разгорячатся, корень ПОП), 
ה מנ ש תי  fisdmna (вы будете опустошены, корень שמם ).

§127. Словарь 33

Г Л А Г О Л Ы :

ך ש ח  hasak (ך ש ח ל ) отказывать (в чем-л.), пожалеть (чего-л.), удерживать(« 
чего-л.)

חנן  hanan (ן ח ; ) благоволить, быть милостивым (к кому-л.)
שמם  ттёт (ם ש  *быть опустошенным (о местности), быть устрашен (לשם или י

ным (о человеке)׳, действ, причастие שמם  опустошенный
ם ד  dam (ם לד ) быть безмолвным, застывать, замирать

ד ד מ  madad (ד מ ; ) измерять
Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

מארמה  т э’йта (местоимение, мн. нет) что-нибудь; чаще всего в отриц. предмщ 
нии: ничего

ף א  ’ар (сущ., с суф. י פ א ) нос; гнев; дв. ם אפל  употребляется в тех ж щ 
чениях, что и ед. 4״ а также в значении лицо 

ה ו חו־ פו חר־ה = ל א  он рассердился (+ ב  на кого-либо)
י ד ב ע  ш  (мн.ם רי ב ע ; ж. р ה. ; ך ב ע ) еврей, еврейский 

י ם כ א  ki ’im (союз) 1) если не, кроме как, разве лишь (вводит оговорку к тм 
цательному высказыванию):

אכל ליא י יי ם כ רו ו־־חץ א ש ב  Он не должен есть, если не «и| 
свое тело = кроме как омыв свое тело;



2) а, но (при противопоставлении двух возможностей, первая из ко- 
торьис отрицается, а вторая утверждается)':

ם ח ל ך ל אי ת ח ח י ת ד ם ; אבדלח ש כי־־ ד לש ק  У меня нет простого
хлеба, но есть освященный
(вопросит, наречие) как, каким образом? Часто в восклицаниях: 

ך ו אי ל פ ם נ רי בו ג  Как пали воины!
ёк I’ איך 
ёка J, איכה т " ־־

Упражнения:
а) Переведите:

ך (9) ה אי ש ע ה ת כ א ל מ ה ־ ת א
ל (_ויתמו10) ב א ל
ה (11) ת ע תי חן ו י א י כ נ ך א ד ב ע
ם (12) ר ט בו ב ס ר ת עי ה ־ ת א
ץ (_ותד'ם13) ר א תו ה טו י בנ י ד ; ־ ת א
ו14) נ ו ד מ ת־ ( א
הי (15) י עו ו מ ש ת־־ךבךי כ א

ו וייחר פ י א ב

(1) ן ח תו ת ך א שפי ת אל־ את־דמו ו  
שם (2) ר ת י ע ה ה בי ש י מו ו ד י  
(3) י ל מ ם למיד יכי מי ש ה ת־ ־א  * т т •״• —   т  * 7 י• 

ע (4 ר ר י ב ד ו ה י נ י ע ב )т т : ־״   7 '  ** ־ד— ־־

מו (5) ר ת בי ע ר ל ה פ ה ת־ - ־г 1־א  v ־ ־ 4 7  : ־

ו (6) מ ר ד ש א או כ ו ר תנ א  
ר (7) ח ך א ד ה מ ד ש ה ־ ת א  

ו (8 ע ד י ו ו י נ פ )

б) Устно переведите на древнееврейский. Используйте инфинитивные конст- 
рукции там, где это возможно:
1. и когда он лег
2. и когда я закончу строить дом
3. и когда они умолкли
4. чтобы ему искупить нас
5. и когда я измерил сосуды
6. до тех пор, пока наша работа не закончится
7. и когда они выбрали царя
8. чтобы он не отказал нам (букв.: не удержал от нас) в своем благословении
9. чтобы они не разбили жертвенник
10. когда мы пришли с востока
11. из-за того, что мы согрешили против Яхве
12. после того, как он вышел из стана

Ср. нем. sondem.



в) Напишите по-древнееврейски:
1. Случилась война между израильтянами (букв.: «сынами Израиля») и ха- 

наанеями, которые были в [этой] стране в то время.
2. Мы не сможем выйти, если ты не выйдешь с нами.
3. Давайте радоваться, ведь он был милостив к нам и спас нас от наших врагов
4. Куда ты пойдешь, где ты будешь жить и что ты будешь делать?
5. Схватив наши деньги, он выбежал из дома.
6. Он поможет тем, кто полагается на него, но те, кто согрешил против него, 

погибнут.

г) Текст
Иосиф и жена Потифара

ף ויהי ס ו ה י פ ה תיאר י פ י ה ו א ר מ  
ר ויהי ח ם א רי ב ד ה ה ל א א ה ש ת ת ו ש ר א פ טי ו ה' פ י נ עי ־ ת ף א ס ו י ־ ל א  

ה ותאמר ב כ מי ש אן ע מ י ה וייאמר 2ו י ל א  
מי תן א י נ ך ; ר ב ש א ל־ כ ת־ ש א ן לו י ש אי ל אי ו ד י ג מנ ת מ בי ה ב ז ה  
שך ולא י ח מנ ה מ מ או י מ ם כ ך א ת ר א ש א ת 3ב תו א ש א  

ה ואיך ש ע ה א ע ר ה ה ל ו ד ג ת ה א תי הז א ט ח ם ו הי לי א ל
■ т  т т ־־ :   : -  т т т  v  v: v  1  *■ :

5 ה ויהי ך ב ך ף 4כ ס ו י ־ ל ם א ם יו יו  
ה שמע ולא י ל ב א כ ש ה ל ל צ ת א ו הי ה ל מ тע т ־ : *   : v ־־ : * ־1־   v  *• — т  :

ם ויהי ו הי ה כ ז א 6ה ב' ה ו; ת ך ב ת ה שו ע תו ל כ א ל מ  
ש ואין שי אי אנ ת מ בי ת שם ה בי ש ב תו ותתפי ו א ד ג ב ר ב ה לאמי ב כ מי ש ע  

ו ויעזיב ד ג ה ב ד י ס ב נ י א ו צ י ה ו צ חו тה  — • • • ■ '  Т Т -  т т ־-:־׳־ • : : 

ה ויהי ת י כראי ב כ ז ו ע ד ג ב ־ ת ה א ד י ם ב נ י ה ו צ חו א ה ר ק ת שי ו אנ ה ל ת ־ тבי ־ : ־ ־־ ־ : т1: ־ ־־  т т ־־־  т т ׳־ т :  : * v  ~ т  • т : * • : ־

ם ותאמר ה ר ל לאמי  
א ראו י ב ל ד א ב ע י ה ר ב ע ב ה כ ש מי ל א ע ר ק א ל ו קו ל ב ו ד ג

т  I : t I: v  т ־־ : ־ * : ־ * •   т  v  v  т  - т ־•   :

עו ויהי מ ש לי כ קו ־ ת ב א עזי ו וי ד ג י ב ל צ ם א א ויכ צ י ה ו צ חו ה  
א ויהי בו ה ב ש ה אי ת בי ר ה מ א ת ו ו לי א ד ב ם ג רי ב ד ה כ ל א ה

V ■* т  • т  : т ־־  * ־ ־  v т ־־   : ־ ־־  т ־: * : 

עו ויהי מ ש רי כ ב ד ־ ת תו א ש ר א ח י ו ו פ א  
ף ויפןח ס ו ־י ת תן א י תו ו ם א קו מ ר ב ש רי א סי ך א ל מ שם ה

Примечания к тексту:

שא.1 אל־ נ ם כי עי  поглядеть куда-либо, обратить внимание на кого-либо, на что-либо
2. «(он) отказался»



3. «потому что»
4. «когда она говорила»
ם.5 ה ежедневно, день за днем (подобно этому יום יו ה שנ שנ  каждый год, год 
за годом и т. д.).
ם .6 ו הי כ  здесь как-то раз, однажды. Заметьте: в этом устойчивом оборо- 
те предлог кэ и артикль могут не сливаться: ם ו הי כ  вместо ם ו כי .



урок 34
§128. Пассивное причастие

Огласовка пассивного причастия — а - й во всех глагольных классах, кроме 
класса пустых глаголов.

В нижеследующей таблице приведены формы пассивного причастия и аб- 
солютного инфинитива для разных глагольных классов (о значении абсолют- 
ного инфинитива см. следующий параграф).

Перфект Пассивное причастие Абсолютный инфинитив

ב ת т ־־כ ב תו Тכ katub написанный ב תו тכ katob
ב עז

т ־־
ב עזו

Т
‘azub оставленный ב тעזו ‘azob

ר ח ב ר חו ב ЬйШг избранный тבחיר bahor
ח ל ש ח לו ש mli1ah посланный т ־־־שליח sdl6ah

ל כ т ־־א ל כו Тא ’dkul съеденный ל כו тא ’akol
ע ט “נ  т

ע טו ־נ  Т natii“‘ посаженный ע טו т ־־נ nato0‘
שא тנ  т א שו Тנ nasu(’) поднятый א שו тנ naso()
ע ד ־י т

ע ו ד Т —י yadu“‘ узнанный ע ו ד т ־־י yado0‘
ב ב ס

־  Т
ב בו Тס sabub окруженный тסביב sabob

ה тבנ  Т י ו Тבנ Ьапйу построенный ה тבנ band
ל Тמ ל מו mul обрезанный ל מו mol
Тשם ם שי sim поставленный שום som

Естественно, пассивное причастие образуется только от переходных глаго- 
лов. Пустые глаголы, в большинстве своем, — непереходные, поэтому пассив- 
ные причастия образуются от них крайне редко: в текстах засвидетельствова- 
ны формы ל מו  mul (обрезанный),ים .sim (поставленный) ש

Приведенная выше таблица почти не нуждается в пояснениях. Отметьте 
беглый патах в III-горт. и появление י  в Ш-сл.

Древнееврейское пассивное причастие обычно выражает идею завершенно- 
сти действия и соответствует русскому страдательному причастию совершен- 
ного вида:

ש אי ג ה רו ה ה  убитый человек 
ר פ ס ב ה תו כ ה  написанная книга



Подобно прилагательному и действительному причастию, пассивное при- 
частие может выполнять как функцию определения, так и функцию сказуе- 
мого. Предложение со сказуемым — пассивным причастием, может в зависи- 
мости от контекста, относиться к плану настоящего, прошедшего или будуще-
го:

ש אי ג ה רו ה  человек убит (был убит, будет убит)

Глаголы, допускающие в древнееврейском языке два прямых дополнения, 
часто сохраняют одно из них в пассивной конструкции. Ср.:

ר (1) חגי תו וי ד א ו פ א  он опоясал его эфодом
ר (2) ע ר נ ו ג ד ח ו פ א  юноша, опоясанный эфодом

Иногда перед дополнением такого рода пассивное причастие ставится в со- 
пряженной форме:

ר י ת ע פ רו ש ש א  город, сожженный огнем 

§129. Абсолютный инфинитив

Абсолютный инфинитив (формы его см. в таблице §128) представляет собой 
неизменяемую глагольную форму. Ниже перечислены основные синтак- 
сические функции абсолютного инфинитива.

1) Нередко личная форма глагола дублируется абсолютным инфинитивом 
того же глагола с целью эмфазы (выделения). При переводе приходится под- 
бирать из имеющихся в русском языке средств эмфазы наиболее адекватные 
данному контексту (в утверждении это могут быть слова «непременно», 
«действительно», в вопросе — «неужели же» и т. д.):

ר מו רו ש מ ש תי ת צו מ ת־ א  Неукоснительно соблюдайте мои заповеди.
ם ה א א ה ר א ר י3 ת נ אמתך ע  Если ты действительно обратишь внимание

на беду рабы твоей...

Чаще всего, как в приведенных примерах, абсолютный инфинитив стоит 
перед личной формой; реже (если глагол не имеет прямого дополнения) — 
после личной формы:

... ו ע ךאו שמ ע...ו ה שמו א ר  Внимательно слушайте...
и внимательно смотрите...



2) При личной форме глагола иногда стоит не один, а два абсолютных инфини- 
тива: первый (как в предыдущих примерах) образованный от того же глагола, 
что и личная форма, а второй — от другого глагола. В таких случаях второй аб- 
солютный инфинитив часто можно переводить русским деепричастием:

ה ז כ ב ו י ו  Он пошел плача.
א צ י א ו צו ב ; שו ו  Он (голубь) вылетел и стал летать туда и обратно 

{букв.: «он вышел, выходя и возвращаясь»),

3) Иногда абсолютный инфинитив заменяет повелительное наклонение:

ר מו ה ש צו מ ה ־ ל ב ־ ת א  Исполняй все заповеди.т  : • -  т  V т

ר כו ם ז היו ת־ ה א הז  Помни этот день.
ך ו ל ךאת ה כן י ו נ אז ם ב ל ש רו י  Пойди и провозгласи в уши Иерусалима.

4) Изредка абсолютный инфинитив может заменять и какую-нибудь другую 
личную форму глагола — обычно в предложении с однородными сказуемыми 
(первое из этих сказуемых выражается личной формой, а второе — инфини- 
тивом):

... זה ־ ל כ ־ תי את אי ו ר תו נ י ו ב ל ־ ת ה א ש ע מ ־ ל ב vל ־־־  :  т  : • * v  I т : • • т  т
Все это я видел и обратил свое внимание {букв.: «сердце») 

на все, что делается.

§130. Количественные числительные от 3 до 10
Эти числительные имеют по две формы: для мужского рода и для женского. 
При этом, как ни странно, формы мужского рода образуются с помощью суф- 
фикса -й, а формы женского рода — без суффикса:

Женский родМужской род
абс. ф. сопр. ф. абс. ф. conp. <p.

3 ה ש ל ש  Ы 6мт  : ת ש ל ש  Ш Ы ש של  salosт ш של״ש
4 ה ע ב ר тא  т ־־ :  ’arba'a ת ע ב ר א ’arba‘at ע ב ־ או ’arba ‘ בע או־ ’arbe‘
5 ה ש מ тח  • —: tiamissa ת ש מ ח hameset ש Т •־חמ frames דזמש ham
6 тששה  * sissa ששת siset שש ses שש ses
7 ה ע ב ש

т  : *
sib ‘а ת ע ב ש sib‘at ע ב ש  Щ а ‘ ע ב ש  ш

8 ה מנ тש  : samona ת שמנ samonat שמינה samone שמינה smone
9 ה ע ש тת  : * tis‘a ת ע ש ת tis‘at שע ת tisa ‘ שע ת tesa'

10 ה ר ש тע т :־־  ‘asara ת ר ש ע ‘asdret ר ש ע ‘Her ר ש ע ‘eser



Числительные от трех до десяти обычно ставятся перед существитель- 
ным — либо в абсолютной форме, либо в сопряженной:

ע ב ם ש שי נ  семь женщин ה ע ב ם ש שי אנ  семь человек• т  — v  • т т :־־   : •

ע ב ת ש רו פ  семь коров ה ע ב ם ש מי ;  семь дней
ת ש ל ם ש שי אנ  три человека ת ש ל ם ש שי אנ ה  [эти] три человека

Иногда после числительного стоит собирательное существительное (есте- 
ственно, в ед. ч.):

ה ע ב ר ש ק ב  семь голов скотаITT т  : *

ה ע ב ם ש ח ל  семь ломтей хлебаV V т  : •

ה ע ב ב ש כ ר  семь колесниц

§131. Словарь 34

С У 1 Ц Е С Т В И  Т Е Л Ь » Ы Е :
qes קץ (мн. нет) конец; ץ ק מ  по прошествии, через

( ץ ק ה מ ר ש ם ע מי ;  через десять дней)
qase יןצה (мн. нет) конец, граница, край; ץ ק ה = מ צ ק מ
para פרה (мн. -ot) корова
sapa שפה (дв.ם שפתך ; сопр. ф. дв. תי פ ש ) губа; берег, край; язык (букв.: речь)
־־ * hakamт т חכם (мн. -1т) мудрый, мудрец

Г Л А Г О Л Ы :

[yaqas לקץ] ץ) ק י י ) просыпаться, вставать (перфект не употребляется)
И М Я  С О Б С Т В Е Н Н О Е .

у יאיר э ’ог Нил (обычно с артиклем:ר א הי )



Упражнения:
а) Переведите:

ם (8) צי ע ם ה עי טו ם (1) הנ ע ף ה ו ג הנ
ר (9) סי א ר ה סו ם (2) א הני ם הכי גי רו ה ה
ם (10) די ב ע ם ה אי רו ק ם (3) ה לי כ ם ה רי בו ש
ר (11) עי ה ה ל בנו ם (4) ה ר כ ף ה רו ש
ר (12) ע ש ר ה ם5) סגו עי ש ך ה ם ( י ד י ־ ו א ה

ת (13) חו לו ם ה די בו ר (6) ש ב ד ב ה תו כ ה
ה (14) ה הפו־ ט חו ש י (7) ה ד צ מ ח ה לו ש ה

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. шесть мужчин (птиц, сосудов, женщин, служанок, самок)
2. три камня (идола, хозяина)
3. пять ослов (коней, верблюдов, жертвенников)
4. восемь узников (ханаанеев, египтян, подарков)
5. [эти] семь казней, [эти] семь (голов) скота, [эти] девять (лепешек) хлеба

в) Переведите:

ך1(1) ל ש י אי ך ה ו ל ובכיה ה
ה2) י (ךא' ת אי ת ר א ט ח ד ר מי א ע
תון (3) תן הנ י ת ר ל ז ע
ר (4) כו ם ז ת־יו ת א ב ש ה
ה (5) ש ה ע ש ע ו נ נ רי ד נ ־ ת א
שמעו (6) לי ת קו ־ ל ר א מו ש תי ו מצוי ת־ א
תו ליא שבות (7) ב ש ם ת כ ת כ א ל מ י מ נ פ ה ל מ ת
א8) בו ה א ( בו י נ נ ך ךאמך א י נ פ ל
א (9) צ ש י אי א ה צ ב י שו ו

Т Т * Т ТТ '  '

חו ליא שכיח (10) כ ש י ת ד ב ך ־ ת ם א כ מי כ מי ח י ־ ל ם כ כ י חי

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Ты обязательно должен помнить эти вещи до конца твоей жизни.
2. Мы сидели плача на бере1у  реки.
3. Когда мы заговорили громко, он проснулся и подошел ближе, чтобы слы- 

шать все, что мы говорим.



4. Неужели ты мудрее, чем мы?
5. А через три года он оставил нас и вернулся в свою землю.
6. В то время был один язык на всей земле.
7. Почему ты отказал мне в своей помощи?

д) Текст

Иосиф толкует сны הי י ת ו ו הי ף ב ס ו ת י בי ט ב ךי האםי־
ד' ח פ י ת ו מו לו ח סי ' רי ה ס ע ר ר פ ש ו א תו הי : т • т Vשם א “ י ״■  * Т : • —

הי י ר ו ש א ר כ ת ם פ ה ה כד ל тהי т  I•* v  т ־   т  v  : ־ — ־ ־ :

הי ל ץ ו ק ם מ מי ם; תי ב ה ש ע ר פ מד !־הפה חילם ו ר עי אי הי ל־ ע  
! ה ר ־הנ אי הי ך ת מ ע עילו ב ת ש רו ת פ ה לפו א ר ה מ נ עי ר ת ת ו פ ש ל־ היאיר ע  

ה ע ךהנ ב ת ש רו ת פ רו ח ת א ן עילו ה רי ח ת מן־הךאיר א עו ה ר א ר מ
ה ךנ מי ע ת ל ו צ ת א רו פ ת ה פ ש ־ ל ר ע אי הי  
ה נ ל כ א ת ת ו רו פ ת ה עו ה ר א ר מ ע ה ב ש ת־ ת א רו פ ת ה ו פ ה י א ר מ v ־־ — т : :ה : V ־.־  ־־ ־  т  т  ~  т ־־ — : 

ץ ק י י ה ו ע ר פ

להי ר ו ק ב ח ב של ל א ו ר ק י מי ו כ ח ־ ל כ ־ ל ם א רי צ מ  
א ל' ו ן ל כ ר י תי ם לפ לו ח ת־ ה א ע ר פ  

ס וייאמר רי ה ס ע ר ר פ ש ה א ת ה; בי ם ב רי סי א ף ה ס ו ־י ת ר א לאמי  
י ת י י ת ה בי ם ב רי סי א תי ושם ה ר א ע י נ ר ב .ע . .  —  . . т  .  .  .  т  . . .  .  т

ר פתי י וי מי ל לו ח ־ ת הי א י ר ו ש א ר כ ת ן פ ה כ הי
т т  I *• ־  т  v : * ־־  :־־־ ־ ־ : v ־  ־ : ־

ח ל ש ה וי ע ר א פ ר ק י ף ו ס ו י ־ ל ו וייאמר א י ל א  
ם לו תי ח מ ל ר ח ת פ ן ו י ־א'תו אי נ א תי ו ע מ ך ש י ל ר ע לאמי

ע מ ש ם 3ת לו ר ח תי תו לפ א

לען ף ו ס ו ה י ר את־פו־עי ם לאמי הי ה אלי ענ ם 4ל לו ש ת־ ה א ע ר פ  
הי ל רי ו עו אדז מ ם ש לו ח ת־ ה א ע ר ף וייאמר פ ס ו י  

ר ש א ת־ ם א הי לי א ה ה ש ד ע י ג ה 5ה ע ר פ ל  
ע ב ת ש רו פ ת ה בו טו ע ה ב ע שני ש ב ה 6ש ־.־*־ ־־ : •* т •* т тהנ  т ־־ ־* ״.־ 

ע ב ש ת ו רו פ ת ה ו ע ר ע ה ב ב שני ש ע т т ״• тדזנה ר  *• : -  V т т  т “ ־*   v  :

א ר הו ב ד ר ה ש ם א הי אלי ה ה ש ה ע ע הנ ב ם ש ת שני או тב  * т .•־ • ־  ־  ■ v  • v:  т  т  т  —

ע ב ל ש ו ד ץ ג ר א ־ ל כ ם ב רי צ מו מ ק ע ו ב ב שני ש ע הן ר רי ח . ןא . . . . .  -  т т .. . _ ״   |т ־ “ ; • ן .   v  V T : Т Т Т

Примечания к тексту:
פתר.1  толковать — т



2 תו. א  относится к ר ת פ : «того, кто бы мог истолковать его, — нету»
ע .3 מ ש  здесь: понимать, разбираться в чем-л.
ה .4 נ ע  здесь: даровать
5. «он сообщил»
6. «сытость, изобилие»



§132. Глагольные формы в повествовании (продолжение)

Как мы уже говорили в §98, костяк повествования (речи рассказчика) состав- 
ляют простые предложения, вводимые с помощью союза ו . Другие союзы 
встречаются редко. Совсем редки случаи, когда в начале предложения вообще 
нет никакого союза (обычно это небольшие ремарки, поясняющие смысл 
только что сказанного — ср. примечание 4 к тексту урока 31).

Предложение после ו начинается, как правило, со сказуемого, выраженно- 
го «перевернутым имперфектом». Реже после ו стоит отрицательная частица 
или — в предложениях с инверсией — вынесенный вперед член предложения 
(подлежащее, дополнение, обстоятельство). Сказуемое в этом случае оказы- 
вается на втором месте в предложении и выражается перфектом (как мы ви- 
дели в §98) или именем (прилагательным, существительным, причастием, на- 
речием).

Назовем ו , за которым следует глагол, «соединительным ו », а ו , за которым 
следует любое другое слово, «разделительным ו ». «Соединительный 1» соеди- 
няет предложения в цепочку, соответствующую череде событий. Каждое еле- 
дующее предложение цепочки продвигает повествование на шаг дальше, впе- 
ред. (В повествовании соединительный ו — это практически всегда «перевер- 
тывающий ו»; о соединительном «неперевертывающем» ваве см. § 197а.)

«Разделительный ו» разрывает цепочку — либо внося в спокойное посту- 
пательное движение рассказа момент контраста, либо приостанавливая это 
движение (чтобы дать читателю возможность получить дополнительную ин- 
формацию о герое; оглядеть ту сцену, на которой будут разворачиваться со- 
бытия; создать «драматическую паузу» перед новым витком сюжета). Рас- 
смотрим подробнее важнейшие случаи появления «разделительного ו» .

1 )Контраст. Сказуемое выражается перфектом.

ב ש ר וי ש ת־ ם א קי ש מ הו ה ק ש מ ־ ל ת ... ע א ם שר ו פי א ה ה ל тת  т т ־   1 -  -  : : ♦ ־־ ־ • :   -  V V Т -
Он вернул главного виночерпия на его должность... 

а главного пекаря повесил (Быт 40:21-22).

2) Начало нового эпизода. Характерна конструкция «ך + подлежащее + пер- 
фект» — ср. несколько примеров из книги Бытия:



ש ח הנ ה ו ם הי רו ה חיית מכיל ע ד ש ... ה V т  “  ----  ■ т т т  т т ~ :
Змей, между тем, был хитрее всех зверей полевых... (3:1).

ם ד א ה ע ו ד ה י חו ת־ ... א
Т — ■■ ~  т  т т т :

А Адам познал Еву...(4:1).

. . . י ת ושד ש ם א ד ב ה ליא א ד ל ו י ל т ; 1т  т ־־ ־.* " ־־ ;  т  :
Между тем Сара, жена Аврама, не рожала ему... (16:1).

Перед таким предложением иногда может стоять выделенное обстоятель- 
ство времени с :הי ל ו

הי י ר ו ח ם א רי ב ד ה ה ל א ם ה הי לי א ה ה ו ס ם נ ה ר ב א ת־ ר א מ א י ו ו י ל א  ...т *■ V "־ Т Т : ־־ v  т  • ■ V: T : V *־ т  • Т  : ־־ ־ * ־

А Бог, через некоторое время, решив испытать Авраама, сказал ему...
(Быт 22:1).

3) Фон. Под этой рубрикой мы объединяем все случаи, когда поступательное 
движение повествования приостановлено (или — в начале рассказа — просто 
еще не началось). Создавая фон основного действия, рассказчик обычно опи- 
сывает состояние, длящееся одновременно с основным действием. Поэтому 
фон, как правило, состоит из предложений с именным сказуемым:

ה ויביא ת בי ת ה שו ע תו ל כ א ל ד מ אי ש ו שי אי אנ ת מ בי ת שם ה בי ־ב --------------- т - . . . . . .  I • ־ ; : ־־ ; :־ ־  т  :   Т  —

Он вошел в дом, чтобы заняться своей работой, а там в тот момент 
никого из домашних не было (Быт 39:11).

Иногда в фоновых предложениях употребляется и перфект (в основном, 
глаголов, описывающих состояние — физическое или душевное).

ץ ... ־ ן ויו מי ל בנ ש־ ה אי כ ר ע מ ה א מ ב' שליה ו;  
ד ג י י ו ל ע י ל לי ע ם ו עי ש ת ה ואמינה בד־ ו שנ י נ י ע מו ו ק

It т т : ־•  т  V : ־ : ־  I V .־ ־־ : * ־* ־  - 

Один человек, из колена Вениамина, бежал с поля битвы и пришел в Шило... 
и рассказал [о случившемся] Эли. А Эли к тому времени было девяносто во- 

семь лет, и он уже ослеп (1 Сам 4:12,15).

С точки зрения места, занимаемого фоновыми предложениями в структуре 
рассказа, можно выделить два случая:

а) Экспозиция перед началом действия:

ם תי ש ל פ ם ו מךי ר עי ה ה ־ ל ה א ל מז א ר ש י ר עימד־ים ו ה ה ־ ל ה א  מז
א ם ךהגי ה י נ א' בי צ ם וי בכי ה ש־ אי



Филистимляне стояли по одну сторону горы, израильтяне — по другую. До- 
лина была между ними. И вот, вышел единоборец... (1 Сам 17:3-4).

б) Дополнительная информация о героях и ситуации, сообщаемая по ходу рассказа:

לי חפה ותהןם ע ו . . ן . ה כ ב ה ש א י ס כ ה ־ ל ת ע ז ו מז ־ ל ל ע כ י הרה ה ... י
ל ל פ ת ת ה ו הו ך ל־ ע

Анна встала ... (жрец Эли сидел в это время в кресле у входа в храм Яхве...) И 
стала она молиться Яхве (1 Сам 1:9-10).

Попутное замечание (в русском переводе заключенное в скобки) помогает 
читателю понять, почему Эли заметил Анну и чем объясняется необычность 
ее поведения.

Точно так же в Быт 29:16 рассказчик прерывает диалог Иакова и Лавана за- 
мечанием:

ן ... ב ל ל תי ו ת ש בכו  А у Лавана было две дочери...

-  чтобы нам была понятна следующая реплика Иакова: «Я готов служить те- 
бесемь лет за твою младшую дочь Рахиль».

К числу подобных примеров можно отнести и процитированные выше 
Быт 39: И и 1 Сам 4:15.

ש .133§ ץ и י א
Слова ש ן и (есть) י אי  (нет) присоединяют к себе личные местоимения в ви- 
де местоименных суффиксов. В текстах засвидетельствованы следующие 
формы:

мн. ч. 
בנו אי  ’ёпёппй 

ם ככ אי  ’ёпзкет

ם איכ  ’ёпат

.ед. ч 
ёпёппг, ככי  אי
ёпэкй' ך ב  אי
ёпёк, ך כ  אי
ёпёппй’ איכפו 
ёпёппй, איכבה

ед. ч. мн. ч.

 yeskem לשכם yeska לשך

— — yesno לשבו

1

2 м. p. 
2 ж. p. 
Зм. p. 
Зж. p.

Слово ЕР с местоименными суффиксами встречается довольно редко, глав- 
ным образом в условных предложениях со сказуемым-причастием — для того, 
чтобы выделить условие, исполнения которого ожидает говорящий:



שכם ם אם־ך שי ד ע ס ת ח מ א ו  Если вы и « самом деле хотите оказать любезность
(Быт 24:49).

(ср. более нейтральное: ם ת א ט־ ם א שי םד ע ת דו מ א ו )

Сфера употребления ן אי  с местоименными суффиксами гораздо шире:

а) в обычном значении «нет, не существует, отсутствует»:

בי אינ  его нет 
ד ל י איכפו ה  Мальчика нет. (Мальчик пропал.)

[Заметьте: есть тенденция прибавлять к ן אי  местоименный суффикс даже в 
тех случаях, когда подлежащее выражено существительным, как в последнем 
примере: букв.: «Мальчик — нет его».]

б) в значении отрицательной частицы при именном сказуемом (букв.:א ל ), если 
оно выражено причастием (א ל  перед сказуемым-причастием встречается на- 
много реже):

י נ נ ב אי ת כ  я не пишу.
ם שי אנ ם ה נ ם אי עי ד יי  Эти люди не знают.: Т ” т ־  ־ : т

[Здесь наличие местоименного суффикса почти обязательно; крайне редки 
предложения типа ן ם אי שי אנ ם ה י ע ך י  .]

Иногда ן אי  появляется и перед другими именными сказуемыми:

ה מ ה ב ר ה ש ה א נ נ ה אי ר ה נז  животное, которое нечисто (Быт 7:8),

наряду с более регулярным:

ה מ ה ב ר ה ש א א ה ל ר ה א ט הי  (Быт 7:2).

§134. Словарь 35

С У III Е С Т  В И Т Е Л I; II Ы Е:

ל כ א ’6kel (с суф.י ל כ א ; мн. нет) пища
ה ו ר тע  : V ‘erwa (мн. нет) нагота, срамные части тела

II Р И Л А Г А Т 1•: Л Ь II Ы К :

ן בו נ nabon умный, проницательный (ср.3 ה נ י )

בן ken честный, правдивый



■ !<! л л гол ■ן
טוב  fob (имперф. ב ט י י  от корня ב ט י ) употребляется безлично с предло- 

гом ב ט י ( י ל לי  мне будет хорошо) или ב ט ( לי י נ י ע י ב נ י ע ב  мне 
это понравится)

ב ע ר  гаЩ ב)  ע ר י ) быть голодным
ЛТТ haya (форма 3-го л. ед. ч. перфекта — чаще всего י ח ; имперфект י°חיה) 

жить, быть живым
дат יןךה ה)  ר ק י ) случаться (с кем-л. ״ ת א ); иногда этот глагол пишется с К 

на конце: א ר ק  qara() (*O p4)
II О Р Я Д К О I) Ы 1• Ч И С Л И  Т 1• Л 1.1! М I: .

שמיני sdmini восьмой
תשיעי tdsVi девятый
עשיו-י ‘asm десятый

д  р у ־1 

ק י rag только

Упражнения:

а) Переведите:
ח1) ק ם ( ח ל ה ־ ת ב א ע ך ת ך ך פ ר ד . ב
ה (2) ב ז ע ר נ עי ה ־ ת ו א סנ נ ה ו ־ הו ן ה ע מ ה ל חל . נ
ר (3) ק י ר ו ב שני .רע ד ת־ ם א שי אנ ם ךהם ה מךי ת עי פ ש ־ ל . הלאיר ע
הי (4) ך ת חי א ־ מ ן ע א פ ר ק תו ת ה א ע ו ר ע ס נ ה ב . הנ
ך (5) ל ת ה ו ש א ל ה ב הי ה ־ ל א

א הי שא ביכה ו ה ווז י נ עי ־ ת ה א מ מי ש ר ה תדי ר ו ד ה נ ו ה . לי
Т - ־ V т ־* Т -  Т V :־־ т *־ * Т -  VV

ו6> פ ך ך ו ( רי ח שו א פ ת תו וי להרגו א תו ו א א הו חי ו הן א כ ר ה ש שלם. א רו בי
ה (7) מ ת ל ט ח ר ש ק ב ה ־ ת ה א ז ם ה ה ם ן נ ך אי . ל
ב (8) ט י ם י רי שי ע ם ל לי ד ה בדו ו א .יי
א (9> צ מ י ו ו תנ ו א חנ אנ ם ו כי ל ה ה חנ מ ה ־ ל אמר א ו ויי נ י ל ם א י ר ב ד ה כ ל א .ה
ם (10) שי אנ ם ה ם אינ ךעי י יי ך כ נ תי אי חו . א
ם (11) ש ע וי קי ר ה ־ ת ם א מי ה ך ר בי ש ם א מי ש ה ל־ ן ע בי ר המלם ו ש  תחת א

ם מי ש ע ה י ק ר ה א ו ם הו מי ש . ה т : ־ ־־ т ־  т ־ ~ 1־ т — •

ן (12) ש אי ק אי י ד ר צ י ע ק ב ם ר עי ש בו. ר
ן (13) ם אי ר מי בו ק ב ם ר בני . שם א

ן



б) Текст

Голод в Египте и в Ханаане

ף ויאמר ס ו ה י ת ע אי ו ר ה י ע ר ש פ ן אי בו ם נ כ ח ת ו ש תו ו; ץ א ר־ א על־  
ם ץ מצרי ב ק י א ו ו הו שי אנ ל ו ב אי ל־ כ ת־ ם א שכי ת ה בו טו ת ה או כ ה ה ל א т ״• Vה  т ־ ־־   * т ״   v  т  v  т  т - : - : > ;I ־ 1- ־ : * 

ל והי־ה כ א ן ה ו ד ק פ ץ 2ל ר א ע ל ב ש ב שני ל ע ר ר ה ש ה א נ י הי ץ ת ר א ב
I v  V : т ־״.״,־ • : *.*  : т  т т  * י : ־  v  : I V т  т  J It  * : v  т  т т  :

א מצרים ל ה ו ב א ץ ת ר א ב ה ע ר ב
т  т т  I v  т  т ־־ : ׳ ־־ : ׳ 

ר וייטב ב ד י ה נ י ע ה ב עי ך י פ נ י ע ב ו ו י ך ב ע ־ ל ר כ מ א י ה ו עי ך ף פ ס ו י ־ ל א  
ן אין בו ך ןדוכם נ מו ה כ ת ה א הל תי ת י ב ־ ל מי ע ע ־ ל ע ך
א רק ס כ ל 3ה ד ג ך א מ מ  

ה ויאמר ע ר ף פ ס ו י ־ ל א  
! תי ־אה ת ך נ ת ץ א ר־ א ל־ כ ל־ ם ע רי צ מ

רי ויהי ח ע א ב ם ש שני ת ה בו טו הי ה י ב ו ע ת ר צו ר א ה ־ ל כ ב
Т-־: T T : Т Т * ־ ־  T ־־ ־  V * : ־

ם ובבל־אר־ץ רי צ ה מ ם ה; ח ל  
תרעב ץ ו ר א ־ ל ם כ רי צ ק מ ע צ ם וןי ע ה ה עי פו־ ם אל־ ח ל ל  
ה וייאמר ע ר ם פ ך ר צ מ ל־ כ ו ל כ ף ל ס ו י ־ ל א  

שר ת־כל־א ם ייאמר א כ שו ל ע ת

ב הךע ה ו י ה; נ פ ־ ל כ ־ ל ץ ע ר א ץ ה ר א ה ־ ל כ או ך ה ב מ רי צ ת מ ו קנ ם ל ח ל ל  
ב ולךא ק ע י ל ם לש כ ח ם ל רי צ מ אמר ב ב ויי ק ע ו ל י נ ב ל  
תי הנה ע מ י ש ש כ ם י ח ם ל רי צ מ ו ב ד ה ר מ קנו ש ו ו נ שם ל ה מ חי נ ו

v : ־ ; т  * т  I: т  т ־ ;  • ־ : * :  v  V ** * * : ־־ т

ת וליא מו тנ  1

Примечания к тексту:

ה.1 א ר  здесь: выбирать
2. «про запас»
3. «в отношении трона», т. е. «троном»



ה .135§ הב

Слово ה הנ , которое очень часто встречается в древнееврейских текстах, тра- 
диционно передается на русский язык частицей «вот». Однако во многих 
случаях такой перевод звучит искусственно, поскольку реальные значения 
древнееврейской и русской частиц весьма многообразны и лишь отчасти пе- 
ресекаются друг с другом.

Если после ה הנ  должно стоять личное местоимение, оно обычно присоеди- 
няется к ה3ה  в виде местоименного суффикса:

ед. ч. мн. ч.
הפכי 1 הפכי,  Ытёпт, himni הכבר,הפכי Ытётй, Ытпй
2 м. р. ך הפ  Ыптка ם הפכ  Ыппэкет
2 ж. р. ך הפ  Ыппёк — —
3 м. р. הפו Ыппб ם הנ  ЫппйтJT т .

3 ж. р. — — — —

Иногда местоимение может сохранять самостоятельную форму:

ה פ ה ה ת קפת א ז .т ־1 :  т  т ־   ■■ ■

Как правило, הפה  стоит в начале предложения. Сказуемое в предложениях с 
ПЭТ чаще всего именное, реже — перфект. Особый случай — употребление הפה 
в назывных предложениях (т. е. в предложениях без сказуемого, см. ниже).

Основная сфера употребления הפה  — диалог. Здесь у этой частицы можно 
выделить следующие значения:

1) В назывных предложениях с помощью ה הפ  говорящий обращает внимание 
собеседника на присутствие предмета (или лица) здесь и сейчас, перед его 
глазами.

[Фараон позвал к себе Аврама и сказал:]
ך הפה ת ש ח א ך ק ל י

— Вот твоя жена: бери и уходи (Быт 12:18-19).
Близкий случай — употребление הפה  с суффиксом 1-го л. ед. ч. (פי הנ ) или 

(гораздо реже) 1-го л. мн. ч. (ו -Это не просто подтверждение того, что го .(הפפ



ворящий здесь и внимательно слушает, а отклик на обращение, побуждаю- 
щий собеседника к продолжению речи:

ר מ א י ק ו ח צ ם י ה ר ב א ־ ל ו א בי ר א מ א י י ו ב ר א מ א י v * : ־בכי הפני ו ־־ ־ v ־   т т ■ ־־ •%   т  т v ־־־ :  I т  : • v *־ 
Сказал Исаак своему отцу Аврааму:

— Отец!
— Да, сынок?

(Быт 22:7)

2) Часто הפה  выделяет сообщение, которое открывает диалог или придает ему 
новое направление. Как правило, это сообщение непосредственно затрагивает 
интересы собеседника, требует его вмешательства и т. п.

[Саулу донесли:]
ם הפה ע ם ה אי ט ה ח ו ה י ל ל ב א ם ל ד ה ־ ל тע ־*־ ־   v:  v  т  -  * : т  т

— Знай, что народ совершает грех перед Яхве — ест с кровью (1 Сам 14:33).

[Бог приходит к Авимелеху ночью во сне и говорит ему:]
ת הכף־ ה מ ש א ה ־ ל ר ע ש ת א ח ק ל

— Знай, что ты должен умереть из-за женщины, которую взял себе в жены
(Быт 20:3).

В частности, так вводятся многие пророчества:

[Бог говорит Эли:]
ם הפה מי ם י אי י ב ת ע ד ג עןז ו רי את־ז

— Знай, что придут дни, когда я сделаю твой род бессильным 
(букв, «отрублю твою руку») (1 Сам 2:31).

3) Посредством предложения с הפה  говорящий может напомнить собеседнику 
некий факт, на котором основано следующее высказывание (обычно просьба, 
приказ, недоумение, возражение). Переход к главной теме после предложе- 
ния с ה הנ  может оформляться при помощи ) ה ת ע ה ו ת ע )':

[Все старейшины Израиля собрались и пришли к Самуилу в Раму.
Они говорят ему:]

ה הנה ת ת א קנ ו ליא ובפיה־ ז כ ל ה־ ה כי ר ד ה ב ת לפו ע ה־ מ ך שי ל ו מ טנ פ ש т : I : *־ל V Y  т т ' т I v ־*   т  : * 1 i t  I v  т  т  : J - т  т ־ 
— Сам видишь: ты стар, сыновья твои — совсем не в тебя. Так поставь нам ца- 

ря, чтобы правил нами (1 Сам 8:4-5).

' Ср. также объяснение этого слова в словарике урока 31.



4) Наконец, иногда в предложении с ПЗЛ говорящий предлагает собеседнику рас- 
смотреть гипотетический случай («представим себе, что...», «допустим, что...»):

[В ответ на пророчество Елисея о конце засухи некий сановник, «правая рука 
царя», выражает сомнение:]

ה הפה ו ה ה י ש ת ע בו ר ם א מי ש ה ב הי ר הי ב ד ה ה הז
-  Допустим даже, Яхве сделает отверстия в небе — все равно, разве может 

это исполниться? (2 Царей 7:1-2)

В некоторых текстах (например, в Пятикнижии) הפה  в значениях (3) и (4) 
часто заменяется фонетическим вариантом הן .

Таковы важнейшие функции הבה  в диалоге. Обратимся теперь к речи рас- 
сказчика. Естественно, что и здесь הפה  появляется в тех случаях, когда пове- 
ствование приближается к диалогу рассказчика и читателя.

5) Рассказчик делает отступление от повествования и обращается непосредст- 
венно к читателю, отсылая его к современной ситуации, хорошо знакомой 
обоим:

כן ־ ל ר הןךא ע א ב ר ל א י ב ח אי ל ש הפה ר ך הן ך ן בי בי ד3 ו ך
Потому и назвали этот колодец «Беер-лахай-рои». Тебе известно это место — 

между Кадешем и Бередом (Быт 16:14).

6) Рассказчик хочет, чтобы читатель живо представил себе описываемое собы- 
тие, эмоционально включился в ситуацию, увидев ее глазами персонажа. В 
этом случае перед הפה  обязательно стоит союз : ך

ש ויביא אי ה ־ ל ה א פ ה מד ו ם עי לי מ פ ה ל־ ן ע י ע ה ־ ל т * 1ע  т т ׳ : — :   v  т  “
[Лаван] пришел к этому человеку и видит — стоит он с верблюдами 

у источника (Быт 24:30).

Часто перед ה הפ  стоит какой-либо глагол чувственного восприятия ו
(обычно «увидел»):

א ר י ם ו הי ר אלי ש א ל- ב ־ ת ה א ש ב ע טו ה־ פ ה מאיד ו
Бог поглядел на все, что он сделал: все было очень хорошо (Быт 1:31).

א .136§ נ  и א ה־נ כ ה
т т

К формам повелительного наклонения, юссива и когортатива нередко при- 
соединяется частица 1א  Обычно ее трактуют просто как усилительную час- 
тицу при просьбе и переводят «пожалуйста», «прошу». Однако более веро­



ятно, что SO подчеркивает связь просьбы с контекстом. Иными словами, с 
помощью частицы 3א  говорящий подчеркивает, что его просьба логически 
вытекает из только что им сказанного или увиденного.

[Быт 12:12-13. Аврам говорит Саре, когда они приходят в Египет:]
או ך ך ־ ך כי ת ם א רי צ מ רו ה מ א תו ו ש ת א א  אתי... ךהךגו ז

א ת אחיתי "אמרי־כ ן א ע מ ב ל ט י י י ך ל ר ו ב ע ב
— Когда египтяне тебя увидят, они скажут: «Это его жена!» — и убьют меня... 

Поэтому скажи, что ты моя сестра, чтобы ко мне отнеслись хорошо ради
тебя.

[Исх 3:2-3. Ангел Яхве явился Моисею как пламя внутри терновника. Заме- 
тив, что куст не сгорает, Моисей подумал:]

א ה־נ ר ס ה א א ר א ה ו א ר מ ה ־ ת ל א ד ג ה ה ע הז ו ד ר מ ע ב א־י ה לי סג ה
— Раз так — сверну, пожалуй, погляжу на этакое диво: почему куст не

сгорает?

Фраза, являющаяся обоснованием просьбы, часто вводится сочетанием 
частиц ה א הנ ג  (ср. пункт 3 предыдущего параграфа).

[Суд 19:9. Хозяин говорит гостю:]
א הפה ה ג פ ם ר ו ב הי ר ע א ל ־נ כו ־ ~ ־־ • тלי :  т  Т Т

— Смотри, ведь день склоняется к вечеру, так что оставайтесь здесь на ночь.

Интересны случаи, когда просьба прямо не выражена, но подразумевается 
(после א ה3ה ג  нет побудительной глагольной формы со вторым א :(ג

[2 Царей 2:19. Жители города надеются на помощь Елисея, но не решаются
прямо высказать просьбу:]

א ה־נ ב הפ ש ר מו י ע ב ה ר טו ש א ה אדיכי כ א ם ר ם .והמי עי ר
— Ведь город наш хорошо расположен, как господин и сам может видеть,

да вода плоха.

ד .137§ ו ע  и ה י א

К слову ד ו ע  местоименные суффиксы присоединяются следующим образом:

ед. ч. мн. ч.

י 1 פ ד ו ע , י ל ו ע  Ш пт, ш   
2 м. р. ך ך ו ע  Шэкй -  -
2 ж. р. ר י י ע  ‘odak — —



Зм.р. ו  נ ד ו ע  Шёппй ם ד עו  ‘odam* ■; т ־ 

3 ж. р. ה נ ד ו ע  ‘odenna — —>- т - ״ 

ד ו ע , подобно русскому «еще», может употребляться в двух значениях:

1) «еще раз», «опять» (обычно в предложениях с глагольным сказуемым):

ב ש ד וי ו אכל ע ויי  Он сел и поел еще раз.
ט חלי ד וי ו ם ע לו ר ח ח א  Он увидел еще один сон.

2) «все еще», «по-прежнему» (обычно в предложениях с именнным сказуемым):

ד ו ף ע ס ו חי י  Иосиф еще жив.
ד ו ם ע ע ב ה ר  Народу по-прежнему много.

Если подлежащее при этом выражено личным местоимением, оно обычно 
присоединяется к ד ו ע  в виде местоименного суффикса:

ו נ ד ו שם ע  Он все еще там.
ו נ ד ו חי ע  Он еще жив.

Но даже когда подлежащее выражено существительным, есть тенденция 
прибавлять к ד ו ע  местоименный суффикс (ср. аналогичную ситуацию с
אין):

ם ה ר ב דנו א מד עי י עי נ פ יהוה ל  Авраам [в это время] все еще стоял перед Яхве. 

ד עו  с предлогом ב  употребляется в следующих значениях:

1) «через», «в течение»:

ד ו ע ש ב ם חמ שני  через пять лет 
ד ו ע ת ב ש ם של מי י  через три дня

2) «(до тех пор,) пока»:

ד ו ע ד ב ל י חי ה  пока жив ребенок 
ד־ני עו ב  тока я [жив]

:тоже может присоединять местоименные суффиксы (?где) אלה

ה (2 כ אי  м. р. ед. ч.) где ты?
ו (3 אי  м. р. ед. ч.) где он?

ם (3 אי  м. р. мн. ч.) где они?



§138. Словарь 36

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

ר ל3מ maraggel (mh. -im) лазутчик, разведчик
ת מ א ’emet (с суф.תי מ א ; мн. нет) истина

Г Л А Г О Л Ы :

חן ב bahan ן) ח ב י ) испытывать, пробовать, проверять
Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

חי hay 1 (от חי  живой) в клятвах: ם חי חי ל א  клянусь Богом (собствен■

חי he J но — жизнью Бога) , י ה ח ע ר פ  клянусь жизнью фараона

אם ’im (союз) если
В формуле клятвы ם א  вводит отрицательное утвержЫш
(«клянусь, что не А»). Например:

ה חי ע ר ם פ או א צ ה ת ... מז
Клянусь жизнью фараона, вы не уйдете отсюда...

־ ל כ kull- (+ местоим. суф.) весь (все), целиком (ставится после сущест■
вительного):

ם שי אנ ם ה ל כ  все люди {букв, «люди, все они»)

ед. ч. мн. ч.
1 -  - ו  נ ל כ  киИйпйт

2 м. ך ל כ  (kullaka) ם כ ל כ  киИэкет
2 ж. ך ל כ  kullek -  -
3 м. ה ל ו / כ ל כ  kuilo /  Ы16 ם ל כ  kuiiam 
Зж. ה ל כ  kullah -  -т

Упражнения:

ך (1) בי ו א נ ד ו .חי ע
ר (2) מ א ם: וי רי ס ה ה כ י י א נ ד . א
ץ (3) א רו תו נ א ר ק . ל
ה (4) פ ל אי כ ו א נ ל למצי כ ץ א א ם ו ח ר ל י ע . ב
א שמע (5) ה נ הי ת ־ ! לי קו ־ ל ש א ן אי בו . ךדוכם נ
י (6) נ נ ם אי ה נ ר ה . ה т  т  т  т  . . . . .  V /

а) Переведите:



ה (7) ל לכר קנ כ ב א ע ך כ ־ . פן
ה (8) ך הנ ת ש ח א ך ךלןד ק צ ר א ־ ל . א
ד בכר (9) ו ר ע י ה ע ל ו ד . ג
כני (10) ך ניתן ה ה ל כ ה בי מ ב ח . ך
ה (11) ך הפ י ח ח א ר ר ב י ע ה ף מ ד י ר י ך ח • א
ך12) נ י א ה ע ( ך י י' ה כ ם ז ת יו ב ש . ה

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Наша мать все еще здесь, в доме.
2. Вот идет твой брат.
3.Я не собираюсь подниматься в город.
4. В горах еще есть огонь.
5. [Эти] люди не едят.
6. Где сосуды, которые ты слепил?
7. Мы не идем.
8. На 9-й день мы дошли до конца дороги.
9. Ты все еще голоден?

10. Все мы были бедны.

в) Переведите:

. (1) א נ ־ ה נ ך ה י ב ת א א שרב מ ך נ צ ר א ־ ל אל־־עמך א ו  
אמר (2) ך ויי ל מ א ה בי פ ה ־ ל א א ה־נ פ י ה ר ב ם ד אי בי נ ם ה די ח א ה  

ה ד פ ח ב א ך טו ל מ ה ־ ל ו א י ה א י ך נ י ר ב ם ך ה י ך ב ך כ  . 
ה (3) ך הכ ת ש א א ך הי אי ת ך ר מ י א ך כ ת חו א א הי  . 

ץ הפה (4) ר א ך ה י נ פ ב ל ה ש ם ב לו ש ב  . 
ד (5) ו ע ת ב ש ם של מי ע י ד י ת ת כ מ י א ר ב ך .  

א (6) ה־נ תי הכ קנ י ךל'א ז ת ע ד ם ; תי יו מו  
ה ת ע ע ך מ י כא ש ל קו ־ ל תן א א ך ו ה ל כ ך ב  . 

א (7 ה־נ פ ר ה י ע ת ה א ה הז ב ר ס ק ד ה לנ מ ה ש ח ר ב א א ה נ מ ה ש חי א ו  .)
v  : v  : т  т  т  т  : : v  т  т  т  т  I: - т ״   т  7 ' ״ • 

г) Напишите по-древнееврейски. Там, где это возможно, используйте предложе- 
нияс הפה .

1. Знай, что у нас еще много пищи, но мы не можем поделиться ею с тобой 
(букв.: «дать тебе от нее»).



2. Поскольку (как ты знаешь) твой отец умер, я пошлю тебя жить с твоим 
старшим (б у к в «большим») братом.

3. Знай, что я рядом с тобой, но ты не можешь меня видеть.
4. Раз уж ты пришел, сядь и поешь с нами.
5. Ведь мы здесь чужаки («метеки») — так давайте скажем им, что мы богаты, 

чтобы нам было хорошо.
6. Как видите, справедливость и истина исчезли в стране — так давайте искать 

помощи у нашего Бога, чтобы он спас нас.
7. Клянусь жизнью царя, ты не войдешь сюда до вечера.

д) Текст

Иосиф принимает своих братьев в Египте

חי וירדו ף א ס ו ת עשר־ה י ו נ ק ל ל כ ם א רי צ מ מ  
י ואת־בכימין חי ף א ס ו ח ליא י ל ב ש ק ע ו ל חי א ת־ י א ר כ מ א

אנו פן ר ק ה 2ת ע ר
י ויביאו נ ל ב א ר ש וי י תו ם ב אי ב ה ה מ רי צ י מ ה כ ב הי ע ר ץ ה ר א ן ב ע נ Iכ  : I v  : т  т т  т  т  * т ־ : ־ :   * т ־ \ : ־*   т : • : т ״

חי ויביאו ף א ס ו שתחוו י ו 3ול ם ל פי ה א צ ר א א ר ל ף ו ס ו ו י חי א ת־ א
ם 4ויכר ו ליא ךהם את ר י כ תו 5ה א  

ם וייאמר ה לי ת א שו ר 6ק ן לאמי אי ם מ ת א ב  
ץ ויאמרו ר א ן מ ע נ ת כ ו קנ ל ל כ א

ף ויזכיר ס ו ת י מו לו ח ה ת־ ר א ש ם א ל ם וייאמר ח ה לי א  
ם מרגלים ת ת א או ר ת ל רו ע ־ ת ץ א ר א ם ה ת א ב  
ו ויאמרו י ל י ליא א נ ד ז א ן י ך ב ע או ו ת ב ו קנ ל ל כ א  

ש בכי מינו ד אי ח ו א חנ ם אנ י נ ו כ חנ א אנ ו ל ז הי ז י ד ב ם ע לי ג ר ־ : 1מ  : * V Т Т : T :־־־־ : *• • :  V  • •* : т \

ם ויאמר ה לי א א י ל ת 7כ רו ץ ע ר א ם ה ת א ת ב או ר ל  
ר שני ויאמרו ש ז 8ע ן י ך ב ם ע חי ו א חנ ש בכי אנ ד אי ח ץ א ר א ן ב ע נ כ

ו הקטין והנה נ בי א ־ ת ם א ו ךהאדוד היו נ נ אי

ף וייאמר ס ו א י ר הו ש תי א ך מ ם 9א כ לי ר א ם לאמי לי ג ר ם מ ת ת א א חן בז ב א  
ה חי אתכם ע ר ם פ או א צ ה ת ם מז א ־ א כי בו ם ב כ חי ה הקטין א הנ  
ם שלחו ד מכ ח ח א ק ם ךי כ חי א ת־ בו ךאתם א ש פיה ת  

ם כ ךי ב ך ת־ א חן ן ב ת א מ א ם י0ה כ ת ם א א י ליא ן ה ח ע ר ם כייי פ לי ג ר ם מ ת א



Примечания к тексту:

1. т. е. его родной (не сводный) брат
2. = אתו תקו־א

3. «и они поклонились»
4. «и он узнал»
5. «они не узнали»
6. Прилагательные в ж. р. мн. ч. могут использоваться в наречном смысле: 

«сурово».
7. После отрицания י כ  вводит категорическое утверждение: «нет, напротив, 

вы именно пришли посмотреть...».
8. «двенадцать»
9. «как я сказал, так и есть»

10. П («ли») вводит косвенный вопрос.
И. Обратите внимание: здесь тоже י כ  вводит категорическое утверждение: 
«Клянусь жизнью фараона, вы точно лазутчики».



§139. Породы глагола

До сих пор, разбирая спряжение древнееврейского глагола, мы исходили из 
того, что от каждого трехсогласного корня можно образовать лишь один гла- 
гол одним определенным способом. В действительности, однако, в древнеев- 
рейском языке, как и во многих других языках, есть возможность образовы- 
вать по нескольку глаголов от одного корня — в соответствии с несколькими 
словообразовательными моделями (ср. русск. «бежать», «бегать», «выбегать», 
«убегать,» «набегаться» и т. д.).

Модели, по которым глаголы образуются от корня, принято называть в се- 
митологической литературе «породами»; в древнееврейском языке их семь 
(плюс несколько малоупотребительных). Все встречавшиеся нам до сих пор 
глаголы относятся к породе QAL (от еврейского слова ל הן  «простой»). «Про- 
стой» эта порода названа потому, что основа, от которой образуются ее фор- 
мы, не содержит ни словообразовательных префиксов, ни удвоенных соглас- 
ных (только корень с огласовкой). Остальные шесть пород («производные») 
образуют свои'основы от глагольного корня при помощи префиксов и/или 
удвоения второго корневого согласного.

Название каждой из производных пород — это условно сконструированная 
форма 3-го л. ед. ч. м. р. перфекта соответствующей породы от корня פעל 
«делать»:

N1P‘A L Уроки 37-39 H1P‘ fL  Уроки 43-48
P i'E L  Уроки 40-41 HOP'AL Урок 49
PU‘A L Урок 42 H ITPA 'EL Урок 50

В действительности от корня ל ע פ  образуется только глагол породы QAL. 
Вообще, лишь немногие корни образуют глаголы всех семи пород. Иногда от 
корня образуются только производные породы, a QAL отсутствует.

Каждая из производных пород обладает своим набором значений (возврат- 
ность, пассивность, интенсивность действия, побуждение к действию и т. п.). 
Значение глагола складывается, таким образом, из значения корня и значе- 
ния породы.

נ



§140. Порода nip'al: значение

В самом общем виде породу NIP'AL (глаголы с префиксом п-) можно охарак- 
теризовать как возвратно-пассивную. В частности, можно выделить следую- 
щие значения NIP'AL:

1 !)Возвратное:

ר מכ כ  продавать себя в рабство (ר כ מ  продавать)
ר מ ש ר) беречься, остерегаться נ מ ש  хранить, беречь)

!)Пассивное:

ב ת כ ר כ ב ד ב — ה ת ר כ ב ד ה ־ ת א  Слово было написано.
т  т -  v ־   т  т  т - ־ : * 

ה ב ז ע ר נ י ע ב — ה ר עז עי ה ־ ת א  Город был оставлен.
• т  V ־  т  * Т т  : v  v  г

ג ר ה ש נ אי רג — ה ש ה אי ה ת־ א  Человек был убит.
• т  v т ־־   * т *־ ׳•*  :*■*

Заметьте: субъект действия в древнееврейской пасссивной конструкции 
обычно никак не выражается (можно сказать: «Слово написано», но нельзя 
сказать: «Слово написано мною, этим человеком и т. д.»).

3) Пассивное значение может получать оттенок потенциальности:

видеть ו־אה ה א ר тב  : •
быть наблюдаемым => быть доступным зрению, по-

являться

бояться ירא тבורא быть объектом боязни => быть страшным, грозным

т ־есть אכל
ל כ א נ быть поедаемым = > быть съедобным

выбирать בחר ר ח ב נ быть избираемым = > быть отборным, хорошего
качества

любить אהב ב ה א נ быть любимым = > быть достойным любви,
привлекательным

обитать י־טב
т ־

ב ש נו быть населенным => быть пригодным для жилья

находить מצא א צ מ נ быть найденным => находиться, присутствовать
где-либо

4) Иногда глаголы породы N IP ‘A L обозначают изменения в состоянии субъекта:

ם ח נ  раскаиваться 
ם ד ר נ  уснуть



5) Изредка встречаются глаголы породы N IP ‘A L со значением взаимного дейст- 
вия:

ם ח כל  сражаться, воевать

Следует отметить, что далеко не всегда от одного и того же глагольного кор- 
ня можно образовать и QAL, и N IP ‘AL. Например, не имеют соответствия в QA1 

такие глаголы, как

ם ח כל  воевать ר ת ס ב  прятаться
ט מל כ  спасаться бегством ם ך ך כ  зысыпать, впадать в забытье

§141. Порода n ip 'A l : образование основ и спряжение 
(правильные глаголы; II- и Ш-горт. )

Глаголы породы N IP 'A L , как мы уже говорили, образуются от трехсогласного 
корня с помощью префикса п-. В основе перфекта между п и первым корне- 
вым согласным ставится гласный г, а между вторым и третьим корневыми -  
гласный а: ב ת כ כ .

В основе имперфекта п непосредственно предшествует первому корневому 
и ассимилируется с ним1; за первым корневым следует а, за вторым — ё. *yi- 
nkateb => ״כתב) yikkateb. Повелительное наклонение и инфинитив образуют- 
ся от той же основы, что и имперфект, но имеют дополнительный префикс 
hi-. Причастие же образуется от основы перфекта с помощью удлинения 0: 
ב ת כ כ  он был написан — ב ת כ כ  написанный.

Класс глагола Перфект Имперфект Повел, накл.

Правильный
Ш-горт.
1-горт.

ב ת כ כ  niktab 
שלח כ  nisiah 
כאמן  пе’ётап

ב ת כ י  yikkateb 
ח ל ש י  yissalafi 
מן א י  у ё ’атёп

ב ת כ ה  hikkateb־־ ־ד ־ “ ־־
ח ל ש ה  hissalah־׳־ т ־
מן א ה  he’amen

Инфинитив Причастие

Правильный
III-горт.
I-горт.

ב ת כ ה  hikkateb־• т • ־ ־
ח ל ש ה  hissalah׳־ T ־
מן א ה  he’amen

ב ת כ כ  niktabT ; • -  ”
שלח ב  nisiahт : *
כאמן  пе’ётап

׳ Ср. §§30 ,49 ,118 .



Примечания:

а) Единственная особенность глаголов Ш-горт. в N IP ‘A L — замена гласного ё на 
а в имперфекте и связанных с ним формах.

б) У глаголов I-горг. (включая 1-א ) перфект обычно имеет префикс пе- (а после 
гортанного вставляется ё): מן א כ . В имперфекте и связанных с ним формах уд- 
воение первого корневого заменяется заместительным удлинением гласного в 
префиксе: i > ё.

Правильные глаголы | Ш-горт. j 1-горт.
Перфект:

nisiah пе’ётап כאמן

nislaha ne’emna כאמכה
т : v  V

nisldhta пе’ётапШ כאמכת

nislahat пе’ёташ באמבת

nislahti תי כאמכ  пе’ётапй
nislahti п באמכו е’етпй
nislahtem пе’ётаМёт כאמכתם

пШаЫёп пе’ётаМёп כאמכתן

nislahnti באמנו  пе’ётатй

yissalah לאמן  у ё ’атёп

tissalah מן א ת  tё ’amёn

tissalah מן א ת  tё ’amёn

tissaldhi בי אמ ת  te ’amsni
* : IT ־־

’essalah מן א א  ’ё ’атёп
yissalahii מבו א у י ё ’аттй

: IT ־־

tissalahna ה ב מ א ת  te ’amdnna
T -  т ־• 

tissahhu תאמבו  te ’amanu
: IT •י

tissalahna ה 1 מנ א ת ё ’атаппа
т  -  т  *•

nissalah מן א נ  пё’атёп

ב ת כ נ  niktab שלח ב
ה ב ת כ נ  niktaba שלחה тב ־ : : 

ת ב ת כ נ  niktdbta ת ח של כ
т : ־־ : ־

ת ב ת כ נ  niktabt ת ח של כ
תי ב ת כ ב  niktabti תי ח ל ש כ

בו ת בכ  niktabti שלחו ב
ם ת ב ת ככ  ткшЫёт ם שלחת ב
תן ב ת כ כ  ткшЫёп תן ח של כ
niktabnu בכתבבו כשלחבר

Имперфект:
ב ת ךכ  у1ккщёЬ ח ל ש י

-  т ־ 

ב ת כ ת  икШёЬ ח ל ש ת
т ־־  •

ב ת כ ת  tikkateb ח ל ש ־ Т *־ת

בי ת כ ת  tikkdtabi חי ל ש ת
* IT : ־

екШёЬ, ב ת כ א
•* Т V

ח ל ש -א  т  ..

ו ב ת כ י  yikkatabu חו ל ש י
: IT •

ה ב ב ת תכ  tikkatabna ה חכ של ת
т т ־־ :   •

בו ת כ ת  tikkatabu חו ל ש ת
: it  *

ה כ ב ת כ ת  tikkatabna ה חכ של ת
т : “  т ־ 

ב ת בכ  тккшёЬ
* г ״ שלח ב

־  т ־ 



Повел, накл.:
ב ת כ ה  hikkateb

■’ т  *
hissalah השולח

-  т  •
מן א ה  he’amen

י ב ת כ ה  ыкктэы
т ־ : 1  •

חי ל ש ה  ы т ш
־ ГТ : ־

כי מ א ה  h i ’amsm. . |T ..

ו ב ת כ ה  hikkatabu
: IT ־ —

hissahM חד של ה
* :it

מבו א ה  Иё’атапй
: IT •־

ה כ ב ת כ ה  hikkatabnaт ־ :   т  •
ה ב ח של ה  hissaldhmт  . -  т ־ 

ה ב מ א ה  h i ’amdnnaT -  т

Инфинитив
(ссуф.):

ב ת כ ה  hikkateb"  T ־ ~
ח ל ש ה  hissalah

־  т  *
מן א ה  Ьё’атёп

י ב ת כ ה  hikkatabi
* : IT ־ “ ~

חי ל ש ה  ш ш ш
* IT : ־

בי מ א ה  he’ammi
* : it *•

ז בן ת כ ה  hikkatebka ז חן ל ש ה  hissalahaka אמכןז ה  h i ’amenka
ИТ. д. ит. д. ИТ. д.

Абс. инф. (1)
ב תו כ כ  niktob ח שלו כ  nisloah באמון]  па’атдп]

Абс. инф. (2)
ב תו כ ה  hikkatobт  * ח לו ש ה  hissald°hт  •

ן] מו א ה  he’amon]
Причастие:

ב ת כ כ  niktabт  : • — -
שלח ב  nisiahт ־ :  כאמן  пе’ётап

ה ב ת כ כ  niktabaт  т ~ — ־ :  ה ח של ב  nislahaт  т ־ :  пе’ётапаг г באמבה  v: v

ם בי ת כ ב  niktabim
т ־  : • ”  ~ ם חי של ב  nislahim• т ־ :  пе’ётапип באמבים

ת בו ת כ ב  niktabotт  : * “ ׳־ ־  ת חו של כ  nislahotт ־ * • :  ne’emanot כאמכות

Примечания:

1) Абсолютный инфинитив, обычно встречающийся в соседстве с личной фор- 
мой глагола, имеет тенденцию внешне уподобляться этой форме. Таким обра- 
зом, порода N IP 'A L  имеет две формы абсолютного инфинитива.

ע שמו שמע כ כ  но ע מו ש ע ה מ ש ה

2) Форма женского рода причастия в N IP 'A L  образуется чаще с суффиксом -а, 
чем -t : обычно ה ב ת כ כ , но возможно и ת ב ת כ כ . (В QAL ситуация обратная: 
обычно ת ב ת כ , но возможно и ה ב ת כ  .) Гласный а при изменении причастия 
по родам и числам не редуцируется.



142. Словарь 37

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы К :

.mpes (с суф נפש שי פ נ  и т. д.; мн. -of) душа, жизнь (жизненная сила); чело- 
век, живое существо. Иногда ש פ נ  (+ местоим. суф.) соответст- 
вует русскому возвратному местоимению «сан»: שי פ נ  я сам, 
ך ש פ נ  ты сам...

שק sag (мн. -im) мешок; одежда из мешковины, надевавшаяся
скорби

• : тמשמר mismar (мн. нет) тюрьма, темница; охрана, стража
מלון malon место ночлега, постоялый двор

ГЛАГОЛЫ:
т ..אשם ’asem שם быть виновным; прилагательное (ךאשם) виновный א

לו lan ן) י ל ; ) ночевать

נאמן ne ’ётап быть достойным доверия, надежным (ךאמן)
כשאר nis’ar שאר) оставаться, выживать (ך

ДРУГИЕ ЧАСТИ РЕЧИ:
לבד- labadd- с суф.: один, только (например: י נ י א ד ב ל  Я один, и т. д.)
־ Тאבל : ’abal (наречие) поистине, действительно; однако

Примечание:

Предлог ן בי  (между) с местоименными суффиксами имеет следующие формы:

ביני  beni ו נ י נ בי  ьёпёпй или ו נ תי ו נ בי  benotjnu (редко)
ך בינ  Ьёпэка ם כ י נ בי  Ьёпёкет — 
ך בינ  Ьёпек -  -  -
בינו  ьёпо ם ה י נ בי  bemhem или ם ת נו בי  Ьёпо%ат (редко)

Упражнения:

а) Восстановите полностью огласовку глаголов NIP‘AL и переведите:

ר (1) ב ש י נ ל כ .ה
ל2) כ א ל ר ( ש ב . ה
ו (3) ג ר ה ם נ לי ג ר מ . ה
עו (4) מ ש י י ך ב ת ך מ . א
א (5) ת ל ר כ ש י ל אי ע א מ ס כ . ה



ל נשמע (6) ם קו ר . שי
א (7) ך מאדמה בחשך ל מ . מ
ך (8) חן אי ב ם י ע . ה
חנו (9) ו אנ רנ א ש .לבד־כו נ
מן10) א ר (י כ ם ך הי . אלי
תזברו11) ם (ו ב ל . ב
ב12) ת כ ־י ל א ר שמו ( פ ס . ב
ה (13) ל ת א ם שמו רי ע ת ה ו ד ב ל נ . ה
ר14) ב מ י ו ף ( ס ו י י ד י ם ב ־י צו מ . ה
ם חי (15) הי ך אלי פ ש ס־י ם א תי ד ו הי . פיה ב
שו (16) תפ ם י חי ר ב . ה
ם ;חין (17) רי ח ב הנ ת־ . א
מו (18) ד ם י רי א ש . הנ
חו19) ת פ ה ם ( רי ע ש . ה
ה20) פנ ך ש ת ם ( רי ע ת ה בו עז . הנ

б) Напишите по-древнееврейски:

1. А когда их слова были выслушаны, мы узнали, что они виновны.
2. Клянусь жизнью Яхве, ты не увидишь своего мужа до дня его смерти.
3. А вечером он пришел на постоялый двор и заночевал там.
4. Ведь ты же избран нашим царем — так помоги нам, чтобы мы перебили на- 

ших проклятых врагов прежде, чем наша земля будет захвачена, а наши го- 
рода сожжены.

5. Они положили пищу в свои мешки и отправились в путь.
6. Смотри, ведь он (уже) измерил поле — так ступай к нему и спроси его, про- 

даст ли (ha-) он его нам.

в)Текст

Иосиф и его братья в Египте

ף ויאסיף ס ו ו י חי א ת־ ר א מ ש מ ל־ ת א ש ם של מי ; 
ם ויאמר ה לי ם א שי ביו לי ש  ה

שו זאת ו ע חי ם ן הי לי א ת־ י א נ א א  מ־
ם אכדכבים ת ם א כ חי ד א ח ר א ס א ת י בי ם ב ב ר מ ש  מ

בו ואתם בו ל שו ה ו צ ר ן א ע נ ל כ כ אי ה ר ר עכ ש ם א ת קני



ם כ חי א ת־ א חו הקטין ן ק שם ת א מ הו א ו ב ם ; כ ת ו הכה א מנ א י ם ו כ ךי ב  ך
א ל תו ו מו тת  :

רו מ א ש וי ו אי חי א ־ ל א
ל ב ם א מי ש ו א חנ ו' אנ נ חי א ־ ל ר ע ש ו א נ אי ת ר ר שו צ פ א נ ל ו ו ענ מ  ש

ד כ ל־ ה ע א ו ב נ י ל ה א ר צ ת ה א הז т •״ ־ т  "  •• •• т  т  I ־־

ן ע י ן ו ב או ם ר ת ר א  לאמי
תי הליא ר מ ם א כ לי ר א או לאמי ט ח ת ־ ל ד א ל י  ב
א ל ם ו ת ע מ ם־דמו ש ה 2ךג ש הנ ר כד

ם ה א ו ו ל ע ד י י ע כ מ ף ש ס ו י י ץ כ לי מ ם 3ה ת נו  בי
ב ס י ם 4ו ה לי ע בך מ ב רי ש ם וי ה לי ח א ק י ן ו עו מ ש ת־ ר א אסי תו וי ם א ה  לעיני
תן ם וי ה ל ל כ א ה ־ ת ר א ש או א ה ב מ רי צ ת מ ו נ ק תו ל תן א י ם ו ה  ל

ה ך צ ם־ ך 5נ ר ד ם ל ש ף וי ס כ ה ־ ת ר א ש ו א תנ ו נ ם ל ה קי ש א ךהם ב עו ל ד  י
ו כ ל י שם ו ת מ ו ל ע ה ל צ ך ן א ע נ כ

הי י ם ו ת לו ע ו ב נ י ל ; ן ו לו מ ב
ח וךהי תי ד כפ ח ם א ה קו מ ש ת־ ת א ת ל ל ב א ה רו מ מו ח  ל

א ר י ו ו פ ס כ ־ ת ה א הנ א ו י הו פ קו ב ר ש מ א י ו ו חי א ־ ל ה א י הנ פ ס שקי כ  ב
או ר י ו ו א ר י י רו ו מ א י ש ו ו אי חי א ־ ל ר א ה מה־ז-את לאמי ש ם ע הי לנו אלי

או ב ; ב ו קי ע ל־י ם א ה בי ה א צ ר ן א ע נ רו כ מ א י ו ו ת ל רו קי ה ל־ כ ת־  אתם 6א
לאמיר

ר מ ו א נ י ל ש א אי י ה נ ד ץ א ר א ת ה שו ר ק מ א י י ו ו כ חנ ם אנ לי רנ  מ
י כ ו ו אנ ת ב או ר ת ל ו ך צו ע ר  א

ר מ א ו ונ י ל ם א י נ ו כ חנ ו ליא אנ נ י י ם ה לי רנ  מ
ו וייאמר נ י ל ש א אי י ה נ ד ץ א ר א ת ה א ע בז ד י א ם כ י נ ם כ ת  א

ם כ חי ד א ח א ר ה ם א ת ך בי ר ב מ ש מ ם ה ת א ם ו ת ב ש ו . ו כ ם ל כ צ ר א ־ ל  א
א בו ם ;ביא ו כ חי ם הקטין א כ ת ם א כ ת ד ד ד ב ו י ע ל  א

כן ו ו נ שי ו ע נ חי א ־ ת א ן ו עו מ רו ש ס ו א נ י נ י ע מו ל שי תו וי ת א בי שמר ב המ . • Т 1 ־• : . . . . . ■ך, | . . ■ך . . . . - Т ; • -  . . .  . Т

ם וייאמר ה לי ב א ק ע ם י ה בי א
ם איתי ת ל כ ף 7ש ס ו ן י עו מ ש ו . ו נ נ ן אי מי ; נ ב ־ ת א ו . ו נ נ חו אי ק  ת
י ל ו ע ה הי נ ל 8כ Т Т Т “  Т

ן וייאמר ב או ו ר בי א ־ ל ר א לאמי
שני ת־ י א נ ת ב מי א 9ת ב אם־לי שו ן ; מי ; נ מי ב ך ע י ל ם א רי צ מ מ



תו תנה י א ד י ־ ל א '0ע הי ב ו שו מי י שם ע гמ ־ ״   • т : •Т ~ г:

ב וייאמר ^קי ד ליא י ר ם בכי י כ מ י ע ו כ חי ת א א מ הו ו ן ד ב שאר ל כ  
תו אם־תרןךא ה א ע ך ר ר ד ר ב ש כו א ל ה ת " ב י ת ך ר ן ר ו מ שאילה '2ב

Примечания к тексту:

1. Они вспоминают о том, как поступили с Иосифом прежде.
2. «Вот теперь и кровь его (т. е. наша вина, за то, что мы ее пролили) взыски־ 

вается с нас». Слово ם ד  часто — метафорически — означает кровопроли- 
тие.

ץ .3 י ל מ  переводчик
ב .4 ב ס  здесь: отойти в сторону
5. «запас пищи на дорогу, провизия»
6. Прилагательные и причастия ж. р. мн. ч. часто употребляются в абстракт- 

но-собирательном значении, которое по-русски передается средним родом 
ед. ч.: «случившееся».

7. «вы лишили детей»
8. Редкая форма; по-видимому, ж. р. мн. ч.: «всё».
9. «можешь убить»
10. «под мою ответственность»
И. Аподосис' условного периода довольно часто вводится союзом ך, причем 

сказуемое выражается «перевернутым перфектом».
12. горе, скорбь חנון

1 Условный период («если... -  то...») делится на две части: протасис и аподосис. Протасис (греч. 

я р о т а с п ? .  от яр о таастсо  «ставить мкргди»), или условное придаточное -  часть периода, 

«щиржащаи условие («если....»). Аподосис (греч. й л о б о о ц ,  от й710516юц1 «отдаввгь. воз- 

- Гищят►»), или главное предложение־  часть периода, одвдмацая следствие («то...»). ГкдаеЛие 

об условном периоде см. §196.



§143. Порода n i p ' a l :  глаголы 1 ,נ־ 1־ *\ Ш-сл.

Класс Перфект Имперфект Повел, накл. Инфинитив

1נ-
י־ו
וו1א-

Ш-сл.
1

 nittan כתן

לד כו  nolad 
 ()nigra כקרא
nibnaт כבכה ״ * : 

תן נ י  yinnaten 
ד ל ךו  yiwwaled 

א ר ק י  yiggare() 
yibbane ךבכה

תן הכ  himaten
ד ל ו ה  hiwwalid .. т . —

א ר ק ה  higgare() 
ה כ ב ה  hibbane*■ т  *

תן הכ  hinnaten
ד ל ו ה  hiwwaled ■* 1~ • ־

א ר ק ה  higgare(’)  
ת בכו ה  hibbanotт  *

Примечания.

1) 1-1 В перфекте и причастии п ассимилируется со следующим согласным: 
-спрягаются как правильные. [В пер כ־nintan > nittan; в остальном глаголы 1* ן

фекте глагола כתן ассимиляции подвергается также конечный 3; это специ- 
фическая особенность корня כתן — ср. спряжение כתן в QAL, §49.]

Почти все корни, начинающиеся в древнееврейском языке на у .י-1(2 י  , ранее, в 
прасемитскую эпоху, начинались на и ׳ ו  (например, корень yld  происходит из 
*wld). Этот древний и׳ проявляется в формах породы NIP'AL. В перфекте 
NIP'AL, где древнееврейское / восходит к прасемитскому а, дифтонг aw стя-

! нулся в 6, *nawlad > ד ל כו  nolad ' (он родился). В имперфекте, повелитель- 
ном наклонении и инфинитиве префикс п-, как обычно, ассимилировался 
первым корневым согласным: *yinwaled > ד ל ו י  yiwwaled (он родится).

א ,Как обычно .א-111(3  становится немым на конце слова и перед согласным, 
вызывая заместительное удлинение гласного (ср. §52): א ר ק כ . Перед оконча- 
ниями, начинающимися на согласный, в перфекте (в отличие от QAL)•пoявля- 
ется гласный ё, а в имперфекте — е (как в QAL).

()Ш-сл. В N IP 'A L  сохраняются те же особенности спряжения класса Ш-сл., с 
которыми мы столкнулись при изучении этих глаголов в Q A L , а именно:

-основа перфекта оканчивается на а: ה.ср) כבכד! כ ב );
- основа имперфекта и причастия — на е: ךבכה (ср. ;(ךבכה
-вюссиве и «перевернутом имперфекте» конечный е усекается: ה כ ב ךבן < י  
(ср.^;< ה כ ב :(י

1 А < _£
Ср. стяжение aw>0 у существительных типа ת ו מ  mawet, §75.



— основа повелительного наклонения оканчивается на ё: ה כ ב ה  (ср. ה בנ );
— основа причастия — на е: ה כ ב .ср) נ 3 ה נ );
— инфинитив — на -ot. ת בכו ה  (ср. ת בכו ).

Обратите внимание: в отличие от QAL, в 1-м и 2-м лице перфекта вместо/ 
появляется ё: ср. י ית תי и (я построил) בכ כבכי  (я был построен).

א ר ק ? nigra(’) בכה тנ ־ :  nibno
ה א ד ק כ nigra’а тכבכתה  : : * nibndta

ת א ר ק נ nigri(’)ta тכבכית  • nibnita

ת א ר ק נ nigre(’) t ת בני כ nibnet
תי א ר ק כ nigri()tj תי בני כ nibnii

או ל ק כ nigra ’й כבנו nibrn
כקו־אתם nigre(’)tem כבכיתם nibnetm
תן א ר ק נ nigre(’)ten תן בכי נ nibneten

י נ א ל ק נ тдгё(’)пй ני בני כ nibnim

ד ל ךו  yiwwaled
ה ל תו  tiwwaled .. т .
ה ל תו  tiwwaled־־ т ־ ־־

י ד ל תו  tiwwaladi
• : it “ ־ 

ד ל ו א  ’iwwaled־־ т * ־־
ו ד ל ו י  yiwwahdu 

ה כ ד ל תו  tiwwaladna
T : ~  T *

ו ד ל ו ת  tiwwahdu
: IT ־

ה כ ד ל תו  tiwwaladnaт  . _  т  . -

ד ל כו  niwwaled
־ *T ־*

 yibbane ךבכה
ה כ ב ת  tibbanev  т  ■

ה כ ב ת  tibbaneV T ־

כי ב ת  tibbani־ т  *

Перфект:
כתן nittan ד ל כו nolad

כתכה nit tana ה ד ל тכו  : nolddd

כתת nittatta ת ד ל т :־*כו noladta
כתת nittatt ת ך ל י נ noladt

כתתי nittatti תי ד ל כו noladfi

כתני nittanU דו ל כו noladu

כתתם nittattem ם ת ד ל ו נ noladtem

כתתן nittatten תן ד ל ו נ noladten
כתפו nittannu ו נ ד ל ו נ noltidnu

Имперфект:
yinnaten

ת?תן tinnaten
תכתן tinnaten

* IT : *תפתכי tinnatani

m ’ennaten
יפתכו

: it ■ yinnatanU
ה תנ тתפ ־ T ־  tinnatanna
• IT :תפתכו tinnatanu

• T ־־ Tתפתפה tinnatanna

נ?תן ninnaten

?זרא י yiggare(’)
א ר ק ת tiggare(’)
א ר ק ת tiggare(’)

אי ר ק ת tiggara’i



א ר ק א  ’еддагё(’) еЬЬапе, ה נ ב V Т Vא
yiqqard ’й יפןראוי ךבנו  yibbam

ה אנ ר ק ת  tiggdre(’)na ה נ י נ ב ת  tibbanfaa
אי ר ק ת  tiggara’H ו בנ ת  tibbanuт  •

ה אנ ר ק ת  tiggare(’)na ה נ י נ ב ת  tibbanim
א ר ק נ  niggare(’) ה כ ב nibbanev т נ  *

Повелительное наклонение:
hinnaten הפתן ד ל ו ה  hiwwaled . .  т  . א ר ק ה  hiqqare(’) ה נ ב ה  ыььапе" T ־

hinnatsni הנתני
■ : T ־

די ל ר ה  hiwwahdi* : т ־־ *  י א ר ק ה  hiqqara’i י נ ב ה  hibbani
־ T ־

ИТ. д. ИТ. д. ИТ. д. ИТ. д.

Инфинитив:
hinnaten הפתן ד ל י ה  hiwwaled•* т ־ •  א ר ק ה  hiqqare(’) ת ו בנ ה  hibbanot

кк. инфинитив:
nitton נתון ד] ו ל ו נ  no16d\ א רו ק נ  niqrd’ ה בנ ה  hibbaneт  ■

ה בנ נ  nibno
Причастие:

nittan נתן ד ל ו נ  noladт  ~ א ר ק נ  nigra ה בנ נ  nibne
nittanaт נתנה т  •

ה ד ל ו נ  noiadaт т  ~ ה א ר ק נ  nigra’a ה בנ נ  nibnaт ־ ■ : 

nittenet כתנת ת ד ל ו נ  noiedet ת א ר ק נ  niqre()t
nittanbn• т כתנים  • ם די ל ו נ  noiadim* т ם אי ר ק נ  nigra’im ם בני נ  nibnim
• דnittanot כתנות ת דו ל ו נ  miadotт ת או ר ק נ  nigra’ot ת בנו נ  nibnot

§144. Порода n i p 'a l : глаголы, сочетающие особенности двух классов
Часто в спряжении одного глагола соединяются особенности сразу двух клас- 
сов. Приведем несколько примеров (все формы вполне предсказуемы и не 
требуют особых пояснений):

известнымбыть

Перфект j Имперфект j Повел, накл.
[- י ו*( ) + III-горт.

noda‘ j נודע ע ד ו י  yiwwada' j ע ד ו ה  hiwwada ‘“T ־ ~



1- י + 111א- ו*( (
א ר ו נ  nora(’)  j ךרךא yiwware(’)  j א ר ו ה  hiwware(’)  | быть страшным - 

I-горт. + Ш-сл.
שה כע  na‘asa | ךעשה  y e ‘ase | ה ש ע ה  h i‘ase | быть сделанным ] 

i + כ־1 i -горт. (корень (כחם
כחם  niham ן יפרום  yinnahem | הפחם  hinna/гёт ן раскаиваться

Интересный случай представляет собой глагол ש3כ  (корень כבש). В пер- 
фекте он спрягается как глаголы породы NIP'AL, а в остальных формах как 
глагол породы QAL ( ש3ך , ср. §118).

§145. Словарь 38

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

ש א ר  ro()s (мн. неправ.: ם י ש א ר , см. §34) голова; глава (предводитель); к! 
шина

ח ת פ  petah (с суф. ־פתחי, мн. -im) отверстие, вход (в шатре, доме, пещере!
т. д.); часто употребляется без предлога, в наречном значении, 
входа

ף ט  fap (собират., мн. нет) дети (в сопряженном сочетании не употрещ 
ется)

ט ע מ  m3‘at (мн. нет) мало, немного (собственно: малая толика); частое и- 
пряженном сочетании: ט ע מלם מ  немного воды;

ט ע ט מ ע מ  понемногу; ד ו ע ט ב ע מ  скоро, в ближайшее время 
ם ל ו ע  ‘olam (мн. -im) неопределенно большой промежуток времени в будущей 

или в прошлом; отсюда — вечность, древность;
ם ל ו ע ־ ד ע , ם ל ו ע ל  вовеки; ם למי ל ו ע  древность; ם כרית ל ו ע  J 
ный договор

Г Л А Г О Л Ы :

ר ת כו  notar (ר ת ו ך ) оставаться, сохраняться, выживать 
ם ח ל כ  nilham (ם ח ל י ) сражаться, воевать (+ ב  с кем-л.)

) nifram כחם ם1ךכד ) сожалеть, раскаиваться; утешиться 
ש3כ  niggas (имперфект — по породе QAL: ש3ך ) приближаться (+ (ל א  

ב צ כ  пщаЬ (имперфекта нет) стать (на определенное место с определение{ 
целью), стоять (на посту, на страже и т. п.), размещаться 

א ל פ כ  nipia() (א ל פ י ) быть чудесным, непостижимым



Упражнения:

а) Восстановите полностью огласовку глаголов N IP 'A L  и переведите:

תי (1 א נגש ל י ו ת ל כ ד י מ ע ו ל י נ פ .ל т : . . - . V• 1־ 1־ ; ־־:־־ :
ה (2 פ י ן א י ל ה ת ל י ל • ה
ר מי (3 ח ב ש י א ר ם ל ע . ה т  т  : • '

ם (4 ם ה י מ ח ל ל נ צ ר א י ק . ה
ר ליא (5 ב ז ל ת ה ק ם ב י ק י ד צ • ה
ו (6 פ ס א י ל צ ק ץ מ ר א . ה
א7 ' ל ר ( ת ו ש י ם אי י ש ך פ ה . מ
ו (8 ח ם ק י ס ו ס ה ־ ת ם א י ר ת נ . ה
י תן (9 ם ל ח ל ־ ט ע . מ

ם מי (10 שי אנ ם ה י ב צ פ . שם ה 4 • Т- :  т ־ Т

ו (11 ח ק ל ם נ שי אנ ה ה צ ו ח ו ה להרג . שם ו
ו (12 שב ת י פ ש ־ ל ר ע ה נ ם ה פ ט ר ב . ע ' 1т : - ־ т  т • ־ т

י (13 נ נ י שם א י ליא א ת י ש ר ע ב . ד \ . . . . . т ■ך • ■ך ■ך

ו (_ויבן14 ת ל י . ב
י (15 ת מ ח ה נ ע ר ה ־ ל ר ע ש י א ת י ש .ע ' • - т  т т ־־: т  v *

ו (16 נ י א ו ר ת כ א ל מ ־ ת ה א א ל פ נ ■ ונדים ה
ה (17 מ שו ל ע ם י י ר ב ד ה ה ל א . ה т  т ־ ״: V ** т  * т

י (_ולהי18 ר ח ה א מ ח ל מ ר ה ת ו א י ו נ י א ד ב . ל
תן (19 ך ינ ף ל ס ב כ ה ז . ו
ע20 ד ו ל ך ( מ ל ש ו ד נ ץ ה ר א ה ־ ל כ . ב
קן (21 י י שם ו ק • ב
ישמעו (22 ו ו י ך ב ו ך . ולאמנ
ץ ולהי (23 ק ם או־־בעה מ מי ב י ז ע ת ר ו י ע . ה
ו (24 א ר ק ם י י ר ב ך ה ה ל א י ה נ ז א ם ב כ י נ . ב

{)Напишите по-древнееврейски:

1. Между нами и вражеским станом — большой холм.
2. Плоды унесут в дом и там съедят.
!Праведные будут превознесены (букв.: «подняты»), а нечестивые погибнут. 
I Бессчетное число людей (букв.: «люди, которым нет числа») было убито ря- 
дом со стеной.



5. Утешься, мой сын: голос твоего горя был услышан, и тебе будет оказана 
(букв.: «дана») помощь.

6. Я поставлен охранять женщин и детей.
7. Для тех, кто уцелел (букв.: «остался»), будет построен новый город,

в)Текст

Иаков снова отправляет сыновей в Египет

ד והרעב ב ץ כ ר א י ב ה י ר ו ש א ה כ ל ל כ כ א ר ה ש ה א קנ ם כ רי צ מ ־ב ־ • : • :  т \ :  • v V т :־־   т  т  у - ־ ״ : ־  I v  т  т  •• т  т  тт :

ב וייאמר ק ע ו י י נ ב ־ ל בו א ה שו מ רי צ חו מ ק שם ו ל מ כ א ־ ט ע ־מ  : т I: т ־  т • : ־־ :  т  v  I ־ : ־

ו וייאמר י ל ה א ד ו ה לאמיר י .״ ך ■ . Т “ ״ 

ו האיש אמר נ י ל ו ליא א א ר י ת נ ' פ י ת ל ם ב כ י ח ם א כ ת א  
ח אבדישך ל ו ש נ י ח א ־ ת ו א נ ת ה א ר ונקנה נ ך . ל ל כ א

ד ליא שילח ואכראינך ר נ  
3 ש אמר י אי ו ה נ י ל ו ליא א א ר י ת נ י פ ת ל ם ב כ י ח ם א כ ת א

ל וייאמר א ר ש ה י מ ת ל ר מ ו א י ל י א ד כ ו ם ע כ ח ל тא  v  т т ־  ״  т  : ־ т  т  т  *• т ־ v ־ :

ל ויאמרו ו א ל ש א ש ש אי ו ה נ ד לאמיר 2ל ו ע ם ה כ י ב ם היש חי א כ ח ל א
Т V т ־**  : V *־ ־ ־  Т * Т ־  Т Т :

ו ונאמר י ל י א פ ־ ל ם ע י ר ב ד ה ה ל א V •* тה ; т ־  * ־ • ־  т ־., *• 

ע הידוע ד י 3נ ם ייאמר כ כ י ח ד א ר ם י כ ת א  

ה וייאמר ד ו ה ל י א ר ש י ־ ל ו א י ב т *א  •• т : ■ v  т  : v

ר שלחה ע נ י ה ת מה א קו ה ךנ כ ל נ ה ו ד ד נ א ו ל ת ו מו ו נ ה גכדאכחנ ת א ־ ם ג  
ב אם־ליא גברטפינו שו ר י ע נ ז ה ז י ל י א ת י א ת א ט ח ם 4לןד ו י מ י ה ־ ל т •כ  -  т  I : * т  т  : • • I v * * т  ״־  ־־ ** * 

ן :עקיב ויאמר כ ־ ם ת א א ו עשו ז ח ש ק ה אי ח נ וכסף מ ה . שנ ו 5מ ח ק  
6 ו ואת־אחיכם ח מו ק קו ו ו ב ש שו י א ה ־ ל ם ךתן .ואליהים א כ ם ל י מ ח ר  

ם 7.ושלח האיש לפני כ ם ל כ י ח א ־ ת ן א י מ י נ ב ־ ת א ו

Примечания к тексту:

תי■! ל ב  если не (будет)
2. Обратите внимание: ל א ל ש  «спрашивать о ком-либо /  о чем-либо».
ע .3 ד נ  — имперфект в модальном значении: «Откуда нам было знать?».
4. «Я буду нести ответственность (букв.: «буду грешен») перед тобой».
5. «в два раза больше (чем необходимо для покупки) денег»
6. «милость, милосердие»
7. «и пусть он отпустит»



г) Текст

Псалом 24:7-10
ם שאו י ר ע ם ש כ י ש א ר

V ** Т * т  : :

י והפשאו ח ת ם פ ל ו ע
Т ״  : ■ : *T • :

א ו ב י ך ו ל ד מ ו ב כ ה  

ה מיי ך ז ל ד מ ו ב כ ה  
ה ו ה ר 2עז-וז י בו ב т • : ♦ו  :

ר יהיוה ו ב ה ב מ ח ל тמ  т  : * т :

ם שאו י ר ע ם ש כ י ש א V T * тר  : :

י ושאו ח ת ם פ ל ו тע ״ : • : 

א ו ב י ך ו ל ד מ ו ב כ ה  

א מי ו ה ה ך ז ל ד מ ו ב כ ה  
ת יהיוה ו א ב тצ  : т  :

א ו ך ה ל ד מ ו ב כ ה ה ל 3ס

Примечания к тексту:

1. См. §82 (конец).
2. Редкое слово: «могучий, сильный».
3. Слово, которое часто появляется в Псалмах, отмечая конец стиха или груп- 

пы стихов. Его значение в точности не известно.



§146. Порода n i p ‘a l : пустые и удвоенные глаголы
Класс Перфект Имперфект Повел, накл.

Пустые (כרן) 
Удвоен.( ב ב ס )

ן ו כ נ  пакбп 
ב ס נ  nasab— т ־־

 yikkon יכרן
ב ס ך  yissab

 Ыккбп הפרן
ב ס ה  hissab

Инфинитив Причастие

Пусгые ( ן ו ב ) 
Удвоен. ב) ב ס )

ן ו ב ה  Ыккбп 
ב ס ה  h'meb

ן ו כ נ  пакбп 
כסב  nasab

T T ־־

У пустых глаголов в перфекте появляется соединит&ташй гласный о (ср. §68). В тех 
формах, где на соединительный о падаетударение, в основе глагола о переходит в й.

Префикс ni- заменяется префиксом па- (краткий i не может находиться в 
открытом слоге); в предпредударном слоге этот а редуцируется.

Перфект:

יןכ? nakon |1 т

ה נ ו כ т тנ
пакбпа J ו נ ו כ тנ пакбпй

ת ו נ ו כ נ  nakundtaт  : ם ת ו נ ו כ נ mkonotem
ת ו נ ו כ נ nakunot תן ו נ ו כ נ nakonoten

י ת ו נ ו כ נ  пэкйпбй ו נ ו נ כבו пэкйпбпй
Имперфект:

ן ו כ י  yikkon ו נ ו כ י yikkdnu
ן כי ת tikkon ה[ נ י נ ו ב ת tikkongna.]
ן ו תכ tikkon ו נ ו כ ת йккбпй

י נ ו כ ת tikkdni ותכונינה[ tikkongna]
ן י אכ ’ikkon ן בו נ nikkon

Повелительное наклонение:
ן י ב ה hikkon ו נ ו כ ה Ыккбпй

י נ ו כ ה hikkdni
Инфинитив:

ן בי ה hikkon
י נ ו כ ה hikkdni и т.д.



ם ני כו נ  пэкбтт 
ת ו נ כו נ  nakonot

Причастие:
ן כו נ  пакбп 

ה נ כו נ  пэкбпа

Удвоенные глаголы породы N IP 'A L  очень плохо засвидетельствованы в тек- 
стах; при этом многие из имеющихся форм могут быть интерпретированы по- 
разному. Например, форму 3-го лица ед. ч. м. р. перфекта ב ס נ  (из *nasabb) 
легко принять за перфект QAL от корня *ב ס נ . (Правда, в других формах пер- 
фекта сходство исчезает: перед суффиксами проявляется удвоение второго 
корневого согласного). Форму ב ס י  тоже можно принять за имперфект q a l  — 

либо от корня *ב ס נ  (ср.ךפש), либо от корня ב ב ס  (ср.ם ת י ).
Многие колебания в спряжении объясняются, возможно, именно влиянием 

глаголов QAL. Так, первоначальное ם מ ס — י מ נ  превратилось в ס — ךמם מ נ , ве- 
роятно, потому, что форма ם מ  -воспринималась как имперфект глагола со י
стояния (типа ד ב כ י ) от корня : ם מ נ

ד ־ ב כ י — ОТ ר ב כ , значит,
ם מ ס должно быть» от» י מ נ .

Таблицу спряжения удвоенных глаголов приводим с небольшими сокраще- 
ниями (пропущенные формы вы сможете реконструировать самостоятельно):

ב ס נ  naseb
** т

ה ב ס נ  nasibba
т  ** т

בו ס נ  nasibbu

или
или

или

Перфект:
ב ס נ  nasab

־  т “

ה ב ס נ  nasabba
т ־   т

ת בו ס נ  nasabbSta и т. д. 
ו ב ס נ  nasabbu־־ т

ם ת בו ס נ  nasabbotem и т. д.

ב ס י  yissob 
בי ס ת  tissobbi

Имперфект:
ב ס י  yissab и т. д. или

בי ס ת  tissabbi и т. д. или

 hissob הסיב
י ב ס ה  hissdbbi

Повелительное наклонение:
ב ס ה  hissab или

בי ס ה  hissabbi и т. д. или



Инфинитив:
ב ס ה  hisseb 

י ב ס ה  hissibbiи т. д.

Причастие:
כסב  nasab ם בי ס נ  nasabbimт т “ י ־ : 

ה ב ס נ  nasabba ת בו ס נ  nasabbot
т  — : “  :

§147. Словарь 39
С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

ח ב ט  tebah убой (скота)
ה ל ח ת  tahiiia начало

ל 0 צ (с суф. י ל צ ; мн. неправ.ם י ל ל צ ) тень;
в перен. смысле: сень, защита

yamin ימין правая рука или сторона (ж. р.); ן ד ימי  ̂правая рука
ל א מ ש  samo(’) l  левая рука или сторона (м. р. ); ל ד א מ ש  ̂левая рука

בל  leb (с суф. י ב ל ; мн. -0/) сердце
ГЛАГОЛЫ:

патт נם
ם) ו נ י ) дремать, спать

ח ב ט  (abaft ח) ב ט י ) резать (скот)
ץ ח ר  rahas ץ) ח ר י ) мыть, стирать; мыться
ס מ נ  names

"  т
(порода NIP'AL, корень ם ס מ : имперф.ם מ י ) таять

ן ו כ נ  nakon (порода NIP'AL, корень ן ו ב ; имперф. ן ו ב י ) быть укрепленным, ус
тановленным, твердым, прочным

ДРУГИЕ ЧАСТИ РЕЧИ:
ומם י  убтат (наречие) днем

Упражнения:
а) Переведите:

א1) ל א ( ם איו־ ו נ ך ל ת ו י ה תי ב . א
הי (2) תנו וי ש א בג ר פ שי ו ם את־ו־א רי ה . ה
ה (3) ת א ר נ ך ו ת ו ד ת ע ש ב . ו
ה (4) הי ר ו ק ב א ב ל ר ו ת ו ן י ענ ם ה מי ש . ב



ם (5) מ ם י ב ם לפני־ ל ה בי . איי
הי (6) י ת ו א צ ש ב שמ סו ה כו ם וי בי כ כו א ה ל או ו ר . נ
מו (7) ח י תנ א כ ם ל ת ח ק תי ל ח מנ ־ ת .א
ח (8) ט ה ב הו י ־ ל ך א ב ל ־ ל כ . ב
י כתיב (9) ך ב ך ־ ת ח א ו ל ־ ל ך ע ב . ל
ך יכין (10) ל ש מ ד ן ח בו נ א ו ס כ ה ־ ל . ע
תו (_וךהי11) שו ע ה ב ת ש מ ה ת־ ח א ב ט י ח ו ב ל ט ו ד . ג
ם12) הי ל' א א ( ו הו נ ד ו ו צ נ ל צ . ן
ת13) צ ח ך ה ך ( אזני ת־־ . א
ב (14) כ ש ל וי צ ץ ב ע ם ה נ • וי
בי הפה (15) י איי נ י מ י ־ ל אלי ע שמי י ךעל־ נ א תי ו בו ס .נ
שו16) ג !י ו ( י ל ם א כי א ל מ א ה הו ח יישב ו ת ת פ בי • ה
א (17) ל מ ר ת י ע ם ה י ד פ ־ ל ר ע ב א ד בי פ . ה
ה (18) נ אי ר ם ת כ ת ל או ל פ . כ
' ■ • т  т  v  т ־ ־־ : т

ן (19) ר אי פ ס ם מ מי ח ל נ . ל

б) Напишите по-древнееврейски:

1. Ваши сердца будут разбиты.
2. Город будет окружен, а его жители будут взяты в плен.
3. Справа — гробницы их отцов.
4. К нему (букв.: «над ним») было приставлено семь человек, чтобы он не сбежал.
5. Нам было оставлено лишь немного пищи.
6. Мы вымыли руки и ноги прежде, чем сели есть.
7. Слова его закона утверждены вовеки.
8. Когда я услышал его слова, мое сердце растаяло во мне, и я не мог устоять.

в)Текст

Иосиф и его братья: второе путешествие в Египет

חו ק י ם ו שי אנ ה ה ח מנ ה ת־ ת א א ה' הז שנ מ ף ו ס ו כ ח ק ם ל ד ן בי מי י בנ ־ ת א ו
I * т : • v  : т т  : I: i t  I*.־ v  v ־ * :   т  : * - ־T * *.־  : т  I: ־ ־

מו קו י ו ו ד ר י ה ו מ רי צ דו מ מ ע ב י ו נ פ ף ל ס ו י  
א ר י ף ו ס ו ם י ת ן א מי י בנ ־ ת ר א מ א י ר ו ש א תו 2ל בי ־ ל ע  

5 א ב ם 3ה שי אנ ה ת־ ה א ת בי ח ה ב ט ח 4ו ב הכך ט ו
I *• т v ־־■ ;  ־   : т  :   • T - :  т  v т *־ 

י תי כ אכלו א ם יי שי אנ ם ה רי ה צ - *ב т :  т ־   * т - :  т  : . . .

ש ע ש וי אי ר ה ש א ר כ מ ף א ס ו י



ם וייראו שי אנ י ה ת הובאו® ב ף בי ס ו רו י מ א י  ו
ר ב ף על־ד ס כ ב ה ש כו ה קי ש ה ב ל ח ת ו ב חנ ם אנ אי ב  7מו

ו לכןחת תנ ם א י ד ב ע ו ל נ רי מו ח ת־ א ו
ש ויגשו אי ה ל־ ר א ש ת א בי ־ ל ף ע ס ו רו י מ א י ו ו י ל ח א ת ת פ בי  ה
ו יריד נ ד ר ה י ל ח ת ת ב ו נ ק ל ל כ א I: * т  * : — : “ т  т

י ויהי ו כ אנ ן ב לו מ ה ־ ל ה א ח ת פ נ ו ו נ קי ש ת־ ה א ף ה3ן ס ש כ י אי פ  שקו ב
תו 8ונשב ו א נ ד י ו ליא ב נ ע ד ו שם מי י נ פ ס ו כ נ קי ש “1ב  -  : •• : -  т  • : - т  •*Т : 7 Т -

ש וייאמר אי ר ה ש ת א בי ־ ל ף ע ס ו ם י ם שלו כ או ל ר תי ־ ל א  
הי אליהיכם אלי ם ו כ בי תן א ם נ כ ף ל ס כ ה ־ ת א א הו ם ה כ פ ס א כ י ב ל א  

ם 9ויוצא ה לי עון א מ ש ת־ א א ב י ש '0ו אי ם ה שי אנ ה ת־ ה א ת ף בי ס ו י  
ם ויתן ו מי צ ח ר י ם ו ה לי ג תן ר י ל ו כ ם א ה רי מו ח ל  

א שם וישבו ו ב ־ ד ף ע ס ו ם י רי ה צ י ב עו כ מ י ש אכלו שם כ ם יי ח vל  *.* : т  * : 1т ־ * ־ т : т т ־־ •*1 —  ־** : 

Примечания к тексту:

1. «двойное количество серебра»
2. «тому, который»
3. «приведи»
4. Неправильная форма повелительного наклонения (с гласным о, хотя гла- 

гол Ш-горт., и мы бы ожидали формы ח ב ט !).
5 .«и приготовь»
6. «они были приведены»
7. «приведены»
8. «и мы принесли назад»
9. «и он вывел»
10. «и он привел»

г) Текст
Псалом 121 (с небольшими изменениями)

 1 .־ ־־ ־־ 1 ־.־

ץ א א מ ו ב י י ר ז ע
רי ז ם ע ע ה מ ךהו
ה ש ם ע מי ץ ש ר א ו

א ש י א נ י ם ע ךי ד ה ־ ל א

ם נו ־י ל ז א ק מ ש



א הפה ם ל יכו
Т •• •

א ל שן ו יי  
ר מ ל שו א ר ש ־ 1־ : •י *
ה הו שימרך י  
ה הו ך י ל צ  

ד י ־ ל ך ע כ מי י  

3 ם מ ש יו שמ ה ליא ה ב כ י  
ח ר י ה ו ל י ל ;ב .ך . ־ך  . .  _

ה הו ך י ר מ ש ע 4י ר ־ ל כ מ  
ר מ ש ך י ש פ כ ת־ א  
ה ר ידזו מ ש ך י ת א ך צ א בו ו  

ה ת ע ם מ ל עו ־ ד ע тו ־   : т * ־ ־*

Примечания к тексту:

1. Глагол כתן , как и русское «давать», может иметь значение «позволять, до- 
пускать». Отметьте: частица ל א  здесь употребляется не при запрещении, а 
при констатации факта, т. е. в том же смысле, что и א ל  в следующем стихе. 
Это примета поэтического языка (ср. §91, в конце) — в прозе в таком 
значении возможно только א ל .

2. Инф. ט מו  с ל : «пошатнуться, поколебаться»; огласовка предлога не совсем 
обычна (более правильно было бы ט מו ל ).

3. «не ударит (не убьет) тебя»
ך .ךשמיר ת 4. = א



§148. Порода pi*el: значение

Глаголы породы РГЁЬ образуются от трехсогласного корня с помощью удвое- 
ния второго корневого согласного. Это удвоение — главный признак породы 
РГЁЬ, как префикс п—  признак породы NIP‘AL.

PI‘EL служит для образования производных глаголов от породы QAL, а так- 
же (не менее, а может быть, даже более часто) от прилагательных и существи- 
тельных:

1. Глаголы PI‘EL, образованные от качественных прилагательных, обозначают 
действие, придающее предмету (лицу) данное качество:

Прилагательное Глагол Р Г Ё Ь

ל ו ד тג большой ל י ג увеличивать
ש ד тח т новый ש ד ח обновлять
ק т 1חז т

сильный חז-ק усиливать
ש דו ק священный ש ד ק освящать
א מ ט нечистый א מ ט делать нечистым
א ל מ полный א ל מ наполнять

[Последний пример, правда, осложняется тем, что глагол א ל מ  сам по себе 
имеет два значения: 1) быть полным; 2) наполнять (= א ל מ ).]

2. Довольно часто порода P I ‘E L  используется для образования глаголов от суще 
ствительных:

ר ב ד  словот т

קן  гнездо 
ה ר מ ז  музыка, песня 
ש שלו  три 
ה מ ל א  сноп

1 Иногда глаголы P I ‘EL, обцяэгзэиные от существительных,<*»13« י4ז»ר  устранение чего-либо:

ש ר ש  корень ש ר ש  искоренять

ת א ט ח  грех א ט ח  отпускать грех, очищать

ר ב ד  говорить
ן קנ  вить гнездо, гнездиться
ר מ ז  играть на музыкальных инструментах, петь

ש של  делить на три части; делать что-либо трижды
ם ל א  вязать снопы1



. Когда глаголы Р Г Ё Ь  образуются от глаголов породы QAL, они обычно 0 3 - 

начают побуждение (принуждение) к действию (такие глаголы называют 
каузативными ):

ר מ ל  учиться ד מ ל  учить
ד ב א  гибнуть ד ב א  губить
ה ל ב  закончиться ה ל ב  закончить, завершить, уничтожить
מח ש  радоваться מח ש  радовать
ר ע ב  гореть ד ע ב  жечь

. Иногда глагол породы Р Г Ё Ь  означает действие более интенсивное, чем соот- 
ветствующий глагол породы QAL:

ר ב ש  разбивать ר ב ש  разбивать вдребезги 
 расцеловать כשק целовать כשק
ר ב ק  хоронить ר ב ק  хоронить многих

Впрочем, иногда оттенок интенсивности едва уловим, и глагол Р Г Ё Ь  фак- 
тически является синонимом соответствующего глагола QAL. В этом случае 
выбор того или другого в определенном контексте объясняется скорее стили- 
стическими причинами, чем смысловым различием.

Хорошая иллюстрация — поэтический параллелизм, где чередуются QAL и 
РГЁЬ:

ל הרה קו ר י ב ם ש  או־זי
ר ב ש הרה וי י י ףז א ־ ז ן או כו ב ל ה

Голос Яхве сокрушает кедры —
Яхве сокрушает кедры Ливана (Пс. 29:5).

Не все глаголы P I 'E L  попадают в одну из названных категорий:

ר ז פ  pizzar рассеивать ש ק ב  biqqes искать 
ר ה מ  mihar спешить ש ר geres выгонять ג

Заранее предсказать значение глагола Р Г Ё Ь , даже зная значение корня, да- 
леко не всегда возможно.

1 От лат. causa «причина»: одно действие становится причиной другого.



§149. Порода р г е ь : образование основ и спряжение (правильные 
глаголы, II- и Ш-горт.)

Класс Перфект Имперфект Повел, наш.

Правильный
Ш-горт.
Н-горт.

ל ד ג  giddёl 
ח ל ש  sillah 
ר ע ב  ы ‘ёг 
אן מ  тё’ёп

ל ד ג  ̂ yэgaddёl 
ח ל ש  yasallah י
ר ע ב י  уэЬа'ёг 
уэта’ёп למאן

ל ד ג  gaddel 
ח של  м ы  
ר ע ב  ы ъ  
מאן  та’in

Инфинитив Причастие

Правильный
III-горт.
II-горт.

ל ד ג  gaddёl 
ח ל ש  sallah 
ר ע ב  ba ‘ёг 
אן מ  та’ёп

ל ד ג מ  mэgaddёl 
ח ל ש מ  masalleah 
ר ע ב מ  тэЬа'ёг 
אן מ מ  тэтй’ёп

Примечания:

1. Две основы противопоставлены в спряжении РГЁЬ: основа перфекта и основа 
имперфекта. (Основа перфекта содержит гласный i в первом слоге, основа 
имперфекта — гласный а.)

Повелительное наклонение и инфинитив в РГЁЬ (как и в QAL и NIP'AL) обра- 
зуются от основы имперфекта. От нее же образуется и причастие — с помо- 
щыо префикса מ־ тэ-.

2. В последнем слоге основы перфекта гласный ё  заменяется на а перед оконча- 
ниями, начинающимися на согласный (ת ל ד ג ). У некоторых глаголов эта за- 
мена происходит и в 3*м л. ед. ч. м. р.: вместо ש ד ק  qiddes — ש ד ק  qiddas. Кроме 
того, в 3-м лице ед. ч. м. р. перфекта нескольких глаголов второй гласный ос- 
новы — е:ר ב ד  dibber, ר פ כ  kipper (искупать вину).

3. В глаголах III-горт. второй гласный основы (ё  у правильных глаголов) заме- 
няется на а во всех формах, кроме причастия'.

4. Глаголы П-горт. распадаются на две группы: у одних удвоение второго соглас- 
ного замещается удлинением гласного (/ > ё, а > а: ср. выше אן מ ); у других 
отсутствие удвоения не сказывается на огласовке (ср. ר ע ב ).

' В причастии е > с" перед гортанным на конце слова, ср. §6.



Перед ר  , в отличие от гортанных, заместительное удлинение происходит 
всегда.

ר ע ב Ы‘ёг אן מ тё’ёп
ה ר ע :־־־ד •ב bi‘ara ה אנ :־־־ד ••מ тё’апа
ת ר ע тב • ־־־ :  bi'arta ה אנ מ тё’апШ
! רי ע ב bi ‘art מאכת тё’аЫ

י ת ל ע ב Ы'агй תי כ א מ тё’апй
ו ר ע ב bi'aru י אנ מ тё’апй

ם ת ר ע ב bi'artem ם אנינ מ nw’antem
בעו־־תן bi'arten תן אכ מ тё’аМёп
ו נ ר ע ב Ы‘атй י אנ מ тё’аппй

ח ל ש י yasallah
ח ל ש ת tasallah
ח ל ש ת tasallah

חי ל ש ת tasallahi
ח ל ש א ’asallah
חו ל ש י yasallaM

ה חנ ל ש ת tasallahna
חו של ת tasallahu

ה חנ ל ש ת tasallahna
ח ל ש נ nasallah

אן מ י у эта ’ёп
אן מ ת tama ’ёп

אן מ ? tama ’ёп
י אנ מ : Т :• ־■־ת tama’ani
אן מ א ’ата’ёп
ו אנ מ т :־־י  : уэта’апй

ה אנ מ тת  •* т  : tama’enna

Перфект:

לל ג giddel ח ל ש sillah
• ! тגדלה giddala ה ח ל тש  ; * sillaha
״ “ : тגדלת gidddltd ת ח ל ש sillahta
גדלת giddalt ת ח ל ש silldhat

גדלתי gidddlti תי ח ל ש sillahti
דלו ג giddalu חו ל ש sillahu

גדלתם giddaltem ם ת ח ל ש sillahtem
גדלתן giddalten תן ח ל ש sillahten
גדלנו gidddlmi ו חנ ל ש sillahm

Имперфект:
ל ד לג yagaddёl

ל ד ג ת tagaddёl
ל ד ג ת tэgaddёl

י ל ד ג ת tagaddali
ל ד ג א ’agaddёl
לי ד לג yagaddalu

ה נ ל ד ג ת tagaddilna
י ל ד ג ת tagaddalu

ה נ ל ד ג ת t3gaddilna
ל ד ג נ nagaddil

ר ע ב ל у  aba ‘ёг
ר ע ב ת taba ‘ёг
ר ע ב ת taba ‘ёг

י ד ע ב ת taba ‘an
ר ע ב א ’aba ‘ёг
י ־ עו ב י yaba ‘am

ה נ ר ע ב ת taba ‘ema



י אנ מ ת  tama’anu
־ : т  :

ה פ א מ ת  tama ’inna
т ** т  :

אן מ ? пата’ёп

ו ר ע ב ת  taba ‘am
ה נ ר ע ב ת  taba ‘ёта־г : *: — ־

ר ע ב נ  паЬа‘ёг

Повелительное наклонение:
ל ד ג  gaddel ח ל ש  sallah ר ע ב  Ьа'ёг אן מ  та’еп

י ל ד ג  gaddali חי ל ש  sallahi י ר ע ב  ba‘ari י נ א מ  та’ani
т *־: Т

ו ל ד ג  gaddalU חו ל ש  sallahu ו ר ע ב  ba'am ו אנ מ  та’am
т :־־

ה כ ל ד פ  gaddelna sallahna ה חנ ל ש
-------: T

ה נ ר ע ב  Ьа‘ёта
т ־ •* : 

ה אנ מ  та’ёппа
т  *• т

Инфинитив:
ל ד ג  gaddel ח ל ש  sallah ר ע ב  ba‘er אן מ  тй’ёп

י ל ד ג  gaddali חי ל ש  sallahi י ר ע ב  Ьа‘ап י אנ מ  ma’am
т :־־ *

ך ל ד ג  gaddelka ך ח ל ש  sallahaka ך ר ע ב  ba ‘егка ך אנ מ  ma’enka
,gaddalek גד־לך ך ח ל ש  sallahek ך ר ע ב  Ьа‘агёк ך אכ מ  та’апёк

ИТ. д. ИТ. д. ИТ. д. ИТ. д.

Абсолютный инфинитив:
ל ו ד ג  gaddol | ח לו ש  sa116°h j ר ו ע ב  ba‘6r j ן או מ  та’бп

Причастие:
ל ד ג מ magaddёl ח ל ש מ masalteah

ה ל ד ג מ magaddala ה ח ל ש מ
т ז “*■ :  masallaha

ם לי ד ג מ magaddalim ם חי ל ש מ masallahim
ת לו ד ג מ magaddalot ת חו ל ש מ masallahot

ר ע ב מ maba ‘ёг אן מ מ тата’ёп
מבעו־־ה maba ‘ага ה אנ מ т :*׳־זומ  :

mama’ana
ם רי ע ב מ maba ‘arim ם אני מ מ mama’anim
ת רו ע ב מ maba ‘arot ת אנו מ מ

т :־־  :
mama’anot



Примечания:

1) После wa- в форме «перевернутого имперфекта» префикс уэ- теряет удвое- 
ние, гласный Э выпадает:

אן מ י ו  way-ma- ’ёп (не: *way-ya-ma- ’ёп) он отказался

2) Характерное для РГЁЬ удвоение второго корневого согласного иногда теряет- 
ся перед д (гласный э при этом выпадает)1:

שו :Ыддё$ он искал но בפןש ק ב  biqsu они искали
שו :yabaqqes он будет искать но יבקש לבק  yabaqsu они будут искать

Однако согласные ב 3 ד כ פ ת  никогда не теряют удвоения (иначе, вместе 
с удвоением, они потеряли бы и смычное произношение).

3) Формы абсолютного инфинитива, приведенные в этом и в следующем уроке, 
употребляются довольно редко. Чаще абсолютный инфинитив замещается в 
РГЁЬ обычным инфинитивом.

§150. Словарь 40
г л л г о л ы: 

qiddas освящать (ср ש. דו ק )
ba ‘ar (ר ע ב ל ) гореть; жечь (только если субъект неодушевленный: 

огонь и т. п.)
bi ‘ёг (ר ע ב י ) жечь (субъект одушевленный)׳, истреблять 
dibber (ר ב ד י ) говорить (ср ר. ב ד )
Ьёгак (ך ר ב ל ) благословлять (ср.ה כ ר ב ( ] ך ר ב ל ו ]
ЫддёЗ (ש искать (לבק
sillah (ח של  изгонять, высылать, отпускать (ל
gёrёs (ש ר ג ש] прогонять (י  [ולגר
ni’es (ינאץ) презирать, отвергать с презрением 
т ё’ёп (ימאן) отказываться
Мгё1 (שרת  быть домашним слугой, прислуживать; совершать (ל

богослужение (о жрецах) [שרת [ול

10тносительно потери удвоения, описанной 8 (1) и (2), см. §§ 21,25 и 118.

ש קד
ר ע т ״ב

ר ע ב
ר ב ך

בקש
שלח
גרש

כאץ
מאן

שרת



Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

או  ’о (союз) или

Предлог כי  повторенный дважды (3 כ ...  ), означает, что два предмета, о 
которых идет речь, в каком-то отношении равны, подобны. Например,

ך מו ה כ עי ר פ כ  Ты равен фараону.
ך מו כי כ מו כ  ты  и я равны.
טן ל כהן ד ג ן כ עו מ ש ת  Вам следует равно выслушивать [на суде] как малого, так 

и великого.

Упражнения:

а) Переведите:

ש (1) ר ם ויג שי אב ה ת־ ם א מי ע א פ ל . שבו ו 7 “ : т*:  Т V V т • : т : ------־

ת (2) צ א תי נ ךי ב ־ ת תי א ך תו ת־ א ת ך אנ . לשמיר מ
ד (_וישךת3) ל י ל ה כ י ה ה ב הו . י
תו (_ויברך4) י א א כ א הו צ ו חן מ י נ י ע .ב
שו (5) ק ב ם י מי ש א ה ת־ שלחו א ם ך ת ר א י ע ה ך . מ
י אני (6) ך ב ל ל כ ך או ר ב ך ל ת . א
שמר (7) רי ת ב ד ־ ת ך א ב ל . ב
ל (מאכו8) אכי ת ל מו ה ב ה ת־ ת א חו בו ט . ה
ת (את־כ?י9) שי א ק ב .ת
ו (10) ר ב ד י ו ו י ל ם א רי ב ד ה כ ל א . ה ' N: - : Т “ ־  т ־ Т . ״ .

ל (11) ה קו ח מ שמע ש ץ ך ר א . ב
ש (12) ד ק ם וי שי אכ ה ת־ י א נ פ ם ל א ת בו . יהיוה בי ' : -т  v  •■I ־ ־ :־*־י : •* т ־* : т

אן (13) מ ף א די ף ם ל ה רי ח • א
ר14) ב ך ך י (ו ל ן א ו ל מ ה ־ ל ר ע ש ן א ה בו ל ל י ל • ה
א (15) אכל ל ר תי ש ב ה ת־ ר א ש ש בו א פ ה נ . חי - - т  т ־*: v v  v ־ т

ה (16) אנ ץ מ חי ר ם ל ךי ג ב ה ־ ת . א
הי (17) י מו ו ו שו כנ ק ב תו וי ו א ג ר ה י תו ו . א
ם (18) א ביו הו סו ה מ ם י רי ה ו ה הי ם ו מי . כ • - ; т : ■tv ־ • ־ ־
ש (19) ד ק ם ת ךי א ש הנ ת־ י א ם כ מני א ם נ י ה נ י ע . ב



б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Прогони их.
2. Не относись к его словам с презрением.
3. Почему ты отказываешься говорить?
4. Ты ищешь меня?
5. Благослови меня.

в) Напишите по-древнееврейски:

1. Они взяли утварь, с которой они служили, и отдали ее жрецу.
2. Фараон разгневался и прогнал их от себя.
3. Он отказался освятить их, потому что знал, что они нечестные люди.
4. Он искал там своих братьев, потому что не знал, что они ушли к востоку.
5. Истреби зло из своей среды (букв.: «из своей середины»).
6. Мы прогнали виновных людей из общины.
7. Мы не могли отказаться переночевать там.

г) Текст

Иосиф и его братья: последнее испытание 
(Бытие 44:18-26, с небольшими изменениями )

Приведя Вениамина и добившись освобождения Симеона, братья отправи- 
лись обратно в Ханаан с полученным в Египте продовольствием. Иосиф между 
тем положил в мешок Вениамина серебряный кубок. Как только сыновья Иако- 
во пустились в путь, он отправил своих людей в погоню за ними. Кубок нашли, 
и Иосиф обвинил братьев в воровстве и вероломстве. Затем Иосиф согласился 
отпустить всех, кроме Вениамина. Тогда Иуда обратился к Иосифу с такой 
речью:

ש18) ג י ו ו ( י ל ה א ד הו ר י מ א י ' י3 ו י נ ד א א כ ־ ר ב ד ך י ד ב ר ע ב ד * V - - - ״ Т : Т ־ т  V “  : * V ־ : : т  т  I

י נ אז י ב נ ד ר א ח ל־י א ך ך פ ך3 א ך ב י ע ך כ מו ה: כ עי ף פ  כ
י (19) נ ד ל א א ו ש י ד ב ע ־ ת ר א ש לאמי ם הי כ ב ל ח: או א א / \ . т ־ v ־ : т т •* ״־•־: т  т  v  т

ר (20) מ א נ ני ו די א ל־ ש א ו י נ ב ל ד א ל *י ! קן ם ז ני קו ו הןטן ז חי א ת ו ר מ ת  ויו
א ו הו ד ב מו ל א ו ל בי א בו ו ה :2א

ר (21) מ א ת ז ו ז י ד ב ע ־ ל ו א ה דו רי י 3הו ל ה א מ שי א י ו נ י : ע ו י ל ע т •״• *.־ 7  . т  . -  .. . | v  т . . -ד -ך .

ר (22) מ א נ ני ו אדי  אל־
ל ליא כ ו ר י ע נ ב ה ו לעזי בי א ־ ת ב א עז ו 4ו בי א ־ ת ת: א מ ו

6. Я освятил тебя.
7. Он не хотел совершать богослужение.
8. Они изгнали нас.
9. Давайте благословим их.
10. Мы искали их.



ר (23) מ א ת ך ו י ד ב ע ־ ל ם א א א ד ל ר ם י כ חי ם ההןטין א כ ת א א ן ל פו סי תו
ת או ר כי 5ל פ т ־־:  : •

:(24). הי י וי כו כ לי ז ע ן ך ב ע ־ ל בי א ד א כג ו 6ו ךי ל ב ך ־ ת אדיכי א  
25) ר מ א י כו ו בי בו א רו שו ב ל לכו 7ש כ אי ט־ ע מ :) 

8(26) ר מ א כ א ו ל ל ב ת כו ך ך ם ל ש א כו י חי רדכו אתכו ההןטין א ךי  
ל ליא כי כ ת כו או ר ש פכי ל אי כו ה חי א אתכו איככו הקטין ו :т v ־   I It  — • т  : • т •־ : : • ־ 

Примечания к тексту:

י .1 אריכי ב  — этикетная формула при обращении к высокопоставленному 
лицу (в том числе — к Богу); по смыслу примерно сходна с нашим: «не вели 
меня казнить, а дозволь слово молвить».

ב = .2 ה תו א א т ־־

3. «приведите (букв.: «отведите вниз») его ко мне»
ב .4 עז ת ... ו מ ו  по смыслу — условный период, хотя нет никакого специально- 

го условного союза: «если он оставит... тот умрет».
5. «вы больше не увидите»
6. «мы сказали ему»
ר .7 ב ש  здесь: закупать продовольствие
8. Аподосис условного предложения, как это часто бывает, вводится союзом 1; 

сказуемое выражается «перевернутым перфектом».



§151. Порода р г е ь : глаголы III-X, 1П־сл., удвоенные

Класс Перфект Имперфект Повел, накл.

111א-
Ш-сл.
Удв.

א ל מ  тШё(’)  
ה פ ע  Чппат ־
ל ל ה  hillel

א מל ל  уэтаИё(’)  
ה ענ ל  у э ‘аппе 
ל ל ה ל  уэИаИё1

א ל מ  malle( ’)  
ה נ ע  ‘аппё 
ל ל ה  haim

Класс Инфинитив Причастие

111א-
Ш-сл.
Удв.

א ל מ  та11ё(’)  
ת ו נ ע  ‘annot 
ל ל ה  hallel

א ל מ מ  тэтаПё( )  
ה נ ע מ  та‘аппе 
ל ל ה מ  тэИа11ё1

Примечания:

1) У глаголов Ш-сл. конечный гласный основы (в бессуффиксальных формах) 
не зависит, как мы уже видели, от породы глагола:

— в 3-м лице перфекте всегда — а,
— в имперфекте и в причастии — е,
— в повелительном наклонении — ё;
— инфинитив заканчивается на -ot 
( ф .  QAL и N IP 'A L ).

В формах 1-го и 2-го лица перфекта у глаголов IH-сл. конечный гласный ос- 
новы — обычно -/ (как и в QAL); но в 1-м лице ед. ч. возможен и -ё (как в 
NIP'AL).

2) У глаголов 111-א  гласный а, как обычно, удлиняется перед немым א . Перед 
окончаниями, начинающимися на согласный, в перфекте появляется гласный 
ё(как в N IP 'A L ), в имперфекте — е (как в QAL и N IP 'A L ).

ל ל ה  hum  
ה ל ל ה  hilalaт : ־
ת ל ל ה  hillalta

Чппа ה פ т *ע
innata, ה ת נ ־ד : ־ע
mnita‘ ת י נ ע

Перфект:
א ל מ  тШё( ’)'

ה א ל מ  milla’aт : ־
ת א ל מ  mille(’)ta

1 Встрэаегса также и форма с гласным а:א ל מ  milla(’).



‘innit ת ל ל ה  hillalt
‘inniti 1

תי ל ל ה  hillalti
‘inntti J
Чппй י ל ל ה  hilalu
‘innitem ם ת ל ל ה  hillaltem
‘inniten תן ל ל ה  hillalten
‘inntnu ו נ ל ל ה  hillalm

уэ'аппе ל ל ה ל  ydhaim
td ‘anne ל ל ה ת  tdhallil
to ‘anne ל ל ה ת  tdhaim
td ‘anni י ל ל ה ת  tahalail
’a ‘anne ל ל ה א  ’ahallel
у э ‘аппй לו ל ה ל  ydhaldto
td ‘anngna ה נ ל ל ה ת  tshaiiiim
td ‘аппй ו ל ל ה ת  tahalalu
td ‘апп^пй ה נ ל ל ה ת  tahallelm
nd ‘anne ל ל ה נ  ndhaim

‘anne ל ל ה  hallil
‘anni י ל ל ה  haldli
‘аппй ו ל ל ה  haldlu
‘annfra ה נ ל ל ה  halWlnaT . -■ —

‘annot ל ל ה  hallel
,annoti ит.д. י ל ל ה  hahli ИТ.

ת א ל מ  mille()t ת י נ ע

J תי  י נ ע
תי א ל מ  mille(’)ti

י ת י נ 1 ע
או ל מ  m ilb’u עכו

ם ת א ל מ  тШё(’)1ет ם ת עני
תן א ל מ  тШёСНеп תן י נ ע
ו אנ ל מ  тШё(’)пй ו נ י נ ע

Имперфект:
א ל מ ל  уэтаПё() ה ענ ל
א ל מ ת  t3malli( ’) ה כ ע ת
א ל מ ת  tama lie(’) ה ענ ת

אי ל מ ת  tamalh’i פי ע ת
א ל מ א  ’ата11ё(’) ה נ ע א
או מל ל  уэтайа’й עפו י

ה אנ ל מ ת  tamalle()nd ה נ פי ע т vת : ־־ 

או ל מ ת  tamalla ’й ו ענ ת
ה אנ ל מ ת  t3malle()na ה נ י נ ע ת

א ל מ נ  ndmalle(’) ה נ ע נ

Повелительное наклонение:
א ל מ  та11ё(’) ה נ ע

אי ל מ  malfo’i י נ ע
או ל מ  malld’u ו נ ע

ה אנ ל מ  malle'(’)nd ה נ י נ ־ T Vע

Инфинитив:
א ל מ  та11ё(’) ת עפו

אי ל מ  malld’i и т.д. תי פו ע



Абсолютный инфинитив:
א ל מ  mallo(’) עניה ‘anno הליל hallol

ה פ ע ‘аппё
Причастие:

א ל מ מ  тэтаИё(’) ה ענ מ тэ ‘anne ל ל ה מ тэ/га11ё1
ה א ל מ מ  тэтаИэ’а ו ( ה ל ל ה מ mahahlaТ ; ;
ת א ל מ מ  тэтаИё(’) t

ה ענ 1־ מ тэ anna 1
ת ל ל ה מ mdhallelet

ם אי מל מ  тэтаИэ Чт ם עני מ тэ ‘annim ם לי ל ה מ mdhablim
ת מלאו מ  тэтаИэ ’ot ת ענו מ тэ ‘annot ת לו ל ה מ nwhafolot

Глаголы 1-1-3 י , I-горт. не имеют в Р Г Е Ь  никаких особенностей и спрягают- 
ся как правильные. Пустые глаголы в Р Г Ё Ь  практически не встречаются.

§152. Акцентные знаки и паузальные формы

Точки, запятые и другие привычные нам знаки препинания (которыми мы 
пользуемся и в упражнениях этого учебника) отсутствуют в оригинальных 
древнееврейских текстах. Весь текст Ветхого Завета членится на ритмико- 
синтаксические единицы, называемые стихами. Каждый стих в свою очередь, 
как правило, распадается на два полустишия. (Эти полустишия часто могут 
быть и неравной длины).

Конец первого полустишия отмечается обычно подстрочным знаком атнах 
 -который ставится под ударным слогом последнего слова полусти ,(л ,אתנח)
шия:

ת שי א ר א ב ר ם ב הי אלי
А* V :  Т Т ־ •  ■ :

Конец второго полустишия отмечается подстрочным знаком силлук 
ק) סלו , ( ), который, как и атнах, ставится под ударным слогом последнего 
слова полустишия. (Внешне силлук не отличается от метега, §3.4.) Одновре- 
менно конец всего стиха отмечается знаком соф пасук ( ף ק סו סו פ  , : ), кото- 
рый ставится на строке:

: ת ם א מי ש ת ה א ץ ו ר א т־.־I 1ה  т ־־ : ־ ־־   т  “

Каждое полустишие может разбиваться на более мелкие ритмико-синтак- 
сические группы, количество которых зависит от длины полустишия. Слова, 
находящиеся в начале или середине ритмико-синтаксической группы, по-



мечены в масоретском тексте так называемыми соединительными акцентны- 
ми знаками (надстрочными или подстрочными), слова, находящиеся на конце 
ритмико-синтаксической группы — так называемыми разделительными ак- 
центными знаками (они тоже могут быть надстрочными или подстрочными). 
Подробное изучение акцентных знаков выходит за рамки задач этого учебни- 
ка. В текстах следующих уроков мы будем пользоваться только знаками ат- 
нах, силлук и соф пасук.

Последнее слово ритмико-синтаксической группы часто меняет свою огла- 
совку. Тогда говорят, что это слово стоит в паузальной форме (т. е. в форме, 
которая появляется перед паузой). Чаще всего паузальные формы встречают- 
ся в конце стиха и в конце полустишия (т. е. в словах, отмеченных знаками 
силлук и атнах). Обычно в огласовке паузальных форм происходят следую- 
щие изменения:

1) а > й: ב ת כ  (он писал) вместо ב ת כ :

2) ё > а в сеголатных существительных: כ[בר (могила) вместо ~Qp;

3) Если в предпоследнем слоге слова — гласный э, возникший в результате ре- 
дукции, то восстанавливается (более того — получает ударение и удлиняется) 
первоначальный (т. е. не-редуцированный) гласный:

ה ב ת ה > כ ב ת כ  она писала (ср. паузальную форму
ב ת כ , с удлинением а>  а)

ה ד ב ה > כ ד ב כ  она была тяжелой
т  : IT т т ־־

ו ב ת כ ו > י ב ת כ י  они напишут 

Перед суффиксом -ка соединительный гласный -а- регулярно заменяется на ё.

ך כ ל ך > מ כ ל מ  твой царь 
ך ס ך > סו ס סו  т в о й  к о н ь

רןז > שמרן!" מ ש  твой страж (второй гласный основы сократился в э,
как в י ל מ ש )

Паузальные формы для ך ל  и ך ך — ל ב  и ך ב  (совпадают с соответствующи- 
ми формами женского рода).



§153. Словарь 41

Г Л А Г О Л Ы :

וюссив 7 ,לצריי) siwwd צרה צ ) приказывать, отдавать распоряжения,
заповедовать; поручать; назначать

צו ם רי טי פ ם ש ה לי ע  он назначил им судей 
לצו ם ו שי אנ ה ת־ ת א כ ל ל  он приказал людям идти 

... ו ם ולצ ת ר א לאמי  он заповедал им, сказав...
לצו ם ו ת ד א ל ו ב כ א ל מ  он поручил их заботам своего посланца

ל ל ה hillel ל) ל ה ל ) восхвалять, прославлять; отсюда — ה י ו ל ל ה  алли
луия, т. е. «прославьте Яхве»

ה ס тכ  • kissa ה) ס כ ל , юссив ס כ ל ) покрывать
ה נ ע

т ־  Чппа ה) ענ ל , юссив ען ל ) мучить, притеснять (ср.י נ ע )
ר פ ס sipper ר) פ ס ל ) рассказывать, перечислять по порядку (ср. 6 ר פ )

ל ל ק qillel ל) ל ק ל ) проклинать
ב ר “ע  T ‘drab ב) ר ע ל ) ручаться за кого-либо

יכ!ש qasar ר) ש ת-) привязывать что-либо (לק א ) к чему-либо (ל ע );
составлять заговор (против — ל ע )

С У Щ Е С Т В И Т Е Л  Ь Н Ы Е :

בד Tשי seba седина; старость
שאיל S3’61 преисподняя, страна мертвых

Д Р У  ГИ Е Ч А С Т И  Р Е Ч И :

ך א ’ak наверно, по всей вероятности; только, но, однако
ЛЗЛ עז  ‘adhenna  до сих пор

Упражнения:

а) Переведите:

ו1) צ י ו ם ( ת ת א ת ט ל ע ל מ כ ם א פ ט . ל ' х ־־ :־ Т “  : v  -  : •* т  т

ו (2) ד כ ש ל כו ר ת־ י א נ ע נ כ ו ה ר ע ב י תו ו . א
ה (3) ע מ ה ש מ א ל ה ל קו פ ת ה ו צ ר ם א כ ת ה ו י נ פ ־ ת ה א י ד י . ב 1 т  т  т  т  1 i t ־ ־ - : т ־ : ־ т  v т  : т  v  т  v

ו(4) צ י ם ו בי צ פ ה ת־ שו א ו ויג י ל . א



א (5) . אן ל ב מ ר ע ד ל ל הי ־ ת אן ךל'א א ל מ אי תו לג א
ם שלח (6) ת צו א ר א מ  

רו כי ש ו ק י ל ג ע ר ה תו ל ר א חי לב ש ו ר אי ח ש א א ר ם ל ע ה  .т  т  ; •* “  * : • : * ־־ :  т  т  : Irr

. (7)_ ך ויזבח ל מ ע ה ש ר תו ה ב ת־ ה א טנ ק ח ה ב מז ה ־ ל ע
(8)_ ת לו ויספרו רו קי ה ת־ ם א ת ך א ר ד ב  .

(9) ה הנ ־ ד י ליא ע ת אי ת ר ע שו ת־י מי א ע  .
ה (10) מ ץ ל ת תחפי ו נ ע איתי ל  . 

ה (11) ל ל ה ך א ת ה א ת ע ם מ ל עו ־ ד ע ך  . 
(12)_ ו ויבס י נ פ ־ ת ך בח־־יו א ב י ו  ■ 

(13) ו ל ל ק ת ־ ל ם א תני הני ת־ ם א כ ר ל ז ע  . 
ח (14) ר ב א י ו שו כ ק ג איתי ב ר ה איתי ל  .

(15) ר כ' א ז ם נ חי ט בי ה ת־ ך א ץ ב א תנ ־ ל א ם ו ה רי ב ך ־ ת א  .
16) ו צ י ו ו בנ ת־ ד א י ם ב רי ת ו י הנ ה כ ת הי מו ל  .)т т т  • ■ т v : ־־   - . - V /

б) Напишите по-древнееврейски:

1. Он привязал своего осла к дереву, лег под деревом и заснул.
2. Давайте проклянем их и место, из которого они пришли.
3. Я поручусь за тебя и за твоих сыновей.
4. Он будет восхвалять Яхве все дни своей жизни, пока не спустится в преис- 

поднюю старым (букв.: «в седине»).
5. Нехорошо притеснять бедных и не давать им пищи.
6. Тьма покроет землю в тот день.
7. Он прогнал нас от колодца, и мы не смогли найти воды в другом месте.

в)Текст

Иуда просит за Вениамина
(Бытие 44:27-34)

ך וייאמר (27) ך ב בי ע ו א נ י ל א
ם אתם ת ע ד י י ם כ י שני ל ־ ה ך ל : י תי ש א

א (28) צ ד וי ח א תי ה א ר מ מ א ך ו ף א ר  טירףי ט
ו וליא תי אי ה: 2ר נ ה ־ ד ע *־ו־ד — : :

ם (29) ת ח ק ל ה ו ת־ז א ם־ ם ג ע י מ נ הו פ ך ק ן 3ך סו  4א
ם ת ד ר הו תי 5ו ב שי ת־ ה א ע ר שאילה: ב т : ־־ :  v  V ־ ; т  1 : т  т

ה (30) ת ע י ו א ב ך כ ד ב ע ־ ל בי א ר א ע נ ה ו ו נ נ ו אי תנ א



 בנפשו: קשורה ךנפשו
 ומת הנער בי־אין כראותו והיה (31)

 שאילה: 7ביגון אבינו עבדך את־שיבת עבךיןז 6והורידו
 לאמיר אבי מעם את־־הנער ערב עבדך כי (32)

כל־־הימים: לאבי 9וחטאתי אליה• 6אביאנו אכדליא * . ־ * - т ״״ :  т  : I V ־ ; Т -  т  * т

 לאדינן עבד הנער תחת עבדך נא ישב ועתה (33)
ל1 ךהנער עכדאחיו: ע

 אתי איננו ו־הנער אל־אבי אעלה כי־־איך (34)
את־אבי: ימצא אשר ברע אראה פן°' т т  v : v  I v ־ : v 1 : ״• т  v  т

Примечания к тексту:

(«1. «видно, его растерзали (дикие звери
2=אתו ראיתי т

3. = אתו כןךה
4. «беда, несчастный случай»
5. «вы сведете (спустите)»
6. «сведут (спустят)»
7. «горе, скорбь»
8. «я приведу его»
9. См. прим. 8 к тексту урока 40.
פן.10  здесь: так, чтобы при этом не (т. е.: «как мне вернуться к отцу... не уви- 
дев при этом»)

Иосиф, не в силах продолжать обман, открылся своим братьям. Простив им 
прежнее их преступление, он предложил им перебраться в Египет вместе с 
Иаковом и со всем семейством. Так Иаков и его дети поселились в дельте Нила. 
Иаков умер и был перенесен для погребения в Ханаан, как он завещал перед 
смертью. Умер и Иосиф, его набальзамированное тело поместили в саркофаг. 
Следующая глава священной истории открывается рассказом о фараоне, «не 
зтвшем Иосифа», и о Моисее.



§154. Порода p u ' a l

Порода Р Г Ё Ь  имеет свой пассивный залог, называемый P U ‘AL. В P U ‘AL сохра- 
няется удвоение второго корневого согласного. Огласовка основ перфекта и 
имперфекта совпадает: и в первом слоге, а во втором. В причастии а становит- 
ся долгим (огласовка и - а).

ל ד ל >= ג ד ג  guddal он был возвеличен 
ש >= ןש5ב ק ב  buqqas он был разыскиваем 

ל ל ל >= ה ל ה  hullal он был прославлен

Формы P U 'A L  относительно редки; несколько чаще других встречаются 
причастия:

ך ר ב מבר״ןל >= מ  тэЬбгак благословенный 
ש >= מבמןש ק ב מ  mabuqqas разыскиваемый

Повелительное наклонение в P U ‘AL не образуется, почти не встречается и 
инфинитив.

Класс Перфект Имперфект Ипфиштив Причастие

Правильный
П-горт.
Ill-К
Ш-сл.

ל ד ג  guddal 
ך ר ב  borak 
א ל מ  mulld(’)  
ה נ ע  ‘unnaT \

ל ד ג י  yaguddai 
ך ר ב ל  yaborak 
א מל ל  yamulld(’)  
ה נ ע י  уэ ‘иппе ת ו ענ  ‘unnot

ל ד ג מ  maguddal 
ך ר ב מ  тэЬбгак 
א ל מ מ  mmulla() 
ה נ ע מ  тэ‘иппе

Образцы спряжения:

Перфект:
ל ד ג  guddal

ה ל ד ג  guddala 
ת ל ד ג  guddalta 
ת ל ד ג  guddalt 

י ת ל ד ג  guddalti
ו ל ד ג  guddalu 

ם ת ל ד ג  guddaltem
ן ת ל ד ג  guddalten

א ל מ ה ענ
ה א ל מ ה ת ענ
ת א ל מ עפי״ת
ת א ל מ ת עני

תי א ל מ תי עני
או ל מ ענו

ם ת א ל מ ם ת עני
תן א ל מ תן עני

bomk בירך
ה כ ר ב  Ьбгэка

т  :

ת כ ר ב  bordkta
т ־׳־ : 

ת כ ר ב  borakt
תי רכ בי  bordkti

ו כ ר ב  Ьбгэкй
ם ת כ ר ב  boraktem
תן כ ר ב  borakten



ו נ ב ר | ב Ьогакпй ו אנ ל מ ו נ י נ ע

ך ר ב ל yabdrak א ל מ י
т  \  : ה נ ע י

ך ר ב ת taborak א ל מ ת
т  ч  :

ה ענ ת
ך ר ב ת taborak א ל מ ת

т  : ה ענ ת
רכי בי ת taboraki אי ל מ ת י נ ע ת
ך ר ב א ’aborak א ל מ тא ־   : ה נ ע א
ו כ ר ב י yaboraku או מל ל י נ ע י

ה נ כ ר ב ת
т : ~  :

taborakna ה אנ ל מ ת ה נ י נ ע ת
т v : .־* 

ו כ ר ב ת taboraku או ל מ ת ענו ת
ה נ כ ר ב ת

т : ־־ : 
taborakna ה אנ ל מ ת ה נ י נ ע ת

ך ר ב נ naborak א ל מ נ
т •׳  .: ה נ ע נ

ך ר ב מ maborak א ל מ מ ה ענ מ
ה כ ר ב מ

т  т  :

ת כ ר ב מ
maboraka
mdboreket

J• ה א ל מ מ ה ענ тמ  :

ם כי ר ב т ■מ  : maborakim ם אי ל מ מ
• т  *% I

ם עני מ
ת כו ר ב : тמ

maborakot ת או ל מ מ
т : .־* 

ת ענו מ

ד ג  guddalnu

yaguddal 
taguddal 
taguddal 
taguddali 
’aguddal 
yaguddalii 
taguddalna 
taguddalu 
taguddalna 
naguddal

ו נ ל ד ג
Имперфект:

ל ד ג ל

ל ד ג ת
ל ד ג ת

לי ד ג ת
א?דל
ו ל ד ג ל

ה נ ל ד ג ת
ת?דלי

ה נ ל ד ג ־־־•-.: : тת

ל ד ג נ

Причастие:
ל ד ג מ  maguddal

ה ל ד ג מ  maguddala
ת ל ד ג מ  maguddelet

ם לי ד ג מ  maguddalim
ת לו ד ג מ  maguddalot

Примечания:

1) В глаголах P U ‘A L И-горт. возможны, как и в соответствующих формах P I ‘EL, 

либо заместительное удлинение гласного (и> 6: רך בי ), либо сохранение 
обычной огласовки (ם ח ם nuham «он был утешен», от נ ח ,(«утешать» נ

2) У глаголов Ш-сл. конечный гласный основы в бессуффиксальных формах не 
зависит от породы глагола. В формах 1-го и 2-го лица перфекта конечный 
гласный основы — ё  (как в NIP'AL).

3) У глаголов III-H гласный а удлиняется перед немым א . Перед окончаниями, 
начинающимися на согласный, в перфекте появляется гласный ё  (как в P I 'E L  

и N IP 'A L ), в имперфекте — е (как в QAL, Р Г Ё Ь  и N IP 'A L ).

4) Изредка встречаются формы с гласным о вместо и в первом слоге основы: 3 סו  
kossu (они покрылись).



Как уже было отмечено в §140, субъект действия в древнееврейской пас- 
ссивной конструкции обычно никак не выражается. Но глаголы, допускаю- 
щие в древнееврейском языке два прямых дополнения, часто сохраняют одно 
из них и в пассивной форме:

א ל י מ ל כ ה ־ ת מחם א  Он наполнил сосуд водой.
א ל י מ ל כ ם ה מי  Сосуд наполнен водой.

Пассивные формы часто употребляются безлично, сохраняя при этом пря- 
мое дополнение активной формы:

ר פ ו ס ר ל ב ד ה ״ ת א  Ему рассказали (букв, «было рассказано») об этом. 

§155. Проклисис, перенос ударения и соединительный дагеш

В этом параграфе мы разберем некоторые фонетические явления, связанные с 
объединением слов внутри стиха в ритмические группы (ср. §152).

а) Проклисис. Иногда два слова настолько тесно примыкают друг к дру1у в пото- 
ке речи, что первое из них теряет собственное ударение. Это явление называ- 
ется проклисисом, а потерявшие ударение слова — проклитиками'. В древне- 
еврейском тексте проклитики обозначаются знаком маккеф (ף ק מ , “ ).

Еще в первом уроке учебника (§15) мы говорили о предлогах, почти всегда 
являющихся проклитиками (־ ,**ל ־ על , ־ ד ע , ־ ,עם  -так же ведут себя сою ;(מך
зы ם־ א  и ־ פן  и отрицательная частица ־ ל א .

Иногда и другие слова становятся проклитиками и получают маккеф:

ר סו א־י לי  он не свернет קנה־־אתנו  купи нас
לי ך ת נ ־ ר ש א  которого он дал мне חן א־ צ מ נ  мы найдем милость

שית א потому что он поставит כי־־י ־נ בו ש пусть они поселятся י

Гласные ёи о в закрытом слоге становятся в проклитиках краткими:

י ל ך מ ל  он даст мне 
א ר־נ מ ש  храни

1 От греч. ярокХлую  «наклонять вперед».



6) Перенос ударения (ה ג סי נ  или 1 ג סו ר נ חו א ).

В древнееврейском языке существует тенденция (не ставшая, однако, жест- 
ким правилом) избегать в потоке речи двух ударных слогов подряд (как это 
получается, например, в словосочетании ל כ א ם ת ח ל  ты будешь есть хлеб). В 
таких случаях часто прибегают либо к проклисису (ם ח ל ״ ל כ א ת , где первое 
ударение просто исчезает), либо к переносу первого ударения на один слог 
назад:

ל כ א ם ת ח ל  ты будешь есть хлеб 
ו הי י שם ו  и они были тамт “ ־ : 

Если предпоследний слог содержит э (или а,б,ё), то ударение смещается на 
третий от конца слог:

רו מ א י ו ו ל  и они сказали ему

я) Соединительный дагеш. Если за словом, оканчивающимся на безударный 
гласный -а. или -ё, следует слово с ударением на первом слоге, начальный со- 
гласный этого слова может получить дагеш:

ת י ו הי נ ל  ты был для наст т ־ т
При этом не важно, является ли конечный -а или -ё исконно безударным, 

как в приведенном выше примере, стал ли он безударным в результате про- 
клисиса (הבה־־לנו  дай нам) или же в результате переноса ударения ( שה לו לע  
ему сделают).

Означает соединительный дагеш реальное удвоение согласного или нет — 
вопрос спорный.

§156. Словарь 42

ГЛАГОЛЫ:
ק ע za ז ‘aq (ק ע ז י ) (синоним ק ע צ ) кричать, звать на помощь 
ר ס  sar (ר ו ס י ) сворачивать (с дороги), уклоняться, отступать (от пра- 

вильного пути); уходить прочь
ל חל  hillel (ל ל ח ל ) осквернять
ר פ כ  kipper (ר פ כ ל ) искупать, заглаживать (вину)

' Букв.: «отступление», «отступающее назад».



ם ח נ niham ם) ח נ ם.утешать (ср (י ח (в породе NIP'AL נ
ח מ ש simmah ח) מ ש ח.радовать (ср (י מ ש ה, ח מ ש )

С У i n Е С T К И Т  1■ Л Ь II Ы Е .

חיתן hoten тесть
ה ב ה ל

Т Т V
lehaba ת) ב ה ל  или ת ב ל ; мн. -ot) пламя

ל ע נ na‘a.1 (мн. im) сандалия
® קל godes (мн. -im) святыня, нечто священное

עין ‘awon (мн. -of) вина, преступление, грех; наказание
Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И .

ע ו ד מ maddua‘ (вопр. наречие) почему?
ם ל ה halom (наречие) сюда (синоним ה נ ה )

И М Е Н А  С О В С T В Е II 11 Ы Е :

ה ש מ mose Моисей

לן ד פ midyan Мидьян (Мадиам в Синодальном переводе), область в северо-х■
падиой Аравии

רו ת י yitro Итро (Иофор в Синодальном переводе), тесть Моисея
חירב horeb гора Хорев (она же — Синай,), на Синайском полуострове

(точное местонахождение неизвестно)

Упражнения:

а) Переведите:

. ע (1) ת מדו ל ל שי את־־מקום ח ך ק  
(2)_ שה ויעש ר מ ש א צרה כ  . 

(3) תי טוב־־לי עני ־־ ן פי ע מ ר ל כי ך אז ת ר ר ת ת־ א  .
ר אשר־־ליא כי (4) פ ם ס ה או ל ר ר י ש א עו ליא ! מ עו ש ד ר  . 

ו (5) כי ר ב שו מ ר ת־־הארץ יי ו א י ל ל ק מ ו ו ת ר כ י  . 
ש שמח (6) פ ז נ ן ך ב י ע ז כ ן לי י א נ ד שי א פ א נ ש א  .

(7) ב ה א ש־ ה אי מ כ ח ח מ ש ו י בי א Т  : т ־.  : т ״ . \ /• 

ש (8) ר כאי ש מו א ם א ח תו תנ ן א י כ כ נ ם א ח ם אנ כ ת ם א ל ש רו בי מו ו ח תנ  .
ל (9) דו ה ג הו ל י ל ה מ ר מאיד ו י ע ו ב נ י ה ל ר א קז־שו ה  .

(10)_ ד ויפל ך ם ך י קנ הז ם ו סי כ ם מ קי ש ם ב ה פני על־־  .
ה (11) א ר י נ ל ם א לו ח ר ב ח א  . 

12) ני קשך־תי כןש'ר די א ל־ תו ואהריג ע א  .)



ר (13) מ א י ן ו ה קי הו ל אל־־י ו ד רני ג  . מנשיא ע
ת הן ש ר ם איתי ג ל היו ע ה פני־ מ מ ד א . ה

"I ־־— : Т * “ ־־ : ־ ־־ T  T “ J т

ר (14) ץ אל־־תסו מ . על־־שמיאל או על־־י
ה (15) ס כ ך א ל . צ
שו (16) ק ת ב ו נ תו א או ו־ליא ה צ מ . נ
ה17) נ ה ־ ד ע תי ( מ ר צ ב ך י על־־ נ ו ל ע ו ד ג ן ה ע מ ר ל פ כ . ל

{)Напишите по-древнееврейски:

1. Ради праведных я не пошлю на город пламя огня, чтобы уничтожить его и 
его жителей.

2. Где ты положил свои сандалии?
3. Его тесть был египетским жрецом.
4. Если ты коснешься сосудов, которые в храме, то ты осквернишь их.
5. Они свернули с дороги и остались (= «сели») на постоялом дворе до утра.
6. Она приходила на реку каждый день со своей сестрой стирать одежду, а ко- 

гда одежда была выстирана, она возвращалась домой.
7. Почему ты не взял к себе людей, которые были изгнаны из города?

в) Текст

Моисей и горящий куст
(Исход 2:23-3:6)

הי (23) י ם ו מי ם בי בי ר ם ה ה ת ה מ ך וי ל ם מ רי צ חוי מ אנ שראל וי בני־־י т ־~ . . — \ /  * т — ־ т  т  ~  *• т ־.־ I v * : ־־ • ־־" it : : ־ : т •־

ה ך בי ע ה ־ ו מן ק ע ז י ו
ל ע ת ם ו ת ע ם 2שו ה: אל־־האליהי ד העבי מד־ : ־----- :v ־  т  v т  т ־ • т  I ־־: it

ע (24) מ ש ם וי הי 3את־־נאהןתם אלי
ר כ ז י ם ו הי תו אלי ם את־־ברי ה ר ב א ת־ ב: את־־יצחק א את־לעקי ו

ם ומ־־א (25) הי ל את־־בני אלי א ר ש  י
ע ד י ם: ו הי אלי

ה (1) ש מ ה ו רו את־־ציאן ריעה הי ת [ כיהן חיתנו י ,מךי
ג ה נ י ר את־־הציאן 4ו ח ר 5א ב ד מ ם אל־־הר ויביא ה הי לי א ה: ה ב ר ח ־” ־־ ;■ V - ן---------- — ■ ; v  T — T ־ T *.־ד ״ו * :־

ך ולר־א (2) א ל ה מ הו ו י י ל ש א ך בלבת־־א תו ה מ סנ  6ה
א ר ה ר הנ ה ו סנ ער ה ש בי א ה ב סנ ה ו ו נ מ ל א כ :7א

שה וייאמר (3) א מ ה אסרה־־נ א ר א ה ו א ר מ ה ־ ת ל א די ה הג ז ה
v  ־־ '  v  : v  : т  т♦.. т  v  v-----v : ־־т —־.־л

ע ו ד ר מ ע ב ל א־ ה: לי סנ ה



א (4 ר ר כי־ י־היוה וי ת ס או ר ל )
Л : ' Т * Т : : י י

ו ויקו־־א י ל ה מתוך־ אליהי־ם א סנ אמר ה ה ויי ש ה מ ש הנני־ וייאמר מ :
ב וייאמר (5) תקר ם אל־־ ל ה  

ל ־־נעליןז8של ע ף מ י ל ג ר  
ם כי קו מ ר ה ש ה א ת ד א מ ו עו י ל ש ע ך קי ת־ מ א אך הו :

י וייאמר (6) כ נ הי א ף אלי י ב הי א ם אלי ה ר ב הי א ק אלי ח צ הי י אלי ב ו ן י ע י  
ר ת ס ה 9וי ש ו מ י נ י פ א כ ר ט י בי ה ם '0מ אל־־האליהי :

I* v:  T V * ־־ ־־  ”  T ־ TT  V ־־ :  

Примечания к тексту:

ח.1 אנ נ  вздыхать, стонать
2 ה. ע שו  крик (о помощи)
3. ה ק א ? крик, стон
4 הג. נ  вести~ т

ר .5 ח א  здесь: до края
6 ה. סנ  вид кустарника
7 ל. כ א  — причастие пассивного залога QAL (см. §179): «съедаемый» (здесь: 
«сгорающий»).
8. «сними»
9. «и он спрятал»
10. «смотреть»



§157. Порода h i p ‘! l  : значение

Глаголы породы H IP ‘IL  образуются с помощью префикса hi-/ha-. В формах 
имперфекта, «перевернутого имперфекта», юссива и причастия согласный h 
поглощается префиксом, образующим данную форму; понять, что перед нами 
глагол породы H IP ‘IL, в этих формах можно только по огласовке.

Значения пород H lP 'iL  и P P E L  в значительной части совпадают, как мы 
сейчас увидим. Для некоторых корней имеются синонимичные пары типа 

ש ד ש = ק הקדי  (освящать), такие синонимы могут слегка различаться оттен- 
ками значения или стилистически. От многих других корней образуется толь- 
КО PI‘EL  или только H IP 'iL .

))Чаще всего H IP ‘IL  служит для образования каузативных глаголов (т. е. глаш- 
лов, означающих побуждение или принуждение к действию, ср. §148).

Примеры:

т “עבר >= ר בי ע ה перевести (на другую сторону), провести (через что-то);
т тיצא >= א צי הו вывести;
מ־ד >= ד רי ו ה вести вниз;
т тעלה >= ה ל ע ה вести вверх;
тשב >־= ב שי ה вернуть;
тבא >־ א בי ה привести, принести

При этом, если глагол породы QAL — переходный, то соответствующий 
каузативный глагол в H IP ‘IL  может быть «дважды переходным» — т. е. иметь 
два прямых дополнения (объект побуждения к действию и объект самого дей- 
ствия).

ע מי ש שמע >= ה  он заставил (кого-либо) услышать (что-либо)

Например:

ע מי ש ש ה אי ה ת־ ברי א ת־־ד המלך א  Он заставил этого человека услышать
(бут.: сообщил этому человеку) слова 
царя.

Правда, часто из двух дополнений остается одно, второе подразумевается:



ע מי ש את־־האיש ה  он известил (уведомил) этого человека 
ע מי ש ךי ה ב ד ־ ת המלך־ א  он провозгласил слова царя

Как видим, в зависимости от синтаксического контекста глагол השמיע 
приходится переводить немного по-разному.

Ср. еще примеры с глаголом ה א ר ה  (заставить увидеть = показать, явить):

ר ש א ה כ א ר ף ה ת ר א ה ב  как он показал тебе на горе
ה א ו מ״ ד בו כ ־ ת א  он покажет (явит) свою славу

2) Частный случай каузативного значения — «позволить или дать возможность 
совершить то или иное действие»:

ה א ר ם איתי ה הי ל פם־־את־־זרעך א  Бог дал мне увидеть и твоих детей

3) Глаголы породы H IP 'IL , образованные от качественных прилагательных, обоз- 

начают действие, придающее предмету (лицу) данное качество. Здесь чаще

4) Иногда образованные от прилагательных глаголы H IP ‘IL  получают значение 
«приобрести (такое-то) качество», «достичь (такого-то) состояния», «вести 
себя (таким-то) образом». Наряду с непереходным обычно возможно и пере-

(корень ע ע ר )

5) Как и Р Г Ё Ь , порода H IP ‘IL  используется для образования глаголов от сущест- 
вительных:

всего встречаются синонимические пары P P E L  — h !P ‘!l :

ד י ב כ ה  делать тяжелым; 
(реже) почитать

ד ב כ  почитать;
(реже) делать тяжелым

ש די ק ה  освящать, посвящать Богу 
ל 1 י ד ג ה  )то же, что и РГ Ё Ь , 2) делать

ש ד ק  освящать, посвящать Б01у  
ל ד ג  увеличивать, выращивать, воз-

нечто великое, необыкновеннеевеличивать

ходное значение: «придавать кому-либо (такое-то) качество».

ן י ב ל ה  побелеть, по также сделать белым
ב רי ק ה  приблизиться, по также приблизить
ק חי ר ה  удалиться, но также удалить
ב טי הי  поступать хорошо, но также улучшить

белый 
ב רו ק  близкий 
ק חו ר  далекий 

ב טו  хороший
(корень ב ט ב י טו / )

ע ר ה  поступать плохоע ר  плохой



ן אז  ухо ן י אז ה  слушать
ב ר ע  вечер ב י ר ע ה  делать что-либо вечером

Впрочем, многие глаголы не попадают ни в одну из названных категорий:

;поить, орошать השרןה
ם כי ש ה  делать что-либо рано утром;
ך לי ש ה  бр осать
ד מי ש ה  истреблять, разрушать

§158. Порода h i p ‘!l : образование основ и спряжение 
(правильные глаголы, Ю, I-горт. )

Класс Перфект Имперфект Юссив

Правильный ד מי ש ה  hismid ד מי ש ל  yasmid שמד yasmed ל
И ה גי ה  higgtd ד י ג י  yaggid ד לג  yagged
1-горт. ה מי ע ה  he ‘ётМ ד י מ ע י  ya ‘amid י מ ע ל  ya ‘amed

Повелительное
наклонение

Инфинитив Абсолютный
инфинитив

Причастие

 hasmed השמד
 hagged הגד

ha ‘amed העמד

ד מי ש ה  hasmid 
ד י ג ה  haggid 

ד י מ ע ה  ha‘amid

ד מ ש ה  hasmid 
ד ג ה  hagged 

ד מ ע ה  ha ‘amed

ד מי ש מ  masmid 
ד י ג מ  maggid 

ד מי ע מ  та ‘amid

הו מי ש ה  hismidu}

Образец спряжения: 

Перфект:
ד מי ש ה  hismid 

ה ד מי ש ה  hismida

ם ת ד מ ש ה  hismadtem 
תן ך מ ש ה  hismadten 
ר שמךנ ה  hismadnu

ו ד מי ש י  yasmtdu 
ה ךנ מ ש ת  tasmidnn

hismadta ! הי מ ש т :־ *ה

hismadt ת ד מ ש  ה
hismadti תי ך מ ש ה

yasmid ד מי ש  י
tasmid ד מי ש ת

Имперфект:



ו ד מי ש ת  tasmtdu 
ה ךנ מ ש ת  tasmidna 

ד מי ש נ  nasmid 

ד מ ש וי  wayyasmed 
ד מ ש ת ו  wattasnwd 

ה ד מי ש נ  nasmtdaт • : “ ״־

דו מי ש ה  hasmtdu 
ה הנ מ ש ה  hasmidna

ИТ. д.

 masmidim משמידים
masmidot משמידות

tasmid תשמיד 
tasmfdi תשמידי 
asmtd' אשמיד 

yasmed ישמד 
tasnted תשמד 

asmida, אשמיהה — — ; - T

hasmed השמה 
hasmidi השמידי 

hasmid השמיד 
hasmidi השמידי 
hasmidaka השמידך 

hasmid השמד 

masmid משמיד 
masmida משמידה

Юссив:

Когортатив:

Повел, накл.:

Инфинитив:

Абсолютный
инфинитив:

Причастие:

Глаголы 1- נ הגיד( ) и 1-горт. (העמיה) спрягаются аналогично.

Примечания:

1) Основной признак породы HIP'IL — префикс hi-/ha-. Гласный префикса в 
перфекте — /, в остальных формах — а.

У глаголов I-горт. (включая 1-א ) в перфекте гласный префикса — е. После 
гортанного согласного во всех формах глаголов I-горт. появляется сверхкрат- 
кий гласный (ё — в перфекте, в остальных формах — а).

2) Префикс ha- поглощается в имперфекте, «перевернутом имперфекте» и юс- 
сиве личными префиксами, в причастии — префиксом т-. При этом соглас- 
ный h выпадает, а гласный а сохраняется (как в случае присоединения пред- 
логов ב , Э и ל  к словам с артиклем ГГ).



3) Гласный Г характеризует основу перфекта, имперфекта, инфинитива и 
причастия. Гласный ё — основу «перевернутого имперфекта», юссива, пове- 
лительного наклонения и абсолютного инфинитива. Об изменении огласовки 
перед окончаниями см. ниже.

4) В глаголах 1נ־ происходит обычная ассимиляция согласного п: 
*hingid> higgid.

5) Гласный Гне сохраняется перед окончаниями на согласный:
?> а в перфекте ( תי שמךו ,(.и т. д ה
?> ё в имперфекте (ה ךנ מ ש ת  и т. д.).

Гласный ё, наоборот, переходит в Г перед окончаниями на гласный (повел, 
накл.: ו ד מי ש די ,ה מי ש ה ).

6) Еще одна особенность глаголов I-горт. заслуживает упоминания: в «перевер- 
нутом перфекте», при перемещении ударения на окончание, гласный е в пре- 
фиксе заменяется на гласный а:

ת מנ א ה ו  и ты поверишь 
תי מנ א ה ו  и я поверю

§159. Словарь 43

Ниже приводятся глаголы породы НИР‘!!,, образованные от уже встречавших- 
ся нам корней:

ה בי א ה уничтожать, губить ( ד ב א )
ן מי א ה верить (מן א נ )
ל י ד ג ה возвеличивать, увеличивать (ל ו ד ג )
ר י ב ע ה перевести, провести (ד ב ע )
ד מי ע ה ставить, устанавливать (ד מ ע )
ב רי ק ה приближать, приносить (ב רו ק )
ר כי ז ה напоминать, упоминать (ר כ ז )
ק י חז ה хватать, держать (ק ח! )

ש הגי приносить (ש (נג
ב צי ה ставить, устанавливать (вертикально) (ב צ נ )

ГЛАГОЛЫ:
ט י ב ה  мъъп (корень ט ב נ ) смотреть

ל +) א , ל ע  или + прямое дополнение)



ד י ג ה  higgid ( корень ד ג נ ) сообщать (+ ל  )
ל י צ ה  hissil (корень ל צ נ ) вытаскивать, спасать
שיג ה  hissig (корень שג догонять, достигать (נ

ר תי ס ה  histir (корень ר ת ס ) прятать, скрывать
ה ך ק נ  niqra 1 (имперф. ל ב ע ל , א א +( , ר ק י ה ) ר ק י , ) встретиться кому-либо
א ך ק נ  niqra(’) 1 на пути (неожиданно), случайно оказаться где-либо

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

ב ל ח  halab
т  т

(сопр. ф. ב ל ח ) молоко
ש ב ד  dabas мед
ר כ ז  z.%er (с суф. י ר כ ז ; мн. нет) воспоминание, упоминание; отсюда

имя ( поскольку по имени человека упоминают), т. е. часпч! 
практически = שם

ת או  ’ot (мн. -ot) знак
ר ו ד  dor (мн. -im или -of) поколение, век, эпоха

П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н О Е :

ב ח ר  rahab
T T ־־

широкий

Примечание:

Бывает, что глагол H IP ‘1L, обладая каузативным значением, соотносится при 
этом не с QAL, а с N IP ‘A L соответствующего корня (обычно QAL для таких кор- 
ней не существует или малоупотребителен). Кроме ]! ב צ נ ש, ג ,נאם נ  можно на- 
звать еще

ל צ נ  nissal спасаться (каузатив: ,(ל י צ ה  
ר ת ס נ  nistar прятаться (каузатив:ר תי ס ה ).

Упражнения:

а) Переведите:

. (1)_ שה ויסר ט מ בי ה ת ל ב ה ל ־ ל ש א א ה  
ת ותבוא (2 ה ב א ה ם ו ת ת א ח ת ם מ מי ש ה  .)

. -  т  -  -  Т Т :  : ־ ־ : Т

ע (3) . דו ם מ כ נ ם אי ני מי א ה מ הו ם בי כ הי לי א
דו (4 י ג י ו ו ם ל רי ב ד ה ־ ל כ ־ ת ר א ש עו א מ ה ש ל י ל ב  .)

т :   : i t • ־״ :׳־־ ־  т  : -  т  v — ־  v '

הי (5) . י ו ו נ ג שי ה ם כ ת ו א ק ע ז י ל ו קו ל ב דו רו ג תי ס י ם ו ה י פנ ־ ת א
ה (6 הי ם ו ר כי הז רי ב שי ת־ ם א ה בי כו א ב ו  .)T ־ ־ : • v  T * : -  : TT ,

ר (7 . בי ע ם ה ת ר א ה הנ ־ ת ב א ר ק י ם ו ת ה א ר י ע ה )т ־ т т ■*I :  т  т ־   v  т :v ־   v 4 '

1



ה (8) ק י חז דו ה ג ב ־ ת א א הו ס ו ה נ צ חו . ה
ל (9) י ד ג ך א מ ש ת־ ש א דו ק ם ה מ ה יו ל ך ל א ו ל ח ו כ ש ך א תי צוי מ ת־ . א
ה10) ז מ ־ י א ת ( אי א ם תבי ל מי ה ת־ ת ךא ת א ש ק ב . פיה מ
בו11) ךי ק ת ־ ־ ל א ה ( מ ה ב ה ־ ת ו א ל ל ח ת ך ם פ קו מ ה ת־ ה א ז . ה
תסתר12) _ו ם ( שי אנ ה ת־ ו א ג ר ה נ ו . ו א צ מ ך ך .פ
ר (13) י כ ז ו ה תנ ת א תו או ה ־ ת ר א ש ח א ל ו ש נ י ל .א т  . . .  V У ״ т - . - т ״ ״ . . .

ל14) י ך מ ם ( ש ת־ ן א מי א מ .בו ה
ו15) ל ־ ד ג ה י ( בו כ ב ו ס תנ בינו א י איי כ ן ו ל אי י צ ו מ תנ ו א נ ת ך צ . ב
ר (16) רו ה א ת ר א ב ך ־ ל ך ע ל עוינ הו ג ה ה ז . ה
י (17) ב תנ ל ח ה ־ ת ך א ת ר ב ג ־ ל ן א ע מ ה ל ת ש . ת

б) Напишите по-древнееврейски:

1. Служанка спряталась у колодца.
2. Догони его и скажи ему, что мы возвращаемся в город.
3. Мы не смогли спасти их.
4. Посмотри на горы и скажи, что ты там видишь.
5. Он поставит своих людей у дороги.
6. Человек, который встретит тебя, скажет тебе, где я спрятался.
7. Зачем ты пришел погубить нас?
8. Он спрятал деньги, чтобы никто не мог их найти.

в) Текст

Моисей и горящий куст
(продолжение: Исход 3:7-15)

ר (7 מ א י ה ו היו תי ראיה י אי י ר נ ע ־ ת מי א ר ע ש ם א רי צ מ ב )
•лт ; • : v  * :־ ״  “  * т:  v т • ־   т  т ־־ ■% : 

:3 ם' ת ק ע צ ־ ת א תי ו ע מ י ש נ פ י 2ניגשיו מ י כ ת ע ה ביו י אי כ מ ת־ א
it : — v  * : —т * т ״ :   : • • ; -  т  т  It :־־ ־״ ־.־ :

ד (8) ר א ו ו ל צי ה ד 4ל ם מי רי צ תו מ עלי לה ץ 5ו ך א ה ך א מ הו ה אל־־ארץ ה ב טו
ה ב ח ר ץ ו ר א ־ ל ת א ב ב 6ז ל ש ח ב ד ־ AT : T Tו  T I V V V т  T :

:7 ם קו מ ל־ י א נ ע נ כ תי ה ח ה רי ו מי הא י ו ז ר פ ה י ו ו ח ה סי ן ךהךבו
ה (9 ת ע ה ו ת הנ ק ע ל צ א ר ש ־י י נ ה ב א י ב ל א )

at *־ т т •* т - : I : ־ :   • т  — ;

: תי אי ך ם־ ץ ךג ח ל ה ־ ת ר 8א ש ם א רי צ ם מ צי ח ם ל ת א
(10) ה  ת ע ה ו כ ך ל ח ל ש א ה 9ו עי ר פ ל־ א  . 

מי ךהוצא°' ע ־ ת ל א א ך ש ־י י נ ם ב רי צ מ מ :
11)  ! ה ייאמר ש ם מ הי לי א ה ל־ י מי א כ נ י א ך כ ל ה א עי ר פ ־ ל א )



ממצרים: ישראל את־בני אוציא" וכי
♦ it : ־ • *• т: ״ : v ־ * :

 '2שלחתיך אנכי כי האות חה־לך עמך כי־אהיה וייאמר (12)
הזה* ההר על את־האליהים תעבהון ??מצרים את־העם '3להוציאך

אל־האליהים משה וייאמר (13)
י בא אנכי הנה “ : v Tלהם ואמרתי ישראל אל־בנ  т  :  T : * *• : V т  * т  •

 אליכם '4שלחני אבותיכם אליהי
אלהם: אמר מה מה־־שמו ואמרו־לי

'5אהיה אשר אהיה אל־מישה אליהים ויאמר (14)
י תיאמר כיה !ייאמר אליכם: שלחני אדדה ישךאל לבנ

י כיה־תיאמר אל־מישה אליהים עוה וייאמר (15)  אליהי יהוה ךשךאל אל־בנ
 אליכם '4שלחני יעקב ואליהי ךצחק אליהי אבךהם אליהי אביתיכם
:16דיר לדיר זכרי וזה לעילם זה־שמי

Примечания к тексту:

(צעק) крик צערןה.1
притеснять נגש .2
ב .3 א כ מ  боль, страдания
4. Местоименный суффикс -о указывает здесь на объект действия.
5. «вывести его» (букв.: «поднять» — движение из Египта в Ханаан обоз- 

начается глаголом ה ל ע )
ב .6 источать ז

т

7. Обитатели доеврейской Палестины.
8 ץ. ח ל  угнетение; ץ ח ל  угнетать
אתך ואשלח = .9
10. «и выведи»
И. «я выведу»
א'תך שלחתי = .12
13. инфинитив глагола א צי הו  (выводить)
איתי שלח = .14 т ־־

15. Точное значение этой фразы неясно.
16. «навеки» (букв.: «век за веком», как יום יום  — «день за днем», т. е. каждый 

день).



§160. Порода h !P ‘! l : глаголы III-горт.,111-א

и Перфект Имперфект Юссив Повел, накл. Инфинитив Причастие

корт.

iff

השמיע
המציא

ישמיע
למציא

ישמע
נמצא

השמע
המצא

השמיע
המציא

משמיע
__ ■ממציא

Повел, накл.
השמע

השמיעי
השמיעו

השמענה

Образец спряжения III-горт.:

Перфект Имперфект Юссив
ישמע
תשמע

ישמיע  
תשמיע  

תשמענה

השמיע

Примечания:

1) В имперфекте, «перевернутом имперфекте», юссиве и повелительном накло- 
нении глаголов III-горт. перед гортанным ё> а.

2) Гласный / переходит в дифтонг i°, когда гортанный оказывается на конце ело- 
ва (יע ,השמ יע נשמ ).
Образец спряжения 111-א :

Перфект Имперфект
ימציא

Повел, накл.
המצא

המציאי
ו המציא

נה המצא
נה תמצא

Примечание:

יא  המצ
יאה тהמצ ־ ; * 

המצאת

Гласный а удлиняется перед немым א . Перед окончаниями, начинающимися 
на согласный, в перфекте глаголов 111־ א  появляется гласный ё  (как в Р Г Ё Ь , 

PU'AL и N IP 'A L ), в имперфекте — е (как в QAL, Р Г Ё Ь , P U ‘A L и N IP ‘A L ).

Глагол יא . א- сочетает особенности классов I-горт. и III (вводить в грех) החט



§161. Числительные (продолжение)

а) Десятки.

Кроме числительного «двадцать» (ם י ר עש ), представляющего собой форму 
мн. ч. слова ר ש ע  «десять», остальные названия десятков образованы от соот- 
ветствующих названий для единиц:

ם י לש ם тридцать ש י ע ב семьдесят ש
ם י ע ב ר א  сорок ים נ י восемьдесят שמ

ים זמש ם пятьдесят ד י ע תש  девяносто
ים шестьдесят שש

Существительное может стоять при этих числительных как в форме един- 
ственного, так и в форме множественного числа. Однако единственное число 
предпочтительнее:

ם י לש יש ש א  ( или ם י לש ים ש נש א ) тридцать человек

Те же числительные используются в качестве порядковых:

ת נ ם בש י ע ב ר א  в сороковой год

б) Специальные обозначения для дробей почти не встречаются. Слово «полови- 
на» (צי ח ) не связано с числительным «два». Четверть обозначается словом 
ע ב ר  (или ע ב ר ), пятая часть — מש ח .

в)  Слова ם י לש ם и ש י ע ב ר , употребительные только в форме множественного 
числа, означают соответственно «третье поколение» (т. е. внуков) и «четвер- 
тое поколение» (т. е. правнуков).

г) От числительных образованы два наречия со значением «столько-то раз»: 
ם ל ת ע ב ר א  (четырежды) и ם ך ת ע ב .(семижды) ש

Однако чаще встречаются сочетания со словом ם ע פ  (раз).

ם ע פ  один раз (однажды)
לם מ ע פ  два раза (дважды)

וש ל ם ש י מ ע פ  три раза (трижды)

д) От числительных первого десятка образуются глаголы (в основном породы 
РГЁЬ!) со значениями «сделать что-либо столько-то раз», «разделить на столь- 
ко-то частей», «сделать что-либо такой-то по счету раз» и т. п.:

שנה  повторять, делать вторично



ש של  делить на три части
ע ב ר  быть квадратным ע ב ר  делать квадратным

§162. Словарь 44

Г Л А Г О Л Ы :

שמיע  заставить услышать => объявлять, провозглашать ה
א מצי ה  заставить найти => предоставлять, приносить 
א החטי  вводить в грех
ח לי צ ה  давать успех, процветание; добиваться удачи, процветания 
ך שלי ה  бросать 
שמיד разрушать ה
ך רי א ה  удлинять, продлевать; продлеваться 

ח( ב ח ךז ב ז > приносить жертву 
ב( פנב ךננ ) красть, воровать 
) ח צ ר ח י צ ר ) убивать (юридический термин, означающий убийство 
одного члена общины другим; общее значение «убивать» выра- 
жается глаголом ג ר ה )

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь  II Ы Е :

60 מטה ״(  посох; племя 
ף כ  ладонь; ף ל כ ג ר  подошва

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

הן  см. §135

Упражнения:

«)Переведите:

דו (1) מי ש רי י ע ש ־ ת ו א נ ר י . ע
ח (2) ל צ י ה ו ף ךהו ס ו ־י ת . א
י3) ת י ו צ תו ( ק א י ז ח ה ם ל מי ל צ ה ־ ת ד א מי ש ה ל ם ו ת . א
ו (4) כ לי ש ם ה ה חי א ת־ ר א ו ב . ב
ל (5) דו ו פ נ נ י עו ו כ אנ ט ח תו ה . א
ך (6) ר א ה נ מי ךהו ־י ת ך א י י • ח
עו (7) מי ש ם ה ע ה ־ ל כ ־ ת רי א ב ד ־ ת . א т י ־ '  : v  т  т  т  v ־

ן ךביךך (8) מי א מ ל בו ה ל ק מ ה תו ך בד א א . יי



נה את־העם אציל (9) זה המע . ה
יא (10) ז אל־תחט . את־ךען
י תסתר למה (11) . ממנ
ו (ל'א12) ים תענ • את־הדל
ות גנב מי (13) וה . את־הל
יך (14) . בים את־הדג השל
ו באו (15) וה והלל יה . אליהיכם את־
ו (נשיגה־נא16) י את נ . אייבינר על־מדזנה הפןך־או לפ
ו (הןרע17) . בשהןים את־ריאשו _וךכס את־בגךי
י אות זה (18) . אהבת
ו (הןם19) ירצה על־רעה ו ו . את
ו20) וף (אל־תזבה . השמים את־ע

б) Устно переведите на древнееврейский:

1) 50 рыб
2) 20 табличек
3) 30 камней
4) 40 дней и 40 ночей
5) 50 праведников
6) 90 одежд
7) половина молока

в) Напишите по-древнееврейски:

1. И, провозгласив заповеди Яхве, он ушел от них.
2. А когда они разрушат этот город, ты будешь убит с оставшимися жителями.
3. Когда же они рассказали ему о вражеском войске, его сердце растаяло в 

нем, и он бежал от лица их.
4. Посмотри, ведь Бог дал тебе успех — так оставь свое место и приходи к нам, 

чтобы стать нашим царем.
5. Нехорошо воровать и убивать.



г) Текст

Моисей и горящий куст (окончание: Исход 3:16-4:5)

ך (16) י ךאםפת ל זקנ ו־אל את־ אלהם ךאמךת יש  
יכם אליהי יהיוה ית י נראה אב י אל יעקב יצחק אברהם אלה לאמיר ו

A ** 1 1 Т  :  * Т  т :  “  •• v : T *• ־־   : •  V ״ ־  :  ** v :  т  :

: ד י פקי ת ד ק ם פ כ ת י א שו ע ה ת־ א ם ו כ ם ל רי צ מ ב
• i t  : * :  v  T  T  V  V  :  V  :  V ־1:   T  I T

' ואמר (17 י אתכם אעלה נ ים מע ־ארץ מצר י אל נ נע י הכ והאמירי ךהחת )
2 י ז וסי והחףי ךהפך ךהךב  

־ארץ לב 3זבת אל ודבש ח :
it : т  т  -  т  I v  v

ילך .ושמעו (18) לק
־מלך ישראל וזקני אתה ובאת ים אל ו ואמרתם מצר י  אל
וה ים אליהי יה י העבר

• * :  * T  v :  T  :

ה ר ק ו נ נ י ל ה ע ת ע א ו נ ־ ה כ ל ך נ ר ם שלישת 4ד מי ר י ב ד מ ה ב ח ב ז נ ו
• :т  — : ••  т  т ־ 1 : т ״  : : • : т  : • — .  x  ... .  I v  v  т  т

אליהינו: ליהיוה
י ואני (19) י ;דעת ן כ ית לך אתכם לא־ יך מצרךם מ  5להל

יד וליא זקה ב :6ח
: ; т 1:־־ г г т

שלחתי (20) די .ו ^ ת־ תי א כי ה ם 7ך רי צ מ ־ ת ל א כ תי ב אי ל פ  נ
ר ש ה א ש ע ו א ב ך ק ב

כן ־ רי ח א ח ן ל ש ם: י כ ת א
תתי (21) חן .ונ ת־ ה א הז ־ ם ע י ה נ י ע ם ב רך צ  מ

ה י ךה; ן כ כו ל ו ליא ת כ ל ם ת :8ריין
נתה אשה ושאלה (22) יתה ומגרת 6משכ ־כסף ב י י כל ושמלת זהב וכל
l : *י ' v  v  *• : т  •* “ т  • т  :  v  :  * т  ■ т  т : •״ л т :  т  т

יכם ושמתם נ ־ב יתיכם על נצלתם ןעל־בנ : '8ך ים את־מצר
ו והן וייאמר משה ויען (1) נ י יאמ י לא־ ו ךל'א ל י ישמע  בקל

י נראה ייאמרו כ יא־ ז ל ז יהוה: אלי
: • ; т ״, I v : זח

ו וייאמר (2) י וה אל  ב^דך מזה" יה
: וייאמר מטה

ו וייאמר (3) יכה ו ארצה 12השל יכה ישל נחש ויהי ארצה 13ו ל
T  I ~  * : “  V  -  V X----------------: * ־־ : T “ : ־ : AT T

מפניו: משה וינם
• т т  * v  т т  ~

ישה יהיוה וייאמר (4)14 לח אל־מ ו ואחז ידך ש נב בז  
יחזק ו ו ו למטה ויהי ב בכפ : r r ישלח  ו

ן (5) ו 15למע נ נראה יאמי ־ י יך כ אביתם אליהי ידזוה אל  
יעקב ואליהי יצחק אליהי אברהם אליהי :

11 -  •• • • I t : v: т •• ״  т ־ ־■ :  v:



Примечания к тексту:

1. «я выведу» (букв.: «подниму»)
2. Полумифические народы, обитатели доеврейской Палестины.
ב .3 ז  источать

т

4. «на три дня пути»
ך .5 ל ה ל  редко встречающаяся правильная форма инфинитива ך ל ה
6. «если не заставить его силой»
7. «и я поражу»
С пустыми руками (наречие) ךיכןם .8
9. «у своей соседки» (שבכה — форма ж. р. к !? - ש  «сосед»)
ל .10 צ כ  (РГЁЬ) ограбить
ה = .11 ה מ ז
ך = .12 ל ש תו ה א
ך = .13 ל ש ו וי את
14. נב ז  хвост

тт

15. Стих 5 по смыслу является продолжением речи Яхве в первой половине 
предыдущего стиха.



§163. П орода h i p ' i l : глаголы 1-י

У тех глаголов 1-י , которые этимологически являются глаголами 1-*ו (их 
большинство), за согласным префикса во всех формах H IP 'IL  следует глас- 
ный д. Дело в том, что префиксальный гласный породы H IP ‘IL  {i/a в правиль- 
ных глаголах) восходит к прасемитскому а; это а образовывало с корневым и׳ 
дифтонг, который затем сливался (*aw> о), как и в формах типа ד ל כו  породы 
N IP 'A L ( см. §143).

Перфект Имперфект Юссив «Перевернутый 
имперфект»

Повелит, накл.

ד רי ו ה ד רי ו י ד ר ו י ד ר ו י ו ד ר ו ה

Инф. Причастие

ד י ך ו ה ד רי מו спускать, вести вниз

В формах «перевернутого имперфекта» ударение отступает на предпослед- 
ний слог, поскольку этот слог открыт (при этом ё>  е: ד ר ו י ו ).

В остальном спряжение глаголов 1-י  не отличается от правильного.

Следующие глаголы соединяют особенности сразу двух классов:

а)1-п и Ш-горт.:

הודיע ע י ל ו י ע ד ו י / ע ך ו י ו ע ד ו ה הודיע ע די מו объявлять
(делать известным)

הושיע ע שי יו ע ש ו י ע/ ש ו י ו ע ש הו ע שי הו ע שי מו приходить на помощь
הוכיח ח כי ו י ח כ ו י / ח כ ו י ו ח כ הו ח כי הו ח כי מו обличать

:иШ-К י־1(6

א צי א מו צי א הו צ א הו צ ו י / א צ ו י א ו צי ו א י צי הו  выводить

Глаголу ך ל ה  (идти) в H IP ‘IL  соответствует ך י ל ו ה  (вести), образованный 
как бы от корня ך ל י .

В тех немногочисленных случаях, когда первый י  в корне — исконный (т. е. не 
из 1), в формах породы H IP ‘IL  за согласным префикса следует гласный ё.

ב טי ב מי טי ב הי ט ב הי ט י ב י טי י ב י טי הי  хорошо поступать



§164. Числительные от 11 до 19

Числительные второго десятка образуются прибавлением слова «десять» к 
соответствующему числительному первого десятка. Слово «десять» при этом 
изменяет свою форму: שר ע  вместо ה שר ע  для мужского рода, ה שר ע  вместо 
שר ע  — для женского.

М. р. Ж. р.
11 ־־ ׳־־ т тעשר אחד עשרה אחת

י - : ** т тעשר עשת י עשרה עשת
12 ים : •* т тעשר שנ ים עשרה שת

עשר שני י עשרה שת
13 ישה т т тעשר של  : עשרה של״ש
14 “ : Т Т Т Тעשר ארבעה עשרה ארבע
15 * Т Т Тעשר חמשה עשרה חמש
16 * т т тעשר ששה עשרה שש
17 • : т т тעשר שבעה עשרה שבע
18 נה т т тעשר שמ  : נה עשרה שמ
19 т т тעשר תשעה  : * עשרה תשע

Примечания.

1) В женском роде используется сопряженная форма числительных от 3 до 9 
( ע ש בע ת ש ש ,המש , של , ), а в мужском — абсолютная (напр., ה ש ל ש  — не 
ת ש של  !).

2) Числительные И и 12 имеют по две параллельных формы. Слово עשתי от- 
дельно не встречается.

После числительных от 11 до 19 (как и после названий десятков — §161а) 
существительное может стоять либо в единственном, либо во множественном 
числе. Единственное число предпочтительнее для слов ש נפש ם ,אי ,שכה ,יו  (в 
значении «человек»), שבט  (племя, колено):

ה ש מ ר ח ש ש ע אי  пятнадцать человек
ש ה חמ ר ש ש ע פ נ  пятнадцать человек (слово ש פ  (женского рода — נ

Другие существительные чаще ставятся в форме множественного числа.



§165. Словарь 45

Г Л А Г О Л Ы :

ב .сажать (напр., на трон), поселять (ср הושיב  ЕР)
спускать, вести (или нести) вниз (ср. "П̂ הוריד )
ד .рождать (об отце; ср הוליד ל ; о матери)
ע;).объявлять, сообщать (делать известным) (ср הוךיע ד  
̂|) .ВЫВОДИТЬ (ср הוציא צא
ך).вести (ср הוליך הל  
прибавлять (הוסיף 1

2) с инфинитивом или личной формой другого глагола: 
сделать еще раз; продолжать. Например:

לצום ויוסף ן
־ «. ן 7  он опять постился; он продолжил постויצם ויוסף  J

3) в формуле клятвы:
יוסיף וכה אלהים לי נעשה  Пусть то и то сделает мне Бог, и даже

больше (если я говорю неправду)
приходить на помощь, спасать הושיע
הוכיח  рассудить спорящих (выступив посредником)', обвинять, обличать 

ו) ревновать קנא  -завидовать (кому-л. — "ПК или ревновать(о Бо ;(את־אשת
ге, о стране и т. п. — ל )

С У Щ  Е С Т В И Т Е Л Ы 1 Ы Е :

ים.мн. неправ) פסל יל  идол (פס
ל 1 א ) бог (любое божество);

2) Бог Израиля (в этом случае может стоять с артиклем или без него — 
как имя собственное)’

וא ;пустое, бесполезное, ложное שוא  напрасно, зря, попусту לש
 -метек (человек иноземного происхождения, не являющийся членом об גר

щины и лишенный гражданских прав), чужак (ср. (ר ג ם, רי מגו  
ר бык, корова (без уточнения пола; соответствует שור ק ב  как единичное соби- 

рательному)



Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

ל ע מ מ  наверху; + ל  над 
ת ח ת מ  внизу; + ל  под

Упражнения:

а) Переведите:

יך ךאת־הצךיקים בחשך הושיב את־הרשעים (1) ול ור ה . פניו בא
י איתי הוליך (2) י בדרב י שמע ולא ענ ול י לק ו בקרא . אלי
ף (ל'א3) סי ד או ו ת ע שו ע ד ל ס ם ח כ מ . ע
ע (4) ד ו י ת איתי ו תו האי ת־ ת א או ל פ הנ ־ ת א ר ו ש שו א ע ם י מי ם בי ה . ה
7 • v  : т  v ־ • : т ־ :׳־•״״■ т ־ т ־ т ••

א אליהים (5) א הו צי מו ו ה תנ ץ א ר א ו מ נ י נ ע .מ
ילד לזקוניו בן (ויולד6) ־לב שמח וה ו את ־קץ אבי • ;מיי עד
ו (_ויורד7) י ו את־אב . מצרךמה ךאת־אחי
ה (8) ע שי ו הו תנ ה א הו ה י ד ק פ ו ו תנ ר א ש א ת כ ר ב . ד ' ' т Т1: т  т  ; т  т ־־־: v • ־: т

א (9) ח ל כי ם או כ ת ת א א ט ח ־ ל ם ע כ י . בנ
ש־נא10) רי (הפ פ ס ־ ת ה א א ר ק א ך ו י ל ם א רי ב ד ה ־ ת ר א ש ם א . ב
ת (11) שי ע א ו י נ ד מ ד ע ס ת ח ר כ הז ה איתי ו עי ר פ ל־ ת א א צ הו איתי ו ; т י v  v  * т • т  т : ■ : ־־: т ־ v ״־: : *• т

ים מבית יר זה האס  . ה
י (לשוא12) יכם הברת י שמעתם ליא כי אל ־דבר . את
וא את־הגו־ים (אל־תתן13) יכל לב וא קדש מקום כי הה . ה
ר (14) ח ב ר שלישה וי ש ש ע ב אי ר ק י ם ו ת ר א עי ה ־ ל . א * т  v т ••I: —  ■ т  т  т  : -  . /

או15) קב תו (וי ו א חי י א ם כ ה בי ב א ה תו א ו א חי א ־ ל כ . מ
t :1־ 7 v ־ :׳־ ־ т  v *־ * t v  т

א16) ל' פו ( סי ת תו עו ת י ל ע כ י ד ו ם א כ ת ך א ר ד ה ־ ת • א
א17) ל' לנו ( כי ם ; ח ה לנ ת י א ר ח ת א ה מו ש . אי

б) Напишите по-древнееврейски:

1. Он родил в течение своей жизни семнадцать сыновей.
2. Они поселили этот народ в двенадцати маленьких городах около большой 

реки.
3. Мы осквернили их священное место и унесли пятнадцать больших камней, 

которые они там установили.
4. Когда он увидел пламя огня, он выбежал из дому без одежды и обуви (буке.: 

«а его одежды и сандалий не [было] с ним»).



5. Поскольку дни моей жизни на земле закончились, я препоручаю эти восем- 
надцать душ тебе, чтобы ты был им помощником и утешителем.

6. А после этого он покинул дом своего тестя и пустился в путь с этим наро- 
дом, будучи чужаком (букв.: «как чужак, метек») в его среде.

в) Текст

Десять заповедей
(Исход 20:1-17)

ירבר (1) ים את אליהים ו ־הדבר לאמיר: האלה כל 7 ' : • т •* ־ v: ״ ־ ־ т  т ־־ ■/ .. ,

אליהיך ךהוה אביכי (2)
' אשר ים מארץ הוצאתיך ית מצר ים מב :2עבר

יה־לך לא (3) ים אליהים יה על־פבי: אחר
־לך ליא (4) ל תעשה 3ןבל־תמובה פס

מתחת בארץ ואשר ממעל■ בשמים אשר
v ־ т - ־ ־ - - • ־ : ЛТ • I v  т  т  v־־־

: מתחת במךם ואשר לארץ
5תעבדם וליא להם 4ליא־תשתחוה (5)
' v • : ־־.*־: т ־.־ л*• : т  т

נא אל אליהיך יהיוה אכיכי בי  7על־שלשים על־בכים אבית עוין פיקד 6ק
ים : 7ועל־רבע לשנאי

it : : . . . .  — :

ים דוםד ועשה (6) 8לאלפ
' v  v  v : v - ־ : т ־л

י י לאהב מצויתי: ולשמר
וא אליהיזז את־שם־יהוה 9תשא לא (7) לש
' I v  v:  т v т * v ־ лт:

נקה ליא כי לשוא: את־שמו אשר־ךשא את ךהוה י
ום זכור (8) ו השבת את־י :10לקדש
: ךעשית תעביד ;מים ששת (9) ז כל־מלאכתן
י ויום (10) יע וה שבת השב יה אליהיןז ל

־מלאכה ליא־תעשה ובתך אתה כל ך ובכך־ בד  ןגךןז ובהמתןז ואמתך ע
יך: אשר בשער

י (11) ים יהוה עשה ששת־ימים כ את־הים ואת־הארץ את־השמ ' y ־* ־ т -  v  т : т  т  • т v ־ ־ : I v  т  т  v ־.־ - т

י ביום ויבחיי ואת־כל־אשר־בם יע השב T :־־ т ־.־ : -  T V- ־ : ־ ־ *•

ום יהירה ברך על־כן ו השבת את־י יקדשה :,2ו
יך כבד (12) ואת־אמך את־אב

ן למען ו ל ;מיך יארכ וה האךמה ע יה לך: ניתן אליהיך אשר־
תרצח: ליא (13)



נאף לא (14) :,3ת
א (15) תגביב: ל
ך '4ליא־תעכה (16) שפך: י5עד ברע
ית תחמל" ליא (17) ך ב רע

מד תךן א־ ת ל £ ף א ע ו ר ד ב ע תו ו מ א רו ו שו ו ו ד מ ח ל ו כ ד ו ש . א ך ע ר ל

Примечания к тексту:

תי א צ 1. = א'תןז הו
2. Множественное число в значении абстрактного понятия: «рабство».
ה .3 נ מו ת  образ, изображение
ה .4 חו ת ש ה  падать ниц, поклоняться
ד = .5 ב ע ם ת ת א

т “

ревнивый הןנא .6
7. См. §161(в).
ף .8 ל א  тысяча
א .9 ש  объявлять невиновным כפןה ;здесь: произносить (вероятно, в клятве) נ

(РГЁЬ, ср. прилагательное קי נ  невиновный)
10. Местоименный суффикс имеет объектное значение: «освящать его» 

(ср. §194).
11. ПЗ ( т г  ) оседать, покоиться (на чем-л.); отдыхать
ש = .12 ד תו ויין א
ף .13 א נ  прелюбодействовать
ה .14 נ ב ע  свидетельствовать против (кого-л.)
ד .15 ע  свидетель; ר ק ש  ложь
ד .16 מ ח  желать

־  т



§166. Порода h ! P ‘!l : глаголы Ш -сл.

Класс Перфект Имперфект Юссив Повел. Инф. Причастие

III-сл. הרבה ירבה ירב הרבה ות הרב מרבה
+1-горт. העלה יעלה ל יע העלה ות העל מעלה

+1י- ורה Тה יורה יור ורה ה הורות ורה מ
+1נ- הכה יכה ד י הכה ות הכ • Тמכה 1-

Гласный 1 (характерный признак породы HIP4L) в основе глаголов Ш-сл. 
отсутствует. Ведь, как мы уже знаем, конечный гласный основы у этого 
класса глаголов не зависит от породы: в перфекте у них всегда й (— כה ב  

ה כבנה — ענה — הרב ), в имперфекте и причастии — е (— יבכה— ן*בכה  
יענה - לרבה ) и т.д.’

В юссиве/«перевернутом имперфекте» HIP‘IL (как и в юссиве/«переверну- 
том имперфекте» QAL) гласный е на конце основы глаголов Ш-сл. усекается, 
а чтобы слово не оканчивалось теперь на два согласных, между ними вставля- 
ется вспомогательный гласный: yarbe > *yarb > yereb. При этом формы юсси- 
ва и «перевернутого имперфекта» пород QAL и hip‘!l различаются только 
гласным первого слога: в QAL — / или е, в HIP‘1L — е.

qal ריגל он уведен в плен ותרב 
hip‘1l ריגל он увел в плен ותרב

она умножилась 
она умножила

Мы приводим таблицу спряжения глаголов III-сл. H IP ‘IL  в сокращении: 
пропущенные формы вы легко сможете образовать по аналогии. Обратите 
внимание: в перфекте перед окончаниями 1-го и 2-го лица свободно череду- 
ются ей Г.

Повел, накл.
הרבה
ה!־בי
הרבו

הרביבה

Имперфект
ירבה

תרבי

תרביבה
Т V : ־

и т. д.

Перфект
• : тהרבה

־ : : тהרבתה
* тהרבית ־ : ־

(или הרבית) 
и т. д.



Инфиттш: הרבות ,הךבותןד,הרבותי  и т. д.
Абсолютный инфинитив:הרבה  

Причастие: מלבה ,מרבה ,מרבים מךבות',

Глаголы העלה (I-горт.), -הורה (1י ) и -הכה (1ב ) дают пример сочетания осо- 
бенностей класса III-сл. с особенностями других классов. Они спрягаются 
так же, как и הרבה .7 т : •

Примечания.

1. У глаголов I-горт. почти все формы имперфекта и юссива/«перевернутого 
имперфекта» HIP'iL совпадают с соответствующими формами QAL׳

היעל  QA1■ он поднимется HlP'iL он поднимет
QAL он поднялся HIP‘IL он поднял ויעל

Только в 1-м лице ед. ч. имперфекта формы QAL и HlP‘iL этих глаголов раз- 
личаются:

QAL я אעלה  поднимусь, но: אעלה HIP'tL я  подниму

2. В юссиве глагола ה כ ה  (корень ה  -усечение конечного гласного должно бы (ככ
ло дать форму *уакк (< уаккё), но поскольку удвоеннный согласный на конце 
слова невозможен, то получается יןל yak (ср. в qal: נטה «протягивать» => 

יטה >=־ ט ?).
3. Эпизодически встречаются формы перфекта с гласным е в префиксе (вместо /):

он показал הראה
т : v

он увел в плен הגלה

4. Абсолютный инфинитив הרבה (от הרבה «делать многочисленным») часто 
употребляется в значении «много»:

מאיה הרבה ותבונה לשלמה הכמה $להים וירון
Бог дал Соломону мудрость и очень много разума (1 Царей 5:9). 

§167. Числительные от 21 до 99

Примеры:

двадцать один ואהה עשרים  или ועשרים אחה
тридцать два ושנים שלשים  или ושלשים שנים

и т. д.



Заметьте, что в отличие от русского языка:

1) между десятками и единицами ставится союз ך («двадцать и один»);

2) единицы могут стоять как до, так и после десятков («двадцать и один» или 
«один и двадцать»).

Согласуются в роде с существительным только единицы (поскольку числи- 
тельные, обозначающие десятки, одинаковы для обоих родов). Само же суще- 
ствительное после составных числительных обычно бывает в форме ед. ч.:

ם עי ב ר ש א של ה ו ש א  сорок три женщины 
ם עי ב ר שה א שלי ש ו אי  сорок три мужчины

ם שי מ ש ךשש ה פ נ  пятьдесят шесть человек

Но если существительное стоит перед числительным, оно может быть в 
форме мн. ч.:

ם שי ר שלישים אנ אדו ו  тридцать один человек 

§168. Словарь 46

ГЛАГОЛЫ:
ה א ר ה  дать увидеть, показать (ср.(ה א ר  

ה ב ה  ударять, бить, убивать (корень (ה פ נ  
ה ר הו  благодарить

(в имперфекте иногда сохраняется ( ה ר ו ה = י : ה ך ו ה ך  
שתה поить; орошать (употребляется как каузатив к השקה )

ГГГ стрелять из лука 
;стрелять из лука (הוו־ה 1

2) учить, наставлять 
ה ל ע ה  вести (нести) наверх (ср. ה) ל ע  

1 ( ) ה ל פלה מ ) открывать, делать явным;
לה י פ נ ז א ־ ת א  он сообщил мне;* : Т V т  т

2) быть угнанным в плен, насильственно переселенным 
ה ל ג ה  угонять в плен, насильственно переселять 

) ד מ ל ד י מ ל ) учиться 
) ד מ ל ד ך מ ל ) учить
) ה ב ך ה ך ב ר ) быть, становиться многочисленным



ה ב ר ־ : тה делать многочисленным, умножать
С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

חיק (с суф.:י ק ח : мн. -im) закон
ה ק ח (мн. -ot) = חיק

פט ־ : Tמש (мн. -im) суд, решение суда; правосудие, справедливость
ב ב ״• тל (мн. -of) = ב ל  сердце

Упражнения:

а) Образуйте сначала имперфект, а затем перфект глаголов, приведенных ниже 
в форме юссива или «перевернутого имперфекта».

Например: ה ב ר ה > ה ב ר ב > י ר י .
Переведите.

ושב י 1)ו ( ע ת 6י 11)לשב
ר ק 2)י 7)לגל 12)ךען
ע ד ו י 3)ו ל כ 8)י ר ו 13)י
ישק 4)ו ן ע 9)י ף ס ו י !(14
ל ע 5)י ושע י 10)ו ך :(15

б) Переведите:

י (_ויןד1) ך צ מ ה ־ ת ו ויהריג א ת ר א ב ק י ו ו ת א א צ מ י ך . פ
ו (2) ד ו הו ו ל כ ר ו ב שמ ת־ י א ב כ ו ם יהיוה ט ל ו ע ו ל ד ס .ח 1 4 Т : Т : * : V :1Т ־ :

ן או3(3) ך ע ה ־ ל ת א ו ק ש ה . את־ציאנם ל
י (4) ת י ר ו ה ם ו כ ת ך א ך ך ה ־ ת ב א ו ט והישר ה . .
ה ואתה (5) ל ע י ת מ ע ־ ת ה א צ ר ן א ע נ .כ
יהוה (6) ה ו ל ן פ ז א את־אי י ב פ ום ה י אדור י נ פ א ל ו ך ב ל מ . ה
ודו (7) ך י מ י ש ש כ ו ר ה ק ת . א
ד גלה (8) ו ב ל כ א ר ש . י .. Т : * : Т Т

ד (9) מ ך איתי ל י ק ח ־ ת ה א ך אה ש ו י א ק ל י ד . צ
ע (10) ו ד ת מ י כ ר ה ג ה ־ ת ג א ר ה ו ל ת . א
ו (11) כ ה ל ג ך ה כ ם ו ת ו א מ ח ל נ ו . ו ב ך י ך ו פ נ . ב
ם נם (12) ע ה ה מ ח ל מ ה ־ ו ה מ ב ר ה ־ ם ג ל ו פ ם נ ע ה ־ ו . מ т ' ׳ т  т : • ־ ! •т т : ׳■ Т־ • Т Т I

יצו (13) ו ו נ ת ת א ו ש ע ם ל י ק ח ה ־ ל כ ־ ת ה א ל א . ה
ח (14) ל ש ש י א ה ־ ת ם א ה י נ פ ת ל ו ר ו ה ם ל ת ך א ־ הדר ־ . את
ו (15) ו ישמע ד מ ל ה ו א ר י ה ל ו ה י ־ ת . א
т ׳  : v  т  : • : : it : : : • v



ה (16) ב ר ך א ת י א נ פ ־ ל ץ ע ר א ת ה י הי ם ו ע ל ל ו ד . !־חזק ג
ו (17) ע ר ק ם ו כ ב ב ם ל כ ך בג ־ ל א ה .ושובו ך הו י ־ ל ם. א כ הי לי א
וה (18) ר ךה ה אש ־משה עש ־ ר את ה ואש ל ע כם ה י ת ו ב ־א ץ את ר א . מ מצרךם
ל (19) ג י בי ו ש ת־י ם א של ץ ךרו ר א ־ ל ה א ק חו • ר

в) Напишите по-древнееврейски:

1) Возблагодарю Бога.
2) Они увели нас в плен.
3) Наставь меня, чтобы я знал твои многочисленные чудеса.
4) Когда он услышит об этом деле, он начнет ревновать.
5) Зря вы им служили — ведь они вам не помогут.
6) Спаси нас от рук наших врагов.
7) Бог обличит свой народ.

г) Текст 

Второзаконие 6:1-9
(1) ת  א ה וז צו מ ם ה חקי ם דו שפטי המ .ו  

ר ש ה א ה צו הו ם י כ הי לי ר א מ ל ם ל כ ת א  
ת שו ע ץ ל ר א ר ב ש ם א ת ם א רי ב ה ע מ ה ש ת ש ר ל ':

i t  : • : т  т  ■ : ־.־ ־־   v :־־   I v  т  т ־:־ 

ן (2) ע מ א ל ר ה תי הו ך ת־ ך א הי לי תיו לשמיר א קי ח ל־ כ ת־ תיו א מצוי ו  
ר ש י א כ נ ך א צו ה 2מ ת ך א כ ב ך ו כ ב ־ בן ך למי כיל ו י י ח

ת (3) ע מ ש ל ו א ־ שו ת .ושמרת י שו ע ר ל ש ב 3א ט י ך י ר ל ש א ן ו בו ר מאיד ת  
ר ש א ר כ ב ה ד הו הי י ך אביתיזר אלי ץ ל ר ת 4א ב ב ז ל ש ח ב ד ו :

1 т  : т  т ־   т  I v  v  I t  I v ־  : ** v : т  : v  * v :־־ ־ 

ע (4 מ ל ש א ר ש י )л•־ т : * ' ־ 

ו יהיוה נ י ה ל ה א הו ד י ח א :IT %• т v ־* :  : т  :

ת (5 ב ה א ת ו ה א הו ך י הי לי א )
I AV V: т  : ** т  : -  т  : v '

ז ז ב ב ל ־ ל כ שזז ב פ כ ל־ כ ב רזז ו אי מ בל־ ב :5ו : т  : I : 1т  : т 11 : : ־־ v  : т  : I

ו (6) הי ם ו רי ב ד ה ה ל א ר ה ש י א כ נ ך א צו ם 2מ : היו ך ב ב ל ־ ל ע
ך 6ושככתם (7) י נ ב ת ל ר ב ד ם ו лт тב  : -  • : I v  т  : т  ; ~  * z  ’

ך ת ב ש ך ב ת בי ך ב ת כ ל ב ד ו ךן ך ך ב ב כ ש ב ך: ו מ קו ב ו
ם (8) ת ר ש ק ת 7ו או ך ל ר ^ ל־  ע

ן “לטיטפית .והיו : בי ך י נ י ע
ם (9) ת ב ת כ ת ו מזוזי ך 9על־ ת ך: בי רי ע ש ב ו



Примечания к тексту:

1. Местоименный суффикс имеет объектное значение (см. §194).
ה = .2 ר צ ך מ ת א .
ר .3 ש א  здесь: чтобы
4. Возможно, подразумевается глагол «дать».
ד .5 א מ  здесь существительное: сила
ם ;ושפנת ן3ש = .6 ת א  по-видимому учить (глагол встречается только в этом 

стихе)
ת = .7 ר ש ק ם ו ת тא  т т־־ 1 :   :

повязка на лбу (.только мн) טיטפת .8
9 ה. ז ו מז  дверной косяк



§169. Порода hiP‘Il: пустые глаголы 
В породе hip'Il глаголы II-1 (קרם;) и 11- ) ים י ש ;) не различаются.

Перфект Имперфект Юссив Пов. накл. Инфинитив Причастие

ם י ק ה םלק י םלק ם ק ה ם י ק ה ים ק מ

+ III-горт.
יח נ ה יח נ Т * י־י נח “י Т

נח т _ה יח т . -הכ יח נ מ

+ 111א-
א י ב ה יא ב י בא י א ב ה א י ב ה יא ב Т ■מ .. т •* Т • Т

Обратите внимание на огласовку префикса: в перфекте и причастии — е, в 
остальных формах — а. Об особенностях глаголов III-горт. и 111א־ см. §160.

В перфекте H lP 'lL  пустых глаголов имеется два параллельных типа спряже- 
ния: с соединительным гласным -б- перед окончанием (ср. §146) — и без со- 
единительного гласного.

ו ימ הק

ם ת מ ק ה

11

}

הקמכר

ים ק ה
ה מ י ק ה
ת מ ק ה
ת מ ק ה

י ת מ ק ה

1

ו ימ {הק
ותם ימ ק ה
ן ית ימ הק
ו נ ו ימ הק

ים ק ה
ה מ י ק ה

ות ימ ק ה
ות ימ ק ה

י ות ימ הק

Формы с соединительным -б- встречаются гораздо чаще. Однако полезно 
помнить, что очень употребительный глагол א י ב ה  (приносить, приводить — 
корень וא ב ) обычно спрягается по второму типу: י ת א ב ה , ת א ב ה  и т. д.

Имперфект Юссив Повелительное накл.

ים לק ימר ;ק קם י לקם ו ם ק ה
ים ק ת נה י ימ תק קם ם ות ק ת י ימ הק

ים ק ת ו ימ תק ו ימ הק
י ימ תק נה י ימ תק
ים ק א Т ים נק



Примечания:

1) Перед суффиксом ГО появляется соединительный гласный f  (ср. §§ 124,126).

2) Заметьте, что ударение в «перевернутом имперфекте» переходит на предпо- 
следний слог; при этом безударный ё  > е: ם ק ;, но 1ליןם•

Инфинитив:ם קי ה , מי קי ה ך, מ קי ה  и т. д.
Абсолютный инфинитив: ם ק ה  
Причастие:ם קי מ ה, מ קי מ ם, מי קי מ ת, מו קי מ

§170. Конструкции с глаголом ,ך ל ה

Для того, чтобы обозначить постепенное нарастание какого-либо состояния 
или качества, древнееврейский язык использует следующие две конструкции:

1) причастие 1 + ך ל ה  + причастие (или прилагательное), означающее данное 
состояние/качество;

2) личная форма глагола ך ל ה  (обычно ך ל ת ך ,ו ל י ו ) + абсолютный инфинитив + 
,причастие (или прилагательное), означающее данное состояние/качество + ן

В обеих конструкциях глагол ך ל ה  — вспомогательный, он теряет свое лек- 
сическое значение и передает лишь идею постепенности.

Первая конструкция (... ך ל ו ה ) употребляется в тех случаях, когда сказуе- 
мое должно быть именным, а вторая (... לך י ך ו ו ל ו ה ) — когда оно должно 
быть глагольным.

Примеры:

Конструкция (1)
לך ךה;ם ךסיער הי

А море бушевало все сильнее (Иона 1:11, 13).

ר ע פ ה ל ו א מו ך ש ל ל ה ה ג ב ו טו ם ו ה ע הו ם י ם וג ם ע שי אנ
Т ־ ־ * ־ :  : Т : ־ Т " Т  : I •' : ״•    :

А мальчик Самуил все рос и делался все приятнее и Богу, и людям
(1 Сам 2:26).

ר ו ק הילך ד חז ת ו בי ל ו או ם ש כי ל ם ה י ל ד ו
Давид все более укреплял свои позиции, а дом Саула постепенно слабел

(2 Сам 3:1).



Конструкция(2)
ל ד ג י ש ו אי ך ה ל י ך ו ו ל ל ה ך ד ךג ל ע ר ג ־ ד בי א מ

Этот человек стал великим: его значение все более увеличивалось, 
пока он не стал чрезвычайно велик (Бытие 26:13).

ך ל ת ה ו אל : שו־ ך בני־ל ו ל ה ה ש ק ל ו ן ע י ב ן ; ע נ כ ־ ך ל מ
Рука сынов Израиля все более тяготела над Иавином, царем Ханаана

(Суд 4:24).

ך ל י ך ו ו ל ב ה ר ק ו
Он [бегущий человек] постепенно приближался (2 Сам 18:25).

Заметим, что сюда не относятся случаи типа:

ך ל י ך ו ו ל ל ה כו א ך  Он шел и ел на ходу (Суд 14:9), 

поскольку здесь ך ל ה  — смысловой глагол, а не вспомогательный.

§171. Словарь 47

г л л г о л ы :

ה( זכה לזנ ) блудить, развратничать; זכה блудница 
ר( ה מ ר ל ה מ ) спешить,
абсол. инф. ר ה מ  используется как наречие: быстро 
ך( ר ע ך ל ר ע  ) устраивать, раскладывать по порядку (в том числе вы- 
страивать войска)
ם( רי ח ם ל רי ח ה ) предать заклятию и уничтожить 
) ן ן כי י כ ה ;)  приготовлять; прочно устанавливать (ср. (ן י כ נ  
) ן ן בי בי ה ;)  понимать; давать понимание = наставлять (ср ה). נ י ב  
) ר ר סי סי ה ;)  убрать, удалять (ср ר). ס
ח( ח נו נ ;)  оседать, оставаться в покое; отдыхать.
От ח נ  образуется два глагола породы HIP‘1L:

1 ) ח( י נ ח  י נ ה ;)  давать отдых, покой; делать чью-л. жизнь спокой- 
ной, приводить после скитаний на место постоянного обитания;
ח לפיח( (2 פי ה ) класть, ставить, устанавливать 
ם( ם רו ר ;)  быть высоким; ) ים ם ר י ר ה ;) поднимать, возвышать
ב( ב שי שי ה ;)  возвращать, привозить/приносить обратно (ср ב). ש  
) א א בי בי ה ;)  приносить, приводить (ср א. ב )



С У III Е С Т В И Т Е Л Ы1  Ы Е :

גי:.с суф) גג ג  мн. -ot) крыша

И М Е Н А  С О Б С Т В Е Н Н Ы Е :

שע ן להו ו נ ך ב  Иисус Навин
חו רי ל  Иерихон (город в южной части долины Иордана)
ם שטי  Шиттим, местность на восточном берегу Иордана, где израшът 

не разбили лагерь перед переправой через Иордан
ב ח ר  Раав, блудница в Иерихоне
חן סי  Сихон, царь Хешбона, города на восточном берегу Иордана

ג עו  Or, царь Башана (Васана)

Упражнения:

а) Переведите:

ם השב (6) ת י א ל א (1) .א ב תו ה . הבה א
ח (7) ו הנ נ ח (2) . ל נ תו ה . שם א
מו (8) רי ם ה י בנ א ה ־ ת ו (3) . א ר סי תו ה ל א ע חן מ ל ש . ה
אי (9) בי ו ה נ י ל ם מלם א י (4) . ןלדו נ י פ י ה ט ל ע ל מ כי א . ל
רו (10) ה י מ ה כ מ ם ה ךפי ו רי נ י ר ח חו (5) .א פי רי ה פ ס ־ ת . פיה א

б) Сделайте предложения из упражнения (а) отрицательными.

образец: א י ב ־ת ל א( א ב ת תו ) פה א ה .

в) Переведите:

תי (6) מו רי לי ה קו ך את־־ ב א י (1) . ו ת א ב תי ה ח מנ ־ ת .א
ב (7) שי ו ה תנ ו א נ צ ר א ־ ל ו (2) .א ר סי . את־־פניהם ה
מו (8) רי ח רי ה ע ־ ת תי (3) . האילבים א ו נ י כ ת ה בי ה ־ ת ם א כ . ל
ו(9) נ כ ר ם ע בני א ה ת־ ת א פ ש ל־ הר. ע ו4) הג חנ פ ה ב ( ה הז ־ ת ל א צ ם. א י ל כ ה т т  v  ; “ т * 7- - : ־ т т ' • ־ : v ־ т  т ״ v - *• *

ה (10) ר ה תי מ א ר ק ן (5) . ל י ב רי ה ב ד ־ ת ם א קי ח ■ ה

г) Замените в упражнении (в) перфект на «перевернутый имперфект».

образец: א י ב א י ו נחת ־מ את .



а) Переведите:

הרה (1) ם י מי ש ן ב י פ או ה ס . כ
ם2) ךג ם ( ה טי פ ש ־ ל א א עו ל מ י ש י זכו כ ר ח ם א הי לי ם א רי ח . א
ה (3) פ ת אי ח י הנ ל כ ־ ת ח א ב מז . ה
ח4) א ר י ם ( ע ו ה י נ י ע ו ב כי אז ב ע ו מ ש ו י ב ב ל ן ו י ב שב י י ו ל .א

Т  : I ' Т  т :  — : . т : т ;  г  •* : т т

הי (5) י ו ו מ רי ה ם וידים את־־מטהו כ ע . ה т т ־• ־ v ־־־:־־ ■ '־־: '
ע (6) ו ד ב ליא מ שי ו ת תנ ו א נ ר עי ־ ל ו א נ מ ע ־ ל א .ו
רו (7) ך סו ר ד ם מ עי ש ר רו ה מ ש תי ו רו תו ת־ תי א קו ח ־ ת תי א  ךאת־מצוי

ת שו ע תן ל מי או י ־ ל ם כ כ י . חי
ן אז (8) בי ק ת ר ט צ פ ש מ י ו א כ בו ה ת מ כ ך ח ב ל ת ב י הי ש ו אי ר ל ש . י

т  т  : т ■ т ; I : ■ : т  : т  т  • т  : ■ I v  v  1 * т  т  л '

. (9) א ו ל' נ י ב תי ה צ ע ־ ת א א עו ולי מ י ש ל קו ב  
(10) ן  ע ר י ש תי א מו רי ך ה ת ך א תו ם מ ע תן ה א ך ו ת מי ריאש א ע ־ ל ע  

א ל ת ו י י י ה ד ב ע ר כ ו ר ד ש ר א מ תי ש מצוי ת־ ר א ש א ך ו ל רי ה ח —א ; -  | “  Т  V ־  т  v ־  : ' т  • : -  : т т ־   :

ו ב ב ל ־ ל כ ת ב שו ע ק ל ר ר ש י הי נ י ע ש ב ע ת ע ו ר י ה נ י ע שלכת ואיתי ב гה : - : ־ • ־  т ־ ־■    : T т  “  1 -  ~  т  : т  ;

ך . י ר ח י א נ נ א ה בי ה מ ע ך ר ת בי ־ ל י ע ת ר ע ב ך ו י ר ח ך א מ ת ־ ר ע

)Переведите на древнееврейский:

1. Он сделает спокойной жизнь своего народа, поселив его в новом городе.
2. Я привел их в место, которое я приготовил для них, и поместил их там.
3. Где эти люди устроили лагерь?
4. Я пойду с тобой и дам тебе покой (букв.: «сделаю твою жизнь спокойной»),
5. Не говори громко, чтобы они не услышали и не пришли и не убили нас.
6. Как он увел нас в изгнание, так приведет и обратно.
7. Он научит нас множеству новых песен, чтобы мы могли благодарить Яхве. 

»)Текст

Раав и лазутчики (Книга Иисуса Навина 2:1 -11 )

ח (1) ל ש ן וי ו נ ־ בן ־ ע ש הו ם י טי ש ה ם מן־ שי ם שנךם־אנ לי ג ר שי מ  לאמיר חר
ו כ או ל ץ ר ר א ה ־ ת חו א רי י ־ ת א ו

л • : v  : I v  т  т  v  : :

ו כ ל י או ו בי ה וי ש א ת־ ה בי נ ו ה ז מ ש ב ו ח ה: ר מ ש ־ בו כ ש וי
----: -Т •* ״ т т  т  : T Т : : * тпг ־

ר (2) מ א י ך ! ל מ ו ל ח רי ר י  לאמי
ם הפה שי או אנ ה הפה ב ל י ל י ה נ ב ל מ א ר ש ר י ץ: 2לחפי ר א ה ־ ת א

- :r  . т ״T---------------------т  . . . . .  . т  .. ־ : I v i t  т  v

ח (3) ל ש ך וי ל ו מ ח רי ב י ח ר ־ ל ר א לאמי



אי צי ם הו שי אנ ם ה אי ב ך ה י ל או א ב ר־ ש ך א ת בי י ל ר כ פ ח ל
י ״ ־ * "  : : т  v ־  : I • ־־ •• ־  т ־ ־   Т - :  т

: ץ ר א ה ־ ל כ ־ ת או א ב
it I v  т  т  т

ח (34 ק ת ה ו ש א שני ה ת־ ם א שי אנ ו ה נ פ צ ת ו )л : : ־ -  * т  —: T ״• : v  T * T \  /

: ר מ א ת ן ו או כ י ב ל ם א שי אנ א ה ל י ו ת ע ר ן י אי ה מ מ - ; • — • ן *Т Гה T . . v - : т  -  T I ••

הי (5) ר וי ע ש ר ה ו ג ס ך ל ש ח ם ב שי אנ ה או ו צ ;  
י ליא ת ע ד ה י ו אנ כ ל ם ה שי אנ л- Tה - :  т ; 1т т  т  * ; - т

:4 פו ך ר ר ה ם מ ה רי ח י א ם כ גו שי ת
א (6 הי ם ו ת ל ע ה 5ה ג ג ה )ТЛТ— ־  т  v:  V ־ ׳

תטמנם תי 6ו ש פ ץ ב ע ת 7ה ו כ ר ע ה ה ג ל ג ה ־ ל ע :
i t “  -  т  4 ;־־־   т  I ־• т

ם (7)9 שי האנ ו ו פ ך ם ר ה רי ח ך א ך ן 8ך ד ר י ל ה ת ע רו ב ע מ ה  
ער ש ה רו ו ג רי ס ח ר א ש א ו כ א צ ם י פי ך רי ם ה ה רי ח א :

מה (8) ה ם ו ר ן ט בו כ ש י  
א הי ה ו ת ל ם ע ה לי ג ע ג ה ־ ל ע :

I T -  -  V *• - :  т  : IT : ־

ר (9 מ א ת ם ו שי אנ ה ל־ י א ת ע ד תן י נ ־ ה כי היו ם י כ ץ ל ר א ה ־ ת א )I vat т  v  v т т : I — т  * * : — т  • T - :  т  v  / '  - ־.־ 

ה ל פ נ ־ כי ם ו כ ת מ ו אי נ י ל י ע כ מגו ו בי '0נ ש ־י ל ץ כ ר א ם ה כ י נ פ מ :
1v ** : * I v т  т  : т т • : ־■ т ־  . ־ : ־ ״ • т  : it ־ :

ו כי (10)3' ענ מ ת" ש ש א בי הו ר־ ש ה '2א מי ךהו ת־ ף א סו ם־ י
ם כ פני ם מ כ ת א צ ם ב רך צ מ מ  

שר ם '4וא ת שי י ע שנ י ל כ ל רי מ מ א ר '5ה ש ר א ב ע דן '6ב ־ ו הי  
ג לסידזן ו ע ל ר ו ש ם א ת מ ר ח ם ה ת או :

ס וכשמע (11 מ י ו ו נ ב ב ה ל מ ק א־ לי ר ו ו ח ע ש רו אי כם ב י נ פ מ )AV ״  : * • : -  т 1 т ״ ״ :   т  ; -  ■' . ־ ־ ־ ־ “־

ה כי הו ם י כ הי לי א א ם הו הי ם אלי מי ש ל ב ע מ ץ מ ר א ה ־ ל ע ת ו ח ת מ :
— i t I v т ־   т  — .  • — т ־ :*.־ ־.* ־־ ־ —  .*: т  :

Примечания к тексту:
ש .1 ר ח  по-видимому, секретно, тайком (слово больше ни в одном тексте не

засвидетельствовано)
ר .2 פ ח  копать; изучать, исследовать
ן .3 פ צ  прятать: «и она спрятала их»
4 שיגו. ת ם  ת ם = א גו שי - .ת  т ■ -

ה.5 ת ל ע ה ם  ת ם = א ת ל ע ־ה  T v: V т  т  : V V
6 מן. ט  прятать, синоним ן פ צ : «и она спрятала их»
ם .7 תי ש פ  (ж. р.) лен; תי ש ץ פ ע ה  стебли льна (букв.: «лен дерева»)
8 ך. ר ד  (без предлога) часто означает по направлению к
9 ה. ר ב ע מ  переправа
10. ג ו נמ  таять (корень ג מו )



ת .11 א  указывает на то, что придаточное после ר ש א  играет роль прямого до- 
полнения к глаголу ו ענ מ ש

ישו.12 וב ש иссушать (корень ה ב ה.ср ,י ש ב (י
ם .13 ף_י םו  Тростниковое море (обычно отождествляется с Красным морем 

или одним из его заливов)
14. «о том, что»
י.15 ר אמ  здесь собирательно амореи (народ в Палестине)
ר.16 ב ע ב  на той стороне (реки)



§172. Порода h i p ‘! l :  удвоенные глаголы

Перфект Имперфект «Перев.
имперфект»

Пов.
накл.

Инф. Абс.
инф.

Причастие

ב ס ה ב ס Т •־י סב vרי  т ־־  ב ס Т •*ה ב ס Т *־ה
ב ס ה

•• Т
מסב

+ II/111-шрт.
ע ר ה ע ר י ע ר רי ע ר ה ע ר ה ע ר ה נורע

־  Т “ Т ־  ־  Т “  Т - т

Примечание:

Обратите внимание: гласный ё  перед гортанным заменяется на а почти во 
всех формах без окончаний (ЛОЛ — но ע ר ה ). В формах же с окончаниями, 
где согласный должен был бы удваиваться, он, будучи гортанным, естествен- 
но, не удваивается; при этом гласный / перед гортанным в результате замести- 
тельного удлинения переходит в ё  ( תי ער תי - הו־ ר ב ס ה ).

} ר ע ר ה

ם ת ר רע ה
תן ר ע ר ה
הרערנר

ר ע ר т *■י

ה נ עי ר тת ־.־ ־־ : 

т ־־תרער

ה נ עי ר ת
ע ר נ

ר ע ר т ־־ה

ה) נ עי ־ הו )

Перфект
ר עה  

ה ע ר тה ״ ״ 

ת ר ע ר тה  — :

ת ר ע ר  ה
תי ר ע ר ה

בי ס ה

ם הסברת
תן ר ב הס
הסברנר

Имперфект
ע ר т —י

ע ר т ־־ת

ע ר т ־־ת

י ע ר т •* ־ת

ע ר א

т ••יסבר

ה נ בי ס : * т vת
т •־תסבר

ה נ בי ס : * *.* тת
ב ס נ

Повел, накл.
ע ר т ־־ה

י ע ר ה

}

״הסבר  т

ה) נ י ב ס ה )

ב ס ה
ה ב ס ־־ •• тה

ת тהסבר  : ־ ־־*

ת הסבר
תי ר ב ס ה

ב ס т *־י

ב ס т •*ת

ב ס ״ת  т

בי ס т *• •ת

ב ס т *־א

ב ס ״ה  т

י ב ס ה



Примечания:

1) В 1-м и 2-м лице перфекта (перед окончаниями, начинающимися на соглас- 
ный) появляется соединительный гласный б (как и в соответствующих фор- 
мах пород QAL и N I P 'A L , а также в H IP 'IL  пустых глаголов).

2) В имперфекте перед окончаниями, начинающимися на согласный, вставля- 
ются соединительный гласный ё (как и в соответствующих формах породы 
QAL, а также в QAL и H IP ‘1l  пустых глаголов).

3) Встречаются формы с удвоением первого согласного корня (ב ס י  вместо 
.Ср. аналогичные колебания в спряжении глаголов породы QAL (§126) .(מזב

Инфинитив
ב ס ה

•• т
ע ר ה

Т ־־

י ב ס ה עי ר ה
בןז ם ה ך ע ר ה

Причастие
ב ס מ ם בי ס מ ר עמ ם עי ר מ

ה ב ס מ
т '  :

ת בו ס מ ה ע ר : ־־ тמ ת עו ר מ

§173. Глагольный гендиадис
Во фразе ב ש ך וי ב רי  «он снова заплакал» два глагола идут друг за другом как 
однородные сказуемые (бувально: «и он вернулся, и он заплакал»). Однако 
по смыслу здесь только одно действие, обозначенное глаголом ן בן י ו  (запла- 
кал), а первый глашл (ב ש  выражает характеристику действия, поэтому мы (ו;
и переводим его наречием («снова»). Такие конструкции принято называть 
гендиадйсом. Есть целый ряд глаголов, регулярно употребляемых таким об- 
разом:

שב  делать что-либо снова 
делать что-либо снова, продолжать делать הוסיף
 .делать что-либо добровольно; решить сделать что-либо; в повел, накл הואיל

употребляется при вежливой просьбе: изволь..., будь так любезен...
מהר  делать что-либо быстро 

делать что-либо рано утром השביס
делать что-либо многократно, в большом количестве הרבה

1 Лат. hendiadys (испорченное греч. £v 51а S u o iv -  «одно через два»).



Примеры:

ף ס ם .וי ה ר ב ה ויפןח א ש א
Авраам женился второй раз (Быт 25:1).

Н т־ п ו  ו ל נ ל א ב הו ש ר ונ ב ע ב
О, если бы мы решили остаться на той стороне Иордана!(Ис Нав 7:7).

ב ש ד וי ל тשם וי  I v  т ־   т  т  -
Он снова заночевал там (Суд 19:7).

ם ת מהו־ ם ו ת ד ר הו בי ו א ־ ת ה א הנ
Скорее приведите сюда моего отца(Быт 45:13).

ם ת מ כ ש ה ם ו ת כ ל ה לד־ו־ככם ו
Рано утром вы пойдете своей дорогой (Быт 19:2).

Союз ו между двумя глаголами может и опускаться (особенно часто — в пове- 
лительном наклонении, реже — при повествовательных формах).

ה ב שו ה א ע ר ציאנף־ א
Давай я снова буду пасти твоих овец (Быт 30:31).

ב ב שו כ ש
Ложись опять (1 Сам 3:5).

ף סי שנו או ד אבפן ו ע
Поищу-ка его опять (Притч 23:35).

ל א ם הןח הו ך ר כ כ
Будь так любезен, возьми два таланта (2 Царей 5:23).

ה ם מ ת אי תי ר שי רו ע ה שו מ י ע נ מו כ
Вы видели, что я делал — делайте скорее то же самое (Суд 9:48).

Глагольный гендиадис обычно легко может быть заменен конструкцией с 
инфинитивом (перед которым ставится :(ל

י ב כ שו ה י ו ה ש י שו ד ל ליז ע
I v т  т  т  : т

ל א ו י ה ו ש ת מ ב ש ש ל אי ה ת־  א
ךמהר ת ו שו ע תו ל  א
רו ה ת מ כ ל ל

Ибо Яхве опять будет радоваться о тебе (Втор 30:9). 
Моисей пожелал остаться у этого человека (Исх 2:21). 
Он быстро приготовил его (Быт 18:7).
Идите быстро (2 Сам 15:14).



Два инфинитива тоже могут образовать гендиадис:

ל ליא כ ו ב ... י שו ה ל ת ח ק ל  Он не сможет опять взять ее (Втор 24:4).

Изредка перед основным глаголом стоит не один, а два глагола, выражаю- 
щих характеристику действия:

! רו ה מ י מו ו כי ש ויצא וי  Рано утром они быстро отправились в путь (Ис Нав 8:17).

Сочетание глагола פ|ם с другим глаголом часто приближается по смыслу к 
гендиадису. Буквальный перевод в таких случаях искусствен или невозможен: 
Обозначает просто начало действия (обычно начало движения).

מו מקו ו ו כ ל י ו  они пустились в путь

Повелительная форма ם קו  усиливает побуждение (как русское: «давай», но 
без фамильярного оттенка).

א ם־נ ה קו ב ש  Сядь-ка (Быт 27:29). [Едва ли осмыслен- 
ньш будет перевод: «Встань и сядь».]

ם ו קו לנ ד ד ש ם ע הי ל א  Сделай-ка нам бога (Исх 32:1).

§174. Словарь 48

ГЛАГОЛЫ:
ע ר ה  (корень ע ע ר ) причинять зло, вред кому-л., плохо поступать с кем-л.

(+ прямое дополнение или + ל) / ב / ם ע  
ב ס ה  (корень ב ב ס ) поворачивать, отворачивать в сторону; обносить, обво- 

дить вокруг чего-л.
ל ח ה  (корень ל ל ח ) начинать (обычно + инфинитив другого глагола)
ר פ ה  (корень ר ר פ ) нарушать, расторгать (договор, обет); разрушать (пла- 

ны, замыслы)
делать что-л. рано утром (ср. §173 ) השכים
ל אי הו  делать что-л. добровольно, решить сделать что-л. (ср. §173)
שבע клясться נ

заставлять поклясться в чем-либо השביע
 сохранять жизнь, растить, питать, воскрешать ח^ה

ГРГП то же (имперф. неупотребителен)
) ע ג פ ע י ג פ ) встречать; нападать (+ прямое дополнение или + ב )



с у щ е с т в и т е л ь н ы е :

ה ע בו ש  (мн. -of) клятва 
ה מ חו  (мн. -of) стена (городская)
ת ל ד  (с суф.י ת ל ד : дв.ם תן ל ך : мн.ת ו ת ל ד ) дверь (дома или комнаты)

П Р Е Д Л О Г И :

ד 1 ע ב ) сквозь, через (какую-либо преграду)
ר ע ן ב לו ח ה  через окно

2) после глаголов, означающих «закрыть, запереть» может либо со- 
ответствовать русскому «за», либо вводить объект действия: 

רו ג ס י ם ו ר ע ב  они заперли за собой дверь 
ר ג ה ס ר ךהו ע ה ב מ ח ר  Яхве затворил ее утробу

3) для, ради, за (после слов, означающих защиту, заступничество) 
ה ת א י מגן ו ך ע ב  ты — щит для меня

ק ע ז י ל ו א מו ה ש הו ־י ל ר א ע ל ב א שו־ י  Самуил помолился Яхве об 
Израиле (букв.: за Израиль) (1 Сам 7:9)

ד נ ־ ל ע  около

Упражнения:

а) Переведите:

תי1) רו פ ה ) . תו צו מ ־ ת א
תן (ל'א2) תו נ ה א ע ךהו ר ה . ל ךי מ ע
ך (_ויעש3) ל מ ע ה ר ה ־ ת י א נ י ע ע1 יהיוה ב ר ר מכיל י ש . א ו י פנ ל
חלו (4) ת ה ו כ ב ע ל רי ק ל ם. ו ה רי בג ת־ א
חל (5) ת ת ו ו נ ע. לז ר ה ל ו
תו (_ויפר6) רי ב ת־ . א מי ע
חלו (7) ן ; י ב ה י ל ר ב ד ם. ב ה לי א
עו (8) ך ם ן ה ךי ב ו ך י נ י ע י ב לרעי• ב
ך החדרנו (9) ר ע ה. ל מ ח ל מ
ב10) ם וי ו ( י נ עי ־ ת ה. א א ר מ ה מ



б) Переведите на древнееврейский, употребляя глагольный гендиадис (§173):

1. и мы опять придем
2. они решили отдохнуть
3. я быстро разложил его по порядку
4. и он убрал их рано утром
5. и он опять ударил его
6. и он опять приготовил
7. и они быстро принесли ее
8. будь любезен вернуть эту вещь

в) Переведите:

ם כ ש (וי ! ד ) מ ע י ר ו י ־ ל ך ע ר ר. ד ע ש ה
ה (2) ל ש ך !י ל מ ר ה ך לאמי ע ל ג ת בו פ כי ה תו ו ו;מרת. א
ש (3) אי ה ר ו ה א מ ב' ד ו; ג י ם ו רי ב ד ה ־ ת . א הן כ ל
ה (4) הי ו ו נ ב ס ר ב עי ה ־ ת ה א ל פ נ ה. ו ת מ הו ' т т  : v ־־* • . : T V ־ : т  т  Т : IT

ה (5) ב ר ת ה שו ע ע ל ר י ה נ י ע יהירה. ב т ג *  -  т ־־ : : т

ת והביאו (6) בי רו ה ג ס י ת ו ל ד ה ־ ת ם. א ך ע ב
ם (7) כ ש ד וי ו א ד ו הו שי אנ ת ו כ ל ר ל ק ב ב ב שו ץ ל ר א ה ־ ל א• א ההי
ם (8) א ביו הו ה ה י ה ם י תי מ ה ת־ ה וליא א הי ר י ו ת. ע מו ה
רו (9) ה ת מ כ ל ג פץ־למהר ל שי ה תנו. ו א
א10) ל' ה תי ( ע ב ש ם נ כ י ל ם כ ח ל ם. א כ ת ה א מ ם ליא ל ת מנ א י ה ך ב ך  ל

תי. ע בו ־ т :ש

ת (11) ל א ך הו ר ב ת ל בי ת־ ך א ד ב ת ע ו הי ם. ל ל עו ל
ע (12) ב ש ת ם ו ת י א ו ליא כ ח צ ר ה י ת ת א בי ת־ א ה. ו בי א : ־ т ־ :------' ' ; v ־ :  т ׳• т  • т

г) Текст

Раав й лазутчики
(2:12-24 (продолжение: Книга Иисуса Навина

ה (12) ת ע א ו נ ־ עו ב ש י ה ה ל היו תי בי שיי ע ־ ם כי כ מ ר ע ס ח 'х־ ־ :Т : 1 Т *  Т ־" ־ VAT V Т * * Т • Т

ם ת שי ע ם ו ת א ם־ ת ג בי ר ב בי ע ר א ס ם ח ת ת י ונ ת ל ת: או מ א
ם (13) ת חי ה בי ו א ־ ת מי א א ת־ א חי ו א ־ ת א תי' ו חיו א ת־ א ת ך א ר ו ש א ל־  כ

ם ה ם ל ת ל צ ה תינו ו שי ת: את־נפ מו מ
т •.־л ' . ־ ; ־ ־ ־ ־ : v ־־ : ־־ * гг*.*

רו (14) מ א י ה ו ם ל שי אנ שנו ה פ ם נ כ תי ח ת ת מו ם 2ל ו ליא א ד י ג ו ת נ ר ב ד ־ ת א ' 4 ~ : т  Т־־:т ־* : ־* ** : ־־ ־ Т V • ־־׳־ * : Т *•



ה ה 3ז הי ה ו היו ת־י ת ו ב נ ץ ל ר א ה ־ ת ו א נ שי ע ך ו מ ד ע ס ת: ח מ א ו t  : 1 v  t  t  v  т  т  : •* : т  т  : ay 1* ־v  v: v  v  v  I t

ם (15) ך ך תו ל ',ו ב ח ר 5ב ע ן ב לו ח 6ה
ה כי ת ר בי קי ה ב מ חו ה ה מ חו ב א ו ת: הי ב ש יו г ־♦  : т ־ т ־ v  it • т

ר (16) מ א ת ם ו ה ה ל ר ה ו ה כ עו ל ג פ י ־ ז ם פ כ ם ב רפי רי ה / \ - т v  т  : : * I v  •* т т  т  v  т  v : ־л

ם ת ב ח ה 7ונ מ ת ש ש ל ם ש מי ר ; ב ע ם 8שו פי ך רי ר ה ו 9ואדו כ ל  ת
ם: כ כ ר ד ל

רו (17) מ א ה וי י ל ם א שי אנ ה A* T~: Т Т V ־* : ־ ' ׳

ם קי ו 10נ חנ ך אנ ת ע ב ש ה מ ר ',הז ש ו א תנ ע ב ש :,2ה
ה (18) ו הנ חנ ם אנ אי ץ ב ר א ב

ת קו ת ת־ ט א שני חו ה ה ־י '3הז שו ן תק לו ח ר ב ש ו א תנ ך ר  בו ,4הו
ך בי א ת־ א ך ך מ א ת־ א ך ו חי א ־ ת א ת ךאת ו בי ־ ל ך כ בי פי א ס א ך ת י ל  א

ה: ת בי “ Т :1Тה

ה (19) ה; א כיל ו צ ך ר־ ש תי א ל ד ך מ ת ה בי צ חו מו ה שו ד א ר ו ב חנ אנ ם ו קי  נ
ר וביל ש ה א הי ך י ת ת א בי מו ב ו ד שנ א ר ר ב ם־י : א בו ה־ הי ת ־ : : I t * v  : • V-----------1 v  : * т  * •* : т 

ךי (20) תגי ם־ א ו ו נ ר ב ד ־ ת ה א ז
ם !־היינו קי ך נ ת ע ב ש ר מ ש : א ו תנ ע ב ש ה

ר (21) מ א ת ם ו כ רי ב ך א כ הו ־ ם כן ח ל ש ת ו ,5ו כ ל י  ו
ת ותקשיר קו ת ת־ שני א : ה ן לו ח ב

ו (22) כ ל י או ו ה ויבי ר ה בו ה ש ם שלישת שם וי מי בו י ש ־ ד ם ע פי ד רי ה
' x ־ • - : - т т  т  т ־־ ־ : т  V : т • ־־ A* ; т  т

שו ק ב ם וי ךפי רי ך ה ר ד ה ־ ל כ : ךל'א ב או צ מ
שבו (23) ם שני ו; שי אנ הו ה ר י ר ו ה ה ו מ ר ב ע י או ו ב ; ע ו ש הו ך ן אל־ נו ־  בן

לו ־ רו פ ס י ת ו ת א או צ מי ה ם: ,6כל־ ת או 1т ; ־ :־־  : “  т

רו (24) מ א ע וי ש הו ך תן אל־ נ ־ ה כי הו ו י נ ך ץ ב; ר א ה ־ ל כ ־ ת  א
שבי ,7וגם־נמיגו ץ כל־יי ר א : ה ו נ י פנ מ т ־ :  1 v  т  т  *• : т  т1״

Примечания к тексту:

1. «моих сестер»
2. «ручаемся своей жизнью за вашу жизнь»

Обратите внимание на отсутствие артикля перед .3 .זה
ד ר תו ם ו ת ם = א ד ר תו  4.ו

веревка ל ב  5• ח
окно ן לו 6.ח

(прятаться א ב ח ם (ш■ נ ת א ב ח ם. = נ ת ב ח  7נ
(инфинитив) ב ב вместо שו 8.שו



ר.9 ח א  здесь наречие: потом
י.10 נק  невиновный ( קי ה נ ע בו ש מ  — свободный от клятвы). Стих 17, возмож- 

но, был ошибочно перемещен переписчиком из нижней части текста —
ср. стих 20.

11. По неясным причинам указательное местоимение стоит в форме м. р. при 
существительном ж. р. ה ע ו ב .ש

ת.12 ע ב הש ו  תנ ו ־־ א תנ ע ב ש ה
13. «этот красный шнур» (букв.: «шнур алой нити»)

ו הורד־ת תנ ו - א תנ ך ר  14.הו
ח ל ש ת ם ו ת ם = א ח של ת 15.ו

16. здесь: приключения
וג.17 נמ  таять (корень ג מו )



§175. Порода h o p ' a l

Подробно породе P I 'E L , имеющей свой пассивный залог ( P U ‘A L ), имеет его и 
порода H lP 'fL . Это так называемый H O P‘AL.

Класс глагола H IP ‘lL H O P'A L

Правильный ר מי ש ה ה מ ש T : ~ה
ר מ ש “י  : Т

ר מ ש тמ  ; т

1-горт. ד מי ע ה ר מ ע ־ה  т: Т ר מ ע т ־־י :т ד מ ע тמ  т: Т

1נ- ד י ג ה ד ג ה ד נ י ד тמג .♦־ 

111א- א צי מ ה א צ מ ה
т  : Т

א צ מ י
Т : Т א צ מ тמ  : Т

1)ו*(י- ד רי הו ה ר הו ה ר ו י ד ר מו
Т

III-сл. ה בנ ה
l T • ■

ה בנ тה  : Т ה בנ י
Т : ־.־

ה בנ מ
v : т

Пустые ם קי ה ם ק הו ם ק יו ם ק מו

Удвоенные ב ס ה ב ס הו ב ס ו י ב ס מו
Т

Примечания:

1) Перед удвоенным согласным гласный префикса (о) переходит н и 
(напр., ד3ד| ), а в открытом слоге удлиняется в й (напр., ד ר ו ה ).

2) После гортанного согласного во всех формах глаголов I-горт. появляется 
сверхкраткий гласный о (י מ ע ה ), который перед э переходит в краткий о 
ךה) ן .(הע?

Таблицу спряжения приводим в сокращении (приведенных ниже форм 
вполне достаточно, чтобы восстановить остальные по аналогии).

Перфект
ה מ ש ה

Т : ־־
ר מ ע ה

т ־־ : т
ה בנ тה  : T הוקם

ה ר מ ש ה
т  : : т

ה ר מ ע ה
Т : т  Т (ho ‘omda) ה ת בנ тה  : : T הוקמה

ת ד מ ש тה  : :  Т
ת ר מ ע ה
Т : ־־ т : Т

ת י בנ тה T : ־•  הוקמת
Имперфект

ד מ ש י
־  : Т

ר מ ע т ־־י : т
ה נ ב י

v  : т
יוקם

די מ ש т : : *ת רי מ ע т : *ת  Т
(to ‘omdt) י נ ב т : •ת

מוקמי
ה רנ מ ש тת Т : ־־ : 

ה רנ מ ע ת
Т : ״־ т : Т

ה נ י נ ב тת  v  : т תוקמנה



Причастие

ה v : тמבכ ם ק מי
ה т : тמבכ מוכןמה/מרלןמת

ם т : *מבכי מוהןמים
ת т :מבכו מוכןמות

ד מ ע тמ  т : т

ת ד מ ע מ / ה ד מ ע v vמ  т: т т т  т: т
ם די מ ע т т: т •מ
ת דו מ ע т т: тמ

מד ש т : тמ
שמרת שמרה/מ Т' Т Т : Т : 7 7מ

ם די מ ש т : т ־מ
ת דו מ ש т : тמ

Поскольку H O P‘A L  представляет собой лишь пассивную форму Ш Р ‘!ь , при 
переводе он обычно не вызывает затруднений:

ד מי ש ה  он истребил ד מ ש ה  он был истреблен
ך לי ש ה  он бросил ך ל ש ה  он был брошен 
ה רי הו  он низвел ר ר הו  он был низведен

Если в активной форме глагол имеет два прямых дополнения — объект по- 
буждения к действию и объект самого действия, — то в пассивной конструк- 
ции подлежащим становится первый, а второй остается прямым дополнением:

ה א ר ש ה אי ה ת־ ר א או ה ־ ת א  Он дал человеку увидеть свет.т V т V ־   т : V
ה א ך ש ה אי ר ה או ה ־ ת א  Человеку дали увидеть свет.

ר י ב ע ם ה ע ה ת־ ר א ה פ ה ת־ א  Он перевел народ через реку.
ר ב ע ם ה ע ר ה ה פ ה ת־ א  Народ был переведен через реку.

§176. Словарь 49

ГЛАГОЛЫ'
) ל ש מ ל י מש ) править(+
שר( שר ךי ;  ) быть прямым

ר כי ש עי ב ; быть приятным кому-либо, правильным с чьей-либо точки 
зрения
הןצף יכןציף( ) сердиться, гневаться (+ <ל ע  
שכן( שכן ך ) жить (где-л.), обитать 

ק חז  ( р ш  быть сильным, твердым



j  (мн.ות י ־ ו лев (א

ה( ה הג הג ?) издавать звуки (рычать, ворковать, стенать...); произносить, гово 
рить; размышлять, обдумывать

С У 1ц Е С Т I! И Т Е Л Ь П  М Е :

ה ו י ר א  
רי א  I ת י רי א ) лсб

ת ע  (с суффиксом י ת ע , мн. -im или -o t) время, пора (ж. р.)
ך יג  (мн.גד־יים , сопр. ф . י י ד ג ) козленок 

ה ר ע  (нет мн.) собрание, община 
ר חו ב  (мл. неправ.:ם רךי ה ב ) юноша

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

תי ש ל פ  (прилагательное) филистимский; (существительное) филистимлянин 
ל ר ע  (прилагательное) необрезанный 

ן כ ־ ל ע  (наречие) поэтому
С О К С T I! К И Н Ы Е  И М Е Н А :

שמשון  Самсон
ה ת מנ ת  Тимната, город, принадлежавший филистимлянам (точное местоположе■ 

ние неизвестно)

Упражнения:

а) Преобразуйте активную конструкцию в пассивную по образцу:

א בי ש ה אי ה ת־ א  он привел человека => א ב ש הו אי ה  человек был приведен

ה (6). ל ע ה ה ר פ ה ־ ת ח. א ב מז ה ־ ל ר (1) ע סי לי ה כ ה ־ ת ל א ע ח מ ב מז ה  
ר (7) רי לו הגי ב ך ־ ת ם. א רי ס ו (2) ה כ י ם ו שי אכ ה ת־ א .

ך (8) שלי ש ה אי ה ת־ ל א ע ה. מ מ חו ב (3) ה שי ם הו ע ה ת־ שם א .
תי (9) אי ר ם ה כ ת ת א או ל פ ת. נ בו ה4) ר ך י ך ו ה ם ( שי אכ ה ת־ ג א ג ה ך מ .

תו ו^בא (10 ל א כ י ה ה ־ ל א (5) א צי ם הו עי ש ר ה ת־ ה א צ חו .)

б) Переведите:

ם (5) העברי■ (9) ע ה־ ה ל מג . (1) ה ו נ ל צ ה
ם (10) שי ם. האנ כי מ תי6) ה ך ם ו ה ) (2. רו מ ע ה )
סרו. (11) . (7) יו לו כ ו שה. (3) י הג
ת (12) רי ב ה. ה ר פ מו ם (8) ה ע שב. ה מו ש (4) ה אי א. ה ב מו ה
/ \ _ . . — т  V Г  ТТ ־ •ך~ Т  — * Т  т



в) Переведите:

ל (1) ש מ ל ה ש מ בכו. ת
תן (2) ה א ת ר א ש א ר ל ש ; . י נ עי ב
הי3) ל תו (ו או ר ם כ שי אנ ה ת־ ף א צ ק ל ם. ו ה לי ע
ק (4) ב הז ע ר ץ ה ר א ה ־ ל כ ת ב ע א. ב הי ה
י (5) ר א ד כ ך אי אזתו־י ף’א ם שנ ה לי ע ה ו ג ה ר א ש א ה כ ג ה אדלה• י
ר (6) ש יי ר ו ב ד י ה נ י ע ך. ב ל מ ה
קו (7) או חז ר תי ־ ל א י ו י כ נ ם. א תכ א
ת (8) ר תו ב ה ו ו ה ה י ג ה ם י מ ה. יו ל לי тו  : “  : т  v  : V т  ; -  : v '

ף (9) צי ק ת ל־ י א ל בי ע י א א כ תי ל א ט ך. ח ל
של (10) ף מ ס ו ץ י ר א ־ ל כ ם. ב רי צ מ
ק (11) חז ל ב ו ה ל ע ר ח ולמאן פ ל ש ם. ל י רי ב ע ה ־ ת א
ן12) כ ־ ל ע א ( מו ל קו ם ; עי ש ת ר ד ע ם. ב קי די צ
ן (13) כ ר ו ב שה ד ת מ ד ע ־ ל כ ־ ל שראל. א ל
ח14) ב ט ל ו ךי ( הג ־ ת ם א ש תו וי ה א ח ח. מנ ב מז ה ־ ל ע

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Договор был расторгнут.
2. Работа была начата, но не была закончена.
3. Его заставили поклясться, что он вернется рано утром на четвертый день.
4. Он упал с городской стены и умер.
6. Она стояла у дверей, пока они не уехали.

д) Текст

Самсонова загадка
(Книга Судей 14:1-10)

ד (1) ח י שון ו ה שמ ת מנ ת
א ר י ה ו ש ה א ת מנ ת ת ב בנו ם: מ תי ש ל т * : : • : •1פ  т  : * : Т ' :—

ל (2 ע י ד ו ג י ו ו י ב א מו ל א ל ר ו מ א י ה ו ש תי א אי ה ר ת מנ ת ת ב בנו ם מ תי ש פל )л■ : ■ : ; ■ т  т т * ־ : * :  т  * v ־ • ; ־   т  : — — ־*   х •׳

ה ת ע ה ו ת או ־ חו י ק ה ל ש א ל :
i t  ■ : * т  I: т י־ : 

ר (3) מ א י ו ו ו ל בי מו א א ן ן אי ת ה ו בנ ך ב חי י א מ ע ־ ל כ ב ה ו ש ה א ת א ־ כי
ך ל ת הו ח ק ה ל ש ם א תי ש ל פ ם מ לי ר ע ־ •* •лה : т т • : * : ־  ־ *   I -  т  I -

: ר מ א י שון ו ו שמ בי א ־ ל ה א ת לי או ד ד א ק הי ־ ה כי ר ש י י נ י ע ב
i t  •* : т : it ־ • • 1־  т  * т  I : * v ־* 



ו (4 בי א מו ו א א ו ו ל ע ר י י הרה כ א' מי ל הי ז אנ ת ־ ש כי ק ב מ א־ ם הו תי ש ל פ מ )
л- : • : 1 : ׳ •־ו ־  т т ־  : i: *־ t • : * т  :

: ת ע ב א ו הי ם ה תי ש ל ם פ שלי ל מ א ־ שו בי
ד (5 ר י שון ו ו שמ בי א מו ו א ה ו ת מכ ת )t a t :  • * : * т  : I : • ' ־.־ ־•• 4 

או ב י וי מ ר כ ־ ד ה ע ת מנ ה ת הכ ר ו י פ ת 3כ ו רי אג א תו 4ש א ר ק ל T *• • * , ך*1: :־־ * : ** ־ : ־ r r־ :  * •* : “  “  т  “

ח (6 ל צ ת ו 6ו י ל ח ע ד. רו הו הו י ע ס ש ע 6וי ס ש י כ ד ג ה ה מ או מ ן ו ו אי ד י ב )
а т  : I *־ т  ; • ; ־   ׳  ־ ; • •  :: “  т  : “  т т  -  . . -  v /

: א ל ד ו י ג ו ה י ב א מו ל א ל ת ו ר א ש ה א ש ע
it т  v т * : * ** :־־   : • * :

ד (7 ר י ר ו ב ד י ה ו ש א ל )
AT * T V " “  v '

שר תי י ו נ י ע שון: ב שמ
שב (8) ם וי מי ה מי ת ח ק ר 7ל ס י ת ו או ר ת ל ת א ל פ ה 8מ רי א ה

т ״™  -  т  : I -  : * T * T T - * : •־־ ׳ T v  V - : ־•л

ה הנ ת ו ד ם ע רי ו ב ת 9ד ל ה ,0בגו רי א ש: ה ב ד ו
(9) 1" הו ך ך ו י י פ כ ־ ל ך א ל י ך ו ו ל ך ךאכיל ה ל י ו ו בי א ־ ל מו א א ל־ א תן ו י  ו

ם ו לה ל כ א י ו
v  т ־־ *•л

ר א־הגי ם ולי ה י ל ת כ י ו ה מג רי א ה ה ר ש: ר ב ד ה
: 1 * * v  т * * *: ־ т ״ :־• it : “  т  т

ד (10) ר י הו ו בי ה א ש א ה ־ ל א
AT • T V ‘ T v  '  '

ש שון שם ויע ה שמ ת ש י מ ן כ שו כ ם: לע רי חו ב ה
Примечания к тексту:

1. «что это происходит по воле Яхве»
ה.2 אנ ת  предлог (для ссоры)
3 ר. י פ כ  молодой лев
אג .4 ש  рычать
5 ח. ל צ  бросаться, устремляться куда-либо; ה ח ל ח צ ו וה ר ךה  сошел дух Яхве
ע .6 ס ש  разодрать, разделать: «и он разодрал его»
7. -ah — объектный суффикс: «чтобы взять ее»
8 ת. ל פ מ  труп
9 ה. ך בו ך  (мн. -im) пчела
10. יה ו ג  телот ־:
11. ה ר ר  выскребать: «и он выскреб его»



§177. Порода h it p a 'EL

Признаки породы HITPA'EL — удвоение второго корневого согласного (как в 
РГЁЬ и PU‘AL) и префикс (h)it.

Класс
глагола

Перфект Имперфект Повел, накл. Инф. Причастие

Правильный
Ш-сл.
Удвоен.

ל ד פ ת ה
ה ל פ ת . : - тה
ל ל פ ת ה

תפדל ך
ךתפלה
ל ל פ ת ל

התפזלל
ה ל פ ת ה
ל ל פ ת ה

ל ד פ ת ה
ת לו פ ת ה
ל ל פ ת ה

ל ר ג ת מ
ה ל תג מ
ל ל פ ת מ

Примечания:

а) Если корень начинается на свистящий или шипящий согласный (О, Т, Ю, Ю, 
ת то этот согласный меняется местами с согласным ,(צ  префикса; например: 
*hitsamm€r> ר מ ת ש ה  histammer. При этом в случае Т и צ  звук / частично асси- 
милируется (уподобляется по качеству) соседнему согласному: *tz > *Zt >  zd  
(уподобление по звонкости); *ts > §t> §f (уподобление по эмфатичности, т. е. 
более напряженному произношению — см. §1.Б):

*hitzakker > *hiztakker> ר ב ד ז ה  hizdakker 
*hitsaddeg > *histaddeq > ק  ד ט צ ה  histaddeq

Если корень начинается на ת ר,  или ט , то согласный ת  префикса полно- 
стью ассимилируется:

ם מ ת ה  hittammem вести себя непорочно
ר ב ד ה  hiddabber (< *hitdabber) разговаривать 
ר ה ט ה  И f/aher (< *hittaher) очищаться

Изредка это происходит и перед :כ
א ב פ ה  ЫппаЬЬё(’)  вместо א ב תנ ה  hitnabbe(’)  пророчествовать.

б) Удвоение второго согласного иногда может упрощаться перед э (как в P I ‘El ) ,  

особенно часто это случается у глаголов с одинаковыми вторым и третьим со- 
гласными («удвоенных»): ו .вм התחככ ו .התחככ



в) У глаголов класса П-горт. удвоение второго согласного либо заменяется уд- 
линением предшествующего гласного, либо становится скрытым (ср. анало- 
гичную ситуацию в ргёь — §149) : חם נ ה ,הת א ר ת ה  .

[По не вполне ясным причинам удвоение р  заменяется удлинением а в 
формах глагола ד ק פ ת ה  «подвергнуться смотру, проверке».]

г) У глаголов класса III-горт. гласный ё  заменяется на о по тем же правилам, что 
и в РГЁЬ (в причастиях и в паузальных формах гласный ё  заменяется на ёа): 
ח ל ג ת ה  он побрился.

д) У глаголов класса 1-י  (этимологически 1-1) иногда восстанавливается и:׳ 
ח כ תו ה  (судиться с кем-либо), ע ד ו ת ה  (дать себя узнать, открываться). Но -  
ר ל תי ה  (вести родословную),ץ ע י ת ה  (составлять заговор).

е) Пустые глаголы обычно не образуют Н1ТРА‘ЁЬ. 

Таблица спряжения НЦРА'ЁЬ.

Перфект
ל ו ד ג ת ה ה ל ג ת ה ו ל ו ל פ ת ה

ה ל ד ג ת ה  J התגד־לו ה ת ל ג ת ה
לו ג ת •ן ה

ה ל ל פ ת ה  J התפללו

ת ל ד ג ת ה ם ת ל ד ג ת ה ת לי ג ת ה ם ת לי תג ה ת ל ל פ ת ה התפללתם
ת ל ד ג ת ה תן ל ד ג ת ה ת לי ג ת ה תן לי ג ת ה ת ל ל פ ת ה התפללתן
ת ל ד ג ת ה התגד־לכו תי לי ג ת ה ו נ לי ג ת ה תי ל ל פ ת ה התפללנו

Имперфект
ל ד ג ת י לו ך תג ך ה ל ג ת י ךתגלו ל ל פ ת י יתפללו

ל ד ג ת ת ה כ ל ד תג ת ה ל תג ת ה נ לי ג ת ת ל ל פ ת ת ■:־■•* : тתתפללנה
ל ד ג ת ת ר ל ד תג ת ה ל תג ת לו תג ת ל ל פ ת ת תתפללו

לי ד ג ת ת תתגד־לכה לי תג ת ה נ לי ג ת ת לי ל פ ת ת •״ ־־ : тתתפללנה  : •
ל ד ג ת א ל ד תג כ ה ל תג א ה ל תג נ ל ל פ ת א נתפלל

Повел, накл.
ל ד ג ת ה ו ל ד ג ת ה ה ל ג ת ה לו תג ה ל ל פ ת ה התפללו

לי ך ג ת ה ה כ ל ד ג ת ה לי ג ת ה ה נ לי ג ת ה י ל ל פ ת ה * : — : тהתפללנה

ל ד ג ת ה ת לו תג ה התפלל



ם לי ל פ ת מ

ת לו ל פ ת {מ
ל ל פ ת מ

ה ל ל פ ת * : “ : тמ
ת ל ל פ ת מ

Причастие
ם לי תג ה מ ל ג ת  מ

ת לו תג ה מ ל ג ת מ

ם לי ד ג ת מ

ת לו ד ג ת {מ
ל ד תג מ

ה ל י ז ג ת מ

ת תגדל מ

Значения глаголов породы H IT P A 'E L :

1) Возвратное действие':

ש ד ק ת ה  освятить себя (ср. דש) ק , יש ד ק ה  
א ב ח ת ה  прятаться

2) К возвратному значению близко значение «выдавать себя за кого-либо», 
«считать себя кем-либо», «вести себя как кто-либо»:

ה ל ח ת ה  прикидываться больным 
ם כ ח ת ה  мудрствовать 
ל ד ג ת ה  превозноситься
א ב תנ ה  пророчествовать (собственно выступать в качестве 

пророка, вести себя как пророк)
ד ל ל ת ה  вести свой род (от такого-то)

3) Взаимное действие2:

ה א ר ת ה  переглядываться; видеться друг с другом (ср. ה א ר )

i) Действие, нацеленное на достижение собственных интересов (т. н. «косвен- 
ная возвратность»):

התחנן  умолять (ср. ן) נ ח
ל .молиться (собственно — искать заступничества; ср התפלל י ל פ  третейский 

судья, ל ל פ  выступать в качестве третейского судьи)
הצטןד  запасаться провизией (ה ד י צ  провизия)

5) Действие многократное и меняющее свое направление («туда-сюда», «взад- 
вперед»):

ך, ל ה ת ה  ходить туда-сюда, прохаживаться 
ך פ ה ת ה  поворачиваться туда-сюда

Эго значение объединяет H IT P A 'E L  с N IP 'A L .

Эго значение тоже есгродется и в N IP 'A L ם)  ח ל נ  сражаться), но гораздо реже.



§178. Словарь 50

Г Л А Г О Л Ы :

ל ל פ ת ה  молиться 
חכן ת ה  умолять 

א ב ח ת ה  прятаться 
) א ב ח א י ב ח נ ) прятаться 

ך ל ה ת ה  ходить туда-сюда, прохаживаться, расхаживать, гулять 
א ב תנ ה  пророчествовать

א( ב א ךנ ב נ > пророчествовать 
ש( ר ח ש י ר ח ) пахать; гравировать, вырезать 
ש( ר פ ש י ר פ ) распростирать, расстилать 
) ר פ ס ר י פ ס ) считать

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

ל כ א מ  пища
ח שי מ  помазанник (чаще всего — избранный Богом царь Израиля); Мессия 

) י ז ז ע ע  или י ז  сила, мощь (ע
ה ל פ ת  (мн. -of) молитва 

ל ג ע  (с суф.י ל ג ע : мн. -im )теленок 
ה ל ג ע  (мн. - of) телка

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

ז ע  (прилаг.) сильный, могучий, свирепый 
י ל ו ל  (союз) если бы не 

ה כ  так (обычно отсылает к последующему — «сделай так: [...]», «так говорит 
Яхве: [...]»)

И М Е Н А  С О Б С Т В Е Н Н Ы Е :

ן לו ק ש א  Ашкелон (Аскалон), один из главных филистимских городов; находится 
на побережье Средиземного моря, приблизительно в 20 км к северу от Га 
зы

Упражнения:

а) Переведите:

ם (3) רי חו ב ם ה כי ל ה ת מ י ה י ל ג ר ה (1) ב מ ם ל ת א ב ח ת מני ה מ
ל (4) ח א וי ב נ ת ה ן (2) ל חנ ת י ה ל תי א ו חנ ך ו ת א



ה (9) מע ש ך כ ת ל פ י (5) ת ת ל ל פ ת ו ה י ל א א ל ע ו מ ש
א10) ב נ א ך ( ת בי ־ ל או (6) ע ב ח ת י י ו ו כ א ר ה י א מ
י11) א ב ח ה ל7) ( ל פ ת ת ה י ( ך ע ב

ם מי (8) אי ב תנ מ ה

б) Переведите:

ל (1) ב ם א מי ש ו א חנ נו אנ דזי א ל־ ר ע ש נו א אי ־ ת ו ר שו צ פ ו נ נ חנ ת ה ו ב נ לי  א
א ל מענו. ו ש

: ~ т  :

ד (_ויגר2) ך ך ר ל לאמי
ש ק ב בי מ ת א מי ה ה איתך ל ת ע ר ו מ ש א ה ר נ ק ב ת. ב א ב ח נ ו т♦• ־ :  I ־ : т ־ : I : ־ т •* т  * т ־ *т •• : v :  к

תי (3) מו קי ה י ו מן כיהן ל א ר נ ש א י כ ב ב ל ה ב ש ע : י ש פ נ ב  ו
תי י נ ב ת לו ו מן בי א ך נ ל ה ת ה י ו נ פ חי ל שי ם. מ מי הי ־ ל כ

ת (4) א ט ה ח ד ו ה ה י ש רו ח ח ו ל ־ ל ם. ע ב ל
' 4----------- : Т Т - ־ • Т

שו5) ך פ י ו ם ( ה תי לו מ ש ת־ ץ א ר א ה ־ ל בו ע ש . וי הן לי ע
א (6) צ ו י ה ו ו ה ם י ר ב א ת־ ה א צ חו וייאמר ה ־ T ־ T : ־" v т : - v ׳־

א נ ־ ט ב ה ה מ מי ש ם וספיר ה בי כ כו ם ה ל א כ ר תו ספי ם ל ת א
Т־“  :  -  Т  — T V : . ך . т ; ־ — • -

אמר ך. ךהךה כיה לו ויי ע ר ז
ט7) י ו שה ( רו מ ־י ת ם א הי ־ ל ך ע ל ו י ה ו ו ה ם י הי ת־ ח א רו ה ב ז ה ע ל י ל ה ־ ל כ ' т  -  v  т  : I v  ~ т  ~ -  т  v  v  — v : ־־ —  т  т-----т :

ם ש ם וי הי ת־ ה. א ש ב т тלי ---- т  — V V Т -

ש (8) ר פ י ו ו פי כ ־ ת ם א מך ש ל. אל־ה ל פ ת י ו
עו (9) מ ש ל וי קו ת־ ה א ם ךהו הי ך אלי ל ה ת ן מ בג

או ב ח ת י ם ו ך א תו ה ש א י ו נ פ ה מ ם ךהו הי ך אלי תו ץ ב הגן. ע
ן (10) חנ ת א ה ו הו ך ל־ ת א ע א ב הו ר ה  לאמי

ה אריני הו т .י  —.

ה ת ת א לו ח ת ה או ר ה ך ל ד ב ע ־ ת ך א עז ־ ת ך א ך י ־ ת א ה ו ק ח ד ה  
י ל מי כ ם א מי ש ץ ב ר א ב ר ו ש ה א ש ע ר י ש א ה כ ת ה א ש ע .т ־   v ־ ־  :  v ־ ־  :  v I v :־־־   т  т  • -  т ־־ 

в) Напишите по-древнееврейски:

1. Лев был убит, а его труп (ת ל פ מ ) был брошен у дороги.
2. Они искали весь вечер, но не смогли найти пропавшего козленка.
3. В то время не было царя, правящего над Израилем.
4. Мы решили поселиться там.
5. Поэтому будь тверд и не беги от своих врагов.
6. Община будет уничтожена.



7. Не было никого, кто бы пророчествовал {букв.: «человека пророчествующе- 
го») в этой стране в те дни.

г) Текст

Самсонова загадка
(окончание: Книга Судей 14:11-20)

הי (11) י ם ו ת או ר תו כ או
חו ק ם וי שי ם' של עי ר ו מ הי י : ו תו א

ר (12) מ א ם וי ה שון ל א שמ כ ה־ ר הו ם 2א כ ה ל ר 3הי л т  v  т  т  т  т  I : • v т  v  -  \  /

ד הג ם־ ו א ד י ג ה ת ת י או ת ל ע ב מי 4ש ה י ת ש מ ם ה ת א צ מ תי ו ת נ ו  
ם כ ם שלישים ל י נ רי שים 5ס שלי ת ו פ ל ם 6ה די ג ב :

1 * т :־׳ ׳ : - : ־ • :   : v т

לו ךאם־ליא (13) כ ד תו י ג ה י ל ם ל ת ת ם ונ ת י א ם ל שי ם של י נ ךי ם ם שי ל ש ו
ת פו לי ם ח די ג л* тב ־ ־־־ :  :

:7 רו מ א ה לו וי ר ך חו ת ד ה חי ענ מ ש נ ו
TI Y т  .  .  .  |  r | Т  • X  :

ם וייאמר (14) ה כל ל אי ה א מ צ ל י כ א עז מ מ א ו צ ק י תו 8מ
/ \ - т  V ד * ■ т *־ T T ־־־ ־ : т ־־ - I A T  T T

ו וליא ל כ ר י י ג ה ה ל ר חי ם: שלישת ה מי י : IТ : : ־ ־ - . T v ; т ,.

הי (15) ם וי עי ביו בי ש רו ה מ א י שון ו מ ש ת־ ש א תי ל ך 9פ ש אי ת־  ד־גד־לבו א
ה ך חי ה ־ ת ף א ר ש ־נ ך פן ת ת או בי ת־ א ך ך בי ש א א ב

שנו ר לי ם '0ה ת א ר ו ק נ : ל " א ל ה
~ : т: •־ :т  Y Т1 ־ : 1

ך (16) ב ת ת ו ש שון א ו שמ י ל ר ע מ א ת י ו תנ א שנ ־ ק י ךל'א '2ר נ ת ב ה  '3א
ה ד חי ת ה ד י ח נ ב מי ל י ע ל א ו ה ל ת ד ג ה Т : Л־־ • • : • ־* *• : ־ т : *־ T ־ ־־

ה וייאמר ה ל י הנ ב א מי ל א ל י ליא ו ת ד ג ך ה ל : ו ד י ג א т ־־ ־ : т ־ • ־ : ־ : I: * ־ t *־, ־

ך (17) ב ת ו ו י ל ת ע ע ב ם ש מי ה הי הי ־ ר ש ם א ה ה ל ת ש מ ה ' ' ~ : 1: т  т * : ־ ־ ן ־ ־ ־ : V т  т т  Y ־ ־ : AV

הי י ם ו עי ביו בי ש ה ה ל ־ ר ג י י ו הו כ ת ק צי ר '4ה ג ת ה ו ך י הךזי נ ב ה: ל מ ע
רו (18) מ א שי לו וי ר אנ י ע ם ה עי ביו בי עז ם ה ר ט ה יביא ב ס ר ח ק '5ה תו מ ה־ מ
/ \ _ . — . . . . ך \ T ־ : T--------T  *״■ 7 : ־ : ־ ־־ .

ש ב ה מך מ ז ו רי ע א מ
ם וייאמר ה א ל ל ם לו ת ש ר תי ח ל ג ע ם ליא ב ת א צ : מ תי ד חי

г ־  т  v '־ :— : v  т  : • т  : V : v ־ т 1־

ח (19) ל צ ת ו '6ו י ל ח ע ה רו ד ךהו ר י ן ו לו ק ש ך א י ם ו ה ש שלישים מ ח אי פן  וי
ם ת צו לי ח ת־ תד '7א ת וי ו פ י ל ח רי ה י ג מ ה ל ר חי ה

. т : ־ ־ ־* ־ ־ A T

ר ח פו וי ל א ע י ת ו : בי הו בי א
הי (20) ת ת ו ש שון א  שמ

הו ע ר מ ר ל ש ה א ע ליו: '8ר
т 1 ־* г :־־ .............:



Примечания к тексту:

ע.1 ר מ  друг, приятель; шафер на свадьбе
ד.2 ח  (корень ד ו ח ) загадать загадку
ה.3 ד חי  загадка
4. Обратите внимание на отсутствие предлога: «в течение семи дней».
5• Н 9  льняное покрывало
ה.6 פ י ל ח  перемена (одежды)
ע.7 מ ש תה נ ה = א' ענ מ ש נ tו v  т  : • : т ־   : •

ק.8 תו מ  сладкий
ה.9 ת פ  обмануть, одурачить, соблазнить
10. רש ך ו = ה + ל +  שנ ר לי ה  + суф. 1־го л. мн. ч. («не для того ли, чтобы обоб- 

рать нас?»)
И א. ל ה  — вероятно, ошибочное чтение вместо ם ל ה . Впрочем, можно понять 

эту фразу как вопрос и обойтись без исправлений: «Вы позвали нас, не так 
ли?»

12. את נ י ש ית י = א נ נאת ־ש **■•:  * т  •• т

13. ת ב ה א י = איתי  נ ת ב ה א
ק .14 צי ה  докучать: «она докучала ему»
ם .15 ר ה = ח ס ר ח  солнце
ח.16 ל צ  см. прим. 5 к тексту 49
ה.17 צ י ל ח  доспехи
ה.18 ע ר  быть другом; здесь: быть шафером на свадьбе



§179. Пассивный залог породы q a l

В тексте Ветхого Завета встречаются формы, напоминающие по своей огла- 
совке P U ‘A L или H O P 'A L , но в действительности представляющие собой остат- 
ки почти исчезнувшего пассивного залога породы QAL.

Перфект Имперфект
ח ק ח י ק ל  быть взятым

ד ל י  — родиться
תן — י  быть данным

Встречаются иногда и причастия вроде ל ב א  съеденный; ד ו ל י  рожденный. 
Почему эти формы не следует считать формами P U ‘A L и H O P 'A L ?

1) Нет соответствующих глаголов в P P E L  и H IP 'iL , зато они есть в q a l .

2) В немногих сохранившихся причастных формах отсутствует префикс D.

3 )  Ассимиляция ) ח ק ל ר )  характерна для корня 4 ? ל  только в  породе QAL.

4) Если считать ד ל ח י ק ל ,  и т. п. формами P U ‘AL, а ח ק ?, ]ГР и т. п. формами 
H O P 'A L , то получится, что перфект одной породы соотносится с имперфектом 
другой породы.

Это самые очевидные примеры пассивных форм QAL. В ряде случаев мож- 
но понять ту или иную форму и как P U ‘A L (или H O P 'A L ), и как пассив QAL.

§180. Породы PO LEL, PO LA L, HITPO LEL

От пустых корней вместо P I‘EL, P U 'A L  и H IT P A 'E L  образуются формы с повто- 
рением последнего корневого согласного и с гласным о в первом слоге основы:

POLEL

(активный залог)
Перфект ם מ קו
Имперфект 7ם מ קו  
Инфинитив ם מ קו
Причастие ם מ קו מ

HITPO LEL

(возвратная порода)
ם מ קו ת ה
ם מ קו ת י

POLAL

(пассивный залог)
ם מ קו

ם מ קו י

ם מ קו ת םמ מ קו מ



Примеры: קומם (восстанавливать), מותת (умерщвлять), רומם (подни- 
мать, превозносить), כונן (устанавливать, основывать) и עורר (будить) — от 
корней קום , מות , רום , כון  и עור соответственно.

В спряжении перфекта все формы РОЬЁЬ и POLAL, кроме исходной 
(3 л. ед. ч. м. р.), совпадают:

POLEL POLAL
קומם קומם  

קוממה קוממה  
קוממת קוממת... ...

Иногда POLEL образуется и от удвоенных корней: חונן (помиловать; ко- 
рень PC׳) и סובב (окружать; корень סבב).

§181. Редкие породы
В древнееврейском языке есть еще небольшое число пород настолько редких, 
что даже невозможно полностью реконструировать их спряжение. Приведем 
несколько примеров:

Р0‘ЁЬ: имеет ту же огласовку, что и POLEL (см. предыдущий параграф), но об- 
разуется от обычных трехсогласных форм. Например: שרש (пускать 
корни, имперф. ךשר״ש , причастие משרש) — глагол, образованный от су- 
ществительного שרש (корень). Ср. РГЁЬ — שרש вырывать с корнем.

PA'LAL: немногочисленные глаголы этой породы образованы от трехсогласного 
корня путем повторения последнего согласного: שאנן (жить спокойно, в 
безопасности, благоденствовать).

PU'LAL: пассив от PA'LAL — например, אמלל (слабеть, чахнуть).
PILPEL: эти глаголы восходят к двусогласным корням и образованы путем по- 

вторения обоих корневых согласных: כלכל  (имперф. יכלכל , инф. 
כלכל  , причастие מכלכל) поддерживать, содержать; ־לגל> катить.

Довольно часто встречается в Ветхом Завете глагол השתחוה (кланять- 
ся, поклоняться). Прежде его объясняли как ШТРА'ЁЬ от корня שחה, теперь 
же — в свете сравнения с другими семитскими языками — он считается един- 
ственным в древнееврейском языке образцом породы hiStaP'E l ( т .  е. префикс 
[А]и/־, корень חוה) . Спряжение его подобно спряжению прочих глаголов 
Ш-сл.



Перфект Имперфект Повел, накл. Инф. Причастие Юссив
ה ישתהו חו ת ש ת מ הו ת ש ה[ ה תהו ש ה ]ה הו ת ש שתחרה י ה

§182. Заключительные замечания о числительных
Для обозначения чисел, больших чем 99, используются слова

сопр. ф. дв. ч. мн. ч. сопр. ф. мн. ч.
сто ה א מ ת א מ מאתלם ת או מ מאות
тысяча ף ל א ף ל א ם פי ל א ם פי ל :־־ т •א פי ל א
десять тысяч ה ב ב : т тר ם תי ב ר ת או ב ו־

) בי ד ( ת( בו ר (

Поскольку слово ה א מ  женского рода, для образования числительных, обо- 
значающих сотни, берутся формы ж. р. числительных первого десятка:

ע 400 ב ר ת א או ת שליש 300 מ או מ

Но ף ל א  — мужского рода, поэтому:

ת 4000 ע ב ר ם א פי ל ת 3000 א ש ם של פי ל א

Что касается синтаксиса, в большинстве случаев соблюдаются следующие 
правила:

а) После מאה существительные обычно ставится в форме единственного числа:

ה 100 א ה מ שנ  летт  т  т ־־ 

ה 100 א ב מ כ ר  колесниц 
ה 100 א ף מ ס כ  [сиклей] серебра

Числительное при этом может стоять и в сопряженной форме:

ת 100 א ה מ שנ  летт  т ־ : 

ת 100 א ר מ כ כ  талантовт ־ •   :

б) после ם תי א מ ף, ל א ם, י פ ל א  существительное, как правило, ставится в форме 
единственного числа, реже — в форме множественного числа:

ם 200 תי א ה מ שנ  летт  т т ־׳ • 

ף 1000 ל ם א מי ע פ  раз
ם 200 תי א ש מ אי  человек• ־־־ т

ם 200 תי א ף מ ס כ  [сиклей] серебра



ם 2000 פי ל ם א סי סו  коней 
ש 1000 אי  человек

в) Обычно (но не всегда) порядок слов, составляющих числительное, такой же, 
как и в русском: сначала тысячи, затем сотни, затем десятки и единицы. Толь- 
ко последний элемент изменяется в зависимости от рода существительного

Проанализируйте также следующие примеры составных числительных:

ה 103 א ה מ ש ל ש  )ו(
ה 113 א ת מ ש של ר )ו( ש  ע
ה 123 א ה )!־(עשרים מ ש ל ש  ו
ם 203 תי א ה מ ש ל ש  )י(
ת שליש 303 או שה מ של'  )ו(
ף 1003 ל ה א ש של  )ו(
ף 1103 ל ה א א מ ) ה )ו ש של  )ו(
ם 1203 תי א מ ) ו ( ף ל ה א ש של  )ו(
ת 3203 ש ל ם ש פי ל ם0) א תי א ה מ ש של  )ו(

ת 13 000 ש ל ר ש ש ף ע ל  א
ם 23 000 רי ש ת ע ש ל ש ף ו ל  א

ת 100 000 א ף מ ל  א
ה 103 000 א ת מ ש ל ש ף ו ל  א
ה 113 000 א שת מ של' ר )ו( ש ף ע ל  א
ש 300 000 ת של או ף מ ל  א
ת שליש 303 000 או ת מ ש של ף )ו( ל א
ת שליש 303 333 או שת מ ף )ו(של' ל של א ת ש“)ו( או שים מ של' ושלישה )ו(

(ср. §130, §161).

Разберите примеры с числительным ף ל א :

ם 25 000 רי ש ה ע ש מ ח  ו
ת 100 000 א מ
מאתיו 200 000

ת 3 000 ש ל ם ש פי ל  א
ת 13 000 ש ל ר ש ש ף ע ל  א
ם 20 000 רי ש ף ע ל א



§183. Словарь 51

ГЛАГОЛЫ:
умерщвлять, убивать (§180) מרתת

ן נ כי  устанавливать, упрочивать, основывать (§180)
ר ר עו  будить (§180)
ם מ רו  поднимать, превозносить (§180)

ה חו ת ש ה  кланяться, поклоняться (§181)
ב צ ל ת ה  стоять, предстоять; устоять (перед кем-л.)

ט( פ ש ט י פ ש ) судить
) ד ח כ ד י ח כ ) умалчивать, скрывать правду
ץ( רי פ ץ י ר פ ) прорывать, пробивать (стену); прорываться, вырываться, вне- 
запно устремляться на кого-либо (ב ); стремительно расти, распростра- 
няться

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

ן רו א  (с артиклем ן ו ר א ה ) ящик, чаще всего ковчег Яхве 
ח ב ז  (с суф. י ח ב ז , мн. -im) жертва 

ה א מ  сто, сотня (см. §182)
ף ל א  тысяча (см. §182)

НАРЕЧИЕ:
 ■поэтому (часто вводит пророчество, в котором Бог объявляет свои при ל־ו

говор или открывает свое решение)
И М Я  С О Б С Т В Е Н Н О Е :

י ל ע  Эли (Илий Синодального перевода), жрец Яхве в Шило (Силоме), копа■ 
рому прислуживал Самуил

Упражнения:

а) Переведите на древнееврейский:

1)3554 6)7325 И) 100 000
2)1238 7)5899 12) 220 000
3)9671 8)2107 13) 460 000
4)8442 9)4960 14) 587 963
5)7683 10) 10349 15)666 666



6) Определите корень, породу и форму, а затем переведите:

ם (9) ת ר ר עו ת ם (5) ה מככבי
תי10) ת ו מ ת6) ( מ מ רו )

תי (11) מ מ רו ת תו (7) ה ת תמו ך
ו (12) חו ת ש חו (8) ה ת ש וי

ץ (1) ר ה פ הו בי י איי ת־ . א י נ פ ל
י מי (2) נ י א ט כ פ ש ך א מ ע ־ ת ה. א הז
י (3) ת ר ר עו שי ו אנ ת־ בי. א איי על־
א (4) תי ל ך דן ז כ ךן ם ך ה ת מ א ה ו ך ע ה ת. מ א הז
ו (5) צ ר פ י ת ו מ חו ם• ב של רו י
ן (6) אי ר ו ר עו ת א מ ר ק מך. ל ש ב
טו (7) פ ש דו י מ ש ה ל ו ע ץ. מ ר א ה
ש (_ויפר'ץ8) אי ד ה א אד. מ מ
א9) כ ד־ פ ה י ( ה ל ת מ שי ד ע ח כ ת ־ ל א מני. ו מ ' ' • ; т ־  • т  v  * т : - : ־ ־• ־־ v •

ת (10) ע א ב הי ח ה ק ן י רו ת א רי ב . ה בנו ר ק מ
ה (11) פ ס ם א עי ב ש ש י אי קנ ל מז א ך ש ת ך ח ק ל ם ו ת ו א ב צ תי ה ך. שם ו מ ע
ח (12) ב ז י ב ו ק ע ח י ב שם. ז
ר (13) מ א י ו ו י ל ד א ן ך ך מ ך ד ש א ר ־ ל י ע ך כ י ה פ נ ך ע  לאמיר ב

כי נ תי א ת ח מו שי מ ת־ ה א ו ה י
א14) ל' ך ( חי ב ז ־ ל ח ע כי ך. או ת א
ן (15) נ ה כו ו ה ץ י ר א ה ־ ת ת א רו ה הנ ־ ל ר ע ש ה. א תי ח ת
ה (_ותקח16) ש א ת ה ה. בי ע ר פ

!)Переведите на древнееврейский:

1. Он был честным и праведным человеком и ходил путем Яхве.
2. Он услышит твою молитву, когда ты будешь молиться ему.
3. Когда они начнут пророчествовать во имя мое, не слушайте их слов, пото- 

му что они плохие люди, ходящие путем злодеев.
4. Они приблизились к нему и поклонились до земли, потому что очень его боялись.
5. Этот народ будет стремительно расти и одолеет нас.
6. Наше спасение — в его силе; он не оставит нас, если мы будем умолять его 

(предлог ל ).

ו1) נ ת ת מו )
י (2) נ נ ו כ ת ת
ר (3) ר עו ת
בי (4) צ ל ת ה

в) Переведите:



д) Текст

Самуил и Эли
(1-я кн. Самуила 3:1-18)

ר (1) ע הנ ל ו א מו ת ש ר ש ה מ הו ך ת־ י א נ פ י ל י ל  ע
ה הו י ־ ר ב ד ה ו ר הי ק ם י מי ם בי ה ן ה ן אי ו ץ חז ר פ :2נ 1т : ־ : т  т  т  т 1 ־־ 1 т : *  I т  I •• •• т  • т

הי (2) י ם ו ו א בי הו י ה ל ע ב ו כ מו ש ק מ  ב
ו י נ עי ו ו ל ח ת ה הו ל ליא 3כ כ ו ת: י או ר ל

ר (3) נ ם 4ו הי ם אלי ר ה ט ב כ ל 5י א מו ש ב ו כ  ש
ל כ הי ה ב ם ךהו ש שר־ ן א רו ט: א הי ל א

א (4) ך ק י ה ו ו ה ל י א מו ש ־ ל ר א מ א י : ו י נ הנ
ץ (5) ר י י ו ל ע ־ ל ר א מ א י י ו נ נ ת ה א ר ק ־ י כי ר ל מ א י תי ו א ר ק א־ ב לי ב שו כ ש

' - TT ״ ן . — T TIT * * : • v * ־־ ЛТ : • TIT V

ך ל י ב: ו כ ש וי
א ךהיוה !״יסף (6) ר ד ק ו ל ע א מו ם ש ק ל וי א מו ך ש ל י י ו ל ע ־ ל י וייאמר א נ נ ה

תי וייאמר א ר ק א־ י לי נ ב ב ב: שו כ ש
it : • : t ־ i t  v

אל (7) מו ש ם ו ר ע ט ד ה י הו ־י ת “ AT : Vא  T v  V ** : '  7

ם טר ה ו ל ג ו י י ל ה: א הו י ־ ר ב ITד  z -  : т *• V т  • v  V :

ף (8) ס י ה ו ו ה אל י מו ש א־ רי ת ק שי ל ש ך ויכןם 6ב ל י ר ו מ א י ! י ל ע ־ ל י א נ נ ה

בן י וי ל י ע ה כ : קירא ךהו ר ע נ ל
י וייאמר (9) ל ל ע א מו ש ך ל ב ל כ ה ש הי א ו ך כן ך אכרי י ל ת א ר מ א  ו

ר ב ה ד הו י י ע כ מ ך ש ד ב ע
ך ל י ל ו א מו ב ש כ ש : וי מו קו מ ב

ה ויביא (10) ו ה ב י צ תן י א ו ך ק י ם ו ע פ ב ־ ם ע פ ל 7כ א מו ל ש א מו  ש
ל וייאמר א מו ר ש ב י ד ע כ מ : ש ך ד ב ע

ה וייאמר (11) ו ה ל י א מו ש ל־ ה א י הנ כ נ ה א ש ר ע ב ל ד א ר ש בי v ־ ' '  т  : v ; •• ״ ״• л** т : • : т т v  т

שר עו א מ ש ־ ל ה כ נ י ל צ תי 8ת : ש ו י נ 1אז т : т  ** : T V * :  : Т V" :

ם (12 א ביו הו ם ה קי י א ל ע ־ ל ת א ר א ש א ל־ תי כ ך ב תו ך בי ־ ל א )
:9 ל ח ה ה ל כ ■•ו ־ו * : т

תי (13 ד ג ה ט לו ו פ ש ־ י כי נ תו א בי ־ ת ם א ל ו ע ־ ד ע )
AT ' : * • : ־ ־ * ־ ־־־ ־* * :

ע '0בעוין ד י ־ ר ש ם א לי ל ק מ ־ " כי ם ה ו ל י נ א ב ה ולי ה ם '2כ ב :
1т т ־ ; т т  v  т  • : I־  : • - т  V ־ : I *־־:

תי ו־לכן (14 ע ב ש ת נ בי י ל ל ע )



ר פ כ ת ־י ם י עוין '3א ל ע ־ ת ח בי ב ז ה ב ח מנ ב ם: ו ל עו ־ ד ע
ב (15) כ ש ל וי א מו ר ש ק בי ה ד־ ח ע ת פ י ת ו תו ל ד ־ ת ה א הו ך ת־  בי

ל א מו ש א ו ר ד י י ג ה ה מ א ר מ ה ־ ת : '4א י ל ע ־ ל א
א (16) ־ קו י וי ל ל ע א מו ש ת־ ר א מ א י ל ו א מו י ש נ  ב

ר מ א י : ו י נ הנ
ר (17) מ א י ה ו ר מ ב ד ר ה ש ר א ב ך ד י ל א א נ ־ ל ד א ח כ מני ת מ

I v ־ '  ** v  * v  т  Т— т  v ־־ т : ־* ** * *.•л•

שה־לה־ י5כ'ה ם יע הי ף וכיה אלי סי ו ד י ח כ ת ־ ם מני א ר מ ב ר ד ב ד ה ל־ כ מ ־־־ т * ** ־־ : * I * : v: I : ־.* :  ■ т  т  * V ־т г

ר ב ך ־ ר ש ך: א לי א
ו (18) ל ־ ד ג י ל ו א מו ם ש רי ב ד ה ־ ל כ ־ ת ד וליא א ח מנו כ  מ

ר מ א י ה ו ו ה א י ב הו טו ה: ה ש ע ל . ו י נ עי ב
Примечания к тексту:

1. Ряд предложений, вводимых разделительным % создают экспозицию для 
последующего рассказа.

ן.2 ו חז ץ  ר פ נ  частые видения. Обратите внимание на отсутствие ך перед 
 это характерно для кратких пояснений, в которых повествователь — אין
обычно повторяет только что сказанное другими словами, иногда добав- 
ляя или уточняя какие-то детали («А — то есть/другими словами, Б»), Ср. 
в тексте урока 31: ור ק ךהב י ן ר מלם בו אי  и примечание 4 там же.

כהה.3  подслеповатый
светильник נר.4
ה.5 ב כ  гаснуть
ת.6 שי שלי  — форма ж. р. порядкового числительного употреблена наречно: «в 
третий раз»

7. «как в тот и другой раз»
ל.8 ל צ  звенеть. Форма ה נ י ל צ ת  огласована так, как будто это имперфект по- 
роды H IP ‘lL . Однако другие засвидетельствованные в текстах формы этого 
глагола показывают, что перед нами глагол породы QAL.

9. Абсолютные инфинитивы в наречном значении: «от начала до конца».
 Вторым членом сопряженного .עוין сопр. ф. существительного — עוין .10
сочетания является в данном случае все придаточное, вводимое ר ש א : «за 
грех [состоящий в том, что] он знал».

הם.11 ל  здесь: во вред себе, т. е.: «его сыновья навлекают проклятие на самих 
себя». Возможно, однако, что вместо ם ה ל  следует читать ם הי אלי .

ה.12 ה כ  упрекать



13. Напомним, что ם א  после глаголов, означающих клятву, вводит отрица- 
тельное утверждение: «Я клянусь, что грех не искупится» (ср. замечание о 
союзе ם א  в словарике к уроку 36).

ה .14 א ר מ  видение
15. Ср. замечания о ף סי הו  в §165.



§184. Глагол с объектными местоименными суффиксами

Личное местоимение, выполняющее функцию прямого дополнения, может 
присоединяться в виде суффикса к предлогу ת תי( 7[א א ת״ , א  и т. д.), а может 
присоединяться и прямо к глаголу — в качестве так называемого объектного 
суффикса:

ו ה תי אי תי - ר אי תו ר א  я  увидел его. 
ה ג ר ג - ה ר ה ה ת א  Он убил ее.Т -  т т  т ־ ׳* :

Эти две конструкции синонимичны (хотя, по-видимому, между ними су- 
шествовала какая-то стилистическая разница).

Форма местоименного суффикса зависит:
— во-первых, от того, предшествует ли ему гласный или согласный,
— во-вторых, от того, падает ли на него ударение.

А. После согласного, 
ударные

В. После гласного, 
безударные

С. После согласного, 
безударные

1 ед. י ״ * , ,_ נ _ - am י נ  -n i י נ  -ni

2 ед. м. - ка -ка -ка

2 ед. ж. ך ., -ёк ך ־ к ך  -ек

Зед. м. הו ־  dhu или 6- וт הו  - hu или v w הו  -hu или ו -й

3 ед. ж. ה  - ahт ה  -haт ה  -dhт
1 мн. dnuт - * נו пй- נו пй- נו

3 мн. м. D -amт т - ם D_ -am

3 мн. ж. 1т ' дП - ו п ן _ -an

Объектные суффиксы 2־го лица мн. ч. так редко встречаются, что мы не включи- 
ли их в таблицу. По-видимому, они всегда имели форму ם כ  -кет и ן כ  -кеп.



§185. Объектные суффиксы при форме 
3-го лица ед. ч. м. р. перфекта

Примеры:
י רנ מ ש  он хранил меня 
מךןז ש  он хранил тебя (м. р.)
ך ר מ ש  он хранил тебя (ж. р.)

הד ר מ קו רו/ מ קו  он хранил его 
ה ר מ ש  он хранил ее 
רני מ ש  он хранил нас 
ם מך ש  он хранил их (м. р.)
רן מ ש  он хранил их (ж. р.)

Объектные суффиксы взяты из колонки А (см. таблицу в предыдущем па- 
раграфе). В породе QAL последний гласный основы удлиняется в а  при при- 
соединении местоименных суффиксов, а первый гласный основы, оказавшись 
теперь в предпредударном слоге, редуцируется (ср. §5.2.2).

В породе ргёь  происходит редукция второго гласного основы: שני ק ב  он 
искал меня (ср. §5.2.1). Обратите также внимание на переход <? в вперед суф 
фиксом 2-го лица м. р. ед. ч. .он искал тебя בפןשןל:

Следующая таблица показывает, как присоединяются объектные суффиксы к 
глаголам пород QAL, РГБЬ, HIP'IL:

QAL

ИТ. д.ר מ т —ש י רנ מ ־ש  * т  ; ז ךן כ ש
ב т ־עז י נ ב ז - •ע  т :׳־

ח ל т —ש י חנ ל т * *־ש  : ך ח ל ש
א צ тמ  т י נ א צ ־מ  * т  : ך א צ מ
ה тבנ  т י נ נ ־ב  * Т בכ!ז
тשם מני Т • ־׳ש

ב ב т _ס י נ ב ב т — *ס  : ר ? ,??
חב! י נ נ ה ך חנ

שני ק ב ך ש ק ב
ח ל ש חני ל ש ך ח ל ש

P I‘EL



ך ר ב כי כ ף ב ז ?ן ר ב
ה נ * тע י נ נ ע ז ן ענ

ד מי ש ה י נ ד מי ש ה ך ך מי ש ה
ע מי ש ה י ענ מי ש ה ך ע מי ש ה
א צי מ ה י נ א צי מ ה ך א צי מ ה
ד מי ע ה י נ ד י מ ע ה ך ך מי ע ה
ה ל ע ה י נ ל ע ה ך ל ע ה
ד רי ו ה י נ ד י ר ו ה דך רי הו־
ב שי ה בני שי ה ך ב שי ה
ב ס ה י נ ב ס ה ך ב ס ה

Примечания:

!)Глаголы Ш-сл., независимо от породы, присоединяют суффиксы к усеченной 
форме основы: - ל ג ה > ה ל ג -יה נ בב- > ע ה, בכה > עפ

2) В глаголах типа ב שי ה  гласный первого слога, редуцируясь, дает либо ё, либо 
й:בני שי ה  или י נ ב שי ה

§186. Объектные суффиксы при форме 
2-го лица ед. ч. м. р. перфекта

י תנ ר מ ש  ты хранил меня תנו ר מ ש  ты хранил нас 
תו ר מ שמרתהו / ש  ты хранил его ם ת ר מ ש  ты хранил их (м. р.)

שמו־תה  ты хранил ее תן ר מ ש  ты хранил их (ж. р.)

Окончание -ta перед суффиксами превращается в - t ת > שמרת־  ר מ ש  (пер- 
вый гласный основы глаголов QAL редуцируется, как и в 3-м лице ед. ч. м. р.). 
Поскольку слово теперь заканчивается на согласный (t), суффиксы вновь бе- 
рутся из колонки А. Получаем:

QAL
ת ר מ т :־־ Тש תני ר מ ש תו ר מ ש
ת ב עז י נ ת ב עז תר ב עז

ת ח ל - : тש  Т י תנ ח ל ש תו ח ל ש
ת א צ מ י תנ א צ מ תו א צ מ



ת т * тבני י נ ת י נ ב תר בני
ת ־־ : тשמ תני מ ש שמתו

ת בו ־־ тס
י נ ת בו ס תו בו ס

ת ש ק ב תני ש ק ב תו ש ק ב
ת ח ל - — ; Тש תני ח ל ש תו ח ל ש
ת כ ר Т ; - י.ב י נ ת כ ר ב י ז כי ר ב
ת י נ • ־ тע י נ ת י נ ע תו י נ ע

ת ל מ ש ה תני ך מ ש ה שמז־תו ה
ת ע מ ש ה תני ע מ ש ה תו ע מ ש ה
ת א צ מ ה
т ־* : •

י נ ת א צ מ ה תו א צ מ ה
ת ־ מן ע ה תני ־ מז ע ה תו ־ מז ע ה
ת אי ר * : * тה י נ ת אי ר ה תו אי ר ה

ת בו שי :־־ • тה י תנ בו שי ה תו בו שי ה
ת בו ס тה ״ ־־  : י נ ת בו ס ה תו בו ס ה
ת רו פ ה י נ ת רו פ ה תו רו פ ה

Примечание:
Отдельного комментария заслуживают глаголы I-горт. породы HIP'IL. В кон- 
це §158 мы отметили, что в форме ה מנ א ה ו  («перевернутый перфект») в пер- 
вых двух слогах на месте обычных е - ё ת)  מנ א ה ) стоят гласные а - а. Это раз- 
личие перфекта и «перевернутого перфекта» сохраняется и при присоедине- 
нии объектных суффиксов:

י תנ מנ א ה  ты поверил мне 
י תנ מנ א ה ו  и ты поверишь мне

Поскольку ударение в обеих формах падает на предпоследний слог, то раз- 
личие в огласовке носит грамматический характер (а не является чисто фоне- 
тическим). Впрочем, иногда указанное различие соблюдается не вполне по- 
следовательно.



§187. Словарь 52

ГЛАГОЛЫ:
ס( א מ מאם י ) отвергать, отказываться, презирать

ל' ? ך י(1י ל ? ) царствовать, править (3  / ל ע  над кем-л., чем-л.)
) ר צ ק ר י צ ק ) жать, собирать урожай
) ע ל ב ע י ל ב ) глотать
ח( ל ס ח ך ל ס ) прощать (+ ל  кого-л., что-л.)
ד( מרי ד י ר מ ) поднимать мятеж, восставать ( 3 / ל ע  против кого-л.)
) ל ש כ של י כ ) спотыкаться; идти неверной походкой, с трудом 

ТУП (ד י ע י ) свидетельствовать, предупреждать, предостерегать 
(3  кого-л.)

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

 мн. -im) дело, действие, работа} מעשה
ת זי  {мн. -im) маслина
 мн. -im) вельможа, чиновник; военачальник} שר

ר קצי  {мн. нет) урожай, жатва; сезон жатвы
ם мн. -im) народ {синоним} וי3 ע ; но י ו ג  редко относится к Израилю, ча- 

ще — к другим народам)
И М Е Н А  С О Б С Т В Е Н Н Ы Е :

רמה  Рама, город в области колена Ефремова, резиденция Самуила

Упражнения:

!)Преобразуйте конструкцию по данному образцу и переведите. 

Образец:
ג ר תי ה י >= א נ ג ר ה  он убил меня־ — ד—: ־  -  т

(11) תני ךז כ תו6) ש ר ב ש ם (1) ( ת ר כ ז  
(12) ו  ה ת ב תן (7) עז צ ב טנו (2) ק פ ש  

(13) ז (8) אסרף־  ךן כ י (3) מ תנ ־ כז ל
(14) ם א ך ה (9) ב ב נ רו (4) ג סג  

15) הו  ס א ך (10) מ ל א ה (5) ג ת ש פ ת )



б) Преобразуйте конструкцию по данному образцу и переведите.

Образец:

י נ ג ר ג >־־ ה ר איתי ה т ־־ ד—; ~ • 

(11) ה  ת ר (6) איתר ש צ חז (1) איתר ק ה א ת א  
(12) ה  ך שם (7) איתי בז ת ת2) א פ ג נ איתר (  
(13) ת י א ת (8) איתן ך ח ל א (3) איתי ש ש ו נ תנ א  
(14) ת  י נ ת (9) איתר ע י נ ת (4) איתר ב ת איתני נ  
15) ב  ב ו ס תנ ה (10) א נ ה ק ת ר (5) א צ ם י ת א )

в) Переведите. Замените существительное соответствующим личным местоиме- 
нием в виде суффикса при глаголе.

Образец:
ו ל ל ל >= ה ל א ה בי הנ ־ ת א  он прославлял его

(11) ר  בי ע ם ה ע ה ת־ ה (6) א נ ם ע לי ד ה ־ ת ש (1) א ד את־־השר ק  
(12) ש  ם הגי ח ל ה ־ ת ה7) א ו צ ר ( שרי ת־ ש (2) א ר ם ג הגוי ת־ א

ד (13) רי ם הו לי ג ר מ ה ־ ת ד (8) א ח ה ב ש ע מ ה ת־ ך (3) א ר ר ב צי ק ה ־ ת א  
ה (14) א ר ר9) את־איתו ה י ב ז ה מו ( ש ת־ ח (4) א ל ך ש א ל מ ה ־ ת א  

ה (15 חי ך ה ל מ ה ־ ת ב (10) א רי ק תו ה ח מנ ת־ ץ5) א א נ ן ( ו ד א ה ־ ת א )

г) Поставьте глаголы из упражнения (в) в форму 2-го л. ед. ч. м. р. и присоеди- 
ните местоименный суффикс 1-го лица мн. ч. Образец:

ו תנ ש ד ת >־= ק ש ד ש ק ך ק = <

д) Устно переведите на древнееврейский, употребляя местоименные суффиксы:

1. И он порадует нас. 6. И он ударит его.
2. И он утешит их. 7. И ты спасешь ее.
3. И ты заставил их поклясться. 8. И он бросит их.
4. И он вернет тебя. 9. И он предостережет их.
5. И ты возьмешь меня. 10. И ты посадишь его.

е) Напишите по-древнееврейски:

1. И когда они восстали против него, он очень разгневался и послал своих 
людей, чтобы они умертвили их.



2. Но когда они вошли в город, они увидели, что народ бежал и оставил свои 
дома, свое имущество, свой урожай и все, что [принадлежало] им.

3. Когда народ увидел дела, которые сделали их военачальники, они восста- 
ли против них и убили их.

4. Зачем я буду поклоняться этим деревянным и каменным идолам? В них 
нет духа жизни, и они не могут ничего сделать ради меня, когда я молюсь 
им и призываю их имя.

ж) Текст

Израиль требует царя
(1-я кн. Самуила 8:4-22)

ו (4) צ ב ק ת י י כיל ו נ ק ל ז א ־ שו  י
או ל ויבי א מו ש ל־ ה: א ת מ ר ה

T IT TT ** : V т -

רו (5) מ א י ו ו י ל ה א ה הכ ת ת א קנ ך ז י נ ב ו ליא ו כ ל ך ה י כ ר ד ב ' v ־־ : •* т ■ ־־ т  т1־: т  : • : i t I v t  т *ד I

ה ת לכו ע ה־ מ ך שי ל ו' מ טנ פ ש ם: ל י ו ג ה ־ ל ב ב “ т  : I v y  т  т  * т : ־־ ; т 1• ־

ע (6) ר י ר ו ב ד י ה נ י ע ל ב א מו ר ש ש א רו כ מ לכו א ה־ ך תנ ל ו מ טנ פ ש ל т~ ׳־* -*■ ־י ׳־  т : *־־ ** : ** ־ : л** ; т  : 1 v  v  т  т  : : i t v

ל ל פ ת י ל ו א מו אל־־יהיוה: ש
מר (7) א ה !יי הו ל י א מו ש ל־ ע א מ ל ש קו ם ב ע ל ה כ אמרו ל שר־יי ך א י ל  א

י א כ ך ל ת סו א א תי מ אי סו כי־ א ך מ ם: ממלי ה לי ע
ם (8) שי ע מ ה ־ ל כ שו כ ע ר־ ש ם א תי מיו לי ע ם ה ת ם א צךך מ ם מ היו ־ ד ע ה ך  הז

י נ ב ז ע י ו 2ו ד ב ע י ם ו הי ם אלי רי ח א
ה כן מ ם ה שי ך: ע ל ם־ ג

ה (9) ת ע ע ו מ ם ש ל קו ב
ך ד 3א ע ה ־ ד כי י ע ם ת ה ת ב ד הנ ם ו ה שפט ל ך מ ל מ ר ה ש ך א מלי ם: י ה עלי v ־  т  ■ т  ” т * I : ־ : v т ־  т * : ־ ־ I v v ־ : I : * v 1 •־ :־־V

ל וייאמר (10) א מו ת ש י א ר ב ד ־ ל היוה כ י / V -  V : “ ־* T ’ : ־־ : AT

ם ע ה ־ ל ם א אלי שי תו ה א ך: מ ל מ
ה וייאמר (11) ה ז הי ט י פ ש ך מ ל מ ר ה ש ך א מלי ם י כ י ל  ע

ם כ בני ־ ת ח א ק ו ושם י ו ל ת ב כ ר מ ו ב שי ר פ ב ו ו צ ר י ו נ פ : ל תו ב כ ר מ v ־־ :  : т  : 1т • v : ־־ : : т  : т  т т 1 ־ : : V

ם (12) שו ל ו 4ו רי ל ם ש פי ל רי א ש ם ו שי מ ח т : ׳־  т •* ־ : T : • т ־ •־ : * •л

ש ר ח ל ר 5חרישו־ ו צ ק ל ת ו שו ע ל ו . ו ר צי תו ק מ ח ל מ ־ לי י כ ל כ ו ו ב כ :6ר
ם (13) כ תי ו בנ ־ ת א  יפןח ו

ת חו ק ר ת 7ל חו ב ט ל ת: ו פו א ל ו т : 1 ־ :  -  : 1т

ם (14) כ תי דו ש ת־ א ם ך כ מי ר כ ־ ת א ם ו כ תי ם חי בי טו יפןח ה



תן : ונ ו י ד ב ע ל :т1 ־: ׳*־ 1־ т т

ם (15) ב עי ר ם ה כ מי ך כ ר ו שי ע  8י
תן ו ונ י ס רי ס : ל ו י ד ב ע ל ו

1 ТТ : т  • т  : I — т  :

ם (16) כ די ב ע ־ ת א ם ו כ תי חו פ ש ת־ א ריכם ו ם ךאת־־בחו בי טו ם ה כ רי מו ח ־ ת א  ו
ח ק ה י ש ע : ו תו כ א ל מ ל •т  т  : 1лт * : 1 : ־

ם (17) כ אנ ר צ שי יע
ם את לו ו ־ ו הי ם: ת י ד ב ע ל

ם (18) ת ק ע ם וז א ביו הו י ה נ פ ל ם מ כ כ ל ר מ ש ם א ת ר ח ם ב כ  ל
ה נ ע י ־ א ל ה ו ם ךהו כ ת ם א א: ביו הו ה

ם וךמאנו (19) ע ע ה מ ש ל ל קו ל ב א מו  ש
רו מ א י ליא וי ך כ ל מ ם־ ה א הי : י ו נ י ל ע

ו (20) נ י הי ו ו חנ אנ ם־ ם ג י ו ג ה ־ ל כ כ /т : х• ־־ :— : : т — א

טנו שפ ו ו נ כ ל א מ צ י ו ו נ י נ פ ם ל ח ל נ תנו: ו מי ח מל ת־ א : т  т ־ : т  : т  т *• : * : ־ V • : :־ * *1

ע (21) מ ש ל וי א מו ת ש י א ר ב ד ־ ל ם כ ע ה / v - ; - : •• *־ т  •* : * т זי׳

ם ר ב ד י י 9ו ע א ה: ב הו י
ה וייאמר (22) ל ךהו א מו ש ל־ ע א מ ם ש ל קו ת ב כ ל מ ה ם ך ה ך ל ל  מ

ל וייאמר א מו שי ש אנ ־ ל ל א א ך ש ו י כ ש ל : אי ו ר עי ל

Примечания к тексту:

1. Местоименный суффикс имеет объектное значение: «судить нас».
2 ו. ב עז י ו י = איתי  נ ב ז ע י ו
3 ך. א י  כ  но только
4. Инфинитив здесь можно перевести деепричастием: «ставя (их)...».
ש .5 רי ח  пахотная земля• т

6 ב. כ ר  колесничное войско
ה .7 ח ק ר  женщина, составляющая благовонные мази; ה ח ב ט  кухарка; אפה 

пекарка
ר .8 ש ע  брать десятую часть
9 ר. ב ד י ו ם  ת ם = א ך ב ד ך ו



§188. Объектные суффиксы при форме
3-го лица ед. ч. ж. р. перфекта

Окончание женского рода -а заменяется на -at (перед гласным) и на -at (пе- 
ред согласным,). Местоименные суффиксы берутся из колонки С (таблица в 
§184):

תנו שמר־  она хранила нас

она хранила их (м. р.) שמר־תם

י תנ ר מ ש  она хранила меня 
ך ת ר מ ש  она хранила тебя (м. р.) 
ך ת ל מ ש  она хранила тебя (ж. р.) 

הו ן ת ר מ ש
она хранила его

 קומו 1
תוj שמו ר מ т —ש  :

ך מ ה ש ת  она хранила ее

Примечания.

1) Во втором слоге основы QAL восстанавливается и, более того, удлиняется 
гласный а.

!)Отметьте редукцию а > э в предпредударном слоге.

1) В суффиксах -hu и 
at+ ha > atta.

QAL

-ha согласный h ассимилируется: at

ה ר מ тש  ; 1т תני ר מ ־ : ־ש  т  :
ך ת ר מ ש

ה ב : Tעז i t י נ ת ב עז תך ב צז ז
ה ח ל т : ITש תני ח ל " : •ש  т  : ך ת ח ל ש
ה ת א т ):*־ тר

י נ ת א ר
* : “  Т

ך ת ^ ר

ה ש ק ב תני ש ק ב ך ת ש ק ב
ה ת • : тענ

י תנ פ ע ך ת כ ע

ה ר מי ש ־ : * тה
תני ד־ שמי ה ך ת ר מי ש ה

ה ת א ר ה תני א ר ה ך ת א ר ה
ה ת ל ע ה י נ ת ל ע ה ך ת ל ע ה
ה ב שי тה •־ •  י תנ ב שי ה ך ת ב שי ה

P I ‘EL

H IP ‘IL



§189. Объектные суффиксы при прочих формах перфекта

Прежде всего, обратим внимание на изменение личных окончаний перед суф- 
фиксом:

а) Окончание 2-го лица ед. ч. ж. р. -/(П-) меняется на -//- (-Г1-);

б) Окончание 2-го лица мн. ч. м. p. -tem (־תם) меняется на -til- (־תו־).

Таким образом, во всех оставшихся формах перфекта объектному суффиксу 
будет предшествовать гласный. Поэтому суффиксы берутся из колонки В 
(§184). Вот небольшая выборка полученных форм (см. также упражнения):

תני ר מ ש ты хранила меня
ם תי ר מ ש ты хранила их {м. р .)
ןז תי ך מ ש я хранил тебя (м. р.)
ך תי ר מ ש я хранил тебя (ж. р.)
ם תי ר מ ש я хранил их (м. р.)
ני רו מ тש  : они хранили меня
ך רו מ ש они хранили тебя (ж. р.)

הו רו מ тש  : они хранили его
ם שמרו

т  :
они хранили их (м. р.)

ני תו ר מ ש вы хранили меня
הו תו ר מ ש вы хранили его

רנוןז מ ש мы хранили тебя (м. р.)
הו רנו מ ש мы хранили его

Следует отметить:

1) появление долгого а  во втором слоге основы (общая черта всех форм 3־го ли- 
ца перфекта Q A L): ЧГРПфв? и т. д.;

2) редукцию а > э  в предпредударном слоге;

3) омонимию форм 2-го лица ед. ч. ж. р. и 1-го лица ед. ч.: перед объектными 
суффиксами обе имеют окончание

QAL

הו רו שמרו מ ש
: i t  т  :

הו בו ו עז ב ז :ע it t ־ :

הו תי ר מ תי ש ר מ  ש
הו תי ב תי עז ב ז ע



תי א צ тמ  т
ר ה תי א צ тמ  : אי צ Т• :מ הו או צ тמ  :

י ת אי т ♦ר
ו ה תי אי ר או ר

T
הו או ר

T

תי ש ק ב הו תי ש ק ב שו ק ב הו שו ק ב
תי י נ ע הו תי פי ע ו נ ע הו פו ע

תי כ ר ב ר ה תי כ ר ב כו. ר •יו:ב ו ה כו ר •יו:ב

שמך־תי ה הו תי ד מ ש ה דו מי ש ה הו דו מי ש ה
תי י ל ע ה ו ה תי י ל ע ה י ל ע ה הו לו ע ה

תי בו שי ה הו תי בו שי ה בו שי ה הו בו שי ה

P I ‘EL

H IP ‘IL

§190. Группа неправильных глаголов породы q a l

У некоторых глаголов породы QAL во втором слоге основы перед местоимен- 
ными суффиксами появляется гласный ё  или 1. Впрочем, у двух глаголов из 
этой группы — ש ר ל и י א ש  — данная особенность проявляется и в форме 2-го 
лица мн. ч. без суффиксов: ם ת ל א ש  вы спросили; שתם  .вы унаследовали ךך
Ниже приведены засвидетельствованные в текстах формы четырех важней- 
ших глаголов этой группы. Иногда, впрочем, встречаются и правильно обра- 
зованные формы.

ה ב ה  .Зм.едא
3 ж. ед. 
3 м. мн.

ך ב ה ,א
ך ת ב ה א
ך בו ה א

בי ה א
הו ת ב ה א
י נ בי ה א

2 ж. ед. 
1 ед.

י נ ת ד ל י
ך י ת ד ל י ו ה תי ד ל י

2 м. ед. ה ת ש ר :* : тי ם ת ש ר : ״ : тי
3 м. мн. 
2 м. мн.

ך שו ר י
ם ת ש ד י

הו שו ר י

Зм. ед.
1 ед.
3 м. мн.
2 м. мн.

ך ל א ש
תיו ל א ש
ו נ לו א ש
ם ת ל א ש

הו תי ל א ש

אהב  или ב ה א  любить

ל א ש



§191. Словарь 53

ГЛАГОЛЫ.
ל( מ ח ל י מ ח  ) жалеть (беречь, экономить);
жалеть (проявлять жалость, милосердие)
(с предл.(ל ע
ם מטלם( של ) возмещать (долг), воздавать, отплачивать
ח ךמשח( ש מ ) мазать маслом, помазывать
) ה בז ה י בז ) презирать
) ע ק ב ע י ק ב ) раскалывать, рассекать
) ר ז ע ר י ז ע ) помогать
) א פ ר א י פ ר ) лечить; א פ א = ר פ ר  т т \ т . .. . r r

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

ש ב כ  (мн. -im) ягненок, барашек 
ה ש ב כ  (мн. -ot) овечка 

ק חי  пазуха
ב ר ח  (с суф.י ב ר ח ,• мн. -ot) меч (ж. р.)

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

חתי*  (прилагательное) хеттский; (существительное) хетт 
ו ד ח ־־ : тי
ד ח י  

ב ק ר ע ש א  
ב ק י ע כ  
ד ג נ  

ד ג נ ל
ס פ א  редкий синоним к אין  ничто 
ם פ י א כ  (союз) правда, однако, впрочем (вводит оговорку к предыдуще- 

му высказыванию)
И М Е Н А  С О Б С Т  В Е II И Ы Е :

ח[ נ  Натан, пророк (в Синодальном переводе — Нафан)
ה רי או  Урия

(наречие) вместе 

(союз) за то, что

(предлог) перед, напротив; с суф. די כג  и т. д.

w  1
ד ח י  J 

} 

}



Упражнения:

а) Преобразуйте по данному ниже образцу и переведите:

רו תי עז כי >= א רו עז  они помогли мне
Т” : :1т

ם (1) שו גר הו (6) תי תי ש ך11) ו כ ך ב )
ם (2) רכו מכ קד־שוכי (7) ם (12) רו בי ע ה
אחזיוכי (3) לכז־־תים (8) כי (13) תו ר כ הז
ז (4) ן תי ך כ ז הו (9) גכבכו הו (14) תי ר ג ס
ו (5) ה תו ר צ ק תכי (10) כגפ גאלכוןד (15)

б) Преобразуйте по данному ниже образцу и переведите:

ו ה תי אי תי >= ר אי תו ר א т ־  ; я увидел его

תי 1) ש פ ת תן ( א צו6) א כ תו ( א ה11) ת כ ע ם ( ת тא  т  : IT '

ה (2) ח ל אתכו ש כו7) י ו צ ם ( ת א חו (12) כ ך ש ת א
ם (עכיכו3) ת א תי (8) א או' * הו ו13) כ י מ תו ( א
כו4) ח ש מ תו ( א ה (9) ד רי ו ם ה ת א תי (14) ש ה הג ת א
ם שמכר (5) ת א תי (10) כי ה ב ת א ה15) ת ז ב איתי ( т  : IT '

в) Переведите. Замените существительное соответствующим личным местоиме-
нием в виде объектного суффикса.

ו (1) ב ז ם ע ה הי לי א ת־ א כו9) ע ש הו ם ( רי ש ה ת־ א
תי2) ך ב ש ב ( ר ח ה ־ ת א ם10) ת ע ט כ ם ( מי ר כ
ת (3) אי ם ר ה לי ג ע ־ ת א ו (11) ע ק ם ב צי ע ה ־ ת א
ו (4) נ ם ע ע ה ת־ ' Т Т V * 4א מו12) ח כ ם ( שי אכ ה ת־ א
רו (5) ס ם א רי חו ב ה ־ ת א י13) ת צ ב ק ם ( שי ב כ ה ת־ א

סו (6) א רי מ ב ד ־ ת т ־־א  : V —: Т ם לי ל הי ־ ת א ת (14) י ל ע ה
ם (15) ף של ס כ ה ־ ת ו7)א כ ך עז ם ( לי ד ה ־ ת א

חי (8) ק כו ל ר צי ק ת־ א

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Мы снова встретим его.
2. Они начали приближаться к городу вечером, прежде чем закрылись ворота.
3. В то время не было для нас места, в котором бы мы поселились, поэтому мы 

продолжали путешествовать.



4. Даже в этой общине есть нечестивые люди, которые не слушают слово Яхве 
и радуются, нарушая его законы.

5. А теперь пророчествуй этому народу, что приходят дурные дни, и они не 
смогут спрятаться от страха, который падет на них.

6. Поклоняйтесь тому, кто сотворил вас, и возблагодарите того, кто спас вас 
из (вашей) беды.

д) Текст

Притча Натана
(2-я кн. Самуила 12:1-15а)

שלח (1) ה וי הו תן י ת־נ ד א ד־ו אל־  
ו ויביא י ל ר א מ א י ו ו ל т ־־  ** т -

:2 ם שני שי ו אנ ר הי י ע ת' ב ח ד א ח ר א שי ד ע ח א ש ו א ר
I T T V !  * T T V  T V T : ־ 

ר (2): שי ע ה ל אן הי ר צ ק ב ה ו ב ר מאיד ה
ל ולו־ש (3) כי ־ י אין ה כ ש ^ כ ט־ ת א ח ה א טפ ר ק ש ה א ה קנ חי ך ל 3ו ד ג ת מו ו ע

בניו ס־ ע ו ו ד ח י
ЛТ : ־־־ TT • :

: אכל 4מפתו ה 5ומכיסו תי ת ש קו ת חי ב ב ו כ ש לו ת ־ הי ת ת ו ב כ
ך ויביא (4)7 ל ש 6ה אי ר ל שי ע ה  

ת ויחמיל ח ק ו ל אנ צ רו מ ק ב מ ת ו שו ע ח ל ר א ו ל ל ־ א ב л тה — т ־־ 1  : т ־ ־ ~ 1 :  “  т  :

: קח ת וי ש ב כ ת־ ש א אי ש ה א ר ה ה ש ע י ש 3ו אי א ל ב ו ה י ל א
i t •• т ־   • т  т  v  —  т т  • т ־   * v  1 ־ ־*

ף (5) א ר־ ח ש ד־ו־ד וי אי מאיד ב  
תן וייאמר נ ־ ל ה א הו י ־ י חי ת כ מו ש 9בד־ אי ה ה ש ע ת ה א ז :

1  v  т  ■ т  v  т  I v  * т -־ :   I т  т

ה (06' ש ב הכ ת־ א ם ו ל ש ם י תי ע ב ר א )•лт : - ״ ־   : т ־ • :   V : ץ ׳

ב ק ר ע ש ה א ש ר ע ב ד ה ־ ת ה א ז ל ה ע ר ו ש ל א מ ח א־ לי :
IT T V ־ : : V ־  T T -  V T T V ־ : IV •״

ד כתן וייאמר (7 ו ד ־ ל ה א ת ש א אי ה )
A* T T ”  * T V I T T V '  ' ־ 

הי ח־זוה כיה־אמר ל אלי א שו־ י י כ נ ך א תי ח ש ך מ ל מ על־־ישר־אל ל
כי אנ ך ו תי ל צ ד ה י ל מ או ש :I T  - • ו  * : - •  • т :

(8) ^ ה1ו ך נ ת ל בי ת־ ך א י נ ד ך ו־את־נשי א י נ ד ך א ק חי ה ב תנ א ך ו ל
ת בי ל את־ א ר ש ה י ד הו י - ״ ЛТו  T : *

:" אם־מעט ה ו פ ס א ה לה* ו נ ה ה כ נ ה כ ו
ТГ* т :  Т Т I ״״ :  Т * : т :  • :

ע (9 ת מדו י ר בז ב ד ־ ת ה א הו ת י שו ע ע ל ר י ה נ י ע ת ב ה א רי תי או ח ה )* • — т  . . . . . .  - т  т : т : ־־   * т  '  * ״־ ־

ת ב הכי ר ח תו ב ש א ת־ א ת ו ח ק ה לה־ ל ש א ל
a t I : т : ־  ־1 :   т  : • v  : v  v ־   т  * *

:,2 ו גת ואת ר ב ה ר ח י ב נ ן ב ו - « Iעמ v : •״   v  : т  ; — т

ור ועתה (10 ־תס יא ב ל ר ך ח ת י ב לם מ ו ע ־ ד ע )



ב ק י ע כי כ ת ח בז ק ת ת ו ש א ת־ ה א רי ד תי א ח ת ה ו הי ה: לך־ ל ש א ל
ר כיה (11) מ ה א הי כני י ם ה קי ך־ מ ה עלי ע תך־ ר חתי מבי  ךלכן

ך שי ת־נ ך א י נ י ע תי ל ת נ ך ו י ע ר ל
ך ו־שכב שי ם־נ י ע נ י ע ש ל שמ ת: ה א הז

י (12) ה כ ת ת א שי ר ע ת ס '3ב ' 4 - Т • т  Т ־ ЛТ.*,

י נ א ה ו ש ע ר א ב ד ה ־ ת ה א ז ד ה ג ל נ א ר ש ־י ל ד כ ג נ ש: ו שמ ה
~ V V v:  V * ~ l ־־T T ־V IT -  YV : •• T : * T V V V

ד וייאמר (13) ו תן ד נ ־ ל תי א א ט ה ח דוו “ЛТ 1לי  * T T I T T V * T V “  v '

: יאמר י תן ו ד נ ו ד ־ ל ה א הו ־י ט ר ג י ב ע ת ליא חטאתזד ה מו ת
i t  I !  т  “ :v ־   V т т * ־־ :   v  I т  т  v  “

(14) ס  פ ץ א א כ ־ ת כי צ א בי נ איי ת־ ה '4א ר ךהו ב ד ה ב ז ה  
בן גם ד ה ו ל י ך '5ה ת ל ת מו מו ; :

15) ך  ל י ו כתן ו ית ־ב ל א )
Примечания к тексту:

אחת.1  — паузальная форма числительного ת ח א
ש или) ראש.2 ר ) бедный
ה.3 חי י ה  ת ה = א חי י .
L פת кусок (хлеба), краюха
ס.5 ו כ или ס כ  чаша
ך.6 ל ה  путник
I Обратите внимание: прилагательное ר שי ע  здесь имеет артикль, но сущест- 
вительное ש אי  — не имеет. В подобных случаях (относительно редких) су- 
ществительное исходно неопределенно, и лишь прилагательное устанавли- 
вает связь его с одним определенным предметом: «к человеку [какому-то 
одному из двух, а именно — к тому], который был богат».

ש ע ה וי ת ה = א ש ע 8.וי
9. «достоин смерти»
10. См. §161 (г).
11. «а если (этого) мало, я бы мог прибавить тебе (увеличить твои богатства и 
власть) еще столько же»

י.12 עמון בכ  аммонитяне (народ в Заиорданье)
ר.13 ת ס ב  (паузальная форма — ר ת ס ב ) тайком; 6ר ת  тайна 

ת צ א בי כ אי ־ ת ו4ךהוה, א  — по-видимому, эвфемистический оборот, заменяю-
щий кощунственно звучащую фразу . ת צ א ה כ הו רי ח א  

.здесь — абсолютный инфинитив (неправильная форма) נאץ
ד.15 ו יל  — причастие пассивного залога QAL (см.§179).



§192. Объектные суф ф иксы  при формах имперфекта

Если форма имперфекта оканчивается на согласный, перед объектным суф- 
фиксом вставляется -ё- или -ёп-\ например:

yismor + ё/ёп + пг> у&тэгёт/у&тэгёпт (он сохранит меня).

При сращении вставного -ё-/-ёп- и объектного суффикса происходят раз- 
личные фонетические изменения, как показано в таблице:

(1) (2)

1 ед. 4. -ёпт י * נ eni

2 м. р. ед. ч. -ёккй — —

2 ж. р. ед. ч. — — -ёк

3 м. р. ед. ч. י3״ -ёппй ו‘ ה -ehu

3 ж. р. ед. ч. ה פ י
Т V

-ёппа ה 'т v -ёЫ

1 мн. ч. ״פו -ёппй ״ני -ёпй

3 м. р. мн. ч. — — ם‘ ет

3 ж. р. мн. ч. — --
.ן‘.

-ёп

Две колонки этой таблицы дополняют друг друга: ни одна не дает полного 
набора форм для всех лиц, родов и чисел. Формы из обеих колонок употреб- 
ляются безо всякой разницы в значении.

У глаголов QAL и РГЁЬ при присоединении объектных суффиксов гласные 
о и ё  редуцируются; гласный а, напротив того, удлиняется в а (как в перфек- 
те).

Формы мн. ч. имперфекта с окончанием -й (например, ו ו תשמר ישמר , ) при- 
нимают суффиксы, приведенные в колонке В, §184. Там, где в основе импер- 
фекта исходно был гласный а, он восстанавливается и, более того, удлиняет- 
ся: י וכ ךשמער >= ישמע  .

QAL

י נ ו ו ישמר י ישמר נ ר ישמר  ישמ
ו וה ו ךלמד ד למ ו י דה למ ד י למ י



שמע י מעני ש י
т *• ־ ־ :  לשמעו עוני מ ש тי  : •

מגזיב בני עז ל בו עז ל בוני עז ל
א צ מ י אני צ מ י או צ מ י אוני צ מ י
ייאכל הו ל כ א י לו כ א י הו לו כ א י
ד ל ת הי ד ל ת — —

מרע הו ע ד т ־־י : עי .יד הו עו ד тי :

שים Т •י ישימהד שימו Т ־י שימוהו ל
יסיב

Т
הו ב ס י בו ס Тי הו סבו ל

לתן תנני י תנו י לתנוכי

ש לבק שני ק ב י שו יבק שוני לבק
שלח ל חני של י שלחו ל חוני של י
ך י ב י בי כ ר ב ־ ־־ :it :י כו ר ב :י i t : כי כו ר ב : it:י

לשמיד שמידהד י שמידו ל שמידוהו ל
למציא אהו למצי למציאו הו או מצי ל
ד רי יו הו ך ךי יו דו רי יו הו דו רי יו

לקים הו מ קי י ;־קימר הו מו קי י
ב ס י

Т *־
הי ב ס י בו ס י

T •־ הו בו ס י

Примечания:

1. Юссив и «перевернутый имперфект» имеют перед местоименными суффик- 
сами огласовку обычного имперфекта.

הו ד מי ש ד > וי מ ש איתר וי  и он истребил его

2. В имперфекте некоторых глаголов РГЁЬ (ח של א-и у глаголов 1 (ל  гласный а, 
вопреки сказанному выше, редуцируется:

הו ח של ח >= ל ל ש תו י א  он прогонит его 
ו ה ל כ א ל >= י כ א תו י א  он съест его

3. Объектный суффикс -кй (тебя, м. р.) может присоединяться без вставного 
-ё-/-ёп-, т. е. непосредственно к основе. В этом случае имеет место сокраще- 
ние 0> о, ё >  е, гласные а и Г сохраняются.



ך לשמר >= ת א לשמרך■
תן >= ך י ת א ךתכןז
ש >- ך יבק ת א לבקשך■
שלח >= ך ל ת א שלחך ל
מיד >= ש ך י ת א שמיז־ך י

4. Глаголы III-сл. теряют слог -е перед местоименными суффиксами.

QAL ה בכ בן/י ל הי בכ י ך כ ב י
P I‘EL לצו/לצרה לציהי לציך■ Ж

HIP‘iL ה א לד הי לדא אך ד ל ז ז א י י

ה על ל הי על ל ך ל ע ל

§193. Объектные суффиксы при формах 
повелительного наклонения

Здесь используются те же самые суффиксы и действуют в общем те же прави- 
ла изменения огласовки, что и в имперфекте.

QAL

שמר מרני Т : •* •ש שמרו מרוני ש

תן תככי תנו תנוני
שמע : т ** ■שמעני שמעו שמעוני

т  :

מצא אני צ מ או צ מ אוני צ : тמ * ** т  : т  :

בכה הו בנ בנו הו בנו
שים שימהו שימו שימוהו
ב ס הו ב ס בו ס הו בו ס

ש בק הו ש בק שו בק חו שו בק
שלח הי שלח שלחו הו שלחו

שמד ה מידהו ש ה מידו ש ה הו מידו ש ה
ה ב ך ה הי ב ר ה הדבר הו בו ר ה
ה ל ע ה הו ל ע ה לו ע ה הו לו ע ה

P I‘EL

HIP'IL



§194. Объектные суффиксы при инфинитиве

Инфинитив, как и личные формы глагола, может присоединять объектные 
местоименные суффиксы. Но местоименные суффиксы при инфинитиве мо- 
гут обозначать и субъект действия (ср. §115). Таким образом, предложение:

י בפןש ג ר ה  (букв «он искал моего убийства») можно понять и как Он хотел 
убить меня (1), и как Он хотел, чтобы я (кого-то) убил (2).

Правда, двусмысленности не возникает, когда вместо י ג ר ה  в тексте стоит 
כי הךג  : в этом случае форма суффикса ясно указывает на то, что этот суффикс — 
объектный, а не притяжательный. Аналогичным образом в 3-м лице м. р. ед. ч. 
суффикс б двусмысленен, a -ehu — нет. В целом, однако, при выборе объектного 
или субъектного значения суффикса вернее всего полагаться на контекст.

§195. Словарь 54

ГЛАГОЛЫ:
(корень ה ט נ , порода HIP'iL) поворачивать в сторону, наклонять, отстра- 
нять
ה) נ פ י ) поворачиваться (к чему-либо)
ש) ט оставлять, покидать (י
שב) думать, придумывать, считать (что-либо чем-либо), полагать (לח

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы  Е :

(мн. -of) мольба
(мн. -of) праведность, справедливость, праведное (справедливое) дело 
(мн. -of) дождь
(мн. -of) надел, удел, владение, наследство
(мн. -im /  -ot) рука (от кисти до плеча'); (перен.) сила (обычно ж. р.) 
страх; употребляется также в качестве инфинитива глагола לרא  
(сопр. ф. ת א ר י )

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И :

(прилагательное) чужеземный, иностранный; (как существительное) -  
чужеземец; ж. р ה. ^ ר ב נ

ן  (наречие) действительно, вправду, на самом деле

ה тפנ  т

т _נטש
שב т ־־ח

־ ; тתחפה
ה ק ד צ

It  т  :

טר тמ  т

ה ל ח נ
т

ע רו ז
ה א ר тי ־ : 

רי כ נ
* : т

אמנם
т ־% : 

тאמנם  г т

' Ср. наше примечание к слову ד י  в словарике урока 21.



Упражнения:

ה (11) ט ו ה ת א
ם גרש (12) ת א
ל13) ל ן ־תר ל א ה ( ת א
ו שרת (14) ת א
ה15) ז ב ת ־ ל א איתי (

י (11) נ ו ח ל ש
י12) פ כ י ו )
י13) נ ח י ל צ ה )
ישמיעם14) ו _)
ך15) ו ש ט ך )

а) Преобразуйте по данному ниже образцу и переведите:

образец: ם ר מ ר >= תש מ ש ם ת ת א  ты будешь хранить их 

א (6 פ ם ר ת ה (1) א ט ם י ת א )
ו (7) ו משח את
ד (8) ח כ ם י ת א
ו (9) חמ נ ו ת נ את
א (10) צ מ איתי ת

ו (2) ס א מ ו י ת א
ם (3) ל ה ש ת א
יש (4) איתי אל־תט
ר5) ' ז ע ו ( נ את

б ) Преобразуйте по данному ниже образцу и переведите: 

образец: ו ר תו שמ הו >= א רו מ ש  храните его

ם(1 ך י ע ה ) בי (6) בו ש ח י
ם (7) ל די ג י
ו (8) ה ר ו י ו
שיגנו9) (_וי
ם10) ך י ב א ה )

ם (2) כ רי א י
ו (3) ה ד רי הו
ך (4) כ י ל ו י
ם (5) ע בהן י

в) Переведите. Замените существительное соответствующим личным местоиме- 
нием в виде объектного суффикса. Например: ו גה ג >= הר ת הר יש-א א ה

ח9) ב ז ־ת ל א בש ( כ ה ־ ת א
ך (10) י ל ו יש ב ר ח ־ ה את צ ר א
ן (11) י ת י ל לת כח ־ את
ר (12) כ ז ו ה ־שמ את
ו (13) יר כ ז הם ה י עש מ ־ את
א (14) ב ן ה ו ־האר את
ע (15) ט ים נ ית ז ־ה את

(1) תן ו ך נ ר ל ט מ
ע (2) מ תי ש פ ח ת ת־ א
ב (3 ש י ה כר פ ־ה את )

. . Т -  V ״  Т '  '

ץ (4) א ם כ עי ש ר ה ת־ א  
ע (5) מ ש ם ה הגוי ת־ א  
ר (6) ת ס ף ה ס כ ה ־ ת א  
ת (7) מ ם ה ה רי ש ת־ -ך .. ךא  ..- N t

ר (8 ע הם ב י ר ע ־ את )

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Пусть моя молитва придет к тебе, Яхве.
2. Он снова пошлет (букв.: «даст») дождь на землю.
3. Кто этот чужеземец, с которым говорят старейшины?



4. Страх перед ним пал на них, и сердца их растаяли в них.
5. Я буду ходить в истине и праведности все дни своей жизни.
6. Страх перед Яхве — начало мудрости.
7. Даже сильные падут перед ним.
8. Поскольку ты убил его помазанника, ты тоже умрешь.
9. Пожалей бедных, ибо некому больше помочь им.
10. Я не услышу ваши молитвы и мольбы.



§196. Условный период 

А. Условный период, оформленный как последовательность 
простых предложений

Любые два предложения, первое из которых содержит реальное или гипоте- 
тическое условие, а второе — реальное или гипотетическое следствие, выте- 
кающее из него, можно в принципе рассматривать как условный период Но 
далеко не всегда в древнееврейском языке логическое соотношение условия 
и следствия оформляется с помощью специальных условных союзов. Часто 
условный период внешне не отличается от обычной цепочки предложений, 
связанных друг с другом при помощи :ו

ב ו ךעז בי א ־ ת ת א מ ו  а  если он оставит отца, тот (т. е. отец) умрет (Быт 44:22).
שמע ל ך או י ש נ ג ר ה ו  а  если Саул услышит (об этом), он убьет меня (1 Сам 16:2).

Понять, что перед нами условный период, в подобных предложениях мож- 
но только по контексту. Но часто контекст допускает и другое их понима- 
ние — как обычной последовательности двух действий. Если же перед нами 
серия из трех и более предложений, начинающихся с ך , не всегда бывает ясно, 
где заканчивается перечень условий и начинается перечень следствий.

Б. Условная конструкция с подлежащим-причастием
В законодательных текстах, а также в поэзии и афоризмах встречается близкая 
по значению к условному периоду конструкция с подлежащим-причастием:

ה כ מ ו ו י ב מו א א ת ו ת מו מ ו י
А если кто убьет (букв.: «а убивающий») отца или мать, он должен быть 

предан смерти (Исх 21:15).

ב גנ ש ו רו אי ב מ א ו צ מ נ ו ו ד י ת ב ת מו מ т ־־יו  : т  : • : т  : • •* :
А если кто похитит человека и продаст его и если будет найден 

(похищенный) у него, он должен быть предан смерти (Исх 21:16).

Условный период в собственном смысле слова (т. е. оформленный специ- 
альным союзом со значением «если») может быть двух типов:

1) реальный (действие выполнено или может быть выполнено);

2) ирреальный (действие не выполнено или не может быть выполнено).



В. Реальный условный период
Протасис обычно вводится союзом ם א , реже — ה פי הנ ,  (]ГТ)' и ר ש א . Сказуе- 
мое в протасисе может быть выражено перфектом, имперфектом или причас- 
тием. Не всегда удается уловить смысловое различие между ними. Иногда 
перфект означает действие в прошлом; иногда такое действие в будущем, ко- 
торое рассматривается говорящим как завершенное к определенному момен- 
ту (ср, англ. Future Perfect или лат. Futurum exactum). Так, в переводе можно 
попробовать отразить разницу между (1) и (2).

ם ... (1) תי א א צ ן1ד מ  если я снискал (или смогу снискать к тому времени)
расположение...

ם ... (2) א א צ מ חן א  если я смогу снискать расположение...

Но искусственной выглядела бы попытка увидеть разницу между (3) и (4):.

ם (3) ת א ר ב ת ע י הי ־ ! תי י א ל א ע ש מ ל  Если ты пойдешь со мной, то будешь
мне в тягость (2 Сам 15:33).

ם ... (4) ו א ר ב ע ם : כ ת ם א ת ת ם ונ ה ל  Если они пойдут с вами, дайте им...
(Числ 32:29).

Аподосис обычно вводится союзом ו. Сказуемое аподосиса может быть вы- 
ражено, в зависимости от смысла предложения:
-  «перевернутым перфектом»;
-  имперфектом;
-  повелительным наклонением;
-  причастием, существительным, прилагательным и т. д. (именное сказуемое).

Примеры:
שבנו ם־י ה ךא ו פ תנ מ ו  Если же мы останемся здесь, то умрем 

(2 Царей 7:4).
ם תיו ליא א אי בי ך ה י ל י לך ךדוטאתי א  Если я не приведу его к тебе, то я буду

виновен перед тобой (Быт 43:9).
ה הי א ך ם־לי ת א צ פ ה ח ה ב ת ח ל ש ו  а если она тебе не понравится, отпусти

ее (Втор 21:14).
ו הי ם־י א ם ו כ אי ט ם דז שני לג כ ש ילבינו כ  Если будут ваши грехи как багряное —

они станут белы как снег (Ис 1:18).

'  о ה  / ן ה3ה  см. §135,06 ר ש א  см. §70.



ה הי ש ך אי ס־ ך חבא א ל א ש ת ... ו ר מ א ך  А если кто-нибудь придет и спросит те-
бя ... то скажи (Суд 4:20).

Союз □א  входит в состав стандартной формулы клятвы:

ה לי כ ־ ה ש ע ם י הי ף וכיה אלי סי ו א אמ־־ליא י ב צ ר־ ה ש הי י ת נ פ ל
Пусть то и то сделает мне Бог и еще больше сделает, если ты не будешь 

военачальником при мне (букв.: клянусь, что ты им будешь; 2 Сам 19:14).

Выражение «пусть то и то сделает мне Бог» — эвфемизм. Клянущийся при- 
зывает на свою голову ужасные кары за нарушение клятвы, но рассказчик не 
намерен повторять за ним столь страшные слова. Очень часто в формуле 
клятвы аподосис вообще опускается. При этом получается, что союз אם вво- 
дит отрицательное утверждение («клянусь, что не ...»), а ם א א ל , наоборот, 
вводит положительное утверждение «клянусь, что...»

אני א דוי־ ם־לי ר א ש א ם כ ת ר ב י ד נ אז ן ב ה כ ש ע ם א כ ‘ ל
Клянусь жизнью своей, как вы говорили мне, так и я поступлю с вами

(Числ 14:28).

ע ב ש שה וי ר מ א לאמי ץ אכדלי ר א ך ה ה ל ה תהך ל ה נ ל
И Моисей поклялся, сказав: «Клянусь, что эта страна будет твоим уделом»

(Ис Нав 14:9).

Г. Ирреальный условный период
Ирреальный условный период вводится с помощью союза ו ל  (при отрица- 
тельном условии י ל ו ל  или א ל ו ל , из :( א ו + ל ל

ב לו חך ש־ ־י ך ח י ב ה כ ת ך ע תי ג ר ה
Если бы был у меня в руке меч, я бы тотчас убил тебя (Числ 22:29).

מו לו כ ו ח ל כי ש ת י א ז ־ : ־  ; it

Если бы они были мудры, они бы это поняли (Втор 32:29).

ם לו ת י חי ם ה ת א או תי ל ג ר ם ה כ ת א
Если бы вы оставили их в живых, я не убил бы вас (Суд 8:19).

י ל ו הי ל י אלי ב ה א י הי ה ל ת ע ־ ם כי ק י רי תנ ח ל - : — .ש  . It  ** т  -  • * т т  * т  Y:

Если бы не был со мною Бог отца моего, ты бы отпустил меня ни с чем
(Быт 31:42).



Установить критерий выбора той или иной глагольной формы в условных 
предложениях с ו ל  крайне сложно из-за недостаточного количества мате- 
риала.

לו  может употребляться также в значении «о, если бы» «хоть бы» в предло- 
жениях, выражающих пожелание:

ו ךלו נ ל א ב הו ש ר ונ ב ע ה!!ךךן ב  О, если бы мы решили остаться за Иорданом!
(Ис Нав 7:7).

§197. Заключительные замечания о глагольных формах 
в повествовании

Читая Ветхий Завет, мы подчас сталкиваемся с нарушением всех известных 
нам правил древнееврейского синтаксиса. Отчасти это может быть объяснено 
порчей текста в рукописной традиции', отчасти — тем, что Ветхий Завет пред- 
ставляет собой сложнейший сплав разнородных и разновременных текстов, 
результат работы множества авторов и редакторов, живших в разные эпохи. 
Древнееврейский язык со временем неизбежно менялся, а кроме того, как и 
во всяком живом языке, в нем существовали какие-то диалектные различия. 
Естественно, каждый из тех, кто участвовал в создании (и пере-создании) 
библейских текстов, вносил в них лексические и грамматические особенности 
своей эпохи и своего диалекта.

Например, известно, что синтаксис послебиблейской еврейской литерату- 
ры (прежде всего, Мишны2) резко отличается от ветхозаветного — здесь со- 
вершенно вышли из употребления «перевернутые» глагольные формы. Веро- 
ятно, этому предшествовал долгий переходный период, когда новые тенден- 
ции боролись со старой нормой. Вполне правдоподобна гипотеза, что отдель-

'  Под порчей текста понимаются такие типичные ошибки, как: смешение схожих букв (например, י  и 

,ו ד  и ר ): случайный пропуск или пивтцянио буквы и т. п. Гкдвзноьай в грамматически или лек- 

сически неясном тексте подобные ошибки, и«рим.нные ученые прибегают к яштаярвии- по- 

правкам, пдареплтмым иногда ссылкой на давмио !ъдоецда. Для обсуждаемой в данном пара- 

графе проблемы (употребление глагольных форм) существенно, что смешение, пропуск или по- 

вторение букв י  и ו  в неоглэг.ланмом тексте могли привести к фвидацанию формы имперфекта 

в форму перфекта, и наоборот.

Мишна -  собрание нормативных текстов иудаизма, исиншюлагэющж часть Талмуда. Сложилась к 

200 г. н. э.



ные синтаксические аномалии в библейском тексте как раз и отражают эту 
борьбу.

Впрочем, некоторые из кажущихся непоследовательностей библейского 
синтаксиса объясняются не порчей текста и не влиянием позднейшей языко- 
вой нормы, а чисто стилистическими факторами.

А. Однородные сказуемые в перфекте

Как правило, когда в повествовательном тексте встречается сочетание «ו + 
перфект», это означает, что перед нами описание некоей регулярно повторяв- 
шейся в прошлом последовательности действий. Союз ך в подобных случаях 
является «переворачиваюшим» (ср. §98 Б). «Перевернутые перфекты» такого 
рода обычно образуют целые цепочки, нередко довольно длинные.

Но для некоторых случаев такое объяснение явно не подходит:

[Во 2 Сам 15:14-16:14 мы читаем о бегстве Давида из Иерусалима:]
ד ... ךו ה עילה ך ל ע מ ם ב תי י הז  

ם ע ה ־ ל ב תו2א? ו א ר־ ו ו פ ש ח שו אי א ו ר ל ע ה ו לי ובכיה ע
Т Т Т : * т  V ־־: т  Т Т :

Давид тем временем поднимался на Масличную гору... 
и все люди, бывшие с ним, покрыли свои головы и гили с плачем.

(2 Сам 15:30)

[Во 2-й кн. Самуила 23:8-38 библейский историограф перечисляет наиболее 
знаменитых витязей Давида, приводя краткие сведения о некоторых из них. В

частности, о некоем Бенаяху бен Иехояда (Ванее, сыне Иодая) сказано:]
א ד ךהו ר ־י ךהפגה ; או ה ת־ ך א תו הביר ב

Это он, спустившись, убил льва в яме (2 Сам 23:20).

Следует ли считать формы ה ב ה לו ו ע ך  в этих примерах случаями «пе- 
ревернутого перфекта»? Исходя из известных нам значений «перевернутого 
перфекта» — едва ли. Скорее союз ו в сочетании «ך + перфект» является 
здесь не «переворачиваюшим», а «простым». Он соединяет два однородных 
сказуемых в одном предложении. Первое сказуемое выражено перфектом, а 
второй перфект появляется здесь словно по инерции. Такой «непереверну- 
тый» перфект с союзом ו может вс ретиться в разного рода отступлениях и 
отклонениях от главной линии повествования, но никогда не встречается при 
изложении основного действия.



Б. «Перевернутый имперфект», разрывающий цепочку «перевер- 
нутых перфектов»

Регулярно повторявшаяся в прошлом последовательность действий описыва- 
ется, как мы уже говорили в §98, цепочкой «перевернутых перфектов». Но 
иногда рассказчик разбивает эту цепочку на несколько частей (возможно, что 
точке разрыва соответствует какое-то факультативное отклонение от обыч- 
ной последовательности действий). В точке разрыва используется форма 
«перевернутого имперфекта»:

י רבני ל י ע נ ל ב ע י ל “ב лт• : : ................:

א ו ל ע ד ה: י היו את־י
it : v  :т

ט פ ש מ ם ו הני ם הפי ע ה ־ ת א лт T V ־ “ ־ : *

ח כל־־איש ב ח ז ב א ז ב ר ו ע ן נ ה כ ל ה ש ב ר כ ש ב ג ה ל מז ה ם ו של״ש־השני .------- Т Т — ־־ : ו •• ־ ---- T . -ך . . . —

: ו ד בי
i t  :

ה ב ר ךה ו י כ ד או ב ו ד ת או ב ח ל ק ר או ב ו ר פ ל ב ר ב ש ה א ל ע ג ל ל מז  לקח ה
ן ה כ  בו ה
ה ב שו ב ע ל י א ר ש ־י ל ב ם ל אי ב שליה: שם ה ב Т Т ־ ־ : Т : • T J ״ ~ T * Т

ם גם ר ט ן ב רו ט ק ב י ל ח ה ־ ת א א ב ר ו ע ן נ ה כ ר ה מ א ש ו אי ה הז-בח ל  תנ
ר ש ת ב ו ל צ ן ל ה כ ל

т  т * : — ״at*

קח א־י ך ךלי מ ר מ ש ל ב ש ב י מ : כ חי ד כ  א
ר מ א י ו ו י ל ש א אי ר ה ט ן1 ק רו טי ם ק ו ב כי ל ח ך ה ל ד ד ק ר ו ש א ה כ או  ת
ך ש פ  נ
י לו ךאמר ה כ ת תן ע א ת אכדלי י ו ת ח ק ה: ל ק חז ב

Сыновья Эли были негодяи — они не знали Яхве. Вот как эти жрецы обходи- 
лись с народом: только начнет кто-нибудь приносить жертву, как приходит 
слуга жреца с трехзубой вилкой в руке, и, пока мясо еще готовится, тыкает ею 
в кастрюлю, в котел, в сковороду или в горшок — и что вынется, берет себе. 
Так они поступали со всеми израильтянами, приходившими к ним в Шило. 
Даже прежде, чем сожгут жир, приходил слуга жреца и говорил человеку, 
приносящему жертву:

— Дай мяса на жаркое жрецу! Вареного мяса он не возьмет у тебя, только 
сырое!

Иной раз тот возражал ему:
— Постой, вот сожгут жир — и бери себе, чего душа пожелает.



Но тогда [слуга] говорил:
— Нет, дай сейчас, а не то возьму силой

(1 Сам 2:12-16).
Схематически место «перевернутого имперфекта» в цепочке «переверну- 

тых перфектов» в этом примере можно изобразить так:

א ב ר ו ע ן נ ה כ ה  начало 1-й цепочки «перевернутых» перфектов 
ה כ ה ו

т  •

א ב ו
т

ר מ א “ו  т  :

ר מ א י ש ו אי ה  «перевернутый имперфект» (разрыв цепочки)
ךאמר  начало 2-й цепочки «перевернутых перфектов»

Следующий пример взят не из речи рассказчика, а из диалога (Давид убеж- 
дает Саула, чтобы тот позволил ему сразиться с Голиафом). Однако внутри 
диалогической реплики здесь разворачивается настоящий рассказ:

ד ויאמר ו ל ד או ש ־ ל ה א ע ה ר ז הי ז ד ב ו ע י ב א אן ל צ ב т т  v  т  v  * т ־ : : т  : I * ־ I л

רי ובא א ב ה דו ה ־ ת א א ו ש ר: שה ונ ד ע ה מ т  т ־ : v ־־ : т  •• v  т  т .•ו•*,

צאתי ו וי רי ח ו א תי כ ה י ו ת ל צ ה ו ו פי מ :т т ־ : Л* • * : ־ : • • • : Т“־

י וירןם ת ק ז ח ה ו . י ל ו ע קנ ו בז תי כ ה : ו ו תי מי ה ו
Давид сказал Саулу:
— Раб твой раньше пас овец у своего отца. Бывало, приходил лев или мед- 

ведь и уносил овцу из стада. Тогда я пускался за ним в погоню, убивал его и 
вырывал [овцу] из его пасти. Если же он бросался на меня, то я хватал его за 
нижнюю челюсть, наносил удар и убивал.

(1 Сам 17:34-35)

א ב י ו ר א ה  начало 1 -й цепочки «перевернутых перфектов»
שא ונ

т  т  :

תי א צ י ו
т  т  :

ו תי פ ה ו  
תי ל צ ה ו

ק ; перевернутый имперфект» (разрыв цепочки)» □ו
תי ק חז ה ו , начало 2-й цепочки «перевернутых перфектов»

ו תי פ ה ו  
ו תי מי ה ו



§198. Словарь 55

Г Л А Г О Л Ы :

ל כ ל כ ל) כ ל כ ל ) вмещать; содержать (напр, семью), поддерживать, подкреплять
שבה

T T
שבה) уводить в плен; NIP'AL быть уведенным в плен (ל

ם ח ר ם) ךרח ) жалеть, миловать

ל די ב ה ל) ךי ב ל  ) разделять, отделять
ה ל тכ  *

ה) ל כ ל ) заканчивать, завершать;
+ инф.: кончить, перестать делать что-либо

ע ר כ
T ־־־

ע) ר כ ל ) вставать на колени

אכף ף) נ א י ) сердиться, гневаться
ע ש פ

“ T
ע) ש פ י ) бунтовать, совершать преступление, грех (ב  против кого-либо)

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е :

ה тרנ  •
(мн. нет) радостные крики, ликование (реже — о молитвенньас возгласах)

בףז.ל (мн. нет) железо
ע ש פ (с суф.י ע ש פ : мн. -im) преступление, грех

ה ח тמנו  : (мн. -of) постояннное местонахождение, резиденция; покой, спокойствие
П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н О Е :

ך רו ב благословенный
И М Я  С О Б С Т В Е Н Н О Е :

שלמיה Соломон

Текст
Молитва Соломона
(1-я кн. Царей 8:22-30; 44—58)

ד (22) מי ע י שלמיה וי נ פ ח ל ב ה מז ד ךהו ג ל נ ה ק ־ ל ל כ א ר ש  י
ש ו ויפרי י פ ם': כ מי ש ה

- • : - T *־ IT Т ־

ה וייאמר (23) הי ךהו לי ל א א ר ש  י
ך מו כ ד־ ם אי הי ם אלי מי ש ל ב ע מ ץ מ ר א ה ־ ל ע ת ו ח ת מ т ־־  -  • V: 1 T I - . • ” ־־ : - AT * I v  T T—

ת שימר רי ב ד ה ס ח ה ך ו י ד ב ע ם ל כי ל ה ך ה י נ פ ם: ל ב ל ־ ל כ ב
- I V T ־ : ־ : ~  V V ״ : ־־ : it * т : 1 V т

ר (24) ש ת א ר מ ך ש ד ב ע ד ל ך י ך ב ת א ת א ר ב ד ־ ר ש ו א  ל
ר ב ד ת ך ו י פ ך ב ד י ב ת ו א ל ם מ ו ה כי :2הז

ה (25) ת ע ה ך הי ידזו לי ל א א ר ש ך שמיר י ד ב ע ד ל ו בי ד ת א ר א ש  א
ת ר ב ו ד ר ל ת לאמי ר כ א־י ך לי ש ל י אי נ פ ל א יישב מ ס כ ־ ל ל ע א ר ש י

т :־ *  : • ♦ 1 : •* т  • •• т ־ *• - * ** * :л•* т



ק רו ר מ ש כדי ך א י נ ם ב כ ר ד ־ ת ת א כ ל י ל נ פ ר ל ש א ת כ כ ל : ה י נ פ ל - . т ; v : : * ן  V т  т :  — v  I v t ־־ ־ : т т  : т  : -  т  v!

ה (26) ת ע הי ו ל אלי א ר ש י
מן א א י ך נ י ר ב ר 3ד ש ת א ר ב ך ד ד ב ע ד ל ו : ד בי א - : т ״  ♦ v I пт : т  I v  т : ־ : : т  * т  I 1 ־

ם כי (27) מנ א ב ה ש ם י הי ץ אלי ר־ א ה על־
ה מי השמךם 4הנ ש ם ו מי ש ך ליא ה ו ל כ ל כ ף י  א

ת בי ה ־ ה כי ז ר ה ש : א תי י בנ
ת (28) פני ת 5ו ל פ ת ־ ל ך א ך ב תו ע חנ ת ל־ א ה ו ו ה הי י לי א

שמע ה ל רנ ה ־ ל ה א ל פ ת ה ־ ל א ר ו ש ך א ד ב ל ע ל פ ת ך מ י נ פ ם: ל היו
ת (29) ו הי ך ל נ י ת 6ע חו ת ת פ בי ה ־ ל ה א ז ה ה ל ך ם ל ם ויו קו מ ה ל־  א

שר ת א ר מ ה א הי שם שמי י AT • : V : * т :־־  : -  T V

שמע ה ל ל פ ת ה ־ ל ר א ש ל א ל פ ת ך י ד ב ם ע קו מ ה ל־ ה: א הז
ת ךשמעת (30) חנ ת ־ ל ך א ך ב ך ע מ ע ל ך א ר ש  י

שר ו א ל ל פ ת ם י קו מ ה ל־ ה א ז ה
ה ת א ע ו מ ש ם ת קו מ ל־ ך א ת ב ם ש מי ש ה ל־ ת א ע מ ש ת: ו ח ל ס ו : - т • : 1 ־־ : : * I : v •״• - т  : . -  т ־־ : т  : 1т т : т

א (44) צ ־י ך כי מ ה ע מ ח ל מ ו ל ב אי ־ ל ך ע ר ד ר ב ש ם א ח של  ת
לו ל פ ת ה ה ו הו י ־ ל ך א ר ר 7ד י ע ר ה ש ת א ר ח ה ב ת ב בי ה ו : ־ ־ : ־ : т  I v  v  т  : v * ־: т v ־־: т  т :-------*

תי בנ ר־ ש ך: א מ ש ל
ת (45) מע ש ם ו מי ש ם ה ת ל פ ת ת־ ם א ת חנ ת ת־ א ו ' : т ז ■*״ at т  * : v  : т  т  • : v  . -  т  -  т

ת שי ע ם: ו ט שפ Iמ T T : •  т  • т :

ך כי (46) ל ־ או ט ח י ל ן כ ם אי ד ר א ש א א ט ח א־י ת לי פ אנ ם ו ב
י ונתתם נ פ ב ל י - T * : ** ־*Аאו  :

: ם שבו ם ו ה בי ץ ש ר א ־ ל ב א י או ה ה ק חו ה או ר ב רו ק
בו (47 שי ה ם ן ב ל ־ ל ץ 8א ר א ר ב ש ם א ש שבו־ נ ) 

:'0 ו ו ושב נ נ ך והתח י ל ץ א ר א הם ב י ב יר ש ו לאמ נ ו חטא נ י ו ו 9והע נ ע 1т т :רש  * v: v  : т  т v י•  I v *־   v  : I v ־־ : ־   : т :

ו (48 ך ושב י ל בם א ב ל ־ ל כ פשם ב נ ־ ל כ ב ץ ו ר א יהם ב יב י ו א ב ־ש ר ם אש ת א )
AT T v ־ ־*  :  : I V V : т T : т ־־ :   т  : т  : I • . * • •  т  :

ך י ל ך א ר ם ד צ ר ר א ה אש תת תם נ ו ב א ר ל י ע ר ה ת אש ר ח ב
T : ״  т  V ־ ־ :  T т ~~ T — T V ־־: T :  ~  I 1 ־־ ־־  V ••

ו ל ל והתפ  
ית י והב ית נ ב ־ ך אשר מ לש :

עת (49) ים ןשמ ן" השמ ו ך מכ ת ב ם ש ת ל פ ת ־ ת נתם א ־תח ואת
ית י ם ועש ט פ מש :1т т ; * т • т  :

לחת (50) ך וס מ ע ר ל ך אש ל ־ ו הם חטא י ע פש ־ ל כ ל ר ו ך אש ב ־ ו ע  פש
נתתם ם ו י חמ ר י '2ל נ הם לפ י ב : ש ום ךדםמ

־עמך (51) י זלתך כ נד הם ו



ר ש ת א א צ ו ם ה י ר צ מ ך מ ו ת ר מ ו : '3כ ל ז ר ב ה
ת (52) ו י ה ך ל י נ י ת ע ו ה ת ת פ פ ה ת ־ ל ך א ד ב ך !־אל־תחנת ע מ ל ע א ר ש  י

ע מ ש ם ל ה י ל יל א ם בכ א ר : ק ך י ל א
ה (53) ת א ־ י ם כ ת ל ד ב ך ה ה ל ל ה נ יל ל י מכ מ ץ ע ר א ה

ר ש א ת כ ך ב ד ך י ה ב ש ך מ ד ב ך ע א י צ ו ה ו ב נ י ית ם את־אב י ר צ מ  מ
י נ ד : א ה ו ה י

1• : т

י (54) ה י ת ו ו ל כ יה כ ל שלמ ל פ ת ה ה ל ו ה י ־ ל ת א ה א ל פ ת ה ־ ל ה כ נ ח ת ה  ו
Л ־הז-יאת

ם י '4ק נ פ ל ח מ ב ז ה מ ו ה ע י י ו מכר י כ ר ב ־ ל ו '5ע י פ כ ת ו ו ש ר : פ ם י השמ
IT ־ * ־* : ־ ־ : т * : ־ ־ • : т : ־־ T : ־ IT T■

ד (55) י יעמ ך ו ר ב י ת ו ל א ה ק ־ ל ל כ א ר ש  י
ל ו ל ק ו ד : '6ג יר לאמ т  I 1 •׳

ך (56) ו ר ה ב ו ה ר י ש ן א חה נת ו נ ו מ מ ע ל ל א ר ש ל י כ ר כ ש ר א ב  ד
פל נ ־ א י ר ל ב ד ד ח ו מכיל א ר ב ב ד ו ט ר ה ש ר א ב ד ד י ה ב : מש ו ד ב ע т ־־ t v  т  т ־ : т — : ־־ v  * v :— ״ — : ,

י (57) ה ה י ו ה ו י נ י יה ו אל נ מ ר ע ש א ה כ י ו ה נ י ית עבדאב ' x : ־ : т  ■ v:  т ־־־ : т  т  v ״* :־ ־л

ו כ ב ז ע י ־ ל : א ו יטשנ ךאל־
ת (58) ו ט ה ו ל נ ב ב ו ל י ל א
Ат •י ** T I ־ : ' '

ת כ ל ו ל י כ ר ד ־ ל כ ו ולשמיר ב יתי ו מצו י חק ו ו י פט מש тו  т  : • 1 т ч  : т  : * : * : т  т  : т  : v  V т

ר ש ה א ו : צ ו נ י ית את־אב

Примечания к тексту:
1. Заметьте:לם מ הש  в этом отрывке означает то «к небу», то «на небе».
ם.2 ו כי ה  הז  ныне
3. Форма множественного числа огласована масоретами как форма единст- 

венного числа.
4. Это ה הנ  нужно соотнести с ף י א כ : «Ведь (как известно) небеса и небеса 

небес не могут вместить тебя — тем более этот дом, который я построил».
ת.5 י פנ ו  продолжает ст. 26.
6. В библейском тексте здесь пропущен второй י  (т. е. должно быть ך י נ י ע ) — 

это один из случаев т. н. неполного написания (см. §2).
ך.7 ר ד  здесь: по направлению к
8. ב( י הש ב  ל ־ ל א  вдумываться во что-л., крепко задумываться о чем-л.
ה.9 עו ה  грешить
ע.10 ש ר  совершать преступление, быть виновным в преступлении
ום=.11 ק מ ן  ו מכ



12. ן נת ם  מי ח ר ל  возбудить сострадание к кому-либо
ר .13 ו כ  горн, плавильная печь
14. Иногда после обстоятельственного оборота с הי י ו  вместо «перевернутого 

имперфекта» употребляется перфект. Ср. §110.
ם.15 י כ ר ב  (двойств, число) колени
16. ל ו ל ק ו ד ג  здесь употреблено наречно: «громким голосом»







Приложение А

Справочная таблица изменения 
существительных и прилагательных

Устройство этой таблицы таково:
— под одной римской цифрой объединяются слова более или менее сход- 

ной структуры (например: сеголатные, односложные с неизменяемым долгим 
гласным и т. п.);

— под одной арабской цифрой объединяются все слова с одинаковой ог- 
ласовкой абс. ф. ед. ч.;

— если между ними обнаруживаются различия в образовании других 
форм, то группа, обозначенная арабской цифрой, разбивается на несколько 
подгрупп, обозначенных латинскими буквами.

Например, в разделе III (сеголатные) под пунктом 7 собраны все слова с 
огласовкой е — е. К 70 относятся только те из них, что имеют гласный а в 
формах с суффиксами (ך ל מ , ן ב א , ף ל א  и т. д.).

В таблице постоянно приводятся пять форм слова:
Абс. ф. Сопр. ф. Ед. ч. с суф. Абс. ф. Сопр. ф.

ед. ч. ед. ч. 1 -го л. ед. ч. («мой...») мн. ч. мн. ч.

В некоторых случаях к ним добавляются и другие формы с местоимен-
ными суффиксами.

Формы, не засвидетельствованные в текстах, но реконструированные с вы- 
сокой степенью надежности, заключены в круглые скобки. Например, форма 
 ,мое море» в Ветхом Завете не встречается, но можно быть уверенным» (לפי)
что образована оно правильно, поскольку встречается למה «ее море». В квад- 
ратные скобки заключены формы, реконструкция которых менее достоверна.

Формы двойственного числа см. в §92.

!,Односложные существительные и прилагательные с гласными а, а, е в основе 
(мн. ч. §34; сопр. ф. ед. ч. §§73, 75; сопр. ф. мн. ч. §§78-79; с суф. §§85,88,89).

10. ד י
т לד י ד י

*T
ת דו Тי ת לדו рука (ж. p.)

ם דכ ל נדד ) תי לדו (

lb. ם тד ם ד מי Т •ד
ם מי Т •ד דמי кровь



ם כ מ ד ך ? י ) מי ד ( ם( כ מי ד (

lc. ב тא י ב א בי Т *א ת בו א
Т

ת בו א отец

ם כ בי א ך בי א תי בו א

lflf. ח Tא חי א חי א
• T ם חי א חי א брат

ם כ חי א ך חי א חי א ם כ חי א

ו חי א
T V

ie. ם Tי ם לם/י ) מי )י למים — море

ה מ י
т  T

2а. ם ע ם ע מי ע ם מי ע מי מ ע / מי ע народ

ם כ מ ע ך מ ע מי ע ם כ מי ע

Так же изменяются:
ף א  нос ם י חי  жизнь ף כ  ладонь

]3 (of) сад חג  (im) праздник ז ע  сильный

ל ד  бедный ף ט  дети ב ר  многочисленный

חי  живой При присоединении артикля а >  а в словах: ם ן3ה החג ע ה

2b. שר שר רי T •ש רי T •־ש вельможа

ם כ ר ש ך י ש ם כ רי T **ש

Так же изменяются:
ר מ  горький ר צ  (im) враг

ר ״( פ и) бык ( ע >הפר ר  злой

2с. ר ה ר ה ־י ך ר ה / ךי ך ה ם רי Т •ה י ר ד ה / י ר ה гора

ה ר ה
т  v

ם כ ר ה ם ר ר тה ־  ~ י ר ה
Т ־־

ר ה тה  Т
ה רי ר ה
т  v  т ־  :



2d. ד צ ד צ ) י י צ ( ם די צ י ד צ бок

>צךכם( ך ד צ ) די צ ( ם כ די צ

Зй. ץ ע ץ ע ) צי ע ( ם צי ע י צ ע дерево

ם( כ צ ע ( עצך ) צי ע ( ם( כ צי ע (

Так же изменяется:

ם עי מ  нутро

Ш ר ג ר ג רי ג ם די ג רי ג метек

ם כ ר ג ך ר ג רי ג ם גו־יכ

Так же изменяются:

ל א  (ini) бог ת מ  (im) мертвый

ע ר  (im) друг

Зс. בן ד ? / ן ב בני ם Т *בני י נ ב сын

)ב??ם( ב?ך י נ Т ־־ב ם כ בני

и שם שם/שם־ שמי שמרת שמות имя

ם מכ ש מך ש )שמרתי(

Зе. ץ ח ץ ח ם צי ח צי ח стрела

)דוצכם( ך צ ח צי ח ם כ צי ח

ם כ צ ח

Так же изменяются:

אם  (ot) мать חן  милость קץ конец
אש огонь ב ל  (of) сердце зуб (ayim) שן

% ל צ ל צ י ל צ ם לי ל т *צ  : י ל ל צ тень



зg■ א ט ח א( ט ח ( ) אי ט ח ( ם אי ט т ־ח ־  : אי ט ״ח  т ־  : грех

אי ט т ־־־ח ־  : ם כ אי ט ח

II. Односложные существительные и прилагательные с гласными 1, 6/ 0, й (мн. ч. 
§34; сопр. ф. ед. ч. §73; сопр. ф. мн. ч. §§78-79; с суф. §85).

4 а. ר שי ר שי די שי ם רי שי רי שי песня

ם כ ר שי ך ר שי רי שי ם כ רי שי

Так же изменяются:

ר קי  (of) стена ב רי  (im, of) тяжба

4 b. ר עי ר י ע י ר י ע ם רי ע
T ־

י ר ע
T ־־

город

ם( כ ר עי ( ך ר י ע י ר ע
T ־־

ם כ רי ע
*, IT

Ac. ש אי ש אי שי אי ם שי אנ
• T :־־

שי אנ человек

ם( שכ אי ( ך( ש אי ( שי אנ
T ־־ ־ :

ם( כ שי אנ (

5а. ל קו ל קו לי קו ת לו קו ת לו קו голос

ם כ ל קו ף ל קי תי לו קו

Так же изменяются:

ר (1 או т) свет ר ו ד  (ot) век ף ו ע  птицы

ת או  (of) знак ד ו ה  величие ר עו  (of) кожа

ר בו  (im) яма ב טו  хороший ]א צ  овцы и козы

גוי  (im) народ ПЗ сила ר שו  (im) бык, корова

Примечание: один раз в Библии встречается форма ם רי שו  — мн. ч. от слова שור.

5b. ם יו ם יו ) מי )יו ם מי י
• T

מי י день

ם( מכ )יו ך מ ו י ם כ מי י
T •־



5с. ש א ר ש א ר שי א ר ם שי א Тר שי א Тר голова

ם כ ש א ר שןז א ר שי( א ר ( ם כ שי א Тר

5 d. עיז ־ עז עיז/ י ז ע / י ז ע ]עז-ים[ עז:י[1 сила

עז-כם ך עז ך/ - עז

Так же изменяются:

תם  цельность ב ר  множество

5е. ק ח ־ ק ח ק/ ח קי ח ם קי ח קי ח закон

!ז1ח?

6. ס סו ס סו סי סו ם סי סו סי סו лошадь

ם כ ס סו ך ס סו סי סו ם כ סי סו

Так же изменяются:

ח לו  (of) доска ח רו  (ot) ветер ר צו  (ни) скала

III. Двусложные существительные и прилагательные с ударением на первом 
слоге (сеголатные) и родственные им типы (мн. ч. §§19, 50; сопр. ф. ед. ч. 
§§73, 75; сопр. ф. мн. ч. §99; с суф. §§99,104).

la. ד1? ל ?־לך כי ל מ ם כי ל т ״מ  : י כ ל מ царь

ך כ ל מ כי ל ־מ  т  : ם כ כי ל מ

ם כ כ ל מ

Так же изменяются:

№ (im) камень ר ס ח  (im) дружеская услу- 
га, дружественность

ד ב ע (im) раб

ף ל א (im) тысяча ב ר ח  (ot) меч ם צ ע (an/of) 
кость

רז א (im) кедр ד ל י  (im) ребенок ב ר £ вечер

ץ ר א (ot) земля ף ס כ  (im) серебро ם ל צ (im) образ

ר ב ג (im) муж ם ר כ  (im) виноградник ן י ק (im/ot) рог



פן ג  (ни) лоза ם ח ל  хлеб ל ג ר  (ни) нога

ך ר ד  (ни) дорога ש פ שמן душа (ot) נ  (ни) масло

7b. חד־ר ר ד ח / ר ד ח ) רי ד ס ( ם רי ד ח
* :־־־ד י ר ך ח комната

)חךךך( ) רי ד ח ( ם( כ רי ך ח (

ם( כ ך ך ח (

Так же изменяется:
ל ב ה  (ни) суета

7 с. ?י ?ו ־י בו ק ם ביי !? רי ב ק могила

Т 1 ?Р י י ? ? ם כ רי ב ק

ם כ ר ב ק

6) שמש  !) солнце 

ל ק ש  (im) сикль 

ר ״( ק ש и) ложь 

ל ס פ  идол

(мн. ч ם. לי סי פ )

ק ד צ  правда

ב ר ק  внутренность

ב כ ר  колесницы

ר ב ש  (im) зерно

Так же изменяются:

 дождь (ни) גשם

ר. ת  остаток .י

ש ב כ  (ни) ягненок 

ר ד נ  (ни) обет 

ר ג פ  (ни)труп

80. ע ר ז ע ר ז זר־עי ם עי ר т ♦ז  :
זו־־עי семя

ך ע ך ז
ם כ ע ר ז

Следующие три слова принадлежат либо к этому, либо к следующему типу 
(86) — засвидетельствованные в библейских текстах формы не позволяют ре- 
шить этот вопрос:

ח ס פ  (im) пасха רח ל  (im) месяц ח ט ב  уверенность

8b. ח ב ז ח ב ז חי ב ז ם חי ב ז
* T :

חי ב ז жертва

ך ח ב ז חי ב ז
: T *־

ם כ חי ב ז

ם כ ח ב ז



Так же изменяются:

ע ג נ  ( im) язва ע ש פ  ( im) преступление ПГ1Е ( im) вход

9. ר ע נ ר ע נ י ר ע נ ם רי ע т •נ  : י ר ע נ мальчик

ך ר ע נ י ר ע ־נ  т  : ם כ רי ע נ

ם כ ר ע נ

Так же изменяются:

ל ע |  (im) хозяин ) ך ד ח ד פ ח פ ) (im) страх 

ר ע ל  (im) лес ר ע ש  (im) ворота

ל ח נ  (im) ручей

10fl. ר פ ס ר פ ס י ד פ ס ם רי פ ס
• т  : י ר פ ס книга

ך ר פ ס רי פ ס
־  т  :

ם כ רי פ ס

ם כ ר פ ס

Так же изменяются:

ק מ ע  (im) долина ט ב ש  (im) посох

т . ר ר ע ר ר ע י ר ד ע ם רי ד :־־־Т ־ע י ר ד ע стадо

ך ר ד ע י ר ל ע עז־־ריכם

ם עךך־כ

Так же изменяются:

ב ל ח  (im) жир ר ז ע  помощь

ק ל ח  (im) часть ב ש ע  трава

ל ג ע  (im) теленок

11. ש ד ק ש ד ק שי ד ק ם שי ך ק ם/ שי ך ק שי ד ק святыня

?ןך?*ך שי ד ק / שי ד ק ם כ שי ד ק

ם כ ש ך ק



Так же изменяются:

ל ה א (im) шатер п * (ot) гумно ף ר ע шея

אזן ухо КПП (im) месяц ם רי ה - •צ т :  т
полдень

ל כ א пища ך ש ח тьма ש שר (im) корень

ב?ןר утро ם תני ־מ • : т
чресла

мы мн. ч. слова ל ה א (шатер):

ם איהלי לי ה ־ т *א  т

ם איהליזז לי ה א :т т •ב  Т 1 V Т

ם ב לי ה :т *־ Vא  т

12а. ח ר א ח ר א חי ר א
: т

ת חו ר тא :־־ 
ת חו ר א

: Т
путь

ך ם ך א ם( כ תי חו ר א (

ם כ ח ך א

12 b. ב ח ר ב ח ר בי ח ר
* : т

— — ширина

ך ? ל׳ ר

ם כ ב ח vר  : : т

Так же изменяегея:
רו א ( ת רו א ר ת א ת ) внешность

13 а. ן י ע ן י ע י נ י ע ת ו נ עי
Т :־־

ת בו עי глаз

ך נ י ע
ם כ נ עי

Так же изменяются:
ל י ח  ( im) сила יךן вино

136. ת זי ת זי תי י ז ם תי זי תי י ז маслина

ך ת י ז ) תי )זי ם כ תי י ז

ם( כ ת )זי



Так же изменяется:
ל אי  (im) баран

13с. ת בי ת בי תי בי ם תי IT •ב תי IT ..ב ДОМ

ם כ ת בי ך ת בי ) תי ב ( ם כ תי ב
v  •* it

14. א( גי) א( ( גי — ת איו тג  •• ת( או )גי долина

15. ת מו
V Т ת מו תי מו — — смерть

ם כ ת מו ך ת מו

16. א שו
: т

пустое, ложное

IV. Двусложные с огласовкой э — е, э — а, э — а, э — е.

17. ם שכ ם שכ מי כ ש — — плечо

ך( מ כ ש (

18. ש ב ך — שי ב ך — — мед

19. אר ש ר א ש остатокт  : т  :

20. ר א ב ר א ב ) לי א ב ( ת רו א ב ת רו א ב колодец

ב א ז ב א ז ) בי א )ז ם בי א ז בי א ז волк

I Двусложные существительные и прилагательные с огласовкой э —о, э й, 
г- i  (мн. ч. §50; сопр. ф. ед. ч. §73; сопр. ф. мн. ч. §78-79; с суф. §85).

22. ר כו ב ר כו ב רי כי ב ם רי כו ב רי כי ב первенец

בכור־כם ך ר ו כ ב רי כו ב ם כ רי כו ב

ה לו א  (im) бог ם לו ח  (ot) со60) ב  חו ״ ר  площадь



ן) ו )האר ן ו ור ковчег אר левая рука שמאל осел (im) חמ

וע זר  (ot, im) рука יאיר Нил

23. נבול ול גב גבולי ולים גב גבולי граница

Так же изменяются:

слово נאום херувим (ни) ברוב одежда לבוש

имущество רכוש

24. מעיל )מעיל( )מעילי( מעילים )מעילי( верхняя одежда

VI. Двусложные существительные и прилагательные с огласовкой а -  а, а -  е, е -  а.

25 а . тדבר  т דבר т *דברי  : דברים
* т  :

ךבךי слово

דברכם т э !־9 ~דברי  т  : דבריכם

Так же изменяются:

ר יכן быки и коровы בכך  дорогой רשע нечестивец 

добыча שלל прямой ישר мясо בשר

голодт רעב дождь (ot) מטר золото זהב т  т  т  х ־ '  т т

река (ot) כהר община (im) הןהל

(стр. ф. мн. ч (נהרות.

25 b. тהדר  т הדר הדרי
т ־

т •הדרים :־■־ הדדי честь, почет

הדרכם Т П П -הדרי  т  —: הדריכם

Так же изменяются:

тחלל  т павший человект אדם  т

ק חז сильный облако (im) ענן

тחדש  т новый песок (ot) עפר

тחכם  т умный

25с. тפרש  т )פרש( )פרשי( т *פרשים  т )©־שי( всадник



)פו־שכם( (ТО?) ־פרשי  т т )פרשיכם(

Так же изменяется:
) חרש im) кузнец

25d. т тגמל גמל )?מלי( גמלים גמלי верблюд

)?מלך( )גמלי( )גמליכם(

25е. Т Тחלב חלב חלבי
* т *״:

— — молоко

26 а. קן ז קן ז
H

i
г•ד־< זקנים זקני старик

זקנכם ?ר ק ז זקני זקניכם
Так же изменяются:

т ־•тяжелый כבד полный שלם
Т ־*

радостный שמח сосед (im) שכן

26 b. т *•חצר חצר חצרי חצרות חצרות двор

Так же изменяется:
необрезанный ערל

26с. ף ת כ ף1כל כתפי כתפות כתפות плечо

Так же изменяются:
ירך луна יךד1  бедро ערל необрезанный

266?. т ••מלא מלא )מלאי( מלאים )מלאי( полный

Так же изменяются:
нечистый טמא жаждущий צמא

26е. מגן מגן מגני
Т ' ־

Т •מגפים Т • *־מגפי щит

)מגנך( )מגני( )מגפיכם(



27 а. тלבב  •* לבב י לבב
* т  :

ות тלבב  : ות( )לבב сердце

לבבכם

Так же изменяются:
נב волосы שער виноград (im) ע

27 b. לע тצ  ** /צלע צלע ) י )צלע ים т *צלע  : ות צלע ребро

VII. Двусложные существительные и прилагательные с огласовкой а — i, а —о, 
а — й (мн. ч. §50; сопр. ф. ед. ч. §73; сопр. ф. мн. ч. §78-79; с суф. §85).

28fl. T *נגיד נגיד נגידי נגידים נגידי предводитель

כגיז־־כם ידך נג נגידי ידיכם כג

Так же изменяются:

למין правая рука т *נשיא (im) князь

יח Т • —מש (im) помазанник יר т *עש богатый

יב благородный כך יט т •פל (im) уцелевший (в сражении)

יד פק (im) представитель יר קצ жатва

יר Т *צע
маленький יר т •שע (im) козел

28 Ь. יס т ־סר ים סד )סריסי( ים יס чтסר / י יס י סר יס סר י ־  : *• ♦IT евнух

29fl. ום מק ום מק ומי מק ות ומ מק ות ומ מק место

ומכם מק ומך מק יכם ות ומ מק

Так же изменяются:

ן ו (господин 6 (im) אד ן  ו t) языкלש

грех (of) עין гордость ?אין
ן ן шум המו ו север צפ

וד ום слава כב мир (im) של

29 b. ז Tמעו ז Tמעו י ז מע
T• .* *־

ים ז מע
־ ־־ . it

י( )מעז убежище



300. וב тכת וב כת י וב כת ים וב כת י וב כת написанный

ובכם כת ובך כת י וב כת יכם וב כת

Сюда относятся все пассивные причастия QAL.

306. ור בח ___ ___ ים ור בח י ור בח юношаТ

30с. וע Т •־שב וע שב — / ים וע ות שב וע שב
it • it

ות וע שב неделя

יכם ות וע ITשב
VIII. Двусложные существительные и прилагательные на -Г(§112).

31 а.

Лг Лг

) י )כלי ים כל י כל сосуд

יך כל י כל יכם כל
י פר י פד י י פד — — плоды

יהם פר יך פד
יכם פר

י שב י שב )שבלי( — — плен

יבם שב יך שב
ים שב

т ׳ : 

316. י חצ י חצ )חצלי( — — половина

יך( )ח?
ו חצי

י ד א

) ה ל ד א ( ־“ ־ ־

ים י אר
т ־ ־: 

/אי־יות
лев

(Ср. также 52 — יה (.אר

31с. י :т ־חל
— י( )חלי ים י חל

• т  т:
— болезнь

י ענ
* т:

י ענ
:т ־

עניי
т : ־

— — страдание

>ע?יד<
тעכים : Т



32. קי נ קי נ י קי נ ם י קי נ י קי נ невиновныйן■ т г  : •1• :

(Ср. 280: различие только в том, что здесь третий согласный корня — слабый.)

IX. Двусложные существительные и прилагательные с нередуцируемым (о, ё, i 
или стоящим в закрытом слоге) полным гласным в первом слоге и гласным а, 
а  или ё  во втором слоге (мн. ч. §50; сопр. ф. ед. ч. §73; сопр. ф. мн. ч. §78-79; с 
суф. §85).

33. שב тמו
שב מו בי ש Т *מו ם בי ש מו

• Т
בי ש מו жилище

ם בכ ש מו ך ב ש מו בי ש Т ־־מו
ם כ בי ש מו

Так же изменяются:

א жребий (ot) נור־ל ר נו  страшный ר פ שו  рог

ב כ ו כ  (im) звезда ם ל עו  (im) вечность

34. ל כ י " Тה ל כ י ה י ל כ י Т •ה ם( לי כ הי ( י ל כ י ה дворец

ת לו כ Тהי

Так же изменяется:
מן תי  юг

35. ב אי ב אי אייבי ם אייבי בי אי враг

ך ב אי אייבי אילביכם

אייבכם

Так же изменяются:

ד тесть (im) חיתן ע מו  (im) срок

הן כ  (im) жрец ר פ ס  (im) книжник

36. ש ר ח — — ם שי ר :1־*ח — глухой

37. ט שפ тמ  : * ט שפ מ טי פ ש מ
’ т : •

ם טי פ ש т •מ ־ :  טי פ ש מ правосудие



ל ד ג מ  (im,6t) башня ח ר מז  восток כן ש מ  (ot) скиния

ש ר מג  (im) пастбище ר פ ס מ  (im) число 

ר ב ך מ  пустыня ש ד ק מ  (im) святилище

38. גבב ב גנ בי נ ג ם בי גנ בי נ ג вор
т * т~ * Т — . .  .  -

Так же изменяются:

ל כ א מ  пища ל ל ע מ  (im) деяние )ר ״ א צו «) шея

ך א ל מ  (im) вестник שא מ  пророчество ת ב ש  (of) суббота
Но ת ב ש  с суффиксами:ו ת ב ש  И т. д. (с удвоением ת  и кратким а).

39. ב צ עא ע ב צ א ) עי ב צ א ( ת עו ב צ Т : Vא ת עו ב צ א палец

40. חן ל ש חן ל ש חני ל ’ ־ד :ש ת חנו ל .»• : тש ת חנו ל ש стол

41а. ר עי — — ם ־י עוו — слепой

Так же изменяется:
ח ס פ  хромой

416 א ס כ א ס כ אי ס כ ת או ס כ ת( או ס כ ( трон

ך א ס כ

41с. ח ב מז ח ב מז חי ב מז ת חו ב מז ת חו ב מז жертвенник

X. Двусложные существительные и прилагательные с нередуцируемым полным 
гласным в обоих слогах (§50).

42. ן ו בי א ן ו בי א ) ני ו בי א ( ם ני ו בי א י נ ו בי א бедный

Так же изменяются:
ן י י ל ע верхний; Всевышний

43. ר בו ג ר בו ג ־י( בוו )ג ם רי בו ג ־י בוו ג воин



ר מו מז  (im) псалом

44. תון ח ת — — ם תוני ח ת — нижний

Так же изменяется:
ן רו ח א  последний

45. ן כו תי — — ם ני כו תי — средний

Так же изменяется:
שון א ר  первый

46. ק י ד צ ק די צ ) קי די צ ( ם קי די צ קי י ד צ праведный

47. ד מו ע ד מו ע ) ךי מו ע ( ם ךי מו ע י ד מו ע столб, колонна

XI. Существительные и прилагательные на -е и -е (§§88,116).

48fl. ה פ ­פי י פ — — рот

ך י פ

ם( כ פי (

486. שה שה הו ו שי שי / — — овца/баран

49. ה ד v тש ה ך ש די Т ־ש ת דו Тש ת דו ש поле

ר י ש
Так же изменяются:

ה פ י  красивый ה צ ין  конец

ה קנ  (im,6t) тростник ה ש ק  трудный

50. ה קנ מ ה קנ מ י נ ק מ / י נ ק מ ם( קני מ ( ) קני מ ( скот

ו י נ ק מ / הו י נ ק מ

ה ת ש מ  пир



51. מחכה מחכה כי ח מ כי/ ח מ ת מחכו ת מחכו лагерь

הי חכ מ

Так же изменяются:
6) ה  ט מ t) посох ה ש ע מ  (im) дело ה א ר מ  вид

52. ה רי א ___ ___ ___ ___ лев

XII. Существительные и прилагательные женского рода с окончанием -а (мн. ч. 
§53; сопр. ф. ед. ч. §76; сопр. ф. мн. ч. §78-79; с суф. §85).

53я. тשכה  т שכת תי( שנ ( Т *שכים שכות שכי/ год

53 b. ה ר тצ  т ת ר ־צ  т י ת ד т Т ־צ ת רו Тצ ת רו Тצ беда

Так же изменяются:
6) ה  ר פ t) корова 
ה (6 ע ר t) злая 

а также причастия ж. р. пустых глаголов ( ,קם שם  и т. п.)

53с. ה מ тב  т — — ת מו ב
т

תי מ ב / תי מו ב возвышенное место

53 d. ה פ т тש ת שפ תי( שפ ( — — губа

ם תי פ т ■ש  : תי פ ש

53е. ה )אמת( מ א תי מ т •א ־  : ת הו מ א
Т ־־:

ת הו מ א рабыня

54. ה צ ע ת צ ע תי צ ע ת צו ע ת צו ע замысел
Т " - : • т :־־  :

Так же изменяются:

ה מ ה  гнев ה ר ע  общинат  •• т

6) ה  א מ f) сто ה א פ  край



55. ה ל тעו
ת ל עו תי ל Т ־עו ת לו עו ת לו עו всесожжение

Так же изменяются:
60) ה  מ חו  стена ה ב טו  хорошая 00) ה  ר תו  наставление

56. ה נ тבי  *
ת נ בי תי נ т ■בי *־  — — разум

57. ה מ тא ־־  ת( מ א ( ) תי מ א ( ת מו א ת( אמו ( локоть

Так же изменяется:
60) ה  חי  животное

58я. ) תי פנ ה פפת ) נ פ ת פנו ת פפו угол

Так же изменяется:
60) ה  мера מדי

586. ה ש тא ־  שת א תי ש א ם שי Т •נ שי נ женщина

59. ה ק ח ת ק ח תי ק ח ת קו ח ת קו ח закон

60я. ה כ ל מ
т  :

ת כ ל מ תי כ ל מ
т ־  : - ת כו ל тמ  : ת כו ל מ царица

606. ה ל ח тנ ־:—  ת ל ח נ תי ל ח נ ת לו ח тנ  : ת לו ח נ удел

Так же изменяются:
ה ב ה א  любовь 60) ה  ר ע נ  девушка

61 я. ה ע ב ג ת ע ב ג תי ע ב ג ת עו ב ג ת עו ב ג холмт : ■ * т : ׳ т :

Так же изменяются:

ה א ר ך  страх 60) ה  ח מ ש  радость 60) ה  ח פ ש  рабыня

60) ה  ח מנ  подарок 60) ה  ל מ ש  плащ

616. ה צו מ
т ־ : 

ת צו מ תי צו т *מ  : • ת צו מ מצרת заповедь

62. ה פ ר ח
т  : V

ת פ ר ח תי פ ר т •ח  : V ת פו ר тח :־־  ת פו ר ח позор



Так же изменяются:
ה (6 ל ג ע t) телка ה ר ר ע  нагота

63. ה מ כ тה  : т ת מ כ ה
“  : т

תי מ כ ח
т ־  : т ת מו כ т :ח ת( מו כ ח ( мудрость

64я. ה כ ר тב  т  : ת כ ר ב תי כ ר т *ב  : • ת כו ר тב  : ת כו ר ב благословение

Так же изменяются:

ה ק ד צ  (of) справедливость 000 10 ה ב ב ר  

ה ל ל ק  проклятие מה מ ש  опустошение

646 ה מ ד тא  т :־־ ת מ ך א תי מ ד • т :־א ת מו ד тא ־  : ת( מו ד א ( земля

64с. ה ר ע тמ  т : ת ר ע “מ  т  : — ת רו ע тמ  : ת רו ע тמ  : пещера

6 4d. ה כ א ל тמ  т  : ת כ א ל מ תי כ א ל מ ת( כו א ל מ ( ת כו א ל מ работа

65я. ה ל ב тכ  : ת ל ב נ תי ל ב т ■נ ״   : — ת( לו ב )נ падаль

תו ל ב тנ  ; ■

656. ה ל א тש : ־* 
---- תי ל א т *ש  *• ;

תי ל א т ״ש  v:  v

---- ---- вопрос

65с. ה מ ה тב : ־־  ת מ ה ב ) תי מ ה ב ( ת מו ה ב ת מו ה ב скотина

ך ת מ ה ב

65 d. ה כ ר тב  : ת כ ר ב — ת כו ר ב ת כו ר ב пруд

Так же изменяются прилагательные ж. р. типа ה ד ב כ .

66. רה тעבי ת ד ב ע י ת ד ב ע
• т :־־ 

— — работа



6 7 . ה א ו ב тת  : ת א ו ב ת י ת א ו ב т •ת  :
ת ו א ו ב ת ת ו א ו ב ת урожай

Так же изменяются:
00) ה  ל ו ת ב  девственница ה ע ו ש י  спасение

ה נ ו ב ת  разум ה ח ו נ מ  отдых

68. ה ל פ тת  ■ : ת ל פ ת י ת ל פ т *ת  * : ת ו ל פ ת ת ו ל פ ת молитва

ם כ ת ל פ ת ך ת ל פ ת

Так же изменяются:

00) ה  ל ג מ  свиток ה ת ל ה  хвала ה פ ח ת  мольба

00) ה  ל ס מ  столбовая дорога ה ל ח ת  начало

6 9 . ה ז ח א ת ז ח א י ת ז ח א — — владение

7 0 . ה כ ל מ тמ  т  : — ת כ ל מ מ י ת כ ל מ מ ת ו כ ל מ тמ  : “ ת ו כ ל מ מ царство

Так же изменяется:
ה (61 נ מ ל א /) вдова

7 1 . ה ב כ ר тמ  т  : V ת ב כ ר מ ) י ת ב כ ־ ר מ ( ת ו ב כ ר т :־־מ ת ו ב כ ר מ колесница

7 2 . ה ח פ ש מ ת ח פ ש מ י ת ח פ ש מ ת ו ח פ ש מ ת ו ח פ ש מ семьят  т  : • т ־ : 

Так же изменяется:
) ת מ ח ל ה מ מ ח ל מ )  война

7 3 . ה ב ע ו ת
Т ־־

ת ב ע ו ת — ת ו ב ע ו ת ת ו ב ע ו ת мерзость

) ת ו ד ל ו ת ( ת ו ד ל ו ת родословие



XIII. Существительные и прилагательные женского рода с окончанием -t (мн. ч. 
§62; с суф. §111).

74. ת ב ת ב תי ב ת בכו ת тבכו

75. ת ע ת ע תו ע ם תי ע ) תי ע ( время

ת תו ע ת( תו ע (

76. ת מ א — ך ת מ א — — истина

77. ת ל ד ת ל ד ) תי ל ד ( ת תו ל : тד ת תו ל ד дверь

Так же изменяется:
ת ש ק  лук

78. ת ע ד ת ע ד י ת ע ד ___ ___ знание

медьשתי .79כחשתכחשתכח

80. ת( ד ל מו ( ת ד ל מו תי ך ל מו — — рождение

81. ת ר מ ש מ ת ר מ ש מ תי ר מ ש מ ת רו מ ש ־ : тמ ת רו מ ש מ стража

Так же изменяется:
ת ר א פ ת  красота

82. ת א ט ח ת א ט ח תי א ט ־ тח ת או ט ־ тח ת א ט ח грех

830. ךןכית ת( )חכי תי( חכי ( ם תי חכי תי( חכי ( копье

Так же изменяются:
ת רי ב  союз ת רי ח א  конец ת בי ש  плен

836. ת רי צ מ ת( רי צ מ ( תי רי צ מ ת ו רי צ מ ת( ריו צ מ ( египтянка

Так же изменяются многие прилагательные, а также порядковые числитель- 
ные, оканчивающиеся в женском роде на -it (например,ת י יש ל .(ש



84. ת ו ד ע ת ו ל ע свидетельство

85. ת ו כ ל מ ת ו כ ל מ י ת ו כ ל מ ת ו י כ ל מ — царство

86. ת חו тא ת חו א תי חו א ת( חיו א ( ת( חיו א ( сестра

XIV. Существительные мужского рода на -а.

87. ה ל י ־“ : тל — — ת לו לי ת לו לי ночь

88. ה ח т vפ ת ח פ ) תי ח פ ( ת חו פ ת חו פ ת/ ו חו פ правитель



Приложение В

Справочная таблица спряжения глаголов q a l

В таблицу включены все глаголы породы QAL, которые встречаются в учебни- 
ке. В графе «Имперфект» приводятся формы: (1) собственно имперфекта; (2) 
юссива (если он отличается от имперфекта); (3) «перевернутого имперфек- 
та». В графе «Повелительное наклонение»: (1) форма ед. ч. м. р.; (2) форма 
ед. ч. ж. р.; (3) «усиленная» форма с суффиксом -а. В графе «Инфинитив»: (1) 
форма без суффиксов; (2) форма с суффиксом 1 -го л. ед. ч. В графе «Прочие 
формы»: (1) активное причастие; (2) пассивное причастие; (3) абсолютный 
инфинитив.

Цифры в скобках означают номера соответствующих параграфов учебни- 
ка, где можно найти более полные таблицы спряжения.

№ Перфект Имперфект Повел, накл. Инфинитив Прочие формы

1. Глаголы без фонетических особенностей («правильные»).

\а. ב (43) ת כ ב (90) ת כ י ב (102) ת כ ב (114) ת כ ב (26) ת כ

ב ת כ י ו י ב ת כ בי ת כ
* : Т

ב (128) תו כ
ה ב ת כ

Т : т
ב תו Тכ

ב гגנ воровать ץ ר פ прорывать

ך י ד топтать ש ר т —פ расстилать
ש ר Т ~ד

искать ץ ב ק собираться
ר כ ז

“  Т
помнить ר ב ן י хоронить

ת ר _כ  т резать ף צ ק гневаться
ל ש ־כ  Т

спотыкаться י צ ק жать
ב ת Т ־״כ писать ר ש ק связывать
ד כ ־ל  Т

ловить ף ד ר гнаться
ר כ ־מ  Т

продавать ף י ש жечь
ך ל מ царствовать ר ב Т *־־ש

разбивать
ד ר “מ  т

бунтовать ת ב ־ש  Т прекращаться
ך ש מ тянуть שכן обитать
של מ

־  Т
править שמר

“  Т
хранить



ר -סג  т
закрывать ט פ “ש  т судить

ר פ -ס  т
считать ך פ ש лить

י ק ? заботиться ש פ -ת  т хватать

1Ь. ד (43) מ ל ד (94) מ ל ל ד (102) מ ל למיד (114) לימד (26)

ד מ ל ל ו י ל מ ל י ד מ Т : *ל ד (128) מו ל

ה ד מ тל  : • למור
Т

ד מ ל  учиться ב כ ש  лежать ( инф. ב כ ש , с суф.
ב כ ר  ехать верхом בי כ ש  или בי כ ש

1С. ב (43) ר ק ב (94) ר ק ל ב (102) ר ק קריב (114) --------

ב ר ק ל ו י ב ר ק בי ר ק --------

ה ב ר ק
т  ;It י ך בי

ל ד ג  быть большим רןרב приближаться 
ש ב ל  надевать־ т

id. ד (87) ב כ ד (94) ב כ ל ד (102) ב ? ד בי כ / ד ב כ
י (114)

--------

ד ב כ ל נ י ל ב כ י ד ב כ
* i  т

--------

כבור
T

קן ז  быть старым ב ע ר  быть голодным
ר ה ט  быть чистым ל פ ש  быть низким

•• т *״ Т

ד ב כ  быть тяжелым•* т

le. יןט'ן טן (94) ק י ) טן ק ( (87) ) טן ק ( --------

לקטן ו --------

F i?
(быть маленьким)



2. Глаголы П/Ш-горт. и 111-א .

2а. ר (48) ח ב ר (94) ח ב י ר (102) ח ב בחיר (114) בידור (35)

ר ח ב י ו רי ח ב רי ח ב
т :*־ד ר (128) חו ב

ר חו ב
Т

ר ח ב  выбирать ל ע פ  делать
חן ב  испытывать ק ח צ  смеяться

ד ע ב  гореть ק ע צ  кричать
ל א ג  выкупать י״יחץ мыть
ר ע ג  упрекать ק ח ש  смеяться
ק ע ז  кричать ל א ש  спрашивать
ם א מ  отвергать שחט  резать

2b. ע (48) מ ש ךשמע (94) ע (102) מ ש ע (114) מ ש ע (35) מ ש

ע מ ש וי עי מ ש עי מ T : •ש ע (128) מו ש

ה ע מ тש  : T עי מ ש ע מו “ש  T

ה ע מ тש  : *

ח ט -ב  T полагаться ע ש т ־־פ грешить
ע ל ־ב  T глотать ח ת “פ  т открывать

рубить ע ר ק  рвать
ח ר T ־־ב убегать ח צ ר  убивать
ח ב T ■*־ז приносить жертву ע ב т -ש насыщаться

ע ר ־ב  T
становиться на колени т _שמח радоваться

שח מ помазать *־ ח כ ש забывать
ח ל т _ס прощать ח ל т ־־ש посылать
ע ג ־פ  Т встречать ע ק ת трубить

מע ש слышать

2с. א (52) צ מ א (95) צ מ י א (102) צ מ א 114) צ מ ) א (35) צ מ

א צ מ י тו  : — אי צ מ אי צ מ
* : т

א (128) צו מ

ה א צ тמ  : Т א (128) צו מ

א ר ב  творить א ר ק  звать 
א צ מ  находить א פ ר  лечитьт т т  т



2d. א (87) ל מ א (95) ל מ י א (102) ל מ א (114) ל מ --------

א ל מ י тו  : —'
אי ל מ --------

א (128) לו מ

א ל מ  быть полным א שנ  ненавидетьт т ־־ 

3. Глаголы I-горт. (кроме 1-א ).

Зя. ד (48) מ ע ד (103) מ ע י עמיד (103) ד (114) עמי עימד (26)

ד מ ע י ו י ל מ ע די מ ע
• : Т ד (128) מו ע

ה ד מ ע
Т : Т ד (128) מו ע

ך פ ה переворачивать ך ש ח отказывать в чем-л. (ך ש ח (י
רג ה убивать ד ב т -ע работать

ם ר ה разрушать (имперф. тж. ם ר ה י ) ר ב т ־*־ע проходить
ר חג опоясывать (ר ג ח י ) ב т~~עז покидать
ם ל ח видеть сны ר т ~עז помогать (имперф. тж. ל עז (י
ל מ ח жалеть ד מ т •־׳ע стоять
ר ק ח исследовать (имперф. тж. ר ק ח י ) ב ר т ׳־־ע ручаться
ש ר ח пахать ך ר ע расставлять по порядку
ב ש ח думать (ב ש ח (י

3 Ь. ק (48) חז ק (103) חז י ק (103) חז חזיק (114) --------

ק חז י ו קי חז קי חז --------

ק (128) חזו
ר ד ה  почитать ( ק ר חז ד ה י (  быть сильным 

ל ד ח  прекращать ( ד^ ח ך )

3 с. א (52) ט ח ךחטא (103) --------- יא (114) חט חיטא

חטא י тו  v :v —
--------- י א ט T : ־ח

--------

(грешить)

ץ (103) חפי ץ (48) י פ .3dח
(хотеть)



L Глаголы 1-א  .

4а. ר (48) ס א ר (108) יאמי אמיר (108) אמיר (114) ר (26) מ א

ר מ א י ו רי ס א רי מ т : *א ר (128) מו א

ה ר מ тא  ; т ר (128) מו א

АЬ. ל (48) כ א ל (108) כ א י ל (108) אכי אכיל (114) ל (26) כ א

אכל ויי י ל כ א י ל כ т : *א ל (128) כו א

ה ל כ א
т  : Т

ל (128) כו א

ד ב א  гибнуть ל כ א  есть
חז א  хватать (חז א י  или ר מ חז א א )י  говорить (ר מ א י ו )

Ac. ב (48) ה א ב ה א ך הב/ א יי

(108)

ב (108) ה א ה (114) ב ה א איהב (35)

ב ה א
״  T

ב ה א י ו --------- תי ב ה א ב (128) הו א
ב ה א  любить )שם ם א אש ;;) быть виновным

5. Глаголы 1-כ .

5й. ל (43) פ נ ךפ'ל (118) נפיל (118) נפיל (118) ל (26) פ נ

ל ויפי י ל פ נ י ל פ נ
• : Т

(128) ) ל פו נ (

ה ל פ נ
т  : Т

ל (128) פו נ

ף ג נ  ударить ל פ נ  
ר ד נ  давать обет ר צ נ  
ש ט покидать נ

־  Т

падать
хранить

5 b. ע(43) ג נ ע118) ג ך ) ע(118) ג ע גי נ ת/ ע ג
(118)

ניגע (35)

ע ב וי עי ג תי ע ג ע(128) ו ג נ

ה ע ג
т  : ע(128) ו ג נ

ע ג נ  касаться ע ס נ  отправляться в путь 
ע ט נ  сажать־  т



5с. א (52) ש נ א (118) ש י שא (118) ת (118) א ש к т  (35)

־־ тרישא אי ש תי א ש א (128) שו נ

ה א : тש א(128) שו נ
(подниматься)

5 d. ן(49) ת נ תן(118) ל תן (118) ת (118) ת תן (26) נ

תן ני תני תי ת תון (128) נ

ה : тתנ תון (128) נ

(давать)

5e. ח (48) ק ל ח (118) ק י ח (118) ק ת (118) ה ק ח (35) ק ל

ח ק י ו חי ק תי ח ק ח (128) קו ל

ה ח ק ח (128) קו ל
(брать)

6. Глаголы 1-י  .
6 a. ב (43) ש י ךשב (120 שב (120) ת (120) ב ש שב (26) י

ב ש וי בי ש תי ב ש

ה ב : тש דישוב
ד ר י  спускаться ב ש  сидеть י

ד ל י  рожать

6b. יד־ע (48) ע (120) ד ך (120) ' ע ד ת (120) ע ד יידע (35)

ע ד י ו י ע ד תי ע ד ע (128) ו ד י

ה ע : тד ע (128) ו ד י

(знать)

6c. א (52) צ י א (120) צ י א (120) צ ת (120) א צ ייצא (35)

א צ י ו אי צ תי א צ

ה א : тצ א (128) צו י

(выходить)



6d. ש (43) ר י ש (120) ליר ש (120) ר ת (120) ש ר ש (26) ר י

© רייך תי ש ך ש(128) ר ר י

ש(128) ־ו מ
ר ש  быть прямым י

ץ ע י  советовать ש ר наследовать י

6e. שן(87) ל ן(120) ש י י --------- שן(120) ל
(спать)

6/ א (87) ר י א (120) ר לי א (102) ר י
(бояться)

68■ ר (43) צ ; ר (118) צ ל ר/ צ ל --------- --------- ייצר (26)

ר צ ל ר/ו צ לי ו
(лепить)

6 h. ק (118) צ ק (43) ל צ ; צק (118) ק/ לצי ת (120) ק צ
[лить)

6/. ל (120) רכ ;כיל (87) י --------- ת ל כ ל
(мочь)

6/ ך (48) ל ה ך (120) ל ל ך (120) ל ת (120) כ ל לך (26) הי

ך ל ״ י י כ ל תי כ ל

ה (128) כ ל
(идти)

!.Пустые глаголы.

7 а. ם (64) ק ם(124) ר ק ; קרם (124) ם(124) ר ק ם (64) ק

ם ק ; מי קו קרמי ---------

ם ניין קרמה ם(128) ו ק

ר3  жить на правах метека ץ © рассеяться 
ל מ  обрезать □צ  поститься



ח тנ отдыхать (ה נ י ו ) ר тצ осаждать (ר צ י ו )
тנם дремать ם1י вставать
ם тנ убегать ם тר быть высоким

ר тס сворачивать (ר ס י ו ) ץ ר бежать
ר тע пробуждаться שב

т возвращаться

7 Ь. שם (64) ם(124) שי ; ם(124) שי ם (124) שי ם/ שו שם (64)
שם т ־־י

מי שי שרמי שים (128)
שם וי

V т~
ה מ Тשי שום (128)

ל ג  радоваться שם ставить, класть 
ן ד  судить ר ש  петь
לן  ночевать שת  ставить, класть

7 с. ת (87) מ ת(124) ו מ ; ת (124) מו ת(124) ו מ מת (87)

Tימית --------

ת מ тוי —ר  ת (128) מו
(умереть)

Id. ביש (87) ש (124) ב י ביש (124)
(стыдиться)

Те. א (64) ב ;ביא (124) ביא (124) ביא (124) א (64) ב

־־־דויביא אי ב ביאי

Тביאה ביא (128)
(приходить)

8. Глаголы Ш-сл.

8 а. ה (57) בנ ה(122) נ ב י ה(122) נ ב ת (122) בנו בינה (41)

?ן‘ י י בנ בכרתי בנוי (128)

בן י ו בניה (128)

ה בז  презирать ה покупать יןנ
ה כ ב  плакать ( ה ר ן יי>י י ן ?  случаться



ה בנ  строить ה א ר  видеть ((א ר י ו
ה פל  открывать ה ב ר  множитьсят т  1 т т

ה נ ז  блудить ה ע ר  пастись ((ע ר י ו
ה ל כ  заканчиваться ה ב ש  брать в плен

т т Т Т *

ה ד פ  выкупать ה ת ש  пить ((רישת
ה נ פ  поворачиваться ה ל ת  вешатьт т х т т

ה ע ת  заблудиться

8 Ь. ה (57) ל ע ה (122) ל ע ל ה (122) ל ע ת (122) ו ל ע ה (41) ל עי
4Г ג* 1 J

,

י ל ע תי י ל ע

ל ע י ו ה Tעלי
ה ר ה  забеременеть ה נ ע  отвечатьт т 1 т т

ה חנ  встать лагерем ה ש ע  делать
ה ל ע  подниматься

8c. ה (57) חז ה (122) חז י ה (122) חז ת (122) ו חז ה(41) ז ח

חז י י חז תי חזו י (128) ו חז

גייחז חזיה (128)

ה הג  размышлять ה חז  видеть 
ה מ ה  реветь ה ר ח  сердиться

8 d. ה (57) ה; ה (122) ד ד י הלה (122) ת (122) ו הי

הי י י י ה תי ו הי

ולהי ת ו הי ל
ה הי  быть ה חי  житьт т т т

8е. ה (57) ב א ה (122) ב א י
ה ב א  согласиться ה פ т т т тא

печь

8/ ה (57) ט נ ה (122) ט י ה (122) ט נ ת(122) ו ט נ ניטה (41)

ט י י(128) ו ט נ

ט וי



(протягивать)

9. Удвоенные глаголы (об особенностях спряжения отдельных глаголов см. §126).

9а. ב (68) ב ס ב (126) ם' ב/; ם' י ב (126) ס סיב (126) סיבב (26)

ב ס י ־т тו בי ס בי ס ב (128) בו ס

ב (128) בו ס
(окружать)

9 Ь. ד (68) ר א ר (126) א ; ר (126) א ------- ר (128) רו א
(проклинать)

9с. תם (87) ךתם (126) ------- מי (126) ם ת ת

ע ר  не нравиться ם ת  быть завершенным ל ק  быть легким



Приложение С

Производные породы: обзор основных форм
Ради наглядности спряжение всех пород показано на примере только одного 
корня для каждого глагольного класса (независимо от того, засвидетельство- 
ваны ли эти формы в текстах).

Цифры в скобках указывают номера соответствующих параграфов учебника.

NIP'AL PI‘EL PU‘AL HIP‘IL HOP'AL HITPA'EL
1. Правильные (141) (149) (154) (158) (175) (178)
Перфект נכתב כתב כתב הכתיב T : ־־הכתב התכתב
Имперфект * т •־יכתב יכתב יכתב לכתיב יכתב

~  l T
יתכתב

Юссив . т ..יכתב יכתב יכתב לכתב T : -יכתב יתכתב
Повел, накл. * т *־הכתב כתב — הכתב — התכתב
Инфинитив * т ־־הכתב כתב — הכתיב — התכתב
Лбе. инф. ככתיב כתיב כתיב הכתב T : •־הכתב התכתב
Причастие ׳ : тנכתב מכתב \ тמכתב  : מכתיב т : Tמכתב מתכתב

2.1-горт. 
(кроме /-א )

(141) (149) (154) (158) (175) (178)

Перфект נעמד עמד עמד העמיד т: Т -העמד התעמד
Имперфект .. т ..יעמד יעמד יעמד לעמיד т:т ־־יעמד יתעמד
Юссив .. т ..יעמד לעמד יעמד לעמד т: Т —יעמד יתעמד
Повел, накл. •־ Т *־העמד עמד — העמד — התעמד
Инфинитив .. т ..העמד עמד — העמיד — התעמד
Абс. инф. נעמיד עמיד עמיד העמד т: Т *־העמד התעמד
Причастие ■.*:־.־ тנעמד מעמד : .** тמעמד מעמיד т г; тמעמד מתעמד

3. П-горт. (141) (149) (154) (158) (175) (178)
Перфект נברך ברך בירך הבריך ה?רך ך בי ת ה
Имперфект ד בי י ך בי י יברך לבו־יך ל?רך תברך י
Юссив ד בי י ך בי י יברך לברך ל?רך תברך י
Повел, накл. ר בי ה ך בי — הברך — התברך
Инфинитив הברך ך בי — הבריך — התברך



(178) (175)
ע השתמע מ ש ה
ע ישתמע מ ש ;
ע ישתמע מ ש ;

— השתמע
 — השתמע

ע מ ש ה
- ■ * i t

מע משתמע ש מ
T : T

(175) (178)
א התמצא צ מ ה

T : T .

א יתמצא צ מ тי  : т ■י ־ : ■ 

א יתמצא צ מ י
T : T ״ ־ : י

— התמצא  
— התמצא

א מתמצא צ מ . ״ т : тמ

(175) (178)
ל התנפל פ ה
ל יתנפל פ י
ל יתנפל פ י
— התנפל
— התנפל
ל התנפל פ ה
ל מתנפל פ מ

(178) (175) 
שב התישב  הו
ב יתישב ש יו

ל מביךןד־ מבךין

(160 (154)
ע מי ש ע ה מ ש
ע מי ש שמע י ל
ע מ ש ע י מ ש  י
ע מ ש ה

ע מי ש — ה
ע מ ש — ה

ע מי ש ע מ מ ש מ

(160) (154) 
א צי מ א ה צ тמ  *•. • : •

א צי מ א י צ מ י
א צ מ א י צ מ י

א צ מ ־־ ה
א צי מ  — ה
א צ מ ה

א צי מ א מ צ מ מ

(158) (154)
ל י פ ל ה פ נ
ל פי ל ל פ מ
ל לפל פ נ  י
ל פ  ה

ל פי ה
ל פ — ה

ל פי ל מ פ נ מ

(163) (154) 
ב שי ב הו ש  י
ב שי ב יו ש יי

(141) (149) 
מע ע ש מ ש נ  

ע לשמע מ ש י  
שמע שמע ל ל  
מע ע ש מ ש ־־ ~ * т ־־־ה
מע ע ש מ ש — т “ה ־ ־
ע מ ע ש מו ש נ  

ע מ ש ע מ מ ש נ

(143) (151) 
א צ א מ צ מ נ  

למצא למצא  
א צ מ צא י מ ל  
א צ א מ צ מ ה  
א צ א מ צ מ ה  
א צ נמציא מ  

א צ מ א מ צ מ נ

(143) (149) 
ל פ ל נ פ נ  

ל פ נ ל י פ לנ  
ל פ נ ל י פ לנ  
ל פ ל נ פ כ ה  
ל כפל פ כ ה  
כפיל כפיל  

ל פ ל מנ פ тנ ״ ־ *   :

(143) (149)
ב ש שב י тנו  ** •

ב ילשב ש יו

Абс. инф. 
Причастие

4. Ш-горт. 
Перфект 
Имперфект 
Юссив 
Повел, накл. 
Инфинитив 
Абс. инф. 
Причастие

5.א-/
Перфект
Имперфект
Юссив
Повел, накл.
Инфинитив
Абс. инф.
Причастие

6.1-2
Перфект
Имперфект
Юссив
Повел, накл.
Инфинитив
Абс. инф.
Причастие

7.-/י
Перфект
Имперфект



Юссив ב ש יו
т ־־  * שב יל ב ש יי שב יו ב ש יו לתלשב

Повел, накл. ב ש • т ..הו לשב — ב ש הו — שב התל
Инфинитив ב ש * т •־הו לשב — ב שי הו שב הו שב התל
Абс. инф. — לשב — שב הו — שב התל
Причастие שב נו

т
מלשב ב ש :.** тמי

ב שי מו שב מו
Т

שב מתל

8. Пустые (146) (169) (175)
Перфект ם קו נ ם קי — ם קי ה ם ק הו התקלם
Имперфект ם קו י לקלם — ם לקי ם ק יו לתקלם
Юссив ם קו ו ם קי י — לקם ם ק יו ם קל ת י
Повел, накл. ם קו ה קלם — ק םה — ם התקל
Инфинитив הקרם קלם — ם קי ה ם ק הו ם קל ת ה
Абс. инф. ם קו נ קיים — ק םה — התקלם
Причастие ם קו נ מקלם — ם קי מ ם ק מו מתקלם

9. III-сл. (143) (151) (154) (166) (175) (178)
Перфект בכה тנ  : • тבפה  • בפה

т  **. ה בנ тה  : • ה тהבכ  : Т
ה כ ב ת тה * ־ 

Имперфект ה כ ב V тי  * ה בנ ל ה לבנ לבכה ה כ ב י
v  : Т

ה פ ב ת י
Юссив בן י לבן — ל?ז — בן ת י
Повел, накл. ה הבכ

т ־־  *
בפה — ה כ ב ה — ה פ ב ת ה

Инфинитив ת тהבכו  •
ת בנו ת בפו ת בכו ה — ת בפו ת ה

Абс. инф. כבניה בכה — ה בנ ה ה כ ב ה
Т : *־ —

Причастие ה בכ נ מבפה בפה מ ה בנ מ מבכה
v  : т ה בפ ת מ

10. Удвоенные (146) (151) (154) (172) (175) (178)
Перфект т ־־כסב

ב ב ס ב ב ס ב ס ה ב ס הו ב ב ת ס ה
Имперфект ב ס י ב ב ס י ב ב ס ל ב ס י

Т *־
ב ס ו י ב ב ת ס י

Юссив ב ס י ב ב ס ל ב ב ס ל ב ס י
Т *־

ב ס ו י ב ב ת ס ל
Повел, накл. ב ס ה ב ב ס — ב ס ה

Т ־־
— ב ב ת ס ה

Инфинитив ב ס ה ב ב ס — ב ס ה
Т ־־

— ב ב ת ס ה
Лбе. инф. ב סו ה — — ב ס ה

•• Т
— ב ב ת ס ה

Причастие тכסב  Т ב ב ס מ ב ב ס тמ  : ב ס מ ב ס מו
Т

ב ב ת ס מ



Приложение D

Краткая аннотированная библиография1
СЛОВАРИ

На сегодняшний день единственный полный древнееврейско-русский ело- 
варь — это составленный О. Н. Штейнбергом «Еврейский и халдейский эти- 
мологический словарь к книгам Ветхого Завета» (Вильна, 1878). Однако 
пользоваться им стоит с большой осторожностью, так как часто он дает зна- 
чения неточные либо неверные. Еще меньше подходят для изучения древне- 
еврейского языка словари современного иврита. Вплоть до появления новых 
древнееврейско-русских словарей мы рекомендуем пользоваться современ- 
ными западными словарями древнееврейского языка. Ниже дается краткий 
обзор древнееврейско-английских словарей.

1. Brozm I., Driver S. R., Briggs С. A. A Hebrew and English Lexicon of the Old 
Testament. Oxford: Clarendon, 1907 (имеются многочисленные репринты из- 
дательств Clarendon и Hendrickson Publishers) .
В основе этого издания лежит немецкий словарь основателя современной 
гебраистики Вильгельма Гезениуса, неоднократно переиздававшийся и пере- 
рабатывавшийся учениками Гезениуса. Словарь содержит этимологии, каж- 
дое значение иллюстрируется примерами, для отдельных слов приведены все 
места, где эти слова встречаются в еврейской Библии.

Слова даны по корневым гнездам (т. е. не в алфавитном порядке самих 
слов, а в алфавитном порядке их корней). Для удобства начинающих в ре- 
принтах издательства Hendrickson Publishers печатается алфавитный указа- 
тель древнееврейских слов и нестандартных грамматических форм со ссылка- 
ми на соответствующую колонку самого словаря.

До появления Brown-Driver-Briggs стандартным древнееврейско-анг- 
лийским словарем был перевод немецкого словаря Гезениуса, осуществлен­

1 В данную библиографию включена литература только на английском и рус- 
ском языках.

2 Большинство стандартных словарей регулярно перепечатывается репринт- 
ным образом. Мы даем даты первого издания, а также тех переизданий, 
которые сопровождались перенабором текста. Даты репринтных переиз- 
даний не указываются.



ный Э. Робинсоном (1836). Словарь Гезениуса-Робинсона до сих пор переиз- 
дается репринтным способом в издательстве Baker, но он слишком устарел 
для того, чтобы рекомендовать его студентам.

2. Koehler L., Baumgartner W. Lexicon in Veteris Testamenti libros. Leiden, 1953 (не- 
однократно переиздавался репринтным образом; репринт 1957 г. носит назва- 
ние второго издания, хотя изменения и дополнения не были внесены в текст 
самого словаря, а изданы в качестве отдельного тома — Supplementum ad 
Lexicon in Veteris Testamenti libros).
Koehler-Baumgartner — это трехъязычный (древнееврейско-немецко-англий- 
ский) словарь. Как и Brown-Driver-Briggs, он содержит этимологии, приме- 
ры, а для ряда слов — полный список всех мест, где они встречаются в еврей- 
ской Библии.

Во многих отношениях Koehler-Baumgartner современнее, чем Brown- 
Driver-Briggs, но английские переводы еврейских слов не всегда точны. Все 
слова даны в обычном алфавитном порядке.

3. Koehler L., Baumgartner W. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old 
Testament. Revised by W. Baumgartner and J. Stamm. English translation under 
the supervision of M. Richardson. Vol. I-III, Leiden, 1994-1996.
По сути дела, это совершенно новый словарь. В его основе лежит третье не- 
мецкое издание Koehler-Baumgartner (1967-1995), материал полностью пе- 
ресмотрен с учетом последних достижений семитологии, переводы выверены 
заново. К сожалению, цена этого словаря делает его .практически недоступ- 
ным для студента.

4. Holladay W. L. A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. 
Leiden, 1988.
Словарь для учащихся, составленный на основе второго и частично третьего 
издания словаря Koehler-Baumgartner. Не содержит этимологий, примеры 
сведены к минимуму. Все переводы выверены заново.

5. Clines D.J.A. (ed.). The Dictionary of Classical Hebrew. Vol. I-III, Sheffield, 
1993-1996.
В этом словаре обработаны, кроме Библии, тексты, найденные в Кумране и в 
других местах Иудейской пустыни, надписи (вплоть до 200 г. н. э.) и текст



книги Бен-Сиры. К настоящему моменту вышли три увесистых тома, до бук- 
вы ט  включительно.

6. Feyerabend К. Langescheidt’s Pocket Hebrew Dictionary to the Old Testament. 
13th edition, New York, 1961.
Карманный словарь для любителей изучать древнееврейский язык в элек- 
тричках.

Опыт показывает, что наибольшую пользу для начинающего могут принести, 
дополняя друг друга, словари Holladay (краткий, но современный) и Brown- 
Driver—Briggs (несколько устаревший, но по-прежнему замечательный полно- 
тою и аккуратностью).

ГРАММАТИКИ
Первая научная грамматика древнееврейского языка, как и первый научный 
словарь, была написана В. Гезениусом. После смерти Гезениуса его граммати- 
ка переиздавалась, постоянно совершенствуясь, Э. Редигером (14-21 изда- 
ния) и Э. Каучем (22-28 издания).

20-е издание грамматики Гезениуса (1866 г.) было переведено профессо- 
ром К. Коссовичем на русский язык и вышло в свет в 1874 г. Несмотря на тя- 
желый язык и отдельные неточности перевода, оно может пригодиться и се- 
годняшнему читателю. Однако лучше пользоваться современными западны- 
ми грамматиками. Наибольшей популярностью в англоязычном мире поль- 
зуются следующие две грамматики.

1. Gesenius W., Kautsch Е., Cowley А. Е. Hebrew Grammar. Oxford, 1910.
Перевод, выполненный А. Коули с 28-го издания грамматики Гезениуса. Ос- 
тается и на сегодняшний день стандартным справочником по древнееврей- 
ской грамматике.

2. Joiion, P. A Grammar of Biblical Hebrew. Transl. and revised by T. Muraoka. 
Roma, 1991.
Английский перевод французской грамматики Жоуона (Joiion, P. Grammaire 
de ГНёЬгеи biblique. Roma, 1923). Переводчик серьезно переработал текст Жоу- 
она с учетом современной лингвистики и новых открытий в семитологии. На



сегодняшний день это наиболее современный очерк древнееврейской граммати- 
ки, особенно интересен синтаксический раздел, вынесенный в отдельный том.

КОНКОРДАНСЫ (СИМФОНИИ)
1. A. Even-Shoshan. A New Concordance of the Bible. 2nd ed. Jerusalem, 1990. 

Подробный конкорданс к Библии. Для каждого слова (включая служебные 
слова и имена собственные) указаны все засвидетельствованные в Библии 
формы, а для каждой формы — все контексты, где она встречается.

2. G. Lisowsky. Konkordanz zum HebrSischen Alten Testament, Stuttgart, 1958.
Краткий конкорданс. Для служебных слов приведен лишь их стандартный 
перевод на немецкий/английский/латынь, а для имен собственных (даны в 
отдельной рубрике) — лишь номера стихов, где они встречаются. Для осталь- 
ных слов приведены все контексты, причем сгруппированные не по формам 
слова, а в зависимости от его синтаксической функции: для существительных 
указаны сперва контексты, где они не являются ни подлежащим, ни прямым 
дополнением, затем — контексты, где они являются подлежащими, и наконец
— контексты, где они являются прямыми дополнениями. Для глаголов все 
контексты даются подряд, в порядке следования библейских книг, но при 
этом регулярно указывается подлежащее,

В последнее время печатные конкордансы все больше уступают место 
компьютерным Библиям с их изощренными поисковыми механизмами.

ИЗДАНИЯ ТЕКСТОВ 
Текст еврейской Библии практически одинаков во всех изданиях (различия 
касаются прежде всего акцентуации и масоретских помет, отчасти огласовки). 
Вплоть до третьего издания Biblia Hebraica, подготовленного Р. Киттелем и 
П. Кале (выходило в свет отдельными выпусками с 1929 по 1937гг.), печат- 
ные издания еврейской Библии, как правило, основывались на т. н. Второй 
Раввинской Библии (отпечатана в Венеции в 1524-25).

Biblia Hebraica Киттеля и сменившая ее Biblia Hebraica Stuttgartensia 
(Stuttgart, 1967-1977) — издание еврейской Библии, которым пользуется 
большинство современных гебраистов — основаны на копии с рукописи Аа- 
рона Бен-Ашера (последнего представителя семейства Бен-Ашеров), создан­



ной около 1008/9 г. и находящейся сейчас в Российской национальной биб- 
лиотеке (бывшей Государственной Публичной библиотеке им. М. Е. Салты- 
кова-Щедрина) в Санкт-Петербурге. Это самая ранняя из дошедших до нас 
полных рукописей Библии.

К числу достоинств Штуттгартской Библии следует отнести наличие 
большого критического аппарата, где приводятся многочисленные тексту- 
альные варианты, в частности, из древнейших переводов и из Свитков Мерт- 
вого Моря.

В Израиле уже длительное время готовится новое издание еврейской 
Библии; оно основано на Алеппском кодексе, который не без оснований счи- 
тается подлинной рукописью, исходящей из семейства Бен-Ашеров (к сожа- 
лению, значительная часть Алеппского кодекса ныне утрачена). На сеш- 
дняшний день вышел в свет только один том — с книгой пророка Исайи (The 
Book of Isaiah: The Hebrew University Bible, М. H. Goshen-Gottstein, Jerusalem 
1995).

ТЕКСТОЛОГИЯ
1. E. Ton. Textual Criticism of the Hebrew Bible. Minneapolis: Fortress, 1992.

Обзор важнейших рукописных традиций еврейской Библии и древнейших 
переводов Ветхого Завета, а также методов и принципов библейской тексто- 
логии.

2. I. Yeivin. Introduction to the Tiberian Masorah (English Tr, by E.J.Revell, 
Missoula, 1980).
Детальное описание масоры — т. е. гласных значков, кантилляции и допол- 
нительных помет, которые встречаются в стандартных изданиях еврейской 
Библии.

ОБЩАЯ СЕМИТОЛОГИЯ И ИСТОРИЯ ДРЕВНЕЕВРЕЙСКОГО ЯЗЫКА
1. Гранде Б. М. Введение в сравнительное изучение семитских языков. М., 1972.
2. Дьяконов И. М. Языки Древней Передней Азии. М., 1967.
3. Языки Азии и Африки. IV. Афразийские языки. Книга 1: Семитские языки. 

М., 1991.



Древнееврейско-русский словарь

Глаголы приводятся в этом словаре по корневым гнездам. В начале словарной 
статьи приводится глагол породы QAL, а затем — глаголы производных пород. 
Используются следующие сокращенные обозначения производных пород:

N. N IP 'A L  Н. H IP 'IL

Р. Р Г Ё Ь  Ht. H IT P A 'E L  

Ро. POLEL

Примеры:
) ך ך ל ל ה :!) идти: н. ך■ לי הו  вести; Ht . ך ל ה ת ה  ходить ту- 
да-сюда, прохаживаться, расхаживать, гулять (B6j)

( א( א בו א ב בו ( ;)  приходить, входить (В7е); Н. א בי ה  при- 
носить, приводить

Остальные слова даны в обычном алфавитном порядке.
Сокращения типа А1с или В8е отсылают к справочным таблицам учебника 
(Приложения А и В соответственно).

א
ב א  (мн. -ot) отец (Ale)

) ד ב א ד י ב א ) погибнуть, пропасть (В4Ь); н. ד בי א ה  
уничтожать, губить 

ה ב א  хотеть, соглашаться (обычно в отрицат. предл.: 
ה ליא ב א  он не хотел) (В8е)

ל ב א  поистине, действительно; однако 
т  (мн.-т) камень (ж. р.) (А7а)

ם ה ר ב א  Авраам 
 Аврам = Авраам אבר־ם

ן דו א  (мн. -im) господин (А29а)

ם 1 ד א ) человеческий род, человечество, человек вообще;
2) имя собств. Адам (§80)

ה מ ד א  земля (почва); земельный надел (А64Ь)
) ב ה א ב י ה א ) любить (В4с)



ה ב ה א  любовь (А60Ь)
או  или 

ר או  (мн. -im) свет (А5а)
ר ם או די ש כ  Ур Халдейский (город в южной Месопотамии) 

רייה או  Урия
ת או  (мн. -00 знак (А5а)

אז  тогда, в то время 
ן אז  (дв.ם ני אז ) ухо (ж. р.) (А11)
ח א  (мн. ם חי א ) брат (Aid)

ד ח א  один (ж.р. неправ.:(ת ח א  
ת חו א  сестра (А86)

) חז א חז י א  гми т Ю )  схватить, держать (§108, B4b) 
ר ח א  другой (ж. ת ר ח א ; мн. м. ם רי ח א , мн. ж. ת) רו ח א  
ר ח רי א ח א ,  (предлог) за, после;

ר ח רי א ח א ר, ש ר א ש א  после того как 
ךי ן אךז כ  впоследствии, после этого 

ב אי  (мн. -im) враг (А35)
ה אי  где?

ך אי ה, כ אי  (вопросит, наречие) как, каким образом? 
в восклицаниях: «Как!»

ה מ אי  ужас (ср.А55, А56)
ה מז ־ אי  (наречие) откуда?

ן אי  нет, не имеется 
( ן אי אין מ (:  откуда?
ה פ אי  где? (синоним ( ה אי  

ש אי  (мн. неправ.:ם שי אנ  ) человек, мужчина, муж (А4с) 
ך א  наверно, по всей вероятности; только, но, однако 

ל כ א  есть (В4Ь)
ל כ א  (с суф. י ל כ א ; мн. нет) пища (Л11)

ל א  к; в (направление движения)
ל א  бог (любое божество)', Бог (АЗЬ)

ה ל א  эти (§40)



ם חי ל א  боги; Бог (§59; ср. А22)
ף ל א  тысяча (§182; А7а)

ם א  (с суф.מי א ; мн. -ot) мать (АЗе)
ם א  если; в клятве ם א  фактически означает клянусь, 

что не...;
י ם כ א  если не, кроме как, разве лишь (вводит ого- 

ворку к отрицательному высказыванию: ץ ח ו ר ר בש  
ל ליא כ א י י ם כ א  Он не должен есть, если не омоет 

свое тело); а, но (при противопоставлении двух воз- 
можностей, первая из которьис отрицается, а вто- 
рая утверждается: ר מך עו י ש ם כ ל א א ר ש י  

ב ליא ק ע ר י מ א י  Ты будешь теперь зваться не Иа- 
ковом, а Израилем)

ה מ א  (мн. неправ.: ת הו מ א  ) служанка, рабыня (синоним 
ה ח פ ש ) (А54е)

מן) א ) N . מן ךאמן( א נ ) быть достойным доверия, надеж- 
ным; Н ן. מי א ה  верить 

ם מנ א ם/ מנ א  действительно, вправду, на самом деле
ר מ א  сказать, говорить; ר  вводит прямую речь (В4Ь) לאמי
ת מ א  (с суф. תי מ א ; мн. нет) истина (А76)
ה אנ  куда?

ו חנ אנ  мы (§81)
, י כ נ י א נ א  я (§81)

ף( כ ^ ף י אנ ) сердиться, гневаться (ВЗЬ)
ר סי א  (мн. -im) узник, пленник (А28а)

ף ךאסיף( ס א ) собирать (В4а)
םר( ר ךא ס א ) связывать, заковывать в кандалы, за- 
ключать в тюрьму (В4а)

ף א  (сущ., с суф.י פ א ) нос; гнев;
дв. ם י פ א  употребляется в тех же значениях, что и 
ед. ч., а также в значении лицо;
­ ה ר ו ח ה = ל ר ו ח אפ  он рассердился (+ ב  на кого ­
либо) (А2а)

ם פ י א כ  (союз) правда, однако, впрочем (вводит оговорку)



ל צ א  около, возле, рядом с (АЮЬ)
ע ב ר א  четыре (ж. р.)

четыре (м. р.) ארבעה
ים сорок ארבע

ן с артиклем) ארון ו  «ящик; чаще всего «ковчег Яхве (האר
' (А22)

ר רו א  проклятый (АЗОа)
י ד א . ה ת א  {МН.ות י (אר лев(А31Ь,А52)

.н (ארך) יך  удлинять, продлевать; продлеваться האר
ץ ר א  (мн. -ot) страна, земля (ж.р.) (А7а)
ר ר א  проклинать (B9b)

ש א  (мн. нет) огонь (ж. р.) (АЗе)
ה ש א  (мн. неправ.:ם שי женщина, жена (А58Ь) (נ

ם( ש א שם י א ) быть виновном; прилагательное אשם ви- 
новный (В4с)

ן לו ק ש א  Аскалон, один из главных филистимских городов; на 
побережье Средиземного моря, приблизительно в 20 
км к северу от Газы 

ר ש א  который (-ая, -ые); ר ש א כ  как, когда; ר ש א ר־ ע  до 
тех пор, пока не 

ת ת-א א ,  с, вместе с (синоним (ם ע  
ת ת -א א  предлог прямого дополнения 
ת א  ты (ж. р.) §81 

ה ת א  ты (м. р.) §81 
תון א  (мн. -of) ослица (ж. р.) (А58Ь)
ם ת א  вы (м. р.) §81 

ל מו ת א ל, מו ת  вчера
תן א ה, תנ א  вы (ж. р.) §81

ב  в; передает значение творит, падежа (с сущ., 03т- 
чающим орудие или способ совершения действия) 

ר א ב  (мн. -of, сопр. ф. мн.ת רו א ב ) колодец, яма (А20а)



ד ג ב  (с суф. י ך ג ב ) (мн. -im) одежда (А7с)
( ־ ד ב ד ל ב ( :  с суф.: один, только;

например: י נ לבד״י א  Я один, и т. д. (§142)
ל) ד ב ) н. יל  разделять, отделять הבד
 -животное (обычно домаш (мн. -of ,בהמת .сстр. ф) בהמה

неё) §80 (А65с)
( א א ב בו (  (^;)приходить, входить (В7е); Н. א בי ה  при- 

носить, приводить 
ר בו  (мн. -of) яма, цистерна для хранения воды; в перен. 

смысле: преисподняя (А5а)
( ש( ב ש ע ש ב )בו  стыдиться (B7d)

ה( ה לבז בז ) презирать (В8а)
ר חו ב  (мн. неправ.:ם רי חו ב ) юноша (А30Ь)

) חן ? חן י ב ) испытывать, пробовать, проверять (В2а) 
ר ח ב  выбирать (+ ב  или прямое дополнение) (В2а)

ח( ט ח לב ט ב ) полагаться, надеяться, быть уверенным 
(В2а)

ן בי  между (§47)
י[) ב ) Н. ) ן י ן ב י הב ;) понимать; наставлять; N. ן בו נ  быть 

умным, проницательным 
ה נ בי  понимание, разум (А56)

ם( תי ת ב בי ) дом (А13с)
ל א ־ ת בי  Вефиль (город приблизительно в 20 км к северу от 

Иерусалима)
) ה כ ב ה י כ ב ) плакать (В8а)
) ע ל ב ע י ל ב ) глотать (B2b)

תי ל ב  не (отрицательная частица при инфинитиве; §115) 
בן  (мн. неправ.:ם בני ) сын (А3с)

ה( ה ךבנ בנ ) строить (В8а)
ר בו ע ב  ради, из-за

ד 1 ע ב ) сквозь, через (какую-либо преграду)
2) за (после глаголов, означающих «закрыть, запе- 
реть»)
3) для, ради, за (после слов, означающих защиту, за­



ступничество) (§174)
י נ י ע ב  в глазах, по мнению кого-л.

ל ע ב  (мн. -im) господин, хозяин, муж (§121; А9)
) ר ע ב ר י ע ב ) гореть; жечь (только если субъект неоду- 
шевленный: огонь и т. п.) (В2а); Р . ער( ר לב ע ב ) 
жечь (субъект одушевленный)', истреблять 

ע צ ב  (с суф. י ע צ ב ) выгода, прибыль, польза ((כי  
ע צ ב ־ ה מ  Что пользы? Что толку? (А8Ь)
ע( ק ב ע ל ק ב ) раскалывать, рассекать (В2Ь)

утро (A ביקר ll)
ר ק ב  (собират.) крупный рогатый скот: быки и коровы 

(А25а)
( ) ? לבקש . קש קש ב ב ( ) искать 

א ר ב  творить, создавать (В2с)
ך רו ב  благословенный 
ל ז ר ב  железо

) רח ב ח ל ר ב ) убегать, спасаться бегством (В2Ь)
ת רי ב  договор, союз (ж. р.) (А83)

ך) ר ב ) р . ך( ר ב ך ל ר ב ) благословлять 
ה כ ר ב  (мн. -of) благословение (А64а)

ר ש ב  плоть, мясо; ר ש ב ־ ל כ  человеческий род (А25а)
ת ב  (мн.ת בנו ) дочь (А74)

ך תו ב  среди, внутри

ל( א ג ל י א ג  ) выкупать (свое имущество или имущество 
родственника; родича, попавшего в долговое рабст- 
во), брать в жены вдову умершего бездетного родст- 
венника, ל א ם ג ד ה  мстить (за родственника)', 
(перен.) спасать (о Яхве по отношению к людям) 
(В2а); N ל. א ג נ  быть выкупленным, спасенным 

ר בו ג  (мн. -im) могучий воин, витязь (А43)
ה ע ב ג  холм (А61а)



ת ר ב ג  госпожа (ср. А81)
י:.с суф) גג ג ג  мн. -ot) крыша (А2а)

большой, великий (А29а) גדול
козленок (АЗ 1а) (?לר.י ■сопр. Ф ,גדיים.мн) גךי

גדל יגדל(  ) быть большим, расти, взрослеть (В 1с); 
н.  возвеличивать, увеличивать הגד־יל

народ (А5а) (мн. -im) גוי
( ר( ר פר גו )גו ;)  жить где-либо в качестве метека 

(человека иноземного происхождения, не являюще- 
гося членом местной общины и не имеющего граж- 
данских прав), быть чужаком (В7а)

( ) ל ל י יל ג ג ( ?; ) веселиться, радоваться (B7b)
1 ( ) ה ל ג ה י ל ג ) открывать, делать явным; ה ל כי ג אז רד א  

он сообщил мне; 2) быть угнанным в плен, насиль- 
ственно переселенным (В8а); N ה. ל ג נ  быть откры- 
тым Н. ה ל ג ה  угонять в плен, насильственно пере- 
селять

ד ע ל ג  Галаад, область к востоку от реки Иордан 
 тоже, также, даже, и גם

ל מ ג  (мн. ם לי מ ג  ) верблюд (A25d)
ת .мн) גן ן с артиклем ,גכו ג ה ) сад (§21; А2а)

ב( ב לגנ נ ג ) красть, воровать (В 1а)
ר ע ג ר ( ן ע ג ) упрекать, одергивать, осаживать (В2а)

ר ג  метек (человек иноземного происхождения, не яв- 
ляющийся членом общины и лишенный граждан- 
ских прав), чужак (АЗЬ)

ש) ר р (ג . ש( ר ג ש י ר ג ) прогонять

ד
? ר. ב ר ך ב ד ( ) говорить (ср. ר) ב ד  

ר ב ד  (мн. -im) слово; предмет, вещь, дело;
ר ב ך ־ ל ע  ради, из-за 

ש ב ד  меД(А18)



ג ד  (мн. -im) рыба (Ala, Alb)
גה рыба (А53а) (.собират) ד
Давид דו־ד
ר ו ד  (мн. -im или -of) поколение, век, эпоха (А5а)

ן ית י  Дотан, город в 13 км севернее Сихема 
ל ד  бедный (§22; А2а)

ת ל ד  (с суф י. ת ל ד : дв. ם תי ל ך : мн. ת ו ת ל ד ) дверь (дома 
или комнаты) (А77)

ם ד  (мн. -im) кровь (Alb)
( ם ידים( ם ד מ ד ( ) быть безмолвным, застывать, замирать 

(В9а,с)
ך ר ד  дорога, путь (лг. или ж. р.) (А7а)

ש יד־ריש( ר ד ) искать, требовать (В2а)

ה
определенный артикль (§§14,18, 21) ה ,ГГ , ה

ה ,ה  ли (вопросительная частица)
ב ה  (от недостаточного глагола ב ה י ) дай (§119)

ל ב Авель ה
ה להגה( הג ) издавать звуки (рычать, ворковать, стенать...); 
произносить, говорить; размышлять, обдумывать 
(В8с)

א הו  он, тот 
= א א הי הו  (ср. §81)

א הי  она, та
) ה הי ה י ד ד ) быть; случаться, происходить; появляться, 
возникать, становиться (+ ל ) (B8d)

ל ב הי  дворец, храм (А34)
) לך ד י ל ה ) идти; Н. ך  לי הו  вести; Ht. ך ל ה ת ה  ходить ту- 
да-сюда, прохаживаться, расхаживать, гулять (B6j)

( ? . ל ל ל ה ל ה (  восхвалять, прославлять (отсюда — 
ה ר ל ל ה  аллилуия, т. е. прославьте Яхве)

ם ל ה  сюда



הן  см. §135 
ה הנ  см. §§135-136 
ה הנ  сюда; ה נ ה ־ ד ע  до сих пор 
ר ה  (мн.ם הו״י ) гора (А2с) 

רג יהריג( ה ) убивать (В3а)
ה ר ה  забеременеть (В8Ь)

1 и, а (§17)

ת א ז  эта (§40)
) ח ב ז ח י ב ז ) приносить жертву (В2Ь)

ח ב ז  (с суф. חי ב ז , мн. -im) жертва (А8Ь)
ה ז  этот (§40)

ב ה ז  золото (А25а)
ת י ז  (мн. -im) маслина (А13Ь)
ר כ ז  помнить, вспоминать (Вla); Н ר. כי ז ה  напоминать, 

упоминать
ר כ ז  (с суф. רי כ ז ; мн. нет) воспоминание; имя (■= DE7) 

(АЮа)
ר כ ז  мужской пол; мужчина; самец (А25а)

ה( זכה לזנ ) блудить, развратничать;זכה блудница (В8а)
| ) ק ע ז י י עי ז ) кричать, звать на помощь (В2а)
ת ם ק י  Т (только во мн. со значением ед. ч.) старость 

קן( קן ךז ז ) быть старым, состариться (Bid)
קן ז  старый; старик; старейшина (А26а)

ע רו ז  (мн. -im /  -of) рука (от кисти до плеча); (перен.) си- 
ла (обычно ж. p.) (А22)

ע ר ז  (мн. -im) семя, отпрыск, потомство, потомки (А8а)



ח
.N <(חבא נחבא יחבא( ) прятаться: H t.התחבא прятаться 

חדל לחדל( ) переставать, останавливаться (неперех.);
(с инфинитивом) прекращать делать что-л. (§117, 
В8Ь)

ש ד ח  новый (А25Ь)
ה ו ח  Еват —

( ה ו ח ת ש וה ה )ח  шйтар'ёь кланяться, поклоняться (§181) 
ה מ חו  (мн. -of) стена (городская) (А55)

ץ חו  улица, вообще пространство снаружи от чего-либо; 
ל מחוץ ;наружу, вовне, за пределы החוצה и חוצה  
вне, снаружи от 
חזק לחזק( ) быть сильным, твердым (В3Ь); н.החזיק 
хватать, держать 

сильный, крепкий (А25а) חזק
חטא עהטא(  грешить (В3с); н.החטיא вводить в грех 

грех (ж. p.) (А82) (חטאות.мн) חטאת
חי  живой; י ח / י ח  в клятвах: ט חי הי ל א  клянусь Бо- 

гом (собственно — жизнью Бога), ה חי ע ר פ  кля- 
нусь жизнью фараона (§138, А2а)
) ה חי ה י ד ד ) жить, быть живым (B8d); Р ה. דד  сохранять 
жизнь, растить, питать, воскрешать, Н ה. חי ה  = Р. 

ה חי  (мн. -ot) животное (обычно дикое, в отличие от 
ה מ ה ב ) (А57)

י□ חי  жизнь (А2а)
ל חי  (мн. ם לי ד ד ) сила; войско; богатство (А13а);

ל גבור חי  воин 
ק חי  пазуха (A3b)
ם כ ח  (мн. -im) мудрый, мудрец (A25b)

ה מ כ ח  мудрость (А63)
ב ל ח  (сопр. ф.ב ל ח ) молоко (ср. А25Ь)

ם לו ח  (мн. ot) сон (Л22)



ל) ל ח ) Р ל. ל ח  осквернять; Н ל. ח ה  начинать 
ם( ם יחלי ל ח ) видеть сны (ВЗа)

ד) מ ח ) N ד. מ ח נ  быть приятным 
ר מו ח  (мн. -im) осел (А22)

שי מי ח  п я т ы й  (ж. р . ת) שי מי ח  
מל( ח ל ל מ ח ) жалеть (беречь, экономить); жалеть (прояв- 
лять жалость, милосердие: + ל ע ) (ВЗа)

ש חמ  пять (ж. р.)
ה ש מ ח  пять (лг. р.)

ם שי מ ח  пятьдесят
]П привлекательность, изящество; благосклонность 

(АЗе)
חנן  ( К )  благоволить, быть милостивым (к кому-л.) 

(В9а); Ht . ן נ התח  умолять 
ד ס ח  (с суф.ךזםךי: мн. ч. -im):

1) в составе фразеологизма ה ש ד ע ם ח  (обычно + 
ם ע ) сделать что-л. по дружбе к кому-л.; оказать 
услугу, любезность или отплатить за нее;
2) в независ. употреблении — чаще всего в поэзии, 
как обозначение качества Яхве: дружественность, 
благосклонность, верность (трад. перевод 
«милость» неточен)
ץ( פ ח ץ ל פ ח ) любить; хотеть, желать (B3d)

צי ח  (мн. нет) половина (А31Ь) 
рП (с суф.:י ק ח ; мн. -im) закон (A5d)

ה ק ח  (мн. -of) закон (А59)
ב ר ח  гора Хорев (она же — Синай), местонахождение 

точно не известно 
ב ר ח  (с суф. י ב ר ח ; мн. -of) меч (ж. р.) (А7а)

ה( ר ח ה ל ר ח ) сердиться, досадовать; употребляется без- 
лично, с Ь: ה ר ש ח אי ל  (Этот) человек разгневался; 
или с ה ר ף ח א פו: א  он рассердился (В8с)

.н (חרם) ים לחו־ים( החר ) предать заклятию и уничто- 
жить



ן י ח  Харран, город в северной Месопотамии 
ש( ש לחר ר ח ) пахать; гравировать, вырезать (ВЗа)
שך( ח ך ל ש ח ) отказывать (в чем-л.), пожалеть (чего-л.), 
удерживать (от чего-л.) (ВЗа)

ך ש ח  тьма (A ll)
שב( ב לח ש ח ) думать, придумывать, считать (что-либо 
чем-либо), полагать (ВЗа)

תי ח  хеттский; (существительное) хетт 
תן ח  тесть (А35)

D
ח ב ט  убой (скота) (В2Ь)

ח( ב ט ח ל ב ט ) резать (скот) (А8Ь)
ב טו  хороший, добрый (А5а)

ב( ט ב לי טו ) употребляется безлично с предлогом ל 
טב י לי ל ) мне будет хорошо) или )י בעיני נ י ע ב  

ב ט לי  мне это понравится) (B6d)
ף ט  (собират., мн. нет) дети (А2а)

ם( ר ט ם ב ר ט ) прежде чем, еще не (§121)

ל) א י ) Н ל. אי הו  делать что-л. добровольно, решить еде- 
лать что-л. (ср. §173)

לאר  Нил (обычно с артиклем:(ר א ל ה  
שה суша (ср. А70) לב

ד י  (д в ם. די י ; мн. -of) рука (кисть руки), сторона; в пе- 
реносном смысле: сила (ж. p.) (Ala); ד ל " ל ע  около 

ה) ד י ) Н ה. ד הו  благодарить 
ע( ד ע ל ד י ) знать (В6Ь); н. ע  ךי ו ה  объявлять, сообщать 
(делать известным)

ה ד הו ל  Иуда: (1) четвертый сын Иакова (от Лии); (2) те- 
мя, носящее его имя; (3) южное царство со столицей 
в Иерусалиме, образовавшееся после распада объеди-



ненной монархии Саула—Давида—Соломона и отде- 
ления севера (Израильского царства)

Яхве(§51) יהרה
שע בן־כרן להו  Иисус Навин

ם м) יו н.ם מי ום;день (А5Ь) (י י ה  сегодня, ם ו כי  сперва, 
прежде 

ם מ  днем יו
ף ס ו י  Иосиф 
, ד ח ו י ד ח י  вместет :  ־  

ב ט ב לי ט )י ) см. ב ו ט
ח כ י )) Н. ח כי הו  рассудить спорящих (выступив посредни- 

ком); обвинять, обличать 
) ל כ ו ל י כ י ) мочь, быть способным; (с ל ) превозмочь, 
одолеть кого-л. (B6d)
ד( ל ד ל ל י ) рожать (Вба); Н. ד י ל ו ה  рождать (оботце) 

ד ל י  (мн. -im) мальчик, ребенок (А7а)
ימה ;море (Ale) (למים.лгм) ים  к морю, на запад 

ימין לד ;правая рука или сторона (ж. р.) (А28а) למין  пра- 
вая рука 

יסף) ) н. יף 1 וס прибавлять (ה
2) с инф. или лич. формой другого глагола: сделать 
еще раз; продолжать 

ן ע י  из-за; ן ע ר י ש א  из-за того что, потому что 
ב ק ע ל  Иаков 

ה פ י  красивый, привлекательный (А49)
א( צ א ל צ י ) выходить (Вбс); Н. א צי הו  выводить 

( ! ^ ב. צ ל ת ב ה צ )י  стоять, предстоять, устоять 
ר( צ לי ר ו צ י ) лепить, ваять (B6g)

ץ) ק י ) ГР"1"! просыпаться, вставать (B6d)
ר ק י  драгоценный (А25а)

א( ר א לי ר י ) бояться (+ ן מ , י נ פ מ  или + прямое дополне- 
ние) (B6f); N רא. בו  быть страшным, грозным



ה א ר י  страх (А61а)
ירד לרד( ) спускаться (В6а); н. וריד  спускать, вести ה
(или нести) вниз 

ה ר י  стрелять из лука;
н. ה ר הו  то же; учить, наставлять 

ם של לרו  Иерусалим 
ח ר י  луна(А26с)

חו Иерихон יו־
ירש יירש( ) наследовать (B6d)

ישראל  Израиль: (1) другое имя Иакова; (2) название наро- 
да

 есть, имеется לש
ישב לשב( ) сидеть, обитать, жить (Вба); Н. הושיב сажать 
(например, на трон), поселять 

עה שו ל  (мн. -00 спасение, победа (А67)
י ישמעאל  (мн. -ini) измаильтянин 

ישן יישן( ) спать (Вбе)
ע) ש ע .Н (י שי הו  приходить на помощь, спасать 

ר ש прямой, справедливый (А25а) י
שר( ר לי ש י  ) быть прямым (B6d)

י ישר נ בעי  быть приятным кому-либо, удовлетво- 
рять кого-либо 

יתר) ) N. ותר נ  оставаться, сохраняться, выживать 
רו ל ת  Иофор, тесть Моисея

כ
ב  как, подобно, в соответствии с 

ר ש א כ  как, когда 
) ד ב כ ד י ב כ ) быть тяжелым; быть значительным (напри- 
мер: многочисленным, богатым и т.д.); прил. ד ב כ  
тяжелый (Bid)

ד ו ב כ  слава, значительность, честь, богатство (А29а)
ש ב כ  (мн. -im) ягненок, барашек (А7с)



овечка (А61а) (мн. -of) נבבשה
ЛЭ так (в отличие от ]3, обычно отсылает к последую- 

щему — «так: [■■■]>>)
ן ה כ  (мн. -im) жрец (А35)

ב כ ו כ  (мн. -im) звезда (АЗЗ)
N (כון)  -быть укрепленным, установленным, твер נכון.

дым, прочным; Н. ן י כ ה  приготовлять; устанавли- 
вать; Ро. כרכן устанавливать, упрочивать, основы- 
вать

ד) ח כ ) Р ד. ח כ  умалчивать, скрывать правду 
י כ  потому что; что; когда; если 
י ם כ א  если не, кроме как, разве лишь (вводит оговорку к 

отрицательному высказыванию: י ם כ ץ א ח ו ר ר בש  
א ל ל כ א י  Он не должен есть, если не омоет свое те- 

ло = кроме как омыв свое тело); а, но (при противо־ 
поставлении двух возможностей, первая из которых 
отрицается, а вторая утверждается: ל אם א ר יש  

א ב ל ק ע ר ל ד לאמ ו ך ע מ י ש כ  Ты будешь теперь 
зваться не Иаковом, а Израилем)

ום י כ  сперва
ל- כ / ל כ  весь, целый; любой, каждый (с местоим. суф.: ו ל כ , 

§138, A5d)
) לה כ ה ל ל כ ) кончаться; быть готовым; исполниться 
(В8а); р. ה ל כ  заканчивать, завершать; + инф.: кон- 
чить, перестать делать что-либо 

י ל כ  (мн. ם י ל כ ) орудие, сосуд и т. д. (может означать 
оружие, музыкальные инструменты, посуду, укра- 
шения, упряжь, культовую утварь — т. е. любые 
предметы, сделанные человеком для использования с 
определенной целью) (АЗ 1а)

ל) ל כ ) PILPEL ) ל כ ל כ ל ל כ ל כ ) вмещать; содержать 
(например, семью), поддерживать, подкреплять 

ן כ  так, таким образом (в отличие от ה כ , обычно отсы- 
лает к «старой информации», т. е. к тому, о чем 
уже говорилось) ן כ ״ ל כן ע ל ,׳ ,  поэтому



]Э честный, правдивый (АЗЬ)
ן ע נ כ  Ханаан

י נ ע נ כ  ханаанейский,ханааней 
א ס כ  (мн.ת או ס כ ) трон, кресло (царя, верховного жреца 

или иного высокопоставленного лица) (А41Ь) 
ה) ס כ ) р ה. ס כ  покрывать 

ף ס כ  серебро, деньги (А7а)
ף ?  (дв.ם ך פ כ ; мн. -of) ладонь; ף ל כ ג ר  подошва (А2а)

( ? . ר פ ר כ פ כ (  искупать, заглаживать (вину)
ם ר כ  (мн. -im) виноградник (А7а)

) ע ר כ ע ל ר כ ) вставать на колени (В2Ь)
ת( ר כ ת ל ר כ ) отрезать (В1а) ; ת ר ת כ רי ב  заключить до- 
говор

די ש כ  халдей, халдейский
[Халдеи — родственный арамеям семитский народ, 
обитавший в болотистых областях Нижней Месо- 
потамии. Халдейские по происхождению цари (из 
них наиболее известен Навуходоносор II) правши 
Вавилоном в период его могущества, с конца VII в. до 
середины VI в. Поэтому в Ветхом Завете «халдея- 
ми» называются вообще все жители Вавилонии.] 
של( ל לכ ש כ ) спотыкаться, идти неверной походкой, с 
трудом (В 1а)
ב( ת כ ב ל ת כ ) писать (В1а)

ת תנ ת , כ תנ כ  (мн. -ot) туника (вид одежды, наподобие длинной ру- 
башки) (А79)

ל
ל 1 ) передает значение дательного падежа;

2) к, для;
3) передает значение принадлежности 

א ל  не, нет
ה א ל  Лия



ר מ א ל  вводит прямую речь; обычно не переводится 
ב ל  (с суф. י ב ל ; мн. -ot) сердце (АЗе)

ב ב ל  (мн. -ot) = ב ל  сердце (А27а)
־ ד ב ל  с суф.: один, только (например: י נ י א ך ב ל  я один) 
1? 1? Лаван, брат Ревекки, отец Лии и Рахили 

ה ב ה ל  (сопр. ф ת. ב ה ל  или ת ב ל : мн. -ot) пламя (А71)
ח ו ל  (мн. -ot) табличка, доска, скрижаль (А6)
ט לו  Лот, племянник Авраама 

א ל י / לו ל ו ל  если бы не
ם ח ל  хлеб; пища (А7а)

ם) ח ל ) N ם. כלח  сражаться, воевать (+ ב  с кем-л.)
ה ל ל ל  (мн. ת ו ל י ל ) ночь; ночью (А87)

( ) ן י ל ן ה י ל ( ן ל  ночевать (B7b)
) ד כ ל ד ל כ ל ) захватывать, брать в плен (В1а)

ן כ ל  поэтому
) ד מ ל ד י מ ל ) учиться (В1Ь); р ד. מ ל  учить 

ה מ ל  почему? (перед א ע,  и ה  обычно 74§ (ה מ ל  
ן ע מ ל  чтобы
י נ פ ל  перед (в пространственном и временном значении), 

в присутствии; י נ פ ל מ  от 
ח לקח( ק ל ) брать (В5е); N ח. ק ל כ  быть взятым 

ת א ר ק ל  (с ^ . י ת א ר ק ל  и т. д.) навстречу §125

очень מאיד
сто, сотня (см. §182) מ&ה

ה מ או מ  что-нибудь; в отриц. предложении: ничего (А67) 
ן אי מ  откуда?

ל כ א מ  пища (А38)
אן) מ ) Р אן. מ  отказываться 

ס( א מ ם י א מ ) отвергать, отказываться, презирать (В2а) 
ם רי מגו  (только мн.) жизнь на правах метека — чужака, не



входящего в общину (АЗОа)
ה פ ג מ  (мн. -ot) удар; кара, казнь; моровая язва (А73)

ך ר3מ  (мн. нет) пустошь, пустыня (земля, пригодная для 
выпаса скота — не обязательно необитаемая, но 
удаленная от городских центров) (А37)
) ד מ ד י ד מ ) измерять (В9а)

ע ו ד מ  почему?
לז מי  Мадиам (область в северо-западной Аравии)

ה מ  что? ה מ ל  почему? (Перед א ע,  и ה  обычно (ה מ ל  
ר ה מ )) Р. ר ה מ  спешить; абс. инф. ר ה מ  используется как 

наречие: быстро 
( ) ל מו ל י ל מ מו ( ) обрезать (крайнюю плоть)(В7а)

ת מו  смерть (А15)
( ת( מו ת י ת מ מו ( ) умирать (В7с); н. ת מי ה  умерщвлять, 

убивать; Ро. ותת מ  = н.
ח ב מז  (сопр. ф ח. ב ז מ ; мн. -ot) жертвенник (А41с)
מחכה  (мн. -ot) стан, лагерь (А51)
ה ט מ  (мн. -ot) посох; племя (А51)
ר ט מ  (мн. -ot) дождь (А25а)

מי  кто? (без различия рода)
ם מי  (только мн.) вода 

ר( מכי ר י כ מ ) продавать (В1а)
א( מל א ך ל מ ) быть полным, наполниться чем-либо; ис- 
полниться, завершиться (о каком-либо сроке); прил. 
א ל מ  полный (B2d); Р. א ל מ  наполнять 

ך א ל מ  (мн. -im) вестник, ангел (А38)
ה כ א ל מ  занятие, работа, род деятельности (A64d)

ן לו מ  место ночлега, постоялый двор (А29а)
ה מ ח ל מ  битва, война (А72)

ך ל מ  (мн. -im) царь, правитель (А7а)

) ך ל מ ך י ל מ ) царствовать, править ( ל ב ע /  над кем-л., 
чем-л.) (В 1а)



ל ה3מ  (мн. -of) царица (АбОа)
ל ע מ מ  наверху; + ל  над

מן  (предлог) из, от; י נ פ מ , י נ פ ל מ  от, из-за 
ה ח מנו  (мн. -ot) постояннное местонахождение, резиден- 

ция; покой, спокойствие (А67)
ה ח מנ  (мн. ת חו מנ ) подарок, подношение; жертвоприноше- 

ние (А61а)
ס) ס מ ) N ס. מ נ  таять
ר פ ס מ  число (А37); ן ר אי פ ס ל מ  нет числа (чему-либо) = 

неисчислимо, бесчисленно; שי ר אנ פ ס מ  (всего 
лишь) несколько человек, ר למי פ ס מ  (всего лишь) 
несколько дней 

ט ע מ  (мн. нет) мало, немного (собственно: малая толи- 
ка); ט ע ט מ ע מ  понемногу;

ד ו ט ע ע מ  еще немного, отсюда скоро 
( ל ע מ על מ מ ( :  наверху; + ל  над 
ן) ע מ ( : ן ע מ ל  чтобы
ה ש ע מ  (мн. -im) дело, действие, работа (А51)

י נ פ מ  от, из-за, по причине
א( צ מ א ל צ מ ) находить (В2с); N א. צ מ נ  находиться;
Н. א צי מ ה  предоставлять, приносить 

ה צו מ  (мн. -о() приказ, заповедь (А61Ь)
־י צו מ  египетский; египтянин; ж. р. ת די צ מ  

ם רי צ מ  Египет;ה מ ך ר צ מ  в Египет 
ם קו מ  (мн. -ot) место (А29а)
ה קנ מ  скот(А50)
ה א ד מ  (внешний) вид, наружность (А51)
ל ג ד מ  (мн. -im) лазутчик, разведчик (причастие Р.)

ד( ר מ ד ל ד מ ) поднимать мятеж, восставать (ב/  против על
кого-л.) (В1а)

ה ב כ ד מ  (мн.ת בו כ ד מ ) колесница (А71)
ה ש מ  Моисей

ח ךמשח( ש מ ) мазать маслом, помазывать (В2Ь)



ח שי מ  помазанник (чаще всего — избранный Богом царь 
Израиля); Мессия 
ל( ש' של ךמ מ ) править (с предлогом 3) (В1а)

משם ־־( מן + שם ) оттуда 
ר מ ש מ  (мн. нет) тюрьма, темница; охрана, стража (А37) 
ט פ ש מ  (мн. -im) суд, решение суда; правосудие, справедли- 

вость (А37)
ה ת ש מ  пир(А50)
ך תו מ  из, изнутри 

ת ח ת מ  внизу; + ל  под

נ
א  -частица, которая употребляется после форм пове נ

лительного наклонения, когортатива и юссива; 
см. §§102,136 

 презирать, отвергать с презрением כאץ .Р (כאץ)
N (כבא) пророчествовать; H כבא. t.התכבא = N.

כבין  умный, проницательный (А29а)
.н (כבט) יט ,אל +) смотреть הב  -или + прямое дополне על

ние)
пророк (А28а) (мн. -im) כביא

כגב  Негев, южн. часть Палестины; כגבה1ד) ) к Негеву; на 
юг

ד בג ד ,ל ג נ  перед, напротив; с суф.די כג  и т. д.
.н (כגד) +) сообщать הגיד  ל)  

כגע יגע( ) касаться (B5b)
ף לגף( ג נ ) ударять, поражать, карать (В5а)

ש имперфект — по породе) כגש.N <כגש) קל יג : ) подхо- 
дить, приближаться; Н. ש הגי  приносить 
ר( די ר י ד כ ) давать обет (В5а)

ר ד ר / כ ד נ  (с суф.ךי ך כ : мн. -im) обет (А7с, 10а)
כהר  река(А25Ь)

( ח( כו )כוח כח י ) оседать, оставаться в покое, отдыхать



(В7а);
Н. (1) ) ח י נ ח י י נ ה ) давать отдых, покой; делать чью- 
л. жизнь спокойной, приводить после скитаний на 
место постоянного обитания;

ח לפיח( (2) פי ה ) класть, ставить, устанавливать 
( ם( ם יכו ם נ )נו ) дремать, спать (В7а)
( ס( כו )כוס כס י ) убегать, спасаться бегством (В7а)
ה ל ח נ  (мн. -60  надел, удел, владение, наследство (А60Ь)
( א לפחם( ם. ח )כחם כ ) сожалеть, раскаиваться; утешиться;

р . חם( כחם לנ ) утешать 
ד מ ח נ  приятный (А39)

ש ח змея (A25b) (мн. -im) נ
ה לטה( ט נ ) nepex. — протягивать (например, руку), рас- 
тягивать, разбивать (шатер); неперех. — сво- 
рачивать (с дороги) (B8f); Н. ה ט ה  поворачивать в 
сторону, наклонять, отстранять 
ע( ט כטע ל ) сажать (дерево) (В5Ь)
כטש לטש( ) оставлять, покидать (В5а)

נכה) ) н.  ударять, бить, убивать הכה
י ר כ נ  чужеземный, иностранный; как сущ. — чужеземец; 

ж. р נכריה.
г  т  * : т

ע( ס ע ל ס נ ) отправляться в путь, путешествовать (В5Ь) 
ל ע כ  (мн. -im) сандалия (А9)
ר ע נ  юноша, мальчик; слуга (А9)

ל( פ ל ל פ נ ) падать (В5а), Н ל. י פ ה  заставлять падать, 
бросать, ронять 

ש פ נ  (мн. -00 душа, жизнь (жизненная сила); человек, 
живое существо. Иногда ש פ  -со (.местоим. суф +) נ
ответствует русскому возвратному местоимению 
*сам»: שי פ נ  я сам, שןז פ ты сам... (А7а) נ

נצב) ) н. יב  ,ставить, устанавливать (вертикально) הצ
N. בצב  встать (на определенное место с определен- 
ной целью), стоять (на посту, на страже и т. п.), раз- 
мещаться

( ל י צ כצל נ1ה (  вытаскивать, спасать; N ל. צ כ  спасаться



ה ב ק נ  женский пол; женщина; самка (А65а)
א לשא( ש נ ) поднимать, нести, уносить; שא ל נ קו  за- 
кричать, заплакать и т. д. (В5с); N א. ש  -быть подня נ
тым, унесенным 

ג .Н (נשב) שי ה  достигать, догонять 
כתן לתן( ) давать; ставить, помещать (B5d)

ח! נ  Нафан, пророк

ב סיב( ב ס ;)  поворачиваться; окружать, обходить вокруг 
(В9а); Н. ב ס ה  поворачивать, отворачивать в сторо- 
ну; обносить, обводить вокруг чего-л.
) גר לסגר ס ) закрывать (В1а)

ס סו  (мн. -im) лошадь, конь (А6)
( ) ור ר ס ור ס )ס ;)  сворачивать (с дороги), уклоняться, от- 

ступать (от правильного пути); уходить прочь 
(В7а); Н יר.  убрать, удалять הס

 Сихон, царь Хешбона, города на восточном берегу סיחין
Иордана
) ח ל ס ח י ל ס ) прощать (+ ל  кого-л., что-л.) (В2Ь)
) ר לספר פ ס ) считать (Bla); Р ר. פ ס  рассказывать, пе- 
речислять по порядку 

ר6 פ  (мн. -im) книга, свиток, письмо (А10а)
יס ים.мн) סר יס евнух; сановник (А28Ь) (סך

ר) סת ) N. נסתר  прятаться; н. יר прятать, скрывать הסת

ד ב ע  (мн. -im) раб, слуга (А7а)
ד ב ע  служить, работать; возделывать (землю) (ВЗа) 

ה ד ב ע  работа, служба, рабство (А66)
( ר ו ב ע ר ב בו ע ( :  ради, из-за

ר לעביר( ב ע ) переходить, проходить; преступать (запо-

ע



веДь)(в3а); н. יר  перевести, провести העב
י ים.мн) עבר ж. р ;עבר ;ה.  еврей, еврейский (עבך

ל ג ע  (с суф. י ל ג ע ; мн. -im) теленок, телец (АЮЬ)
ה ל ג ע  (мн. - ot) телка, телица (А62)

ד ע  до; ר עו ש א  до тех пор, пока не; !ה ע הכ  до сих 
пор; ו ם ע ל עו  навеки 

ה ד ע  собрание, община (А54)
ר ך ע  (мн. -im) стадо (АЮЬ)

ג עו  Or, царь Башана (Васана)
ד 1 ו ע ) еще (еще раз), опять; 2) все еще, до сих пор;

ד ו ע ב  через, в течение ( ד ו ע ש ב מ שכים ח  через 
пять лет); до тех пор, пока ( ד ו ע ד ב ל י חי ה  пока 
жив ребенок)

וד) Н (ע יד.  -свидетельствовать, предупреждать, пре הע
достерегать (ב  кого-л.)

ם ל עו  (мн. -im) неопределенно-большой промежуток вре- 
мени в будущем или в прошлом; отсюда — веч- 
ность, древность; ם ל ו ע ם ל ל עו ־ ד ע ,  вовеки; 

ם ,למי ל עו  древность (А33)
ן עי  (мн. ot) вина, преступление, грех; наказание (А29а) 

ף ו ע  (собир., мн. отсутствует) птицы (А5а)
ר) ו ע ) Ро. ר ר ו ע  будить (§180)

) י ז ז ע ע  шм י ז ע ) сила, мощь (А5е)
עז  (прилаг.) сильный, могучий, свирепый (А2а)

עזב לעזב( ) покидать (В3а)
ר ז ע  помощь (А10Ь)

ר( עז ר ל ז ע ) помогать (ВЗа)
עלן  (дв. ם כי עי ; мн. ot) глаз; источник, колодец (ж.р.);

י נ י ע ב  в глазах, по мнению кого-л. (А13а)
יר ים.мн) ע город (ж. р.) (А4Ь) (ער
ל- ע  на, над; о, об; ר ב ך ־ ל ע  ради, из-за; ד ל ־ ל ע  около; 

בן ־ ל ע  поэтому; כי פ ־ ל ע  на поверхнос ти, над

) ה ל ע ה ל ל ע ) подниматься (B8b); Н ה. ל ע ה  вести (нести)



наверх
י ל ע  Эли, жрец Яхве в Шило (Силоме), которому прислу- 

живал Самуил 
017 с, вместе с 
ם ע  народ (А2а)

עמד לעמד( ) стоять (ВЗа); יד  -ставить, устанавли העמ
вать

ק מ ע  (с суф.י ק מ ע , мн. -im) долина, низина (А10а)
נה לענה( .1 ע ) отвечать (кому-либо: את־ + ב(;  свидетельст- 

вовать против (В8Ь) 
п. נה) р (ע мучить, притеснять עפה.

י נ ע  страдание, бедственное положение (А32а)
облако (А25Ь) (мн. -im) ע?ו
ץ ע  (мн.ם צי ע ) дерево (АЗа)

ה צ ע  замысел, план, совет (А54)
ר עקב ש י ,עקבא כ  зато что
ב ר ע  вечер (А7а)

ערב לערב( ) ручаться за кого-либо (ВЗа)
ה ו ר ע  (мн. нет) нагота, срамные части тела (А62)

) ך ר ע ך ל ר ע ) устраивать, раскладывать по порядку (в 
т. ч. выстраивать войска) (ВЗа)

ל ר ע  необрезанный (А26Ь)
ב ש ע  (собир.) трава (АЮЬ)

ה( ש ה לע ש ע ) делать (В8Ь)
ךי שי ע  десятый (ж. р . ת) רי שי ע  

ר ש ע  десять (ж. р.);
в составе числительных 11-19 — ה ר ש ע  

ה ר ש ע  десять (м. р.)\
в составе числительных 11-19 - ר  ש тע  т

ם רי ש ע  двадцать 
ר שי ע  богатый (А28а)

ת ע  (с суффиксом י ת ע , мн. -im или -ot ) время, пора



(ж.р.) (А75)
ה ת ע  сейчас, теперь; как вводное слово (отмечает переход 

от преамбулы к основной теме беседы, от аргумен- 
тации — к выводу и т. п.): итак, стало быть, так что, 
а потому

פ
ע( פג ע ך ג פ ) встречать; нападать (+ прямое дополнение 
или + ב ) (В2Ь)
) ה ד פ ה י ד פ ) выкупать (В8а)

3 ה  здесь
ה פ  рот (А48а): , י י לפ פ כ  и י פ ־ ל ע  согласно (чему-ли- 

60), в соответствии с (чем-либо); י פ ר כ ש א  в соот- 
ветствии с тем, что; ה ד פ ח א  единодушно 

טי־פר פו  Потифар 
( א ל פ א 1.^ב ל פ (  быть чудесным, непостижимым 
ל) ל פ ) Ht . ל ל פ ת ה  молиться 

 филистимский; филистимлянин פלשתי־
ך פ  чтобы не, как бы не ( + имперфект)

) ה נ פ ה י נ פ ) поворачиваться (к чему-либо) ( В8а)
ם פני  (только мн.) лицо; י נ פ ל  перед (в пространственном 

и временном значении), в присутствии; י נ פ ל מפני מ ,  
от, из-за; י נ פ ־ ל ע  на поверхности, над (§100, 101, 
А89)

ל ס פ  (мн.ם идол (А7с/28а) (פסי־לי
ם ע פ  (мн. -im) раз;ךם עמ פ  дважды (А9)

) ד ק ? ד י ק פ ) уделять внимание, заботиться; проверять, 
устраивать смотр; наказывать; назначать (В 1а)

ה ר פ  (мн. -ot) корова (А53Ь)
רי פ  плоды (собират., не имеет мн.) А31а 

ה ע ר פ  фараон 
ץ( רי פ ץ י ר פ ) прорывать, пробивать (стену); прорывать- 
ся, вырываться, внезапно устремляться на кого- 
либо (+3); стремительно расти, распространяться



(В la)
י) ר פ ) Н. ר פ ה  нарушать, расторгать (договор, обет); раз- 

рушать (планы, замыслы)
ש( ר ש לפ ר פ ) распростирать, расстилать (В1а)

ש ר פ  (сопр. <р.ש ר פ : мн.ם שי ר פ ) всадник (А25с)
ע ש פ  (с суф. י ע ש פ ; мн. -im) преступление, грех 

שע( פ ע ל ש פ ) бунтовать, совершать преступление, грех (3 
против кого-либо) (В2Ь)
ח( ת פ ח ל ת פ ) открывать (В2Ь)

ח ת פ  (с суф. י ח ת פ : мн. -im) отверстие, вход (в шатре, доме, 
пещере и т. д.); в наречном значении: у входа (А8Ь)

צ
ן א צ  (собират., не имеет мн.) мелкий рогатый скот: овцы 

и козы (ср. А5с)
א ב צ  (мн. -of) войско; вообще любая организованная груп- 

па, вместе несущая определенную службу (в том 
числе: жрецы при одном храме; ангелы; небесные те- 
ла) (А25е)

ק י ד צ  невиновный, справедливый, праведный; (как сущ.)
праведник (А46)

ק ד צ  правда, справедливость, праведность (А7с)
ה ק ד צ  (мн. -of) праведность, справедливость, праведное 

(справедливое) дело (А64а)
ם ל ר ה צ  (только дв.) полдень (А12Ь)

ה) צו ) Р  -приказывать, отдавать распоряжения, запо צרה.
ведовать; поручать; назначать (§153)

( ם( ם צו ם צ צו ( ;)  поститься (В7а)
( ) ר ר צו ר צ צו ( ;)  осаждать (А6)

ר צו  (мн. -im) скала, утес; в перен. смысле: поддержка, за- 
щита (A3f)

ל צ  (мн. ם י ל ל צ ) тень; в перен. смысле: сень, защита 
(A3f)



.н (צלח) יח  давать успех, процветание; добиваться הצל
удачи, процветания 

изображение, образ (А7а) (мн. -im) צלם
 мн. -im или -00 ребро; бок (А27Ь) ;צלע .стр. ф) צלע

יר маленький, младший, молодой (А28а) צע
צעק לצעק( ) кричать, звать на помощь (В2а)

мн. -00 несчастье, беда (А53Ь)) צרה

ץ( ב ק ץ ל ב ק ) собирать (В1а); Ht . ץ ב ק ת ה  собираться 
ר ב ק  (мн. -im) могила, гробница (А7с)

( ל ר ב י ק ב ק ) хоронить (Bla)
ש דו ק  священный

* * L ם>  ל ק  восток; ה מ ד ק  на восток; ם ד ק ל מ  к востоку от (ср. 
А7Ъ)

ש) ד ק ) р. ש ד ק  освящать 
ש ד ק  (мн. -im) святыня, нечто священное (А11)
ל ה ק  собрание, община (А25Ь)
ל קו  (мн. -00 голос, звук, шум (А5а)

( ) ם קו ם ע ם ק קו (  вставать (В7а); H ם. קי ה  устанавливать 
טן קטין. ק  маленький, младший; незначительный (A25d)

Каин קלן
ר קי  (мн. -00 стена (дома, комнаты) (А4а)

( ל( ק ל ל ל ק ל ק ( ) быть легким; незначительным (В9с);
р ל • ל ק  проклинать 

א) נ ק ) Р א. קנ  ревновать, завидовать (кому-л. — -ת א  или 
21); ревновать (о Боге, о стране и т. п. — (ל  
ה( קנ ה ל קנ ) приобретать, покупать (В8а)

ץ ק  (мн. нет) конец; ץ ק מ  по прошествии, через (;ם מי  
ץ ק ה מ ר ש ע  через десять дней) (АЗе)

ה צ ק  (мн. нет) конец, граница, край; ץ ק ה = מ צ ק מ  по 
прошествии, через (А49)

ר צי ק  (мн. нет) урожай, жатва; сезон жатвы (А28а)



קצף יקצף( ) сердиться, гневаться (+ על) (Вla)
קצר יקצר( ) жать, собирать урожай (Вla)

קרא יקרא( •1 ) кричать,взывать (к кому-либо: + אל); звать, 
призыват נ (кого-либо: + ל ); провозглашать; читать 
(вслух); называть (В2с) 

и. קרא יקרא(  ) см. קריז
с с) קרב у ф י. בקרב ;внутренняя часть, середина (קרב  

(предлог) внутри, посреди (Л7с)
ב יקרב( י ק ) быть близко; приближаться ( ,אל ,ל ב + ) 
(Blc); H. ב רי ק ה  приближать, приносить 
קרה ךקרה( ) случаться (В8а); инф. לקראת употребля- 
ется как предлог: навстречу; N נקרה (+. / נקרא  
,אל ,על  встретиться кому-либо на (неожиданно) (ב
пути, случайно оказаться где-либо 

ב ו ר ק  близкий (к:ל א ) (А29а)
קרע יקרע( ) рвать, разрывать (В2Ь)

ה ש ק  трудный, тяжелый, суровый (А49)
קשר לקשר( ) привязывать что-либо (את״) к чему-либо 
ל) ל — составлять заговор (против ;(ע (В1а) (ע

ר
ראה לראה( ) видеть, смотреть (В8а); Н  -дать уви הראה.
деть, показать; N.ה א ר נ  являться, появляться, быть ви- 
димым

ן ב או ר  Рувим, первенец Иакова (от Лии)
ים( ראש ראש , см. §34) голова; глава (предводитель); вер- 
шина (А45)

ן ו первый (ж. р ראש נה. ו (А45) (ראש
ב ר  многочисленный (А2а)

) רבה ירבה ) быть многочисленным, умножаться (В8а); 
н.  умножать הרבה

י יע етвертый (ж. р רב ית). יע רב
ל ג ר  (дв.ם י ל ג ר ; мн. -im) нога (ж .р.у, ר ש י א ל ג ר ב  сопро- 

вождающий, верный, сторонник (обычно о военном



отряде: ם ע ר ה ש י א ל ג ר ד ב ו ד  войско Давида; те, 
кто пошли с Давидом) (А7а)

ל) ג ר ) р ל . ג ר  разведывать
ף( ד ר ף ך ד ר ) преследовать, гнаться (+ -ת א  ши י ר ח א ) 

Т (В1а)
ח רו  (мн. -ot) дыхание, ветер, дух (ж. p.) (А6)

( ם( ם רו ם ר רו ( ;)  быть высоким (В7а); н. ם רי ה  подни- 
мать, возвышать; Ро. ומם ר  поднимать, превозно- 
сить

( ) ץ ץ רו ץ ר רו ( ;)  бежать (В7а)
ב ח ר  широкий (A25b)
ב ח ר  Раав (блудница в Иерихоне)

ק חו ר  далекий; ק חו ר מ  издали, поодаль (А29а)
ל ח ר  Рахиль■* т

ם) ח ר ) р ם( . ח ר ם י ח ר ) жалеть, миловать
ץ( ח ־ ץ יו ח ר  ) мыть, стирать; мыться (В2а)

ק רי  пустой; в перен. смысле — негодный, бесполезный 
(АЗЬ)
) ב כ ר ב י כ ר ) ехать верхом (Bib)

ש כו ר  имущество (движимое) (А23)
ה מ ר  Рама (город в гористой области колена Ефрема, ре- 

зиденция Самуила)
ש מ ר  (собират., мн. нет) мелкая живность 
ה נ ר  (мн. нет) радостные крики, ликование (реже — мо- 

литвенные возгласы)
ע ר  (мн. -im) друг, приятель (гласный ё  в основе не со- 

кращается: сопр. ф. мн. ־,רעי ед. с суффиксом 3-го л. 
ед. ч. м. р. — ו ה ע ר  ) (А3Ь)

ע ר  плохой (А2Ь)
ב( ע ך ב ך ע ר ) быть голодным (В2а); прилаг. ב ע ר  голод- 
ный (А26)

ב ע ר  голод (А25Ь)
ה ע ר  перех. пасти (+ прям. доп. или + ב ); неперех. пастись 

(В8а) ״



ה ע ר  пастух (субстантивированное причастие от (ה ע ר  
ע עע ר ר < ) не нравиться (+ י נ י ע ב  или ל ; обычно употреб- 
ляется безлично или с подлежащим ר ב ד ה ); быть 
печальным (при подлежащем ב ב ל ם, כי פ ) (B9d);
Н. ע ר ה  причинять зло, вред кому-л., плохо посту- 
пать с кем-л. (+ прямое дополнение или + ( ל / ב  
) א פ ר א י פ ר ) лечить (В2с); Р. א פ ר  тоже 
) ח צ ר ח י צ ר ) убивать (B2b)

ק ר  только 
ע י ק ר  небесный свод (А28а)
ע ש ר  преступный, нечестивый, злой; чаще как сущ. — пре- 

ступник, нечестивец, злодей (А25а)

ש
ה ד ש  поле(А49)

ה ב שי  седина; старость (ср. А56)
( ם( שי ם שם י שי ( ) класть, ставить, помещать; превращать 

что-л. (прям, дополнение) во что-л. (ל ) (B7b)
ל א מ ש  левая рука или сторона (м. p.) (А22)

שמח( ח ל מ ש ) радоваться (B2b); Р ח. מ ש  радовать 
ה ח מ ש  (мн. -60 радость (А61а)
ה ל מ ש  (мн. -ot) верхняя одежда, плащ (А61а)

) א נ ש א י שנ ) ненавидеть (B2d)
ה פ ש  (дв. ם תי פ ש : сопр. ф. дв. תי פ ש ) губа; берег, край; 

язык (= речь) (A53d)
ק ש  (мн. -im) мешок; одежда из мешковины, надевав- 

шаяся в знак скорби (А2а)
שר  (мн. -im) вельможа, чиновник; военачальник (А2Ь) 

רי שרה ש ,  Сарра, Сара (жена Авраама)
שריף( ף י ר ש ) жечь (В1а)



ש
преисподняя, страна мертвых (А22) שאיל

ל( א ש ל י א ש  ) спрашивать, просить (чего-либо: ת״ א ; кого- 
либо: ־ ,את ל , ן (в2а) (מ

( ן> . ר נשאר א ש (  оставаться, выживать 
שבה( ה ך ב ש ) уводить в плен (В8а); N.ה ב ש נ  быть уве- 
денным в плен 

ה ע בו ש  (мн. -of) клятва (А67)
עי בי ש  седьмой (ж./?.(ת י ע י ב ש
ע ב ש )) N. ע ב נש  клясться; н. ע בי ש ה  заставлять поклясть- 

ся в чем-либо 
ע ב ש  семь (ж. р.)

ה ע ב ש  семь (м. р.)
ם עי ב ש  семьдесят

שבר( ר ל ב ש ) разбивать, ломать (В 1 а)
שבית( ת י ב ש ) прекращаться; прекращать работу, отды- 
хать (В 1а)

ת ב ש  (мн. ת תו ב ש  ) суббота (м. или ж. р.) (А82)
א שו  пустое, бесполезное, ложное; א שו ל  напрасно, зря, 

попусту
( ב( ב שב שו שו ( ;)  возвращаться (В7а); н. ב( ב שי שי ה ;) 

возвращать, привозить (приносить) обратно 
ר שו  бык, корова (без уточнения пола; соответствует 

ר ק ב  как единичное собирательному) (А5а, при- 
менаниё)
ט ךשדוט( ח ש ) резать (обычно — скот) (В2а)

ם שטי  Шиттим, неотождествленная местность на вое- 
точном берегу Иордана, где израильтяне разбили 
лагерь перед переправой через Иордан 

ר שי  (мн. -1т) песня (А4а)
( ר( ר שר שי שי ( ;)  петь(В7Ь)
( ת( ת שת שי שי ( ;)  помещать, класть, ставить (B7b)



) ב ישכב כ ש ) ложиться (Bib)
) כח ישכח ש ) забывать (B2b)

ם שכ  Сихем (город приблизительно в 60 км к северу от 
Иерусалима)

כם) Н (ש ים. делать что-л. рано утром (§173) השכ
) ן ן לשכ שכ ) жить (где-л.), обитать (В1а)

ום ל ;мир, благополучие, здоровье של ום שא ל לשל  осве- 
домляться о состоянии здоровья и благополучии 
кого-либо; здороваться (А29а)
) לח לשלח ש ) посылать, отправлять (B2b); Р לח.  -изго ש
нять, высылать, отпускать 

ן стол (А40) (мн. -of) שלח
י יש третий (ж. р של . ית) יש  של
ך ל .н ((ש יך ל бросать הש
( ?. )שלם שלם  возмещать (долг), воздавать, отплачивать 
למה  Соломон ש

לש три (ж. р.) ש
לשה три (м. р.) ש

ים тридцать שלש
имя (A3d) (мн. -ot) שם
שם ;там שם  оттуда מ

ד) .н (שמ יד  разрушать השמ
ואל  Самуил שמ

 небо, небеса (.только ми) שמלם
י נ י восьмой (ж. р שמ ית). נ י  שמ

שמם לשם(  И ЛИ  ,быть опустошенным (о местности) (לשם 
быть устрашенным (о человеке); причастие שמם 
опустошенный (В9с)

восемь (ж. р.) שמינה
восемь (м. р.) שמינה

 восемьдесят שמינים
ל ;слышать (B2b) שמע ל или א  слушать, прислушивать- 

ся; + ול לק  или ול ;слушаться בק



н. יע  ,заставить услышать, т. е. объявлять השמ
провозглашать 
שמר לשמיר( ) охранять, сторожить; хранить = соблюдать 
(заповеди, обычаи) (В 1а)

שמש  солнце (А7с)
ן ו  Самсон שמש

שנה  (мн. -im) год (А53а)
י второй (ж. р שנ ית). נ  ש

два: сопр. ф (.м. р) שכלם י. שנ
ר ע ש  (мн. -im) ворота (города, дворца, храма); площадь у 

городских ворот, где происходила общественная 
жизнь города (А9)

ה ח פ ש  (мл. of) служанка, рабыня (А61а)
) פט לשפט ש ) судить, править (В 1а)

פט  судья (этим словом часто называются (мн. -im) ש
также военные вожди израильских племен до уста- 
новления монархии — отсюда название книги Су- 
дей)(А35)
) ך ישפך פ ש ) лить, проливать (В 1а)

( ^ ה ק )שקה הש  поить; орошать
רת) р (ש רת .  ;быть домашним слугой, прислуживать ש

совершать богослужение (о жрецах)
шесть (ж. р.) שש

шесть (м. р.) ששה
י шестой (ж. р שש ית).  שש

ם שי ש  шестьдесят 
) שתה ישתה ) пить (В8а)

два; сопр. ф (.ж. р) שתלם י. שת

ת
внешний вид, наружность (А12Ь) תיאר
וך וך ;середина ת וך ;среди, внутри בת  из, изнутри מת

(А15а)



ת דו ל תו (только мн. ч.) история, родословие (А73)
ה ר тתו

наставление, инструкция; Закон Моисеев (А55)
ה ל ח тת  * : начало (А68)
ה חנ ת

т  * :
(мн. -of) мольба (А68)

ת ח ת под; вместо; ת ח ת מ  внизу; + ל  под
ה ל тת  т

ה) ל ת ל ) вешать (В8а)
ל מו ל ת מו ת א , вчера

)תמם( תם לתם( ) заканчиваться, завершаться; (с инфини- 
тивом) заканчивать делать что-л. (В9с)

ה ע Т Тת
ה) ע ת י ) блуждать (В8а)

ה ל פ тת  * : (мн. -of) молитва (А68)
ש פ Т —ת

פע1) ךת ) хватать, захватывать (В 1а)
ח ר ת Терах, отец Авраама

עי שי ת девятый (ж. р ת. עי שי ת )
ע ש ת девять (ж. р.)

ה ע ש тת  : * девять (м. р.)
ם עי ש ת девяносто



богослужение:
совершать богослужение ת ר ש

Божий см. Бог
(вместо сочетания с прилага- 
тельным используйте сопряжен־ 
ное сочетание) 

бой ה מ ח ל тמ  т  : *

бок ע ל тצ ־• 

большой ל דו тפ
быть большим ל ד т ~פ

бояться א ר т#•י
брат ח א
брать ח ק ל
брать в плен ד כ ל
бросать ך לי ש ה
будить ר ר עו
бунтовать ע ש פ
бык ר שו
быстро:

употребите гендиадис с глаголом 
ר ה מ , см. §173 

быть ה הי
т  т

В
в (местонахождение) 3

(направление движения) ל א  
ведь ) י הן כ , ה נ ה )
век ר ו ד
великий ל דו тפ
вельможа שר
верблюд פמל
верить ן מי א ה
вернуть ב שי ה
вернуться שב

А
а ך

ангел ך א ל מ

Б
барашек ש ב כ
бегство:

спасаться бегством ס נ ח, ר ב
т Т ■־־ 

беда ה ר צ
бедный ל י
бедствие ה ר צ , י נ ע
бежать

т  Т • т:

ץ; ר
(спасаться бегством) ס נ ח, ר ב

Т — Т

безмолвный:
быть безмолвным ם ד

берег ה פ ש
битва ה מ ח ל מ
бить ה כ ה
благоволить חנן
благодарить ה ד הו

Т

благосклонность חן
благословение ה כ ר ב
благословенный ך רו ב
благословлять ך ר ב
близкий,близко ב רי ק

быть близко י בק
блудить ТТזכה

блудница זינה
Т

блуждать ה ע ת
Бог ם הי אלי
богатый, богач ר שי ע



возвращаться שב
возвышать ם די ה
воздавать ם של
возделывать ד ב ע

“  т

возле ד ל ־ ל ע ל, צ א
возмещать ם של
воин ר בו כ
война ה מ ח ל מ

т  т  : *

ВОЙСКО ל י א ח ב צ ,
т  т ־ • 7 

ВОЙТИ א ב
т

воровать ב גנ
ворота ר ע ש
восемнадцать (м. р.) ה מנ ר ש ש ע

'  1 '  т  т  т  ;

восемнадцать (ж. р.) ה מנ ה ש ד ש ע  
восемь (м. р.) ה מנ ש
восемь (ж. р.) ה מנ ש
воспоминание ר כ ז
восставать ד ר מ

т ־־

восток ם ד ק
восхвалять ל ל ה
восьмой מיני ש
впоследствии רי ח ן א כ
враг ב אי
вражеский см. враг

(вместо сочетания с прилага- 
тельным используйте сопряжен- 
ное сочетание)  

время ת ע
всадник ש ר פ

т  т

вспоминать ר כ т ~ז

вставать ם ק ב, צ נ
вставать на колени ע ר т ־כ
встретиться (случайно 
кому-либо на пути) ה ר ק נ א/ ר ק נ  
встречать ע פג
всякий ,־ כיל ל כ

ל יכיל
: т

ש א ר
ך לי הו
ה ל ע ה

верх: одерживать 
верх над кем-л. 

вершина 
вести
вести наверх 
вестник

כל־ ל/ כ־
ח רו

ל א ־ ת בי
ב ר ע

עו־לם
ר ב ד

Т Т

ל ד פ
$יןח

ה א ד  ,תיאר מ
ה א тר  т

ם ל ח

ז עי
אשם

т ״

שם א
ם ד כ
ר בו כ

ה ל ח נ
־ : т ־

ד ח  לחדר ,י
ם )את־( ע ת,  א

ת ח  ת
ל כ ל  כ
ץ חו  ל מ

ת ח ת  מ
בקדב

ם ל עו ־ ד ע ם, ל ־ עו ל
: Т ־־ Т

מלם
שר

весь
ветер
Вефиль
вечер
вечность
вещь
взрослеть
взять
вид (внешность) 
видеть 
видеть сны 
вина
виновный,

быть виновным 
виноградник 
витязь 
владение 
вместе 
вместе с 
вместо 
вмещать 
вне 
внизу 
внутри 
вовеки 
вода
военачальник
возблагодарить см. благодарить 
возвеличивать ל י ד ג ה

ב שי возвращатьה



город יר ע
городской см. город

(вместо сочетания с прилага- 
тельным используйте сопряжен- 
ное сочетание)  

господин 
Господь 
госпожа 
граница 
грех

,בעל ן ו  אד
י тאדנ ־: 

גברת  
ה?1י  

חטאת ,פשע  
יא  החט

тחטא  т
קבר  
тגדול

ול נשא т זק  т
Т Тשפה

יד האב

-עין
грех: вводить в грех
грешить
гробница
громкий
громко:

заговорить громко 
губа 
губить

д
давай(-те) (сделаем что-л.) : 

употребите когортатив соотв. 
глагола (можно добавить ה ב ה ) 

давать
давать успех, процветание יח הצל

וד  ד
 גם

וק  רח
( נתן לתן(  

 שבלם
ים  שת

ים  עשר
ים פעמ

Давид 
даже
далекий,далеко 
дать 
два 
две
двадцать 
дважды 
двенадцать
(м. р.) עשר ,שנים עשר שני
двенадцать
(ж.р.) ים עשרה שת ,

שני  
פתח  

тבא
ול ,אתמול תמ  
 אתם

נה1או̂ ־ד ־* ־־
т ־־בחר

וציא  ה
בצע  

ותר נ , נשאר  
א; צ  
- Т Т,פדה גאל  Т

высоким רםт
שלח  

יל הצ
יצא

יפה אלה , א

второй
вход
входить
вчера
вы (м. р.)
вы (ж. р.)
выбирать
выводить
выгода
выживать
выйти
выкупать
высокий: быть
высылать
вытаскивать
выходить

где?
гибнуть
глава
глаз
глотать
гнаться
гневаться

т ־־אבד
ראש

ן עי
בלע
ף י ר
тחרה  т

(безлично + ל  или с (ף א

ף כ א ף- צ ק
говорить אמר, ךבר
год נה ש
голова ראש
голод רעב
ГОЛОДНЫЙ: быть ГОЛОДНЫМ רעב  
ГОЛОС ל י ק
гора הר
гореть בער



י עשרה שת доска וח ל
дверь ד־לת дочь בת
дворец יכל тה

драгоценный 1ттיקר
девятый תשיעי дремать נם

т

девять (м. р.) тתשעה  : ■ Друг יע
девять (ж.р.) תשע другой אחר
делать т Тעשה думать Т *־חשב

дело: дурной ע ד
1. вещь, нечто (напр, «погово- Дух וח ר

рить об этом деле») Т Тדבר душа נפש
2. действие, деяние מעשה

день ירם Е
деньги כסף

Ева חרה
дерево עץ

евнух
т ־־ 

יס סר
деревянный см. дерево • Т

(вместо сочетания с прилага- еврей י ה ב ע
тельным используйте сопряжен- еврейский י עבד
ное сочетание) Египет ים מצר

держать יק ,אחז החז египетский י מצד
десятый עעןידי египтянин י מצד
дети ים ,טף ילד

Т: ל
ездить верхом T *־רכב

ДЛЯ если אם
СЛИШКОМ...ДЛЯ י׳ן если бы не לילי

днем Тירמם если не אם כי
до ער есть (имеется) יען
до сих пор — ■ ■ тעד־הכה есть (пищу) אכל
добрый טוב ехать верхом :Tдоверие ־־רכב еще וד ע

быть достойным доверия נאמן
еще не טדם

договор ית בר
догонять השיג VTTЛ״ \дождь מטר

, רחם חמל долина.. . - •ך
т Т

עמק жалеть

дом ית ב жатва יר קצ
дорога ר י ד

жать ־ י צ ק

досадовать (безлич. ) ל חרה желать חפץ
זל אף חרה илиבר железо



замирать דם
замысел עצה

т ״״ 
заночевать לן
занятие מלאכה

т  т  :

запад ם;
на запад ה מ тי  т

заповедь מצרה
т  : •

заснуть לשן
заставить поклясться

в чем-либо יע השב
застывать ם ד
захватывать ־־לכד т

зачем למהт  т

[перед א ע,  и ה  обычно ™?יי] 
звать א ר ק

т\т

звать на помощь R17T, ק ע צ
звезда וכב тכ

зверь דדה
звук ול ק
здесь פה
здоровье ום של
земля ארץ , אדמה
зло דע
злодей רשע т  т

злой רע
змея נחשт  т

знак אות
знать ידע“  т
значительный:

быть значительным ד ב т *•כ

золото זהבт  т

зря וא לש

И
и ו
Иаков יעקב

жена אשה
т  *

женщина , אשה נקבה
жертва זבח
жертвенник זבח מ
жертвоприношение נחה מ

т  : •

жечь ,בער שרף
живой
животное:

חי

домашнее בהמה
т  •• :

дикое יה тח ־־ 

жизнь חיים
житель^
жить:

ישב

1) быть живым חיה
Т Т

2) обитать ,שכן ;שב
жрец

3
за:

Т הן ב

1) = вслед за
2) после глаголов, 

означающих

י;אחר אחר

«закрыть, запереть» בעד
3) после слов, означающих

защиту, заступничество בעד
за то,что י עקב /כ אשר
заботиться י פקד
забывать שכח

Т ׳־

завидовать נא ק
заканчивать ,כלה тתם ״ ־־ 

заключить договор ית כרת בר
Т ■ : ־־

закон חיק
Закон (Моисеев) ורה ת

Т

закончиться תם
закрывать Т ~סגר

закрыться נסגר



ибо כי итак עתה
идол פסל

Кидти יזייד
Иерихон לרחו к ל - אל
Иерусалим ושלם ־יר  ■ т  : каждый בל־ / כיל
из מן казнь — ־* Тמגפה

изнутри וך מת как (подобно) כאשר, כ
из-за ור ,בעב י נ מפ как? יך )איכה( א
из-за того, что как бы не ?ד

см. камень( + придам.) п щ יען  каменный
( +инф. ) יען (вместо сочетания с прилага-

избирать т ־־בחר тельным используйте сопряжен-
изгонять שלח ное сочетание)

издалека וק מרח камень т
измаильтянин י ישמעאל кара - «• тמגפה

измерять מדד карать ?גף
изображение צלם кланяться וה השתח
Израиль י^ראל класть יח ־־ ־ ־ т ­­ו,שם ,שת הנ
израильтяне ישראל בני клясться נשבע
Иисус Навин ושע ון יה בךנ клятва ועה : тשב
или או книга ספר
имущество וש רכ ковчег ארון
имя שם когда (+ придат.)כאשר
иностранный י נכד (+ инф.)כ, ב
Иосиф וסף י козленок פלי
искать ,בקש דרש колено:

־ ־ ••1  т вставать на колени כרע
искупать כפר ~ Т

מלא колесница מרכבה
исполниться Т Т : V

Т ־* колодец באר
исполнять (заповеди) שמר

? -קץ הק
כלה

— Т конец
испугаться Т ••ירא кончаться
испытывать בחן

конь
Т Т

מום
истина אמת тפרה  Тистория ות ולד ת корова

« коснуться נבע
источник
истребить

עין
בער который אשר

Т ־־אבד
край קצה

исчезнуть v It



м
мазать (маслом) שח מ
маленький קטן /р& צעיר 
мало 
мальчик 
маслина 
мать 
мед 
между
мелкая живность 
мелкий рогатый скот 

(овцы и козы) 
мертвый 
место 
метек

жить как метек 
меч 
мешок 
миловать 
милостивый:

быть милостивым 
мир
младший קטן / ;קטן צעיר
мнение: по мнению בעיני
много, многие רבים
многочисленный רב

быть многочисленным רבהт т

могила ל!בר
Моисей משה
молитва תפלה
молиться ל ל פ ת ה
молодой צעיר
молоко тחלב  Т

мольба тתחנה  ■ :

море ים
Т

красивый יפה
v т

красть גנב
“ Т

кричать קרא ,זעק צעק,
кровь тדם
крупный скот

(быки, волы и коровы) Itבקר  т

крыша Tגג
кто? מי
куда? тאנה  т

Л
Лаван ל?ו
лагерь מחנה
ладонь כף
лазутчик מרגל
лев אריה אדי-
левая рука (сторона) ’ שמאל
лепить ■ Т —יצר

лечить тרפא  Т

лечь Т —שכב

ли (вопрос. частица) ה ה׳
лить שפך
лицо Т *פנים

лишь אך,רק
Лия לאה

Т ״
ложиться Т ■׳שכב

ломать Т ־־שבר

лошадь סוס
луна — -ך.-ירח

любезный:
будь любезен (сделай что-л.)
.смысл. гл. в пов+) הואל накл.)

любить אהב
“  Т

любовь אהבה
любой כל/כל־

מעט
 ,נער ילד
 זית
ם  א

דבש
ביו

רמש

צאן
מת

מקום
ר ג

 גר )מור(
 חרב

 שק
רחם

ן חנ
тשלום



моровая язва — тמגפה не לא
мочь тיכיל небо, небеса שמים
мудрец тחכם  т небосвод ע י ק י
мудрость тחכמה  : т Негев נגב
мудрый тחכם  т незначительный יר:קטן קטן / צע
муж ,בעל יש א нельзя ל אין
мужчина ,איש זכר т  т немного מעט
мучить тה3ע  * ненавидеть ש!נא
мы אנחני необрезанный Т ••ערל

мыть יחץ нести тבשא  т
мясо Т Тבשר несчастье тצרה  Т

н нет (не имеется) אין
неужели ,ה ה

на על־ нечестивец רשע
Т Т

на поверхности י נ על־פ нечестивый Т Тרשע

навстречу לקראת никто (никого) יש א
над על־ Нил יאיר
надеяться בטח ничто (ничего) ומה тמא  :

называть קרא но ,אך ו
найти מצא новый חדש

т  Т

наказание
т  тעין нога רגל

наклонять הטה нос אף
нападать פגע ночевать ?יו ):לץ(
наполниться

Т ־־
מלא

״  Т
ночь ילה тל ־־ : 

напоминать
напротив

יר הזכ  
,נגר לנגר О

народ ,גוי עם о, об על־
нарушать הפר обет נדר / כדר
насильственно переселять הגלה давать обет т —כדר
наследовать т ־־ירש обитать ,שכן ;שב
наследство тכחלה ־  :" облако ענן
наставлять ורה ,ה ן י הב обличать הוכיח
находить מצא

Т Т образ צלם
начало ית ראש обратно: приносить,
начать החל привозить обратно השיב



обрезать ) ל מו ל ע מ отделять ל י ד ב ה
обходить вокруг ב - ב т ־־ס отдыхать ת ב ש ח, נ
община ל ה ה ק ד ע ,т  *• т  It

отец ב א
объявлять ע מי ש ה отказывать (в чем-л.) ך ש ח
огонь отказываться ם א מ , ן א מ
одежда ד ג ב открывать (дверь и т. п.) ח ת Т ־־פ
один ד ח *.* тא открывать (делать явным) ה ל ג
однако אך откуда? ן אי ה מ מז ־ אי ,
одолеть кого-л. ל כ Tי отплачивать ם של
оказаться отправляться (в путь) ע ס נ

где-либо случайно ה ר ק נ א/ ר ק נ отпускать ח ל ש
около ל צ ד א י ־ ל ע , отрезать ת ר כ
окружать ב ב T ־־ס отстранять ה ט ה
он א הו оттуда משם
она א הי охранять שמר
они (ж. р.) тהפה ־*  очень מאיד
они (м. р.) ה מ ,הם ה

попустошенный:
быть опустошенным שמם

ל פ נ
:Топять что-л. делать ־־ падать

ב ש ף, סי הו  +смысл. глагол пазуха ק חי
орошать ה ק ש ה пасти, пастись ה ע ר

т  Т

освящать ש ד ק пастух ה ע ר
оседать Tבח пахать ש ר Т ~ח

осел ר מו ח первый שון א ר
осквернять ל ל ח перевести ד י ב ע ה
ослица תון א перед ד כג י ל נ פ ל , ד ג נ ,
основывать ן נ כו переправляться ר ב Т ־־ע

оставаться ר ת כו ר, א ש כ переставать ל ד ־ח ■ Т

оставаться в покое ח נ переходить ר ב “ע  Т

оставлять ש ב נט עז , песня ר שי
останавливаться ל ד ח петь Тשר
от пир תה ש מ
отвергать ץ א ם נ מא , писать ב ת Т ־־כ

отверстие ח ת פ письмо ד פ ס
отвечать ה נ ע

T T

пить ה ת тש  Т



тקנה !т

־בטח  т

ים ־ ־־צהר  т: т

ה ל ש  
 מילא
т *־מלא

י  חצ
יח ,שם הנ  
בצע  

יח ־־ ־מש  т

 משח
,שם כתן  
־זכר  т

זר ־ע т
זר ע

ביכה
הבין
י חן מצא נ בעי  
עת
ף נג

пища ,אכל מאכל покупать
плакать בכה полагаться
пламя тלהבה  T v полдень
план עצה поле
плащ тשמלה  : • полный
племя מטה полный: быть полным
плен: половина

брать в плен לכד ПП ГГ/Л־иГТ-?׳Г1̂

польза 
помазанник 
помазывать 
помещать 
помнить 
помогать 
помощь 
понимание 
понимать 
понравиться 
пора
поражать 
порядок:

раскладывать по порядку ערך 
поселять הושיב
поскольку הכה / הן
после אחר;אחרי
после того как

,א אחר אשר רי0אשר
после этого כן אחרי
посох מטה
посреди בקרב
ПОСТИТЬСЯ צם

т
постоялый двор סלון
посылать ־שלח г
потомство זרע
потому ЧТО י כ

почему? למה מדוע,
т  т  ' — —

уводить в плен, изгнание ה ל ג ה  
пленник 
плоды 
плоть 
плохой 
победа
поворачивать в сторону 
поворачиваться 
погибнуть 
под
подарок 
поддерживать 
подкреплять

אסיר  
י פר  

тבשר  т

רע
тישועה  :

• тהטה
тפכה  т

אבד
תחת  

מנחה  
כלכל  
ל כ  כל
т т,נשא הרים
עלה

тמכחה  : •
.имперф} נגש  יפש)

אבל
השכןה

ב
עד

тהראה  : v

,עזב נטש
- т ־ך — 

השתחוה
тמנוחה  ;

הניח
דור
כסה

поднимать 
подниматься 
подношение 
подходить 
поистине 
поить
пока (в то время, как)
пока (пока не)
показать
покидать
поклоняться
покой

давать покой 
поколение 
покрывать



поэтому ן כ כן ל ־ ל ע , приставить (например,
правда ק ד צ охрану к кому-л.) ה ״ тצו
правдивый ?ן притеснять ה נ • гע
праведник ק י ד צ приходить א тב

ה ק ד ק ,צ ד праведность צ приятель ע ד
праведный ק י ד צ приятный ד מ ח тנ  : V

править ל ש ך מ ל מ , проверять ]О?
превозносить ם מ דו провести ר י ב ע ה
предостерегать ד י ע ה провозглашать ע מי ^ ה
прежде чем ם ר ט прогонять ש ר ג
презирать כאץ продавать ר כ Т ־־־מ

преисподняя שאיל продлевать ך רי א ה
прекращать делать что-л. ל ד ח продлеваться ך רי א ה
прекращать работу ת ב ש продолжать:
прекращаться ת ב ש ף סי הו  ( +  смысл, глагол)

препоручать צרה проклинать ל ל ר ק ר א ,

преследовать ף י ר
проклятый ר רו Тא

преступать ר ב ע проливать ך פ ש

преступление ז י ע
пропадать ד ב Т ־־א

совершать преступление ע ש פ пророк א בי Т •נ

прибавлять ף סי הו пророчествовать א ב נ ת ה א, ב  נ
ל א “ש  Т t Iприближать ב רי ק ה просить

приближаться ?!״=
прославлять ל ל ה

ש3כ  (имперф. ЮГ) просыпаться ץ לק
־ ל привлекательныйע ה פ ; против

приводить א בי ה протягивать ה ט Т Тנ

привязывать что-либо проходить ר ב ־ע  Т 1
к чему-либо ר ש ק прощать ח ל “ס  Т

приготовлять ן י כ ה прятать ר תי ס ה
призывать א ר тק !т

прятаться ר ת ס א נ ב ח נ א , ב ח ת ה ,
приказ ה צו • : тמ

птицы ף עו
приказывать ה тצו  *

пуститься в путь ע ס “נ  Т

приносить א בי ה пустой ק י י
приносить жертву ח ב ־ז  Т

пустыня ר ב ד • : тמ

прислушиваться путешествовать ע ס Т ־־נ
(к чьим-л. словам) (~ל א ( ע מ ש путь ־ ך די



пятый חמישי резать (скот) -טבח , שחט  Т ־  т

пять (ж. р.) Тחמש река נהר
г־ г־

пять (м. р.) חמשה
Т ־ ־ :

решить (сделать что-л.) הואיל
пятьдесят חמשים рождать:

י ־1>י־לל (о матери)

Р (об отце) הוליד
раб עבד рот פה
работа עבדה , מלאכה рука (кисть руки) Тיד
работать

т

עבד рука (от плеча до кисти) זרוע
рабство עבדה ручаться за кого-либо ־ערב  Т

рабыня
т  :

שפחה , אמה рыба , דג דגה
Т Т Т 

{ <

ради ור , בעב על־דבר рядом с אצל
радовать שמח

Срадоваться Т ־*־שמח
радость тשמחה  : •

, )את־( с עם את
разбивать Т ׳־שבר

сад גן
разве ,ה ה сажать Т ־־נטע

разделять יל הבד самка נקבה
размещаться בצב Самуил שמואל
разрушать השמיד сандалия נעל
разрывать קרע сановник Т ־סרים
разум בינה свет אור
рано утром делать что-л.: свод небесный רקיע

смысл, глагол + השכים сворачивать (с дороги) Т Т Тנטה , סר
раскалывать בקע связывать Т ־־אסר
распростирать Т ־־פרש святыня קד־ש
рассекать בקע сегодня כיום
рассказывать ספר седина Тשיבה
расстилать Т ־־פרש седьмой שביעי
растаять Т •־כמם семя זרע
расторгать הפר сердиться (безлич. ) ל חרה
рвать יע ק или חרה, ,אנף אף כןצף
ребенок ילד сердце לב , לבב
ребро צלע

т *־ серебро כסף
ревновать קנא середина כןרב



сестра тאחות спасать הושיע, ,הציל גאל
сесть т ־־ישב спасаться כצל
сидеть т ־־־ישב спасаться бегством ,ברח Т т ־־כס
сила עיז спасение тישועה  ;
сильный т 1חזק т спать ׳לש] כם
сказать т ־־אמר спешить מהר
скот מקנה спокойный:
скрижаль לוח делать спокойной
скрывать יר הסת чью-л. жизнь הכיח
слава וד כב справа מ;מין
слово דבר справедливость צךרןה משפט,
слуга
служанка

,עבד כער  
,?טפחה אמה'

справедливый
спрашивать

тישר  Т

Т ~שאל

служить עבד спускаться Т ~ירד

случайно оказаться среди בתוך
где-либо נקרה / כקרא ставить(вертикально) הציב

случаться הח־ז ставить
слушать שמע (помещать) הפיח, ,שם כתן
слышать שמע стадо עדר
смерть

Т *־־

מות стан מחכה
смотреть ,ראה הביט старейшина קן'1
снаружи от ל מחוץ старик קן ו
снова что-л. делать הוסיף,ישב старость זקובים

+ смысл, глагол старый קן ו
собирать ץ ב ק стена (города) Тחומה

соблюдать שמר стена (дома, комнаты) ר י ק
собрание ל ל ה ק ל ע - стирать ץ ח ר
совет עצה сто тמאה ־* 

создать ,עשה Т Т Т Тברא
стол שלחן

солнце שמש сторожить “שמר  Т

сон חלום стоять ,עמד כצב
видеть сон חלם страна ארץ

сообщать הגיד страх тיראה  : •

сорок : тארבעים ~
стремительно расти פרץ

сосуд י כל строить בכה
Т Т

союз ברית стыдиться ביש



суббота ת ב тש ־־  тяжелый הןשה
судить ט פ Т ־־ש быть тяжелым ר ב כ
судья ט פ ש

Усуша ה ש ב т тי ־ 
схватить ק י ז ח ש ה פ ת , חז א , у:
считать ר פ Т ־ס («у него есть») ל
сын בן

ה ם, ל ה3ה т  •

(«у него взяли») ;מן
сюда («стоит у дороги») ל צ א

т
убегать
убивать ג ר ה ה, כ ה ,

ח ר ב ם',  נ
ת ת ח מו צ ר ,

табличка ח לו убрать ר סי ה
так ה כי , ן כ увеличивать ל י ד ג ה
там שם уверенный: быть уверенным ח ט ב
таять נמם уводить в плен, изгнание ה ל т : Vהג
твердый: быть твердым рТП удалять ר סי ה
творить א ר т Тב

удар ה פ тמג -
теперь ה ת ־־ тע ударять ף ה נג כ ה ,
тесть תן ח удлинять ך רי א ה
тоже גם узник ר סי Т *א
только ק ר ך, א указание ה ר Тתו
тот א הו умалчивать ד ח כ

та א הי умерщвлять מותת
те (ж. р.) ** тהפה умирать מת
те (м. р.) ה מ ,הם ה т  ** умножать ־ : гהרבה

трава עשב умный
требовать ש ר ך умолкнуть דם )דמם(
третий שלישי умолять התחנן
три (ж. р.) שליש уничтожать האביד
три (м. р.) Тשלישה уносить тנשא  Т
трон כסא упоминать הזכיר
трудный הק?! упрекать Т “גער
ты (ж. р.) את урожай ר צי ק
ты (м. р.) אתה

т  “ устанавливать העמיד
тысяча ף ל א устоять קם
тьма דזדפך устраивать ך י ע



ל כ י тה
שמר

מלכה

/כל־ כל

храм
хранитьЦ
царица
царствовать
царь
целый

человек אדם;איש (только собир.) 
чем (при сравн. степени прилаг.

מן
בעוד

י=ן
רביעי  

- : Т Тארבעה

ארבע  
שר  

тמספר  : ■

קרא
t It

כי  
тמאומה

מה  
למען

ר *
тנפלאות  : *

 כפלא
ככרי

т : ־
ככרי

или наречия) 
через 
честный 
четвертый 
четыре (м. р.) 
четыре (ж. р.) 
чиновник 
число 
читать 
что
что-нибудь
что?
чтобы
чтобы не
чудеса
чудесный
чужеземный
чужеземец

утварь כלים

/—
■V

Пг&4-^

утвержденный:
быть утвержденным נכון

утешать כחם
утешиться כחם
утро בלוי
ухо א!ן
учить י ,הורה למד
учиться למד

Т *־

ф
фараон פךעיה
Фарра תרח
филистимлянин פלשתי
филистимский פלשתי

X
Ханаан כנען
ханааней כנעני
ханаанейский כנעני
хватать תפש החזיק, ,אחז
хетт חתי
хегтский חתי
хлеб לחם
ходить י א ה

хозяин בעל
холм тגבעה  : ■
Хорив חרב
хоронить “1?i?
хороший טוב
хорошо:

мне (тебе, ему...) будет
хорошо (... לך ךיטב לו, לי)

хотеть חפץ
не хотеть אבה חפץ;לא לא



ш
эти

Ю

אלה

шестой ששי
шесть (м. р.) * тששה юг כגב
шесть (ж. р.) שש юноша בחדר,נער
шестьдесят ששים

Яширокий רחב
шум я אני,אנכי

ягненок >בבש
с / язык ע*פה
Эли י ל ע яма

т  Т

בור
этот זה Яхве יהודי
эта •זאת



Индекс

Все ссылки относятся к номерам параграфов. Номера параграфов, в которых 
приводятся глагольные парадигмы, сведены в отдельную таблицу в конце ин-

• сравнительное значение מן  с 
прилагательными 31
• с глаголами состояния 87
א 136 тנ

ד ו ע  с суффиксами 137
-а (направительный суффикс) 58
H1P‘iL 157-158; 160,163,166,169,172
ШТРА'ЁЬ 177
HITP6LEL 180
HOP'AL 175
matres lectionis 8
NIP'AL 140-141,143-144,146
patah furtivum 6
p r lL 148-149,151
pilpEl 181
PO'lL 181
PU‘AL 154
p 6 la l  180
PdLBL 180
QAL пассивный залог 179 
абсолютный инфинитив 129 
акцентные знаки 11,52 
алеф немой 8 
алфавит 1
артикль (определенный) 14,18, 21 
беглый патах 6 
гендиадис (глагольный) 173 
глаголы — см. таблицу в конце индекса 
гласные:

• заместительное удлинение 6

декса.
ה אי  с суффиксами 137 
ן 37 אי , с суффиксами 133 
ט הי ל א  (произношение и значение) 59 
ר 32,55, 70 ש א

ת ת״ / א א  (предлог, вводящий пря- 
мое дополнение) 27, с суффикса- 
ми 38, при пассивных глаголах в 
безличном значении 154

1, 4 ב  , ג , ד , כ , פ , ת

ה  (вопросительная частица) 54 
ה ה;  (как глагол-связка) 61 
ך ל ה  (как вспомогательный глагол в 

конструкции) 170
 הפה 135, הפה־כא 136

ה 181 חו ת ש  ה
:ו

• соединительный и разделитель- 
ный 132
• «переворачивающий» 98, 132,
• формы 46,98

ו 98,132 ך ו ו פ ה  ה
הי : י ו ה/ ^ ה ו

• обособленные обороты с 
но והי־ה/ויהי

ה הו י  (произношение) 59 
ttP 37, с суффиксами 133 
66 " ל ל / כ כ , с суффиксами 138

*׳ז
• с местоименными суффикса- 
ми 65



обособленные обороты с ה הין ך יה/ו
110

объектные местоименные суффиксы 
(при глаголе):
• при перфекте 184-186,188-189
• при имперфекте 192
• при повелительном наклонении 
193

определенный артикль 14,18,21 
орфография 1- 2, 8-11 
патах беглый 6 
паузальные формы 152 
перенос ударения 155 
«перевернутый имперфект» 98 
«перевернутый перфект» 98,107 
«переворачивающий» 132 ,98 ו 
перфект:

• общее значение 44
• в повествовании 98,132,197 

повелительное наклонение 102 
повествование (речь рассказчика):

• глагольные формы 98, 132,197,
ו־הנה 135

• обособленные обороты с 
о!! רהי-ה/ריהי

предлоги:
• общий обзор 15
,ב ,ל כ •  + существительное 29 
• ן מ + существительное 30

— с местоименными суффиксами:
ת־ • ב ל, ,א  (предлог прямого до- 
полнения)38
כ 65• , ן מ  
ם ע , ־ ת א •  (с )69

• обозначение на письме 2
• чередование 5
• гортанные согласные 1,6 

дагеш:
• сильный 1
• слабый 1
• соединительный 155 

диалог:
• глагольные формы 98,107,197
ה • הנ  и 135-136 א т . ..נ

заместительное удлинение гласного 6 
имена Бога в Ветхом Завете 59 
имперфект (употребление) 91

• «перевернутый имперфект» 98 
инфинитив (= infinitivus constructus)

91
инфинитив абсолютный 129 
клятвенная формула 138,196 
когортатив 106-107 
маккеф 15,155 
маппик 9 
местоимения:

• вопросительные 82
• указательные 40
• личные (в неслитной форме) 81 

местоименные суффиксы — см. пред-
логи, существительные, объект-
ные суффиксы 

метег11
мн. ч. существительных (образова-

ние) см. существительное 
направительный суффикс -а 58 
немой алеф 8 
неполное написание 2



сравнительное значение предлога ]13:
• с прилагательными 31
• с глаголами состояния 87 

существительные:
— род 12
— число 13
— образование мн ч. для:

ר 19 ב ד , ן ן י ז . ב ב • ל
ך 19 ל • מ

ט 25 פ ש מ ח, ב ״ מז
ב 25 י א ב, כ ו • כ

ר 25 ו ע , א ס • כ
• односложных существительных 
34
ת50 • ך ז

ן ־־ ו י ,אב • т а и т .  д. 50
• существительных на -е 50
• существительных ж. р. на -а 53
• существительных ж. р. на -t 62
• с направительным суффиксом 
-й 58

— сопряженная форма:
• употребление 72
• образование 73,75-76,78-79

— с местоименными суффиксами:
• общий случай 85

ב 88 א ח, א ה, • פ
т  г

96 • בן ם, ש
— сеголатные 99,104
— существительные ж. р. на -et, -at

111
- י ר פ  и т. п. 112
— существительные на -с 116
— двойственное число 92
— паузальные формы 152

• אל־ ,על תחת, אחרי, 83
בין• 142

прилагательные:
• образование форм 22
• синтаксическая роль 23 

причастие:
• активное (QAL) 26, см. тж. таб- 
лицу в конце индекса
• пассивное (QAL) 128 

проклисис 155 
разделительный 132 ו 
редукция гласных 5
род существительных 12 
сказуемое:

• глагольное 45 (см. также повеет- 
вование, диалог)

— именное:
• выраженное прилагательным 23
• наречием 16
• существительным 60
• существительным с предло- 
гом 16
• словами ЕР и 37 אין

скрытое удвоение 6 
слогЗ
смычные и щелевые согласные ( ב, , ג

ד) 1,4 כ, פ, ת,
согласные (особенности системы со- 

гласных древнееврейского языка) 1 
соединительный 132 ו 
сопряженная форма 72-73,75-76,78- 

79
сопряженное состояние 72 
сопряженное сочетание 72



— существительные, наречия и глаго- 
лы, образованные от числительных 
161

число (у существительных) 13 
щелевые и смычные согласные ( , ,ב ג

ד) 1,4 , כ , פ , ת
юссив106-107 
QAL: пассивный залог 179 
POLEL, POLAL, HITPOLEL 180 
Перфект 49 כתן
Перфект 190 ב ה א , ד ל ל י א ש ש, ר י
Имперфект ל כ ח 118,י ק ך 120,ל ל ה  

120

указательные местоимения 40 
условный период 196 
числительные:
— количественные:

• 1-2119
• 3-10 130
• десятки (20, 30,40.161 (״
• 11-19 164
• 21-99 167
• 100 и более 182

— порядковые 77



68,)
126
126
126
126
128
26
128
146
151
154
172
175
178

III-K 1 כ 1ר/י-  Ш-сл. Пустые

52 43 43 57 64, 87
95 118 120 122 124
102 118 120 122 124
106 118 120 122 124
114 118 120 122 124
128 128 128 128 128
35 26 26 41 64
128 128 128 128 128
143 143 143 143 146
151 149 149 151 —
154 154 154 154 —
160 158 163 166 169
175 175 175 175 175
178 178 178 178 178

Правильные 1-горт. Н-горт. III-]

43,87 48 48 48
90,94 103 94 94
102 103 102 102
106 108 106 106
114 114 114 114
128 128 128 128
26 26 35 35
128 128 128 128
141 141 141 141
149 149 149 149
154 154 154 154
158 158 158 160
175 175 175 175
178 178 178 178

1-א

48
108
108
108
114
128
26
128
141
149
154
158
175
178
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